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PREFACE 


The  hundred  and  fifty-eight  texts  included  in  this  first  volume 
of  the  Oxyrhynchus  Papyri  are  selected  from  the  twelve  or  thirteen 
hundred  documents  at  Oxford  in  good  or  fair  preservation  which 
up  to  the  present  time  we  have  been  able  to  examine,  and  from  the 
hundred  and  fifty  rolls  left  at  the  Gizeh  Museum. 

The  bulk  of  the  collection,  amounting  to  about  four-fifths  of 
the  whole,  has  not  yet  been  unpacked.  The  selected  texts  have 
been  chosen  partly  to  illustrate  the  scope  and  variety  of  the  collection, 
partly  because  their  comparative  completeness  rendered  the  task  of 
editing  them  less  difficult ;  for  the  question  of  time  has  been  a  pressing 
one.  We  may  perhaps  be  allowed  to  draw  our  readers'  attention  to 
the  fact  that  the  interval  between  the  arrival  of  the  papyri  in  England 
and  the  completion  of  this  book  has  been  less  than  eleven  months, 
and  that  besides  deciphering  and  commenting  on  the  texts  contained 
in  it  we  have,  at  the  request  of  several  subscribers  to  the  Graeco- 
Roman  Branch,  in  most  cases  given  translations.  It  has  of  course 
been  impossible  in  the  limited  time  at  our  disposal  to  solve  many  of 
the  problems  of  restoration  and  interpretation  which  beset  any  fresh 
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collection  of  papyri,  and  especially  one  coming  from  a  new  site  and 
abounding  in  novelties  of  all  kinds.  The  rapidity  of  its  publication 
will,  we  hope,  be  regarded  as  some  excuse  for  the  shortcomings 
of  this  volume. 

The  texts  now  published  fall  into  two  classes,  the  literary  and 
the  non-literary.  The  examples  of  the  former  are  probably  a  good 
specimen  of  what  may  be  expected  in  future  volumes.  It  is  not  very 
likely  that  we  shall  find  another  poem  of  Sappho,  still  less  that  we 
shall  come  across  another  page  of  the  ‘  Logia.'  The  chances  against 
any  individual  discovery  of  great  value  are  always  considerable.  But 
we  have  no  reason  for  thinking  that  the  surprises  to  come  will  be 
much  less  excitine  than  those  which  have  eone  before. 

In  editing  the  new  fragments  of  Greek  classical  literature,  at 
once  the  most  interesting  and  the  most  difficult  part  of  this  volume, 
we  have  had  the  assistance  of  Professor  F.  Blass,  who  visited 
Oxford  last  July,  and  with  whom  we  have  since  been  in  frequent 
correspondence.  We  tender  him  here  our  warmest  thanks  for  his 
generosity  in  placing  at  our  disposal  his  rare  combination  of  profound 
scholarship,  palaeographical  skill,  and  brilliancy  of  imagination. 

Of  the  non-literary  papyri,  which  range  over  the  first  seven 
centuries  a.d.  and  are  of  a  very  miscellaneous  character,  those  of 
the  sixth  and  seventh  centuries  have  been  kept  distinct  from  those 
belonging  to  the  centuries  preceding.  Within  these  groups  chrono¬ 
logical  order  has  not  been  observed,  but  documents  have  been  roughly 
arranged  according  to  subject.  In  future  volumes  we  hope  to  proceed 
on  a  more  definitely  chronological  system. 

To  the  hundred  and  fifty-eight  texts  here  given  we  have  added 
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descriptions  of  forty-nine  documents  at  Oxford  which  we  have  copied, 
but  which  for  various  reasons  it  seemed  unnecessary  to  print  in  extenso. 
Those  Oxyrhynchus  papyri  in  the  Gizeh  Museum  which  are  not 
published  here  will  be  fully  described  in  the  new  official  catalogue 
of  that  Museum  which  is  now  in  course  of  preparation,  and  of  which 
the  division  of  Greek  Papyri  has  been  entrusted  to  ourselves.  The 
ultimate  destination  of  the  papyri  in  England  has  not  yet  been 
decided ;  but  we  shall  from  time  to  time  issue  statements  as  to  the 
Museums  in  which  the  originals  are  to  be  found. 

In  conclusion,  we  have  to  thank  the  subscribers  to  the  Graeco- 
Roman  Branch,  who  have  rendered  this  publication  possible,  and  to 
assure  them  that  we  shall  endeavour  to  give  them  a  volume  of  equal 
interest  next  year. 

BERNARD  P.  GRENFELL. 
ARTHUR  S.  HUNT. 

Queen’s  College,  Oxford, 

April  27,  1898. 
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In  the  following  pages  literary  texts  (with  the  exception  of  No,  v)  are 
printed  just  as  they  were  written,  except  that  words  are  separated  from  each 
other.  Only  those  stops,  breathings  and  other  lection  signs  are  inserted  which 
are  found  in  the  original. 

The  non-literary  texts  have  been  printed  in  ordinary  type  and  in  modern 
form  with  accents,  breathings  and  stops.  Abbreviations  and  symbols  in  the 
text  are  resolved,  except  in  those  cases  in  which  a  sum  is  written  out  both  iii 
words  and  signs ;  elsewhere  symbols  are  relegated  to  the  critical  notes,  as  also 
are  lection  signs,  e.  g.  diaereses,  except  those  over  figures.  Owing  to  the 
exigencies  of  the  press,  a  sign  which  occurs  more  than  once  is  as  a  rule  only 
printed  on  the  first  occasion  on  which  it  is  used.  Iota  adscript  is  reproduced 
wherever  it  was  actually  written  ;  otherwise  iota  subscript  is  printed.  Faults 
of  orthography  are  corrected  in  the  critical  notes  wherever  they  seemed  likely 
to  cause  any  difficulty.  Corrections,  if  written  in  a  hand  different  from  that  of 
the  body  of  the  papyrus,  are  printed  in  small  type ;  if  not,  in  the  same  type  as 
the  rest  of  the  text. 

Square  brackets  [  ]  indicate  a  lacuna,  round  brackets  (  )  the  resolution 
of  an  abbreviation  or  symbol,  angular  brackets  (  )  the  omission  in  the 

original  of  the  letters  enclosed ;  double  square  brackets  [[  Jj  indicate  that  the 
letters  enclosed  have  been  erased  in  the  original.  Dots  placed  inside  brackets 
represent  the  approximate  number  of  letters  lost  or  erased.  Dots  outside 
brackets  indicate  mutilated  or  otherwise  illegible  letters.  Letters  with  dots 
under  them  are  to  be  considered  uncertain. 

Small  Roman  numerals  refer  to  the  papyri  of  this  volume ;  large  ditto  to 
columns  ;  Arabic  numerals  by  themselves  to  lines. 

11.  G.  U  =  Aegyptischc  Urkunden  aus  den  Koniglichen  Museen  zu  Berlin, 
Griechische  Urkunden. 

Rev.  Pap.  =  Revenue  Laws  of  Ptolemy  Philadelphus,  by  B.  P.  Grenfell,  with  an 
Introduction  by  the  Rev.  J.  P.  Mahaffy. 

G.  P.  I  =  Greek  Papyri,  Series  1.  An  Alexandrian  P'rotic  Fragment  and  other 
Greek  Papyri,  chiefly  Ptolemaic,  by  B.  P.  Grenfell. 

G.  P.  11  =  Greek  Papyri,  Series  II.  New  Classical  P^ragments  and  other  Greek 
and  Latin  Pap}Ti.  by  B.  P.  Grenfell  and  A  S.  Hunt. 


PART  I.  THEOLOGICAL 


I.  AOriA  IHCOYi. 

15  X  9*7  cvi. 

To  summarize  the  literature  evoked  by  the  publication  of  the  ‘Logla/ 
and  to  answer  the  criticisms  directed  against  the  view  which  we  suggested,  is 
far  too  large  a  task  to  be  entered  on  here,  though  perhaps  we  may  attempt 
it  on  some  future  occasion.  The  reader  will  find  a  useful  bibliography  of  the 
literature,  and  a  lucid  exposition  of  the  different  explanations  of  the  text  and 
theories  of  its  origin  in  Tivo  Lectures  on  the  ^Sayings  of  Jesus^  by  Professors 
Lock  and  Sanday  (Clarendon  Press,  1897),  though  from  some  of  their  con¬ 
clusions  we  should  dissent. 

We  confine  ourselves  here  to  noting  briefly  those  points  connected  with 
reading  and  interpretation  in  which  we  consider  that  criticism  has  made  a 
definite  advance,  and  to  giving  a  revised  text  and  translation. 

In  Logion  II  the  parallels  adduced  from  Clement  of  Alexandria  by 
Mr.  J.  B.  Mayor  leave  little  room  for  doubt  that  ii]aT€veLv  tov  Koafxov  is  to 
be  taken  metaphorically. 

Many  critics  have  wished  to  connect  ti]i/  Trroyxdav,  our  Logion  IV,  with  the 
preceding  saying.  Of  the  various  conjectures,  we  prefer  Dr.  Taylor’s  /3Ae  |  [^Trovcriv 
avTMV  Ti]v  raXai  \  TTOdpCav  Kot  T]r}v  7rTa))(€tai^.  But  we  must  enter  a  protest  against 
the  current  view  that  there  is  an  a  priori  probability  in  favour  of  only  one  line 
being  lost  at  the  bottom  of  the  verso.  The  lacuna  may  have  extended  to  five 
or  even  ten  lines  ;  cf.  introd.  to  xxii.  Since  there  is  nothing  whatever  to  show 

^  See  separate  publication,  ACflA  IHCOY,  Sayings  of  Our  Lord,  edited  by  B.  P.  Grenfell  and  A.  S.  Hunt. 
H.  Frowde  1897. 
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the  extent  of  the  lacuna,  any  attempt  to  fill  it  up  must  be  purely  hypothetical. 
And  a  conjecture  which  presupposes  a  definite  number  of  lines  lost  is  thereby 
rendered  very  doubtful. 

The  difficulties  of  the  fifth  Saying  have  not  yet  been  surmounted.  Of  the 
numerous  restorations  of  the  three  mutilated  lines  we  on  the  whole  prefer  that 
of  Blass,  [^Irjaovs  ott]ov  iav  Scrtz;  |  [^,  ovk]  c[t(rt]2;  aOeoi*  Kal  \  [oJttou  cpy] 

iaTLv  ju,oro9;  |  [Aejyco,  iyca  etfxt  ai’r[oC>],  though  neither  the  cipher  ^  nor  Xiyo) 

are  very  satisfactory  (but  cf.  li.  recfo  9  for  a  number  in  the  text  written  in 

figures).  With  regard  to  the  last  part  of  the  Saying  ‘  Raise  the  stone/  &c., 

we  do  not  think  that  the  pantheistic  meaning  is  in  itself  either  probable  or 
relevant  to  the  context,  though  it  might  have  been  imported  into  it  at  a  later 
period  when  the  original  meaning  had  been  lost  sight  of.  We  incline  to  the 
view  that  raising  the  stone  and  cleaving  the  wood  are  meant  to  typify  the 
difficult  work  of  life,  see  Heinrici  {TheoL  Literatnrzeitiuig^  Aug.  21,  1897) ;  but 
we  are  of  opinion  that  the  reference  to  Ecclesiastes  x.  9,  in  which  Professors 
Swete  and  Harnack  find  the  key  to  the  problem,  raises  difficulties  greater  than 
those  it  can  solve.  The  objections  to  it  have  been  excellently  stated  by 
Lock  {pp.  cit.  p.  24).  Though  unable  to  offer  any  better  suggestion,  we  are 
somewhat  less  confident  than  we  were  about  the  correctness  of  the  reading 


€y€Lpov,  The  0  seems  to  be  joined  by  a  ligature  to  the  preceding  letter,  which 
we  should  therefore  expect  to  be  <t  rather  than  p.  But  the  apparent  ligature 
might  be  accounted  for  by  supposing  that  the  o  was  badly  written. 

Alone  of  restorations  Swete’s  aKoveis  to  ev  ^tlov  (tov  to  [8e  erepop 

avviKXetaas  (or  some  such  word)  in  the  eighth  Saying  is  quite  convincing.  The 
sense  is  ‘Thou  hearest  with  one  ear,  but  the  other  thou  hast  closed,’  i.e.  ‘thou 
attendest  imperfectly  to  my  message.’ 

Lastly,  with  regard  to  the  questions  of  origin  and  history,  we  stated  in  our 
edition  our  belief  in  four  points:  (1)  that  we  have  here  part  of  a  collection  of 
sayings,  not  extracts  from  a  narrative  gospel ;  (2)  that  they  were  not  heretical ; 
(3)  that  they  were  independent  of  the  Four  Gospels  in  their  present  shape  ;  (4) 
that  they  were  earlier  than  140  A.D.,  and  might  go  back  to  the  first  century. 
These  propositions,  especially  the  first,  have,  as  is  natural,  been  warmly 
disputed.  Attempts  have  been  made  to  show  that  the  ‘  Logia  ’  were  extracts 
from  the  Gospel  according  to  the  Egyptians  (Harnack),  the  Gospel  according  to 
the  Hebrews  (Batiffol),  or  the  Gospel  of  the  Ebionites  (Zahn) ;  and  Gnostic, 
mystic,  Ebionite,  or  Therapeutic  tendencies,  according  to  the  point  of  view,  have 
been  discovered  in  them.  On  the  other  hand  our  position  has  received  the 
general  support  of  critics  such  as  Swete,  Rendel  Harris,  Heinrici,  and  Lock  ; 
and  so  far  the  discussion  has  tended  to  confirm  us  in  our  original  view. 
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Verso.  Recto. 


la 

KAI  TOTe  AlABAeH'eiC 

e 

[ - ]  .  .  T]HN  nTOOXIA 

EKBAAeiN  TO  KAP<t>OC 

[Acnei  [1C  on]OY  can  oocin 

TO  ON  TCO  O<t>0AAM(ja  7 

[B  OYK]  €[ICI]N  Aoeoi  KAI 

TOY  AAeA<t>OY  COY  ACrCI 

[ojnoY  e[ic]  ecTiN  a\onoc 

5 

7C  CAN  MH  NHCTCYCH 

5 

[ACjroo  erco  ciam  A\eT  ay 

TAI  TON  KOCMON  OY  MH 

T[OY]  erei[P]ON  ton  aioo 

6YPHTAI  THN  BACIACI 

KAK6I  CYPHCeiC  A\e 

AN  TOY  W  KAI  CAN  MH 

CXICON  TO  HYAON  KAPOO 

CABBATICHTC  TO  CAB  7 

CKCi  eiMi  Acrei  ic  oy 

10 

BATON  OYK  OTCCOC  TO 

10 

K  eCTIN  ACKTOC  HPO 

nfw  Aerei  €[C]thn 

<t>HTHC  CN  TH  nPIAI  AY 

CN  MCCO)  TOY  KOCMOY 

T[0]Y  OYAC  lATPOC  nOICI 

KAI  €N  CAPKCI  a)<l>eHN 

eepAneiAC  eic  toyc 

AYTOIC  KAI  CYPON  HAN 

reiNOOCKONTAC  AYTO 

15 

TAC  M60YONTAC  KAI 

15 

Acrei  ic  noAic  oikoao 

OYACNA  6YP0N  ACITO) 

MHMCNH  en  AKPON 

TA  eN  AYTOIC  KAI  LO  7 

[OjPOYC  YTHAOYC  KAI  CC 

NCI  H  TYXH  MOY  Cni  7 

THPITMCNH  OYT€  Tie 

TOIC  YIOIC  TOON  ANOON 

[C]€IN  AYNATAI  OYTC  KPY 

20 

OTI  TY<kAOI  eiCIN  TH  KAP 

20 

[B]HNAI  ACrei  TC  AKOYCIC 

AIA  AYTOi)[N]  KA]  OY  B;^e 

[e]|C  TO  CN  (pTION  COY  TO 

[nOYCIN . 

[AC  CTCPON  CYNCKACICAC] 

Lo 

gion  I,  verso  1-4.  ‘  .  and  then  shalt  thou 

see  clearly  to  cast  out  the  mote  that  is 

in  thy  brother’s  eye/ 

Logion  II,  4-1 1.  ‘Jesus  saith,  Except  ye  fast  to  the  world,  ye  shall  in  no  wise  find  the 
kingdom  of  God ;  and  except  ye  make  the  sabbath  a  real  sabbath,  ye  shall  not  see  the 
Father/ 

Logion  III,  11-21.  ^  Jesus  saith,  I  stood  in  the  midst  of  the  world  and  in  the  flesh  was 
I  seen  of  them,  and  I  found  all  men  drunken,  and  none  found  I  athirst  among  them,  and 
my  soul  grieveth  over  the  sons  of  men,  because  they  are  blind  in  their  heart,  and  see 
not  .  .  .  ' 

Logion  IV,  recto  i.  ‘  .  poverty/ 

Logion  V,  2-9.  ‘  Jesus  saith.  Wherever  there  are  two,  they  are  not  without  God,  and 
wherever  there  is  one  alone,  I  say,  I  am  with  him.  Raise  the  stone,  and  there  thou  shalt 
find  IMe,  cleave  the  wood  and  there  am  1/ 

Logion  VI,  9-14.  ‘Jesus  saith,  A  prophet  is  not  acceptable  in  his  own  country, 
neither  doth  a  physician  work  cures  upon  them  that  know  him/ 

Logion  VII,  15-20.  ‘Jesus  saith,  A  city  built  upon  the  top  of  a  high  hill  and 
stablished,  can  neither  fall  nor  be  hid.’ 

Logion  VIII,  20-22.  ‘  Jesus  saith.  Thou  hearest  with  one  ear  (but  the  other  ear  thou 
hast  closed)/ 
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II.  St.  Matthew’s  Gospel,  Ch.  I. 

Plate  I  {frontispiece^,,  14-7  x  15  crn. 

Part  of  a  sheet  from  a  papyrus  book,  which  had  been  folded  originally  to 
make  two  leaves.  Of  one  of  these  only  a  small  portion  is  left,  containing  on  the 
recto  the  beginnings  of  three  lines  written  in  good  sized  uncials  : — 

€reN[ 

nAP[ 

A\HT[ 

The  other  leaf,  which  is  tolerably  complete  and  is  written  on  both  sides  in 
a  smaller  and  probably  different  uncial  hand,  with  an  occasional  tendency 
towards  cursive,  contains  vv.  1-9,  12,  14-20  of  the  first  chapter  of  St.  Matthew’s 
Gospel.  This  papyrus  was  found  near  that  containing  the  ‘  Logia,’  a  day  or 
two  afterwards.  Though  the  writing  is  somewhat  later  in  style  than  that  of  the 
^  Logia,’  there  is  no  likelihood  of  its  being  subsequent  to  the  beginning  of  the 
fourth  century,  and  it  may  with  greater  probability  be  assigned  to  the  third. 
It  may  thus  claim  to  be  a  fragment  of  the  oldest  known  manuscript  of  any  part 
of  the  New  Testament. 

The  part  preserved  consists  mainly  of  the  genealogy,  and  the  variants  are 
not  many^  nor  important,  being  chiefly  found  in  the  spelling  of  the  proper 
names.  So  far  as  the  papyrus  goes,  it  tends  to  support  the  text  of  Westcott 
and  Hort  against  the  Textus  Receptus.  The  common  biblical  contractions 
iL,  YC,  TINA,  KC,  examples  of  which  already  occur  in  the  ‘Logia,’  are  also 
found  here.  A  stop  occurs  in  line  17  of  the  verso ^  and  a  rough  breathing  in 
line  14  of  the  recto*  An  apostrophe  is  occasionally  placed  after  foreign  names 
and  the  diaeresis  over  iota  is  common.  The  two  sides  of  the  leaf  containing 
the  St.  Matthew  are  numbered  a  and  and  it  is  noteworthy  that  the  verso  is 
uppermost. 

As  the  arrangement  in  the  quire  of  the  two  leaves  forming  the  sheet  is 
wholly  uncertain,  the  question  what  relation,  if  any,  the  beginnings  of  the  three 
lines  on  the  other  leaf  have  to  the  St.  Matthew  fragment  cannot  be  determined. 
The  difference  in  the  handwriting  and  the  greater  margin  above  the  three 
broken  lines  distinguish  them  from  the  text  of  St.  Matthew,  though  they  may 
have  formed  a  title  of  some  kind. 

A  facsimile  of  the  verso  is  given  in  the  frontispiece.  The  condition  of  the 
recto  is  not  so  good,  the  writing  being  entirely  effaced  in  some  parts. 
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Verso.  A 

BiBAOC  reNeceojc  ir  w  yy  aayia  [yioy 
ABPAAM  ABPAAM  ereWNHCGN  TON  [i'CAAK 
iCAAK  A[e]  ereNNHceN  t[on]  Takoob  [iakoob 
Ae  er[e]NNHceN  ton  Toyaan  k[a]i  t[oyc 
5  A[A]eA<l>OYC  AYTOY  lOYAAC  AG  GPeNNH 
CeN  TON  4>AP6C  KAI  TON  ZAPG  GK  THC  0A 
MAP  <I>APGC  AG  GPGNNHCGN  TON  GCPCjOM 
GC[Pa)]M  AG  GPGNNHCGN  TON  [A]PAM  APAM 
AG  [G]rGNNHCGN  TON  AMMINAAAB  AM 
lo  M[I]NAA[A]B  AG  GPGNNHCGN  TON  NAACCOO 
NAA[C]C0l>N  AG  GPGNNHCGN  TON  CAA[M]a)N 
CAAM(jON  AG  GPGNN[H]CGN  TON  BOGC  GK 
THC  PAXAB  BOGC  AG  GPGNNHCGN  TON  I 
(jABHA*  GK  THC  P[O]Y0  T0A[BH]A  AG  GPGNNH 
15  CGN  TON  YGCCAI  |■GCC[AI  A]G  GPGNNHCGN 
TON  AAYi'A  TON  BACIAG[A  AAYJIA  AG  GPGN 
NHCGN  TON  COAOMOONA  GK  THC  OYPGIOY.  CO 
AOMOON  AC  GPGNNH[C]GN  TON  POBOAM  POBO 
AM  AG  GPGNNHCGN  T[0]N  AB[CI]A  ABGIA  AG 
20  GPGNNHCGN  TON  ACA[<}>]  ACA4>  AG  GPGN 
NHCGN  TON  VOOCA<t>AT’  VOOCA<1>AT’  AG  GPGN 
N[H]CGN  TON  TOAPAM  i‘(jAPAM  AC  GPGNN[HC]6 
[TON]  OZG[l]AN  OZGIAC  AG  GPG[N]NHC[GN 
•  •  •  «  » 

MGTA  AG  TH]y  MG 

25  TOIKGCIAN  BABYAOANOC  IGXONIjAC  GPG 

]. 

ZOPOBABGA  A]G 


Recto.  B 

[TON]  CAA0A[K  C]AA0AK  AG  GPGNNHCGN  TO[N 
[AXGIM]  AXGIM  AG  GPG[N]NHCGN  TON  6AI0Y[A 
[GAIOY]A  AG  GP[G]NNH[C]GN  TON  GAGAZAP  GAG 
A[Z]AP  AG  [G]PGNNHCGN  TON  MA00AN  MA00A[N 
5  AG  GPGNNHCGN  TON  [I]AK(jAB  IAKOAB  AG 
[G]PGN NHCGN  T0ACH<t)  TON  ANAPA  M[A 
PIAC  GH  HC  GPGNNH[0]H  TC  O  AGPOMGNOC  [^] 
nACAl  OYN  PG[NG]AI  AHO  ABPAAM  GOAC 
AAYIA  PGNGAI  lA  KAI  AnO  [A]A[Y]IA’  [G]a)C  THC 
10  MGTOIKGCIAC  BABYAa)NO[C]  PG[NGAI]  lA  KA[I 
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Ano  THC  A\eT[0]IKeCIAC  BAB[Y]Aa)N[0]C  60)0 
TOY  XY  reNGAI  lA  TOY  AG  fY  XT  H  TCNe 
CIO  OYTO)C  HN  MNHCT€Y0eiCHC  THC  MH 

TPOC  AYTOY  A\[API]A[C]  TO)  [ia)]CH4>  HPIN  H  CYN 
15  6A06IN  AYTOY[C]  eYPe0[H]  GN  TACTPI  GXOY 
CA  GK  fnNC]  A[riOY  I0)CH4>  AG  0]  AN  HP  AY 
THC  A[I]KA1[0C  a)N  KAI  A\H ’CGACON  AYTHN 
AGirA\A[TJG[ICAI  GB0YAH]0H  [AA0PA 
An0AY[CAI  AY]THN  [T]AYTA  [AG  AYTOY  GN 
20  [0]YA\H[0GNTOC  l]AOY  Ar[rGAO]C  [K]A[T 
[0]NAP  [Gc|)ANH  AJYTO)  [AGTCON]  T0)C[H]4> 

[YI0C]  A[AYIA]  A\[H]  TO[BH0HC]  nAP[AAAB]Gr 
[A\]APIAN  T[HN]  rYNAI[KA  COY]  TO  rA[P  GN  AY 
[TH  reN]NH0GN  G[K]  TTNC  [GCTIN]  A[ri 

25  A\G[ 


We  give  a  collation  with  the  T(extus)  R(eceptus)  and  the  W(estcott)-H(ort)  text. 

Verso.  I.  AAYIA:  AavetS  W-H.,  AajSiS  T.R.;  so  in  16,  and  recto  9. 

2.  GFGNNHCGN  :  so  W-H.  and  throughout,  T.R. 

6.  ZAPG  :  Zapd  W-H.,  T.R.  Zape  B. 

9.  AA\A\INAAAB:  ApivaddQ  W-U.,  T .R, 

12.  BOGC  :  so  W-H.,  and  in  13.  Boof  T.R. 

13.  IO)BHA  :  so  W-H.,  and  in  14.  T.R. 

16.  AG  GFGNNHCGN  :  so  W-H.  5c  6  ^aaikevs  iyepvrja-c  T.R. 

17.  COAOA\Ol)NA:  so  W-H.  2oXo/iwi/ra  T.R. 

OYPGIOY :  Ovpiov  W-H.,  T.R.  Ovpelov  B. 

19.  ABGIA:  ’A/3m  W-H.,  T.R. 

20.  ACA^ :  so  W-H.  ’Ao-a  T.R. 

24-27.  The  amount  lost  between  this  fragment  and  the  preceding  is  uncertain.  If 
our  proposed  restoration  is  correct  it  would  extend  to  six  lines. 

26.  The  vestiges  of  a  letter  at  the  end  of  this  line  are  blurred  by  an  ink-spot. 

Recto,  4.  A\A00AN  ;  so  W-H.  Mar6dp  T.R. 

6.  I(jOCH4>:  t6v  *lo3crr}cj}  W-H.,  T.R. 

8.  FGNGAI  :  at  yeu^ai  W-H.,  T.R. 

9.  lA:  ScKwreVo'rtpe?  W-H.,  T.R.  ^  so  in  10  and  12. 

T2.  TOY  AG  lY  XY  :  so  T.R.  Westcott  inclines  to  the  reading  of  the  Western  text  roD 
5c  Xpiarov,  Hort  tO  that  of  B  rod  5c  XpiaTov  *It)(tov. 

FGNGCIC:  so  W-H.  ytvvrjiris  T.R. 

13.  A\NHCTGY0GICHC  :  so  W-H.  pvr}(Tr€vO€L(Tr]9  y dp  T.R, 

14.  The  sign  over  H  represents  a  (wrongly  placed)  rough  breathing. 

I  7.  There  is  barely  room  for  T7APA  at  the  end  of  the  line,  bayparia-ai  W-H.  irapa- 
deiyparlcrai  T.R. 

18.  AGirA\A[T]G[ICAI :  perhaps  AEirA\AT[ICAI  ;  but  the  doubtful  letter  is  more  like  G. 
23.  AAAPIAN  :  so  W-H.  in  text,  with  Mupidp  in  margin.  Mapidp  T.R. 

25.  A\G[ :  probably  the  beginning  of  p€d€pprjv€vop€vou  or  ftc^’  in  verse  23. 
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To  sum  up  the  results  of  the  collation,  the  papyrus  clearly  belongs  to  the  same  class  as 
the  Sinaitic  and  Vatican  codices,  and  has  no  Western  or  Syrian  proclivities.  Except  in 
the  cases  where  it  has  a  reading  peculiar  to  itself  alone,  the  papyrus  always  agrees  with 
those  two  ]\ISS.  where  they  are  in  agreement.  Where  they  differ,  the  papyrus  does  not 
consistently  follow  either  of  them,  but  is  somewhat  nearer  to  the  Vatican  codex,  especially 
in  matters  of  spelling,  though  in  one  important  case  (roO  he  ’I^o-ov  Xpitrrov)  it  agrees  with  the 
Codex  Sinaiticus. 


III.  St.  Mark’s  Gospel,  Ch.  x.  50,  51  ;  xi.  ii,  12. 

4-5  X  8*3  cm. 

Fragment  of  an  early  vellum  codex  containing  part  of  St.  Mark  x.  50,  51, 
xi.  II,  12  in  a  calligraphic  uncial  hand,  probably  of  the  fifth  or  sixth  century. 
The  MS.  to  which  the  fragment  belonged  was  of  the  same  class  as  the  Codex 
Alexandrinus,  and  the  part  preserved  agrees  with  the  Textus  Receptus. 


Recto, 

IM]ATIO~ 

[AYTOY  AJNACTAC  HA 
©eN  nPOC  TON  IN- 
KAi  AnoKPieeic  a© 

5  rei  AYTO)  0  ic  Ti  0[e 
A€1C  nOlHCCO  CO[l 
0  A©  TY<l>AOC  ©[in©"^ 


Verso. 

K[AI  ©1C  TO  l©PON 
KAI  [n©PIBA©TAM© 
NOC  nA[NTA  OTl 
AC  HAH  OYCHC  TH[C 
5  OOPAC  ©EHAOCN 
©IC  BHOANIAN  M© 
[T]A  TOON  A00A©KA* 
[K]AI  TH  ©nAYPION 


Recto.  2.  ANACTAC :  so  AC  and  others,  ai/anjjb^o-as  W-H.,  following  and 

others. 

4“5*  A©r©l  AYTOO  OTC:  so  A  and  most  later  MSS.  avrS  6  ’ir/o-oOy  eirrej/  W-H., 
following  b^BCD  and  others. 

5.  TI  0©A©IC  TTOIHCOO  COI  :  so  AD  and  most  later  MSS.  tI  (tol  noirjcrci) 

W-H.,  following  ^^BC  and  others. 

Verso.  1.  KAI  ©IC  TO  :  so  AD  and  others.  W-H.,  following  ^^BCL  and  others,  omit  Kai 
3.  OTIAC:  so  AB  and  most  MSS.  W-H.,  following  i^CL  and  others,  read  oft. 


IV  verso.  Theological  Fragment. 

12-7  X  7-2  cm.  Frag.  {a). 

Fragment  of  a  theological  work,  probably  Gnostic  in  character,  concerning 
the  ‘  upper’  and  ‘  lower’  soul.  The  contraction  0C  occurs. 

The  verso  of  the  papyrus  is  written  in  a  medium-sized  sloping  uncial, 
resembling  the  Plato  papyrus  (Plate  VI).  On  the  7'ecto  are  the  beginnings  and 
ends  of  a  few  lines  in  third  or  early  fourth  century  cursive.  The  writing  on  the 
verso  is  probably  early  fourth  century. 
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Fr.  {a).  Fr.  {b). 

15  6C  •  Y[  ... 


]N 

A  YYXH[ 

]A\€P  .  [ . ] 

]K(jO 

€YTYX[ 

]  ArA0O[.  .  .  .] 

[.  .  A]ABeiN[ . ]eTI  TA 

nONHP[ 

]POC  ArA[0O]C 

TOY  nONHPOY  OYAeN 

AMOC  n[ 

]TIN 

5  AAAO  HN  0  0ANATOC  TCO 

20  NeA\€[ 

5  ]Kei  KAI 

eud  H  zHAMA  onep  aay 

[.  .]ATA[- 

•  •  •  « 

NATON  TAYTA  HAPA  TH 

ew  .  PY[ 

KATOATePA  YYXH 

TA*  €CT[I 

Fr.  (c). 

PA  KAAeiTAI  •  H  A€  AN[a) 

YYXHC  T[ 

m 

10  TePA  TYXH  TA  Yaia  re[i 

25  A[.]-  nAPA[ 

]HA[ 

NOOCKei  0  AAIKOON  KA]I 

N[.]MBA  .  [ 

]THN[ 

0  A\H  AAIKa)[N]  eN  TH  <^[Y 

nA[. .] . .  [ 

]CIN[ 

aakh  icoi  eic[iN]  ka[i 

TH[  5 

]PHTO[ 

TH  KP[ 

TA[ 

]Aen[ 

End  of  column. 

8.  I.  0Xva/3a?  12.  4>YAAKH  :  the  ‘prison’  of  the  body. 

V.  Early  Christian  Fragment. 

12 : 

X  1 1*4  cm. 

Fragment  of  a  Christian  homily  or  treatise  on  the  spirit  of  prophecy.  The 

papyrus,  which  is  a  leaf  out  of  a  book, 

is  written  in  a  good-sized  informal  uncial 

hand  of  the  late  third  or  early  fourth  century.  The  ordinal 

y  biblical  contractions 

TTNA,  KC,  1C,  XC  occur.  The  rcc/o  is  in 

much  better  condition  than  the  verso,  the 

top  layer  of  which  has  to  a  considerable  extent  peeled  off. 

Recto, 

Verso, 

riv  , 

[ . 

.  .  .]  K[ 

X09  Tov  Tn/^€UfiaTo)9  rod  TTpo^r]T[i- 

[,y  7ni(i 

evixl.  .  .  .]  .  y[ 

Kov  6  Keifiepos  evr’  avr£ 

e7re[ 

7r[.  d  .  [ . ]  • 

•  •  ^ 

,  .  .]co[ 

5  TrXrjaOel?  6  dvOpconos  eKet- 

5  Ka[.  .  . 

•  •  -M 

U09  rep  7ri/(evpaT)L  rep  dyiep  Xa- 

Ai/co[.  . 

.  .]  ^av[L8 

Xe?  Ka6o)9  6  K(ypLo)9  fiovXere, 

eper  .[. 

•  •  •]/“< 

ovTeo9  ef)av€pov  eerre  to 

pcecrl.  . 

. . .]« .[ 

7n/[€vp)a  rfjs  Oeiorrjro^.  ro  yap 

nerd  .[. 

.  .  .  .]oA[ 

10  TTpoeprjriKov  7ru(evp)a  rb  creo- 

JO  ovre  ,  . 
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ixdr^iov  k(TTiv  rrjs  irpo-  A:aXu\|re[t]  crot[ . ].  e 

(f)T]TiK^9  Ta^ecdSj  b  ecTTLv  dv6[po)\TTo[v 

TO  crcbfLa  Trjs  crapKos  *I{ri(To)v  X[pL(TTo)v  tv  ovpavtoi^  /x[ 

To  piyey  Trj  dvOpcoivoTT]-  6  AaviS  iv  7rv{^vpaT)L  [ . ]i[ 

15  TL  Sid  Mapta?,  otl  Se  15  K(vpio')y  avToy  eh  .[ 

So)(fj  SeKTLKOV  kcTTLV 

Recto,  7-  /3ouX erat.  8.  L  ca-rai,  VersO,  I.  Probably  [ayi|o]i/.  14.  8avid>  Pap. 

4.  sqq.  ^ .  and  that  man  being  filled  with  the  Holy  Spirit  speaks  as  the  Lord  wills, 
the  spirit  of  the  Divine  nature  will  thus  be  manifest.  For  the  spirit  of  prophecy  is  the 
essence  of  the  prophetic  order,  which  is  the  body  of  the  flesh  of  Jesus  Christ,  which  was 
mingled  with  human  nature  through  Mary.' 


VI.  Acts  of  Paul  and  Thecla. 


7*3  X  6*7  cm. 

Vellum  leaf  from  a  book  containing  the  Acts  of  Paul  and  Thecla,  the  part 
preserved  containing  portions  of  chapters  viii  and  ix. 

The  leaf  is  written  in  a  small,  somewhat  irregular  uncial  of  probably  about 
the  fifth  century.  The  verso  is  much  stained.  Stops  are  occasionally  used,  and 
the  space  at  the  end  of  short  lines  is  filled  by  ).  The  text  of  this  MS.  varies 
a  good  deal  from  the  others,  which  are  all  later  than  it  by  five  centuries  or  more. 
We  append  a  collation  with  Tischendorf's  text  i^Acta  Apostolorum  Apocrypha), 


Recto, 

MYPIAl  KAINON  COI  6 
xo)  eineiN  ©eooPHMA 
HMePAI  TAP  HAH  TPCIC 
KAI  NYKTeC  TPeiC  06 
5  KAA  AHO  TAYTHC  THC> 
0YPIAOC  OYK  ernrep 
TAi  *  oYTe  eni  to  45AreiN 
OYTe  eni  to  neiN  ateni 
ZOYCA  OOC  npoc  eY4>PA 
10  CIAN  OYTOOC  nPOCKei 
[TA]I  ANAPI  EeNO)  ADA 
[THAOYC]  KAI  HOIKIAOYC 


Verso, 

KAI  KCNOYC  AOrOYC 
AIAACKONTI  OOCTe) 

15  erne  oaymazgin  ei  h 

TOIAYTH  HAPOeNOC) 
xAAencoc  eNOXAeiTAi 
0  ANOPOOnOC  OYTOC 
0AMYPI  THN  IKONie 
20  CON  noAei  ANAceiei  e 
Tl  AG  KAI  THN  CHN  06) 
KAAN  *  HACAI  TAP  Al  r[Y 
NAIKGC  KAI  01  N[eOI 
CYN  TAIC  .  [ 


1.  0AJMYPIAI  :  om.  T(ischendorf). 

2.  0600  PH  AAA;  Qdfjivpi  T. 

3.  HAAGPAI  K,T,\, :  Kal  ydp  rjpipas  Tpeis  Ka\  vvKras  rpelt  0//cXa  otto  Ttjs  dvpidoi  ovk  tyelpirai  T. 

8.  TT6IN  :  1.  aXXa  dT€ui^ovcra  &cr7r€p  els  €v(l)paa-Lau  T, 
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13.  KAI  KeNOYC  :  om.  T. 

15-  €/\\6 :  /if  T.  61  k.t.X.  ;  Trmr  ^  Toiavrr]  al&a>s  rrjs  Trapdfvov  T. 

17.  eNOXAeiTAI:  o;<X€T7ai  T. 

I9»  ©AAWPI  :  before  6  avOpia-iros  T. 

20.  nOA6l  is  a  mistake  for 
24.  CYN  TAIC  .[;  om.  T. 


PART  IL  NEW  CLASSICAL  FRAGMENTS 


VII.  Sappho. 

Plate  II.  19*7  X9-6  C7n. 

Part  of  a  poem  in  Sapphics  written  in  the  Aeolic  dialect.  Portions  of 
twenty  lines  are  preserved,  a  foot  and  a  half  being  lost  at  the  beginning  of  each 
line,  besides  occasional  lacunae.  In  spite  of  its  mutilated  condition,  however, 
enough  remains  of  the  poem  to  determine  its  subject  and  authorship  with 
tolerable  certainty.  The  reference  to  the  poet’s  brother  who  is  returning  home 
across  the  sea  (stanza  i),  the  tone  of  gentle  reproach  for  some  misdeed  com¬ 
mitted  by  that  brother  in  the  past  which  the  poet  now  wishes  to  bury  in 

oblivion,  the  dialect  and  metre,  the  obvious  antiquity  of  the  poem  as  shown  by 
the  presence  of  the  digamma  in  line  6,  the  resemblances  in  thought  and  phrase 
to  the  known  fragments  of  Sappho — combine  in  favour  of  the  hypothesis  that  we 
have  here  part  of  an  ode  addressed  by  Sappho  to  her  brother  Charaxus, 

Charaxus  (Hdt.  ii.  1355  Strab.  xvii.  p.  808;  Athen.  xiii.  p.  596;  Suid.  vv. 

Ata-a)7709  and  ’IdS/jton;,  and  especially  Ovid,  Her.  xv.  63  sqq,,  117),  who  was  a  trader 
in  Lesbian  wines,  conceived  a  violent  passion  for  the  famous  courtesan, 
Rhodopis,  then  a  slave  at  Naucratis.  He  went  to  Egypt,  ransomed  her,  and 
spent  all  his  substance  on  her  maintenance.  When  he  returned  to  Lesbos, 
Sappho  gave  vent  to  her  indignation  in  verse.  Charaxus,  if  we  may  believe 
Ovid,  Lc.^  was  on  his  side  not  less  incensed,  and  resumed  his  occupation  as 
a  trader,  rejecting  all  the  subsequent  advances  made  by  Sappho  for  a  recon¬ 
ciliation.  We  conceive  the  fragment  to  be  one  of  these  vain  appeals  offering 
to  forget  the  past. 

The  papyrus  is  written  in  a  good-sized  square  slightly  sloping  uncial 
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f 
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Nos.  VI  1  AND  VI II 


NEW  CLASSICAL  FRAGMENTS 


II 


which  we  should  assign  to  the  third  century.  Cf.  Plate  II  with  Plate  VI, 
the  Plato  papyrus  written  before  295.  Apostrophes  marking  elision,  stops, 
accents,  and  marks  of  quantity  are  occasionally  inserted.  Iota  adscript  is 
written  once,  omitted  4,  perhaps  5,  times.  The  omission  is  usual  in  papyri  of  this 
date  and  in  later  Aeolic  inscriptions,  but  Sappho  herself  must  have  written  it. 


]NHPHTA€CABAABH[ 

JTN  HTON  A[.]TeTYIAI  K€C0A[ 
jcpGYMOOKeeeAHreNecGAi. 
JAGCGHN  • 

5  ]OC0’AMBPOTe.nANTAAYCA[ 
]IFOICIXAPANr€NeC0AI 
]XGPOICireNOITOA’AMMI 
]HA€IC* 

]NHTANAe[.]eAOin6HCGA[ 

10  ]TIMAC[.  .]IANA€AYrPAN 


]OTOICI[.  .  .JOIGAXeYOON 
]MNA 

]M€ICAia)[.]TOK€rXPa) 
]A€nAr[.  .]AinOAITAN 
15  ]AA€in[.  .  .]NHKeA’AYT’OY 
JKPO) 

]ONAIK[ . ]C! 

].[.]N-CY[  ]AYr[.  .]Pq  ]NA 
]0eM[  ]NAKAKAN[ 

20  ]l 


The  following  brilliant  restoration  we  ovv^e  to  Professor  Blass,  to  whom  also 
most  of  the  notes  are  due.  We  give  a  rather  literal  verse  translation.  At  the 
beginning  of  the  poem  Blass  thinks  that  not  more  than  one  stanza  is  lost,  and 
that  line  20  of  the  papyrus  may  have  been  the  last. 


[crvv  Se  Kal  u/x/xe?], 

<S  (f)LXd\i  NrjprjiSe^,  d^Xd^7][y  e- 
fxou  KacrL]yvr}TOv  5[6  re  tvlS  A€cr^a[q 
K&crcra  FIp  Ovixop  /ce  OiXrj  yiv^aOai 
ravra 

5  ocrcra  Sk  7rp]6ad\  dpl3pOT€j  irdvra  Xuo‘ai[9, 
cos*  (PlXol<t\l  Foiai  y(dpav  yii^eadai^ 

Kd)yiav  yevoLTO  S*  dppi 

pijirora 

Fdv  Ka(ny'\vrfTav  Sh  [^jeXoi  irorjaOaL 
10  KdXtyas]  rf/xas**  Xvypai/ 

eKXdOoLTy]  oTOLCTi  [TTapjoi^’  d^evcoy 
Kapoy  kSd^pya 

Krjpj  oyeiSLa]^  elaaLco[y]y  to  k  ey  y^pZ 
K€ppoy  ^XIX’  eTT  dy[Xat]a  noXiray, 

15  Kal  I3pd)(v  ^]aX€T7r[oy  d^yrjKe  Savr  ov 
K€y  Sid  pd]Kpco, 
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-  —  or'  ai  Ke  —(TL 

j 

_  ^  -ij/*  (TV  ^S\'  \vy[p  ^ 

vvKTL  TTavra  Kar  Oe^  iv' a  KUKav 
20  —  w  w  —If. 

‘  Sweet  Nereids,  grant  to  me 
That  home  unscathed  my  brother  may  return, 

And  every  end,  for  which  his  soul  shall  yearn, 

Accomplished  see ! 

And  thou,  immortal  Queen. 

Blot  out  the  past,  that  thus  his  friends  may  know 
Joy,  shame  his  foes, — nay  rather,  let  no  foe 
By  us  be  seen ! 

And  mav  he  have  the  will  ^ 

To  me  his  sister  some  regard  to  show. 

To  assuage  the  pain  he  brought,  whose  cruel  blow 
IMy  soul  did  kill, 

Yea,  mine,  for  that  ill  name 
Whose  biting  edge,  to  shun  the  festal  throng 
Compelling,  ceased  awhile ;  yet  back  ere  long 
To  goad  us  came.' 

I .  The  poem  probably  began  with  an  invocation  to  Aphrodite,  who  no  doubt  is  the 
goddess  addressed  in  5,  a^3poT€. 

3.  Cf.  Sappho  i.  17  poi  paXicrra  SeXa  y€V€crdai  paivoXa  and  i.  26  ocraa  Be  poi 

reXecrcrai  Bipos  Ipeppei. 

5.  TTPJOC0’:  i-e.  her  quarrel  with  Charasus  about  Rhodopis.  In  the  next  line 
Charaxus  is  the  subject  of  yev^aBai, 

6.  The  only  other  place  where  the  digamma  is  found  in  a  pap}TU5  is  in  the  Paris 
fragment  of  Aleman,  6. 

10.  The  restoration  of  this  stanza  is  much  more  difficult  than  that  of  the  preceding 
two.  oviav  \vypav  can  be  accusative  singular  or  genitive  plural.  Blass  prefers  the  latter 
alternative,  making  otqkti  agree  with  it.  There  is  but  one  instance  for  orov,  or©  etc.  used 
with  a  feminine  antecedent,  Eurip.  Iph,  in  Taur.  1071  prp-pbs  Trarpos  re  /cm  reKycav  or©  /evpet, 
a  verse  which  Dindorf  cancels.  For  Trapoi&  d^evoiv^  rrapoida  xeitav  could  be  read,  but  with 
what  sense? 

12.  €^A]A\NA  :  cf.  Sapph.  i.  3  P^r  oviaicri  BSpva,  TTOTViay  BCpov. 

13-14.  There  is  no  instance  of  ic^p  in  Aeolic;  Pindar  has  the  form  Keap,  but  vp  in 
place  of  eap  is  an  Aeolic  spelling.  The  oveidio-pa  is  of  course  Charaxus'  relations  with 
Rhodopis. 

6r  XPOl):  cf.  Soph.  Ajax  786  yap  iv  xp<a  rovro  pt)  x^tpeiv  rivd.  Keppov  —  Kelpov. 

fKXeiv  (^eiXeiv^m  Karex^iVy  Hesvch. 
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14.  eV*  ayXata  TToXlTav :  the  meaning  is  that  Charaxus  was  unable  to  take  part  in  the 
f  estivities  of  the  citizens  owing  to  the  reproach  he  had  incurred. 

15.  davTc,  or  br}hT€,  ‘again'  is  common  in  Sappho,  e.g.  i.  15. 

18-19.  The  position  of  the  fragment  containing  the  letters  ]AYr[.  .]Pe  and  ]NAKAKAN[ 
is  doubtful.  pvKTi  .  .  .  KaT]6€fx\Jp]a  *  burying  in  darkness.' 


VIII.  Alcman? 

Plate  ir.  6-1  X  10*9  cm. 

Fragment  containing  seven  hexameter  lines,  four  of  them  practically 
complete.  The  paragraphus  accompanied  by  a  marginal  flourish  at  line  4 
marks  the  beginning  of  a  new  poem,  as  it  does  in  the  Bacchylides  papyrus. 
The  dialect  is  a  mixture  of  Aeolic  and  Doric  such  as  is  found  in  Alcman,  to 
whom  Blass  would  attribute  the  authorship  of  the  fragment.  The  Aeolic  forms 
are  the  at  and  ot  in  TiatVat  and  ix^Caai  (cf.  hdotaa  in  the  Paris  fragment  of 
Alcm.  73),  the  doubling  of  the  /x  in  e/z/aara,  and  -ofxev  instead  of  -ofX€S  in  ijvOoixev. 
The  form  -o/xey  is  indeed  found  in  the  Paris  fragment  10,  napricToix^s ;  but  Tjvdofxe^ 
is  would  have  produced  an  intolerable  cacophony.  Doric  forms  are  the  p  for  A 
in  TjvOofJLeVy  idcraaiy  TroreotKoray ;  and  all  the  accents  used  are  Doric.  The  digamma 
is  once  retained — though  not  written — but  thrice  dropped.  In  the  fragments  of 
Aleman's  lyric  poems  it  is  often  neglected,  as  it  is  by  the  Lesbian  poets,  but 
there  is  not  enough  left  of  his  hexameters  to  show  what  principle  he  followed 
in  them. 

Accents,  apostrophes  marking  elision,  and  marks  of  quantity  are  used 
occasionally,  as  in  the  Sappho  fragment.  The  papyrus  is  written  in  a  small  neat 
round  uncial  of  the  latter  part  of  the  first  or  of  the  second  century. 


[  ]NA[ 

[.  .]0N[ . ]N0[ . ]ak6n[.  .]TYnoL)ce[ 


[.]HNA[.  .]P[ . ]TIT[.  .  .  .]KINON  GN  NeKYeqCIN 

HN0OM€N  €C  M€rA[[P]lAC  AAM[A]TePOC  €NN0*  €AcCA[I 
5  HAICAI  nAP0€NIKAI  HAICAI  KAAA  CMMAT’  ex6lCA[l 

KAAA  M€N  eMMAT*  eXOICAl  AP[l]nP€rr€AC  AG  KAI  OPM[OYC 
nPICTOi)  e[H  e]A€^ANTOC  lAHN  HOTeOIKOTAC  A!T[ 

Line  4  sqq. 

‘  We  came  to  great  Demeter's  fane,  we  nine, 

All  maidens,  all  in  goodly  raiment  clad: 

In  goodly  raiment  clad,  with  necklets  bright 
Of  carven  ivory,  that  shone  like  [snow].' 

2.  The  doubtful  6  at  the  end  of  the  line  might  be  6. 

3.  Blass  suggests  [P]HNA[I,  i.e.  'Prjpala  or  *P7;ma.  Either  ]TIT[  or  ]riT[  is  possible. 
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5-6.  For  the  variation  in  the  quantity  of  raXa  cf.  Theocr.  vi.  19  ra  fit)  KaXa  xaXa 

Trlf^avTai, 

7.  TTpidTov  iXecfiavTos  is  Homeric;  cf.  Od.  xviii.  196;  xix.  564.  Blass  would  read  the 
last  word  of  this  line  Air[AAI,  the  next  line  commencing  (e.g.)  AcvAforaVaff  ;(toros'.  But  if  the 
third  letter  is  f  there  should  be  some  trace  of  the  vertical  stroke,  which  there  is  not;  and 
therefore  T  or,  less  probably,  TT  are  preferable.  AIT[NAC  does  not  seem  very  suitable, 
though  cf.  Find.  Pyih.  i.  38  vKpoeair  AiV^a,  7Tap€T€s  o^das  Ti6r]va,  Possibly  the  word  is 

AIT[€  or  AIT  [OON. 


IX.  AriSTOXENUS  PY0AMKA  CTOIXGIA. 

Plate  III.  2  2*7  X  43-5  cm. 

The  following  text  is  a  fragment  of  a  treatise  upon  metre.  Parts  of  five 
columns  are  preserved ;  but  of  these  the  first  has  but  a  few^  letters  at  the  ends 
of  the  lines,  and  although  the  following  three  are  practically  complete  so  far  as 
they  go,  the  last  only  has  its  full  complement  of  lines.  Enough  however 
remains  to  give  a  fairly  connected  sense ;  and  to  leave  little  doubt  that  the 
writer  was  the  chief  authority  of  antiquity  upon  this  subject,  Aristoxenus  of 
Tarenturn.  Of  his  principal  work  on  metrical  theory,  the  pvOfjLLKa  aroix^ia  in 
three  books,  the  beginning  of  the  second  book  has  been  preserved  ;  and  stylistic, 
linguistic  and  technical  affinities  all  tend  to  show  that  our  fragment  belongs 
to  this  treatise.  The  ‘ Aristoxenian  Cretic,’  for  instance  (cf  ScJiol.  Hephaesi, 
p.  173,  Gaisf),  consisting  of  a  double  trochee — the  converse  of  the  baKTvXos  Kar 
LOfjilBov  or  double  iambus,  cf  Col.  V.  12 — figures  at  the  beginning  of  Col.  II.  As 
a  peculiarity  in  language  the  preference  of  ^  to  a  in  the  spelling  of  avv  and  its 
compounds,  which  is  traceable  in  all  that  survives  of  Aristoxenus  and  is  par¬ 
ticularly  prominent  in  the  present  text,  calls  for  special  mention.  Other  points 
of  contact  will  be  noted  as  they  occur.  When  to  such  considerations  is  added 
the  general  resemblance  in  style — which  is  more  to  be  felt  than  described — the 
identification  assumes,  if  not  certainty,  at  least  a  high  degree  of  probability. 

The  subject  of  Columns  II  and  III  is  the  occurrence  in  various  metres  of 
‘  syncope.^  The  long  syllable  {-)  is  of  course  ordinarily  equivalent  to  two  time 
units  (v-/  o) ;  but  by  ^syncope’  it  may  be  under  certain  conditions  lengthened  to 
the  value  of  three  or  more.  The  metrical  signs  usually  employed  to  represent 
such  a  lengthened  syllable  arc  l-  u  or  lj_i  ,  according  as  it  is  augmented  by  one,  two, 
or  three  time  units.  The  use  of  this  figure,  which  is  equally  common  in  modern 
poetry,  is  here  illustrated  by  quotations  from  lyric  poems.  These  quotations 
form  one  of  the  chief  features  of  interest  in  the  fragment.  They  have  a  common 
feature  in  their  Dionysiac  character,  which  suggests  that  they  were  derived  from 
Dithyrambs  or  Satyric  Dramas.  In  Column  IV  the  paeon  is  treated  of  in 
reference  to  the  resolution  of  long  into  short  syllables ;  but  the  connexion  of 
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this  discussion  with  what  precedes  and  follows  is  obscured  by  the  mutilation  of 
the  papyrus.  In  the  fifth  Column  the  question  is  the  admissibility  of  the 

forms  discussed  in  Columns  II  and  III  ^  —  and  —  ~  )  in  dactylic  and 

anapaestic  metres. 

The  script  of  this  papyrus  is  a  clear,  upright  uncial  (cf.  the  accompanying 
facsimile  of  Columns  IV  and  V),  which  we  should  assign  to  the  first  half  of  the 
third  century.  This  date  is  indicated  not  only  by  the  character  of  the  hand  itself, 
but  also  by  a  semi-uncial  document  (pp.  77  sqq.)  on  the  verso,  which  can  hardly 
be  later  than  about  the  year  320,  A  number  of  corrections  have  been  made  in 
the  manuscript  by  a  second,  though  not  much  later,  hand,  to  which  is  due  the 
single  accent  that  occurs  (III.  16).  Sentences  are  marked  off  by  marginal  para- 
graphi,  which,  as  in  the  Thucydides  papyrus  (No.  xvi),  are  usually,  though  not 
invariably,  combined  with  blank  spaces  in  the  text. 

In  editing  this  fragment  we  have  received  much  help  from  Prof.  Blass,  to 
whom  we  are  indebted  for  a  number  of  readings,  for  the  more  considerable 
supplements,  and  to  a  large  extent  for  the  explanatory  notes. 


Col.  I. 


Col.  II. 


]Aei 

]? 

Aenieooc 

]AA 

]H  XPH 

]l 

]H  XPH 
]l  TAYTHI 
IA]MBOY  AN 
]  .  AYCI 
]  .  AMH  eNAA 
eAA]Be  MONO 
AAKTYJAIKOOI  CBA 
e]ni  noAY 

] 

]. 


]c  enei 

] AO  TON 

lyoi 

joYN 


MEN  OYN  eiCIN  01  PY0MOI  OYTOl 
THC  TOIAYTHC  AeEeOOC  XPHCAI 

8aKru\ 

TO  A  AN  AYTHI  KAI  0  |[IAMB30C  O  KATA 
PP.. 

|[A]lA[rKTYA]]ON  ANAHAAI  ICON  BEPI 
5  eXOYCOON  EYAAABOON  76061 

TOVS 

COON  61C  XPONOYC  H  OOC  6N  TOO! 
KPHTIKOOl  6TI06NTO  6CTAI  A6 
TO  CXHA\A  TOY  BOAOC  Al  OY  H  PY 
OMOnOIIA  nOPEYC6TAI  TO  6IC 
lo  lAMBON  OlON  6N0A  AH  HOIKI 
AOON  AN06OON  AMBPOTOI  AIMA 
K6C  BA0YCKION  HAP  AACOC  ABPO 
nAP06NOYC  EYIOOTAC  XOPOYC  AP 
KAAAIC  A6X0NTAI  6N  TOYTOOl 

.  P  .  .  a 

15  TAP  01  T6  n6NT6  nPOOTOI  no 
A6C  OYTOO  K6XPHNTAI  THI  A6 

vor 

E6I  KAI  HAAIN  [[6J1T6P0I  TP6IC  KAI 
OCTIC  6Y0YMIHI  KAI  XOPOIC  H 
A6TAI  6ni  nOAY  A6  THI  TOI 
20  AYTHI  PYOMOnOIIAI  OY  HANY 


i6 
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13  lines  lost. 


XPATAI  [0]  PY0MOC  OYTOC  XPH 
CAITO  A  A[N  TH]J  T0IA[YTHI]  Aei[ei 

13  lines  lost. 


Col.  III. 

TA 

NON  eiAOC  KATA  AO  THC  PY0MO 
noil  AC  CXHMATA  nAPAAAATTCI 
CN  TCOI  4>IA0N  COPAICIN  APAHH 
MA  0NATOICIN  ANAHAYMA  MO 
5  x0(jon  ecTi  AC  rroY  kai  eync 
x^c  eni  Tpeic  <t>epTATON  aai 
AWN  APNAC  T6K0C  MATCPOC  AN 
KAAMOC  erCNNACe  nOT  CN  TAIC 

nOAYOABOIC|[IN]]  0HBAIC  XPHCAI 
10  TO  A  AN  KAI  0  lAMBOC  THI  AYTHI 
TAYTHI  ACECI  A<t>YeCTePON  AC 
TOY  BAKXeiOY  TO  PAP  MONOXPO 
NON  OIKCIOTCPON  TOY  TPOXAI 
KOY  H  TOY  lAMBOY  OlON  CN  TOOl 
15  BATC  BATC  KCIOCN  Al  A  CIC  TO  HPO 

COCN  OPOMCNAI  TIC  000  |[e]l  NCA 
NIC  OOC  CYnPCOHC  NIN  AM 

ti^enei  tpcic  hoaac  aiaaci 

nOYCIN  Al  EYNZYPIAI  (OCTC 

20  nepioAOAACc  ti  piPNec0A[i  ay 

TAI  MCN  OYN  Al  XPHCCIC  T[.  .  . 

•  •  •  •  •  • 

14  lines  lost. 

Col.  IV. 

OON  [H]MI[Ce](jaN  0  AYTOC  AS  AOTOC 
KAI  n[€P]l  TOY  HAIOONOC  KAI  TAP  OY 
TOC  e[K  njcNTC  nepiexoNTOoN 
AYN[AT]AI  HYNTIOeCOAl  AHAON 
5  A  OTI  KAI  CK  nCNTC  HMICCOON 

ow 

EYNCXHC  MCN  H  TOIAYTH 
XPHClC  OYK  AN  PIPNOITO  HAN 


(I 


Plate  III 


o  -J  f  >  -0  ;-t>  r 

\  ^  ‘oi  M  0  Ov  r  « t  - 

t-TV%  ^  \ 

H~Y* 

i'i 

HH  rrAQH-roP 
KonfrU Ti-iV 
•X?*^  6KA0T\<-’i  \  ^s-- 

'7 


> 

U- 


*H  I 

1 

\ 


‘rTT 


:h 


H'sV  -rc,  w 

•^K  o  > 

ijh  r  ^  t 
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^\''  Ti; 

•O'S  .-"^ 

\c:.- :' 

ir 

%t_ 


0 


\V;t 

TiTsf^ 

AtJ\ 
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\ ,  v—^t  '  .  -'i  r-  y\  C\  \  ^  Xi 
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"  If'’ .-4— V-'*"- 

^  ^  r j.‘  n  “vx)  ^  '> '  .  ■ 

N.\  ^  \''  r  | 

ft  G.  K  v^  \  ^  ^  v^-^^  ^rwv?- 1:  <- ' 

T'J’U?  O-'^  fc>-r  5 M 

.  I  ■.-■■' T .  ',■'  •> :-x.  !5f--|.n  » )a  0/ 


>1 


l( 


\ 


4  > 

.-  '  i 

^  «  ••*  .  .  4 

'  *'■-  1  (-r  \  r-N^  A 


<  j*y 


■n 


..  {' 


f\ 


r 


<v 
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'w 


/ 


A  L 


vC  t?- 
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I  ffC  I  rxf 

•  5 "'  -r.  ^  ^ 

\  TT 

:  J  J"^;?rPo  x/'>  'M 


if- 

\  ‘“t 

r--  w. 


\  ■»•».  S-T IV  ^  ft' 

\  ''.v.  *  -i-  ■  ^  ri  »i 

4S''7P 

V  “VV.^ 


,  V  “r?<l 

r^K  f^T  ^^I'niLYf  li^e 

Nl  e  f  M  c  ^ 

Arrerjf  oc^ 

:eM6Ki  oyA6^ 

I  jvj  r  li  r’e  m  t7  i  ;7  •  . 


.  j 

V  t  —  .  .  ,  •»lSs 


4  0 

•5^  '1  >1 


iXfJeyPucc'n^^  -j,,! 

'-■  1  ( '>  X ,  - 1  c  y  "•'  <  i  ?  '4  i  ■  I 

**  *"'  ^  Z  .J.  1*  .  _j  *“  -li 

*'  • .  .1  *1  *  •  •* 


V  ^  N  n  t  M’Cio. 

>>■  »-'  i' ^ 


.  <» 


k 

Ir  u  1 


i'  *  . 

J  > 


■'¥ 


Nos.  IX  AND  XXV 
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T6A00C  TAP  AAAOTPION  TO  H0OC 
THC  TOIAYTHC  PY0A\OnOIIAC 
10  TOY  T[e]  ITAItONOC  KAI  TOON  OPO 
T0YT[0]Y  PHOeNTOON  €1  A6  nOY 
X  TI0e[M]eNH  CN  KATAMe[l]=€l 
T[0]Y  l[A]IOY  eN6KA  /iOK[IA\A]ZOI 
TO  TAX  AN  XPHCAITO  [TIC]  AY 
•  p 

15  THI  [81]  A^H  KA0OAOY  AI[A  TH]N  nPO 

eKK[ei]M€NHN  AnO[PIAN]  A0e 
TOYC  eATeON  TAC  TO[IAYT]AC  XPH 
ceic  OCAI  MeiKTOYC  T[INA]C 
eA\4>AINOYCI  PY0A^[OYC  A\H]  A[0 
20  KIA^AZOA^eNOYC  Y[nO  THC  Al 

[C0]Hceooc  enei  ti  [kooayoi 

[AN]  TAYTH[I]  XPHCA[C0AI  THI 
•  •  •  •  • 

14  lines  lost. 


Col.  V. 

6rrY[C  €]CTAI  ANAHAICTIKOY  cxh 
A\AT0[C]  cxcaon  ahaon  aia  ti  a  oy 
K  an  r[l]rN[0]IT0  KAI  to  ANTeCTP[AM 
a\6non  [oa]CTe  thn  aagn  upoo 
5  thn  hyaaabhn  eN  T0i)[i]  A\eri 
CTOOl  XPONOOl  KeiC[0AI  THN  AC 
AeYTePA[N]  eN  T00[I]  €[AA]X[l]C[Ta)l 
THN  AC  T[PI]THN  EN  [T]0l)I  A\6C(jO[I 
AHAON  A  0[T]!  H  AYTH  A[YT]H  AnOP[IA 

io''AiATei[Ne]i  KAI  eni  thn  anti 
KeiAteNHN  AeZIN  THI  TETPA 
XPONOOl  KPHTIKHI  A6E8I  AIA 

c 

TI  TAP  OYK  AN  H  AYO  lAMBIKOI  6I[C 
THN  n[.]  .  [.]NOOMeN[H]N  PY0A\O 
15  [n]OII[AN  MH  TH]N  AYT[H]N  Ar00rH[N 
[COOIZOYCIN  H  AYO  TPOX]AIKOIC  XP[H 


[CAiTo . ]  .  [.]Y  re  re 

[. . ]ON  Al  HN 

[Ai]TiAN[. ...]...  tANepoN  n[e 


20  PI  A\eN  OY[N  TOY]TOY  TOY  CXHMA 
TOC  TOCAYT  [ei]PHC0(jO  H  PAP  n[A 

C 


i8 
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PA  't>YCIN  TOJN  HYAAABWN  06 
[CIC  OYX  Y]nO  AAKTYAIKHN  PY 
[GMOnOIIAN  EJYNT6INOYCA  4>A 

25  [NePA  eK  tcjon]  eM[npo]C0eN  h 

[AAnO  BPAX]eiAC  APXOMCNH  T[e 
[TPAXPONOC  Ae]EIC  OIKGIA  MGN  [60 
[Tl  KATA  T]HN  TOiN  PY0M(jON 
[4>YCIN  OYCA  lAJMBIKH  TOY  lAMBOY 

30  [ . ]NA  CXHA\ATA  THC  A6 

[EGCOC  TAYJTHC  eCTI  MGN  Tl 

[ . ]Y[-]N[.  .  .  -lAYTCON 

[ . ]T[.  .  .]M[.  .]PA  TOIC 

[ . ]A\eNON  a)C[T]e  hyng 

35  [X6I  A\eN  TA]YTHC  XPH|[l]]Cei  OY  PAI 


Col.  II.  ‘  These  then  are  the  rhythms  most  appropriate  to  such  a  cadence.  It  may 
also  be  employed  by  the  “  Iambic-dactyl,”  in  which  the  syllables  composing  the  cadence  are 
placed  with  reference  to  its  beats  in  the  reverse  position  to  that  which  they  occupied  in  the 
cretic.  The  metrical  basis  upon  which  the  system  proceeds  will  be  the  iambus.  For 

I _  vj—  L-  —  _  \j 

example  : — Where  the  fields  |  which  decay  |  not  nor  fade  |  receive  in  their  |  embrace  by 

—  V./  —  V  —  1 _ W—  1 _  V  —  \ _ V  —  V  —  I _ 

sha|dy  woodland  deeps  |  delicate  |  maiden-throngs  |  celebrat|ing  Bacchus/'  Here  the 
cadence  is  used  as  we  have  described  in  the  first  three  feet,  and  also  in  three  other  feet 


further  on.  Again  : — Who  soe'er  |  pleasure  takes  |  in  good  cheer  |  and  the  dance.”  But 
this  rhythm  is  not  used  for  long  in  a  system  of  this  kind.  Such  a  cadence  may  be 
employed  .... 


Col.  III.  [Similar  to  the  ^‘Iambic-dactyl”  is]  the  form  [called  the  baccheic],  though 

VV  —  —  vs./s.il_  V 

it  shows  variations  of  rhythmic  scheme  in  the  lines: — “To  the  Hours  |  cherished  de|light  to 

—  —  1 _  v.;__ 

men  |  respite  for  a  |  space  from  la|bour.”  As  many  as  three  such  feet  may  occur  together: — 

L—v—  I _  V—  I _  ^  ^  —  »»»  w  — 

“All-revered  |  god,  a  chaste  |  mother’s  child  |  ,  hers  who  of  old  |  was  in  the  wealth|teeming 

V—  —  \J  —  J _ 

renowned  |  city  of  Thebes  |  born  to  Cad|mus.”  The  same  cadence  may  be  employed  by 
the  iambus,  though  it  is  less  graceful  than  when  used  by  the  baccheus,  for  the  single  beat 
is  more  appropriate  to  a  trochaic  rhythm  than  to  the  iambus.  For  instance,  in  the  lines : — 

i _  w—v,/  _V./_  I _  —  v/Vp/WV  —  i _ 

“On|ward,  on|ward  now,  |  ye  maids,  ||  Come  |  ye  speed|ing  on  to  |  the  front.  j|  Who 

V/  —  V/—  V./  —  I _  V  — 

then  can  |  that  mai|den  be?  ||  With  |  what  grace  |  about  |  her  flows  ||  .  .  .  I”  the  syncope 
occurs  at  intervals  of  three  feet,  so  as  to  produce  a  kind  of  period.  These  usages  .... 


Col.  IV . three  short  syllables.  The  same  account  holds  good  of  the  paeon. 

For  this  too  may  consist  of  five  component  syllables,  and  therefore,  evidently,  of  five 
short  ones  also,  A  continuous  use  would  not  be  made  of  such  a  rhythm ;  for  its  character 
is  quite  alien  to  the  paeon  and  the  feet  previously  mentioned.  It  might,  however,  be 
used  if  its  especial  appropriateness  in  combination  with  other  feet  should  commend  it, 
though,  as  a  general  rule,  owing  to  the  difficulty  previously  raised,  it  is  perhaps  better  to 
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leave  untried  uses  which  exhibit  mixed  rhythms  not  approved  by  common  taste.  Else 
why  should  this  [cadence]  not  be  employed  [?by  the  dactyl  and  anapaest  .  ,  .  .  ? 

Col.  V.  That  such  a  rhythm]  will  approximate  to  the  anapaestic  form  is  fairly  clear. 
But  what  is  there  to  prevent  the  use  of  the  reverse  form,  in  which  the  first  syllable  has  the 
longest  time,  the  second  the  shortest,  and  the  third  a  mean  between  the  two  ?  It  is  evident 
that  this  same  question  may  also  be  put  with  regard  to  the  cadence  which  is  the  reverse  of 
the  four-beat  cretic.  For  why  should  not  either  two  iambic  feet  with  different  tempo  be 
used,  or  two  trochaic  feet  .  .  .  .  ?  Concerning  this  form  the  foregoing  account  will  be 
sufficient;  for  that  the  unnatural  arrangement  of  the  syllables  does  not  enter  a  dactylic 
system  may  be  easily  gathered  from  wFat  has  been  said.  The  four-beat  cadence  beginning 
with  a  short  syllable,  being  of  iambic  type,  is  from  the  nature  of  its  rhythms  appropriate 
to  the  iambus.  The  .  .  .  forms  of  this  cadence  are  .  .  .  ,  so  that  it  is  not  easy  to  meet  with 
a  continuous  use  of  them.' 

1.  12.  •  •  •  Cf.  III.  12. 

13.  CTTA ;  Probably  some  form  of  ondviosi  perhaps  (J7ra\^via)s  ^ivroi  kq\  oik  e’]7rl  ttoXC 

II.  I.  The  preceding  column  must  have  ended  with  0IK6I0TAT01  (cf.  III.  13) 
or  some  similar  word. 

01  PYGMOl  OYTOI  :  One  of  these  was  certainly  the  cretic;  cf.  7. 

2.  AGEGOOC  :  i.e.  the  rplxpopos  -  ^  ,  one  of  the  long  syllables  having  the  value 
of  one  long  and  one  short  syllable. 

3.  AAKTYAOC  0  KATA  lAMBON  :  Corrected  by  the  second  hand  from  lAMBOC  0  KATA 
AAKTYAON.  S«KTvXoy  koto  'iap^cv  is  the  Aristoxenian  term  foru  — w— ;  v,  Aristides  TTfpi 
povdiKris  39,  where  it  is  described  along  w'ith  the  Aristoxenian  cretic  —  u  —  cf.  ScIioL 
ILef  hciesi.,  p.  173,  Gaisf.  diTp6\atos  ...  6  kqI  KprjTtKos  kqt  ^ Apiaro^^vov. 

4.  riEPlieXOYCOoN  :  i.e.  the  three  syllables  of  w’hich  the  X€|(?  consists;  cf.  IV.  3. 
In  the  cretic  measure  of  three  instead  of  four  syllables,  the  lengthened  syllable  is  placed 
last  (-  ^  l)  ;  in  the  Nikt.  koto.  ’lapi^.  it  stands  first  ( i_  w  -).  Cf.  V.  3  sqq. 

5.  TGOeilCOON  eic  TOYC  XPONOYC:  cf.  Aristox.  pvdfi.  (ttoix.  P  270  (Westphal 
Metrik  der  Griechen  App.  p.  5)  X/^ts  ds  xpdvovs  Tt^c7(ra  Bia(j)€povTas, 

9.  eiC  I  lAMBON  :  in  the  cases  previously  treated  of  (e.g.  the  cretic,  cf.  1.  i,  note)  the 
metrical  basis  was  the  trochee. 

14.  AGXONTAI :  scanned  u  -  -J ,  the  catalectic  form  of  u  -  w  -  . 

15.  neN'TG  nPOOTOI ;  transposed  by  the  corrector;  cf.  IV.  15.  An  earlier  instance  of 
this  method  of  indicating  a  transposition  by  the  use  of  the  letters  a  and  i3  occurs  in  the 
Thucydides  papyrus  (No.  xvi). 

20.  AYTHI :  I,  wFich  w^as  originally  omitted,  may  have  been  inserted  by  the  first  hand. 

III.  I.  Blass  suggests  that  the  sentence  may  have  run  ; — fVrt  napopoiou  tA  ^ciactvXw 

Tw  KOTO  lapL^ov  TO  KOTO  QoKxdov  (or  ^QKx^iciKou^  Kokovpii^vov  clbos  K.T.X.  We  Icam  ffom  the  later 
WTiters  on  metre  that  ^okx^ios  was  the  name  given  by  the  ‘  musici ' — by  wFich  term  they 
allude  especially  to  Aristoxenus,  v.  Blass  in  A^ei^e  Jahrb.  f,  1886,  p.  451 — to  the 

choriambus  (-  u  w  ~) ;  cf.  Caesius  Bassus  268,  21,  Alar.  Victor.  149,  32.  In  Aristides  nepl 
povaiKTjS  39  measure  is  called  Sa/crvXos  koto.  ^OKxdov  tov  otto  rpop^a/ou. 

2.  TTAPAAAATTGI  :  e.g.  in  the  use  of  the  form  -  o  w  .  The  quotation  may  best  be 

scanned  thus  :  cpiXop  (o]^paL(nu  aya^^nrjpa  6i’Q^T0Lcriu  am^Trctvpia  po[;(dcov.  T  he  subject  is  evi¬ 
dently  wine. 

5*  €CTI  :  sc.  17  roiovr-q  (—  w  — ). 

6.  eni  TP6IC:  sc.  no^as :  for  this  meaning  of  ^vicx^s  cf.  Aristox.  pvPp,  aroix*  /3  300 
(West}  hal  op.  cit.  App.  p.  1  2).  T  he  feet  in  question  are  the  fir^t  three  of  the  quotation. 

C  2 
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9.  TTOAYOABIOIC.  The  reading  of  the  first  hand,  TTOAYOABOICIN,  gives  a  very  bad 
rhythm  in  the  last  foot  but  one.  The  correction  TTOAYOABIOIC  will  make  the  last  foot 

Orj^ais)  a  anb  Idfx^ov  (u - u)  instead  of  a  ^gkx^ios  dnb  rpoxatov ;  cf.  note  On  III.  I. 

Perhaps  TTOAYOABOICI  is  the  true  reading,  in  which  case  the  scansion  will  be  as  follows  : 

|_V^„  L_u-L_  u—  —vw  —  —  vv—  L_U  —  — 

(jifpTaTov  I  batpop^  ay|my  t(Kos  ]  parepos^  au  |  KaS/xoj  eyep^paae  ttot  cp  |  rats  7roXuoX|3oi(rt 

There  will  then  be  syncope  in  the  penultimate  foot  as  well  as  in  the  first  three. 

10.  0  lAMBOC.  There  is  here  a  distinction  (which  applies  equally  to  the  cretic  as 
opposed  to  the  trochee)  between  ’tap^os  and  MktvXos  Kara  laptop.  The  SdfcrvXof  Kara  'laptop 
is  measured  by  dipodiae,  the  lap^os  by  monopodiae  (w  —  u— |w  —  o  —  |  as  opposed  to 
u  -  I  o  -  I  V./  -  I  o  -  I  ).  Cf.  V.  25  sqq. 

12.  A\ONOXPONON  :  a  foot,  or  part  of  a  foot,  has  only  one  when  it  consists  of 

a  single  syllable. 

13.  TPOXAIKOY.  Not  rpoxaiou,  because  Aristoxenus  is  speaking  of  the  first  half  of 
the  choriambus  (or,  as  he  calls  it,  baccheus),  not  of  the  trochee  per  se. 

15.  BATC :  the  scansion  is  repeated  three  times. 

16.  NCANIC:  Dionysus.?  Cf.  Aeschylus  fr.  55  {up.  Aristoph.  T/ies??2.  134  sqq.) 
noban bs  6  yvppis  ^ 

19.  HYNZYriAl  :  In  Aristides  {op.  cit.  36  sq.)  ^vfyyia  is  the  term  used  for  a  combina¬ 

tion  of  two  feet,  as  for  instance  that  of  the  trochee  and  iambus  in  the  choriambus.  Here, 
however,  it  can  only  mean  the  combination  of  two  elsewhere  distinct,  into  one  syllable, 

i.e.  syncope. 

20.  TiePIOAOIAeC  Tl  :  cf.  Aristides  Lc.  (Tv^vyla  pip  ovp  eVrl  Svo  ttoSwv  dnXcop  Kai  dpopolcop 

avp^ecris'f  nepiobos  be  nXeioPCOP. 

IV.  I.  (jON,  which  begins  the  column,  is  probably  the  termination  of  rpdcop.  There 
is  an  apparently  meaningless  slightly  curved  vertical  stroke  above  the  00  of  [H]MI[C6]C0N. 

2.  TTAIOONOC:  the  paeon  ordinarily  consists  of  a  combination  of  one  long  and  three 
short  syllables,  in  any  order.  There  is  also  the  naidtp  em/Baros  (Aristides  op.  cit.  38  sq.)  of 
five  long  syllables,  to  which  Aristoxenus  here  seems  to  refer  (ck  nepre  nepiexoproip  bvpuTai 
^vpTiOeaOaL),  before  proceeding  to  note  the  form  consisting  of  five  s/wrt  syllables. 

3.  nCPIEXONTOON  :  sc.  cf.  II.  4,  note. 

5.  HMICCOON  :  i.e.  morae  or  short  syllables;  cf.  Psell.  i  (Westphal  op.  cit.  App.  p.  4) 

{jpccrv  pep  yap  Karex^iP  Trjp  ^pax^lop  xpbpoVj  biirKda-LOP  be  Trjp  paKpdp. 

12.  Cf.  another  marginal  sign  in  V.  10. 

6N  KATAM6IH6I  :  the  antithesis  of  ^vpexibs. 

15.  The  corrector  has  placed  /ca^dXou  after  dnoplap. 

TTP0ieKK6IAA6N  HN  :  eWTo-^at  occurs  in  this  sense  in  Aristox.  pvBp.  o-tolx.  /3  298. 

17.  GATeON  :  Aristoxenus  seems  to  have  been  very  fond  of  verbal  adjectives. 

22.  Blass  would  complete  the  sentence  Xe^et  Ka\  rbp  biiKTvXop  rj  rbp  dpanaicTTOPj  cf.  V, 

V.  I ,  As  the  context  shows,  the  subject  to  be  supplied  is  a  Xe'^is  of  the  form  -  ^  _i  . 

2.  The  fragment  containing  the  letters  NA  of  a-x^bbp  bfjXop  does  not  appear  in  the 

facsimile. 

4.  THN  M6N  TTP(jOTHN  k.t.X.  :  i.e.  why  should  not  u.  u  -  be  used  (instead  of  the 
dactyl)  ? 

9.  H  AYTH  A[YT]H  :  cf.  III.  10,  ii. 

10.  THN  ANTI K6IA\6N H N  A.:  i.e.  the  SdKTvXoy  Kara  lapjBop.  We  gather  from  this  that 
in  the  latter  part  of  the  previous  column  the  possibility  of  the  use  of  -  u  -  u  instead  of 
a  dactyl  or  anapaest  was  discussed. 

13.  The  overwritten  C  (which  owing  to  a  thickened  top  looks  more  like  6)  may  have 
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been  written  by  the  first  hand.  With  lafx^iKols  supply  xpoVot?  (sc.  crwOeroLs,  cf,  pvPii. 

(TToix.  3  284),  i.e.  u  -  (thesis)  u  -  (arsis). 

14.  TT[.].[.]N00M€NHN  :  Blass  suggests  Tr^fTrvK^vcofjLcpT^p,  which  gives  an  excellent  sense, 

and  may  be  right,  although  the  letters  €17 YK  must  have  been  written  in  rather  cramped 
fashion  to  get  into  the  lacuna,  and  the  scant  vestiges  of  the  third  letter  do  not  suggest  TT. 
TTVKPOP  is  the  term  of  Aristoxenus  for  a  sequence  of  short  syllables,  cf.  pvdfi.  (ttolx.  /3  302. 
TT^rrvKP.  pvPfioiroua  would  here  mean  the  use  of  four  separate  for  the  dactyl  instead  of 

three  or  two  (-  ^^). 

15.  Ar(jOrHN  :  ^ Tempo'.  If  -  u-  u  or  u-u  -  were  used  instead  of  a  dactyl,  the 
resulting  increase  in  the  number  of  morae  (six  instead  of  five)  would  have  to  be  compensated 
by  a  diminution  of  time-value,  just  as  the  dactyl  itself  might  by  a  similar  variation  of 

become  equivalent  to  the  trochee. 

17.  The  vestige  of  a  letter  visible  after  the  lacuna  suits  M,  T7,  or  C. 

19.  Of  the  traces  of  letters  visible  before  4>AN€PON,  the  first  may  be  the  vertical 
stroke  of  a  T  or  the  second  stroke  of  TT  or  H  ;  the  second  may  possibly  be  the  bottom  of  €, 
though  it  is  rather  curved  for  this  letter,  being  more  like  0  or  0 ;  the  third  is  placed  too 
close  to  the  second  to  suit  anything  well  but  h  Blass  would  read  yfye[priTat  koX  t^p  TpixpoiI\op 
dP  rjp\[ai]Tlap  [d^ejret,  cf.  A06TOYC,  IV.  i6;  but  A0€  would  barely  fill  the  lacuna. 

20.  A  paragraphus  may  be  lost  over  the  beginning  of  this  line. 

22.  0€|[CIC  :  cf.  Kciadai  in  1.  6  ;  but  the  mutilation  of  rd  epTrpoadep  renders  the  meaning 
obscure. 

24.  4>A1[N€PA  sqq.  For  the  phrase  cf.  Aristox.  upp.  <ttoix.  p.  27  Meib.  6  Sc  .  .  .  toVc? 

(ftapfpos  €(TTiP  €K  ra)p  epnoo-dep, 

25.  sqq.  and  are  evidently  akin.  Cf.  III.  10, 

note. 

30.  Blass  suggests  [TA  A»HY“HM€]NA  (i.e.  — ^-),  but  this  supplement  would  take 
up  too  much  space. 

32.  The  doubtful  letter  after  the  lacuna  is  more  like  Y  than  T,  which  is  the  only 
alternative. 

33.  ]Y[  may  be  read  instead  of  ]T[,  and  possibly  ]A[  instead  of  ]M[. 

35.  XPHICei  :  the  first  iota  has  been  struck  out  by  the  second  hand.  The  sentence 
may  probably  be  completed  ou  pa[pinp  ipTvx^iu, 


X.  Comedy. 

14-4  X  14*2  a?i. 

Fragment  of  a  lost  comedy  containing  parts  of  20  lines  of  which  the  last 
9  are  nearly  complete.  It  is  written  in  a  medium-sized  upright  uncial  with  a 
slight  tendency  tow^ards  cursive  forms,  and  may  be  assigned  to  the  second  or 
third  century.  The  colon  in  line  7  should  indicate  a  change  of  speaker  as  in  xi 
and  xxiii,  and  also  in  the  Geneva  fragment  of  Menander.  From  this  point 
onwards  the  fragment  appears  to  give  a  monologue  of  a  slave  who  wishes  for 
freedom. 


The  first  six  lines  begin  €T[,  XAP[,  €XP[,  KAI[,  A€l[,  M€TA[, 
7  MH  KAI[ . ]AY0A  :  0MOOC  A  A[ 
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lo  6Pa)N[.  .  . 
nPO<)>AC[IN 


T(jON  n[. 
YnOT[.  . 


•IMeNOiN  TAP  HMe[ 

.]Y  MeiPAKioN  eN0e[ 

.]M  eic  TO  BAPA0PON  eMB[AA 
.]  AMKPAN  TO  MEN  TOY[T 


4>PACAI  rAP-AHAre  KPON[l]KON  APXAIOY  T[POnOY 
iNA  X[P]HCTON  einH  TIC  XOAH  4>IAOA€Cn[OTOC 
€A\e  T.  [.  T]0  nAOYTCIN  HAY  TAAAA  A  CCT  l[Ca)C  (?) 

IS  er  A\eN  TAneiNcoN  kai  ttapaaohoon  h[aonhc 

[Yn]ePBOAH  TIC  AAA  CACYOCPON  A\e  ACI 
[nP]OOTON  rCNCCOAl  KAI  TYXON  NH  T[ON  AIA 
[TO]  NYN  A\6  TOON  CNTAYO  AA\eAHCAI  nPA[rA\ATOL)N 
APXH  rCNOIT  AN  nCYCCTAI  PAP  AYTIKA 
20  6A0OON  0  TP04>1A\0C  npOOTON  H  HAIC  n[ 

7.  Probably  CNTJAYOA  or  CAHJAYOA. 

8— II.  Blass  S''o'°'<^sfs  the  fnllnwintr  restoration  of  these  lines;  — 


14.  eA\6  T.:  the  letter  after  T  is  either  €,  O,  or  00 ;  €A\OI  T€  [T]0  was  not  written. 
20.  Blass  suggests  at  the  end  of  the  line  7i[o5irTi  fim. ; 


XL  Comedy. 


17-7  X  17-5 


Parts  of  two  consecutive  columns  from  a  lost  comedy.  The  papyrus  is 
complete  at  the  top  and  bottom,  but  the  beginnings  of  the  lines  of  the  first 
and  the  ends  of  those  of  the  second  column  have  been  broken  away.  Under 
these  conditions  it  is  difficult  to  make  out  any  connected  sense.  In  1-42 
we  have  a  dialogue  between  a  young  man  and  a  confidential  friend  or  i:aibayo>y6s 
(cf.  TP045[IA\0N  in  41)  concerning  a  marriage  which  had  been  long  arranged  for 
the  young  man,  but  which  he  wishes  to  break  off,  having  contracted  another 
and  secret  engagement.  At  43  a  fresh  scene  apparently  begins,  indicated  by 
a  marginal  note  containing  the  new  speaker’s  name.  The  fragment  has  several 
points  of  resemblance  to  the  recently-discovered  fragment  of  Menander’s 
Veiopyos;  see  pp.  17,  18  in  our  edition  of  it  for  the  characters  in  that  play, 
and  cf.  44  aypov^  5^  ah€X(f)6s  with  18,  19  of  the  r6a)/)yGj,  ovk  o'tba  yap  tov 
ab€K(l)bv  et  nvv  ef  aypov  |  ivOdb'  i7nbr]p.€i,  and  43—47  (TT€(f)avova'0€  /c.r.A.,  with 
8  and  40  of  the  Vecopyos,  On  the  other  hand,  the  first  few  lines  of  our  fragment 
are  hardly  applicable  to  the  father  (Gorgias)  in  the  Tecopyosy  and  the  epithet 
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in  25  does  not  suit  the  Kopr]  in  the  Fecopyos  whom  Cleaenetus  wishes  to 
marry.  Perhaps,  as  Blass  suggests,  this  fragment  comes  from  another  play  of 
Menander,  with  a  plot  very  similar  to  that  of  the  Pecopyo?,  just  as  the  story  of 
his  Audria  very  much  resembled  that  of  his  Pcrinthia. 

The  MS.  is  written  in  a  good-sized  round  upright  uncial  hand,  which  is 
evidently  of  an  early  date.  It  may  be  placed  with  much  probability  in  the 
period  from  50  to  150  A.  D.  As  in  x,  the  divisions  of  the  dialogue  are  marked 
by  a  colon.  A  single  high  point  is  used  to  mark  a  pause.  Accents,  breathings, 
and  marks  of  elision  occur  occasionally.  All  these  signs  seem  to  be  by  the 
original  scribe. 


Col.  I.  Col.  II. 


jeBeiNHCA  epeic  :  co  hpakagic 

]a)C  AYTON  OICeiN  nPOCAOKAC 
]H  TIN  AC  AOrOYC  MCTA  TAYT’  CPCIN  : 
]0N  TAYTA  KAI  <1>YAAPXIAC 
5  ]AI  NYN  TC  AAOZa)[C]  AP  e4>ANH 
]6PA  COI  CYNOIKIZ(jON  TOTC 
jCinOON  OTI  KAAOOC  MCN  CIX  IC(Ji)C 
]THC  CK  BAAAIOY  rCNOAtCNHC 
]T00N  TC  AOEANTOON  TOTC 
10  ]T(jOC  CBOYACYCO)  KAACjOC 

ci5]ANHce0  eTepo[c]  aeioc 

JjKOC  AC  nPOYAABCC  MCPOC 
JICOOC  :  CMAYTON  :  ICG  OTI 
]OYTOC  nOCAKIC  CBI  THN  OIKIAN 
15  ]h  0)  TC  TOYTOY  FHOdPmOl 
jCACl  CYNCAOeiN  *  OYK  CACI 
](jdC  TAYTA  KAI  nAPAneiCCTA] 
jOYACN  AICXYNCI  *  ACrOON 
AicjXYNei  rAp  cctai  t*  oy  <i>ac[.]n 
20  JTOON  erKAAOYNTOON  OYTO[.  .  .]N 
]YC!N  nPOCKAGHMCNOI 
]ec  KYKACO* 

]  GNAYCOMAI 
]TIN  :  AAA  OMCjOC 

25  JCTATHC  ECNHC 


[CJCTIN  Tl  BAIAICKAPION  A[ 

[0]  A  CTAIPOC  OIOC-  ANATeTPA[ 
[0]YA  AN  eeooN  cooccie  ny[ 
[CjOOCOYCIN  :  HCN  •  KATAA[ 

30  [N]YN  OY  neCONTA  AACM[ 
[AJNANAPIA  TAP  TOYTO  fC  .  [ 
[KA]i  npoTCPON  erxe[i]pe[ 

[M]H  TON  TYXONT  e[l]NAI-  T[ 

[.  .  .JHTPIAIOY  TAP  CYMnO[ 

35  CMBOYKOAHCAI  AeCnO[T 
eCTIN  NCOONHTOY-  MeM[ 

AnAE  HOT’  H  Al€*  TAYTA  A[ 
ACOMCNA  c|dPONTIAOC[ 

[.  .]OYC  TIC  ANTIC  .  [.  .]€[ 

40  [CnjAINON  CYPOON  H  nA[ 
AIACOOCTCON  TON  TP04^[IM0N 
[CY]NTAEOAAAI  TAYO  HN[ 

[.  jtlfJlWV  CTe<l>ANOYC0e-  6T0IMA[ 

TO  MHKOC  CE  AfPOY  AAe[ 

45  YMIN  •  nCPAINC  M0[ 

[CnjlOYAMA-  KAI  ACYPO  T[ 
[n]A[i]AAPioN  eni  ton  [ 
APCjONKjON  tap  KAI  ACAf 
MH  TAYTO  HAAIN  OYTO[ 

50  AACA^I^OC  OIXHTAI  T[,]T  .  [ 


5.  The  first  letter  of  the  line  could  be  A  or  perhaps  M. 

16.  ]6X€I  might.be  read  in  place  of  ]6A€I. 

19.  AO  could  stand  in  place  of  the  doubtful  AC.  <t>AC[I]N  cannot  be  read,  for  though 
there  is  hardly  room  for  more  than  one  letter  in  the  lacuna,  I  would  not  fill  it. 

21.  If  our  reading  is  correct,  the  N  of  JYCIN  must  of  course  be  struck  out. 
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30.  CM[  might  be  read  as  CX[5  or  0N[,  i. e.  Aaov. 

33.  The  traces  of  the  last  letter  suit  T  better  than  TT. 

37.  Blass  suggests  ravra  b'  [oi'k  oXlyrj^  rivos  or  [cVrt  fiaXa 

43.  [-Jy/ioji/  in  the  margin  is  no  doubt  the  name  of  a  fresh  character,  v*  introd. 

46.  The  letter  before  the  lacuna  may  be  TT.  Blass  suggests  7r[vp  (j)€piTa)  ra^v]  naibapiov 

ini  Tov  [/3q)/lio2/. 

50.  TTT  might  be  read  in  place  of  T[.]T. 

We  are  indebted  to  Professor  Blass  for  the  following  restorations  : — 

1-19.  A,  [KopTjj/  8^  Tiy]  kpLvrfCT  epef? ;  B,  S>  ^ HpaKXei^* 

A,  [kolj^  Xiyr]?j  7r]w9  avTov  oia^Lv  npocrSoKa^ 

[ro  napavTLK,]  ^  TLvas  Xoyovs  pera  ravr  kpeiv  ; 

-Joj'  ravTa  Kal  ^uXap)(La9 
5  [ki  _  ^  _]ai  i^vi^  r  aS6^a)[s‘]  dp  k^dvr] 

[kuI  r^v  Bvyar^kpa  <701  (tvvoikl^cov  Tore. 

\tv')(^oi^  di/\  eiirdv^  otl  KaXco^  pev  €i)(  fcro)? 

[(piXia9  d*  eVe/ca]  e/c  naXaiov  yej^opki/rjs 
[t^v  naiSa  y^pcci]  tcop  re  Bo^dvrwv  rore^ 

10  \op(j)S  ye  pr]v  ov]t(os  e^ovXevaco*  /caXS?. 

[TTo^er  ow  TTor  dt/e(f)]dj/7]9  ed'  erepo^^  d^Los 
\jrapd  (jov  padeij/*  7rpoi]Kos  Se  npovXa^e^  pkpos* 

[aXX"  kvTpeTTU  TLv]  Laws ;  B.  kpavrov,  A.  laO'  oti 
[kpovaiv^  o]i?ros*  noadKis  km  TTjy  olKiav 
15  [^X6’j  fjv  e^oucrf]^'  cure  rovrov  yvwpipoL 

OLS  iacos]  "kSei  avj^eXdeiu-  ovk  eSec 
[irpaTTeiv  Xa6pai\ws  ravraT  Kal  napaneLaeTe 
[ttoXXols  XoyoLS,  of?]  ovSku  ala)(yj/er  Xkywv 
[rdvavTV  ala]-)(yva^  yap, 

26-34.  A,  [ejcTTij'  Ti  TTaiSiaKapLOv  d[aTeLOP'  a<p6Spaj 

[o]  5’  iraTpos  olos‘  dvarkrpa^iTTaL^  kov8'  dv  ef? 

[o]uS^  dv  decbv  awaeie  vv[v  er,  B,  dXX*  opws 
[a]d>aouaiv.  A,  ecev  KaTaX[i7rcov  p  dnoi^eTai, 

30  \y\vv  ov  Treaovra  p  da)(^a[Xdv  kvravOa  XPT 
\(x\vav8pLa  yap  tovto  y  •  [aXXa  irdv  noeiv 
[5e]r  npoTepov  ky)(^e[i]p€[LV  d\  ottcos  vopiap  pk  tls 

[yu]^  roj'  TvyovT  ^]J]vaL  t[ . 

[avX\r}Tpi8Lov  yap  avp7To[TLKov  ^  — 
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1-19.  A,  ^  Will  you  say,  1  seduced  a  girl?'  B.  ^ Great  Heracles!’ 

A.  ‘And  though  you  do  not  say  so,  how  do  you  think  he  will  bear  the  present 
situation,  or  what  will  he  say  afterwards?  .  .  .  and  it  now  turns  out  a  disgrace  to  him 
that  he  offered  to  make  his  daughter  your  wife.  You  might  say  that  it  was  perhaps 
well,  both  for  old  friendship’s  sake  and  on  account  of  what  was  then  decided,  to  marry 
her.  Nevertheless  you  chose  this  course.  Good.  Why  then  did  you  afterwards  assume 
a  different  character,  he  has  a  right  to  know.  You  even  had  part  of  the  dowry  in  advance. 
Is  there  any  one  of  whom  you  stand  in  awe  ?'  B,  ‘  Yes,  myself.' 

A,  ‘  This  is  what  they  will  say,  “  How  frequently  did  he  go  to  a  house  which  belongs 
to  none  of  his  acquaintance,  nor  to  any  one  with  whom  he  had  any  need  to  consort. 
These  secret  practices  ought  not  to  have  been."  And  you  will  win  them  over  with  many 
arguments,  of  which  you  will  be  not  at  all  ashamed ;  it  is  the  opposite  side  which  you  will 
be  ashamed  to  take.’ 

26-34.  A,  ‘There  is  a  very  pretty  little  girl;  but  her  comrade  I  he  has  come  to  grief, 
and  not  one  of  the  gods  even  could  save  him  now.’  B,  ‘  Oh  yes,  they  will.’  [Exit^ 

A.  ‘Well,  he  has  gone  off  and  left  me.  But  I  must  not  take  my  defeat  to  heart; 
that  would  be  cowardice.  I  must  first  do  all  I  can  and  leave  nothing  untried,  for  I  wish  to 
be  thought  no  ordinary  man  »  .  .  ' 


XII  recto.  Chronological  Work. 

21  X55-5^;;/. 

Six  columns  from  a  chronological  work  giving  a  list  of  the  chief  events  in 
Greek,  Roman,  and  Oriental  history,  dated  by  the  Olympiads  and  archons  at 
Athens.  The  portion  preserved  concerns  the  years  355-315  B.c. ;  and  the  writer 
notes  events  of  importance,  not  only  in  politics,  but  in  literature  and  in  connexion 
with  the  Olympic  games. 

The  roll  containing  this  treatise  has  been  cut  down  in  order  that  the  verso 
of  it  might  be  used  for  some  accounts.  There  is  therefore  a  lacuna  at  the  top 
and  bottom  of  each  column,  but  not  more  than  a  few  lines  have  been  lost  in 
either  case.  The  accounts  on  the  verso  are  written  in  a  not  very  late  third  cen¬ 
tury  cursive  hand,  so  that  the  writing  on  the  recto^  which  is  in  good-sized 
sloping  uncials,  can  hardly  be  later  than  about  ^250  A.  D.  Judging  by  its  general 
resemblance  to  the  handwriting  of  the  Plato  fragment  facsimiled  in  Plate  VI,  we 
should  not  put  it  earlier  than  200. 

The  date  of  composition  can  be  fixed  with  tolerable  precision.  Though  the 
dating  is  only  by  Olympiads  and  archons,  and  the  consuls  are  not  given,  the 
mention  of  events  in  Roman  history,  and  particularly  the  reference  to  the  Vestal 
Virgins  (III.  33-37),  preclude  an  earlier  date  than  B.C.  30;  and  considering 
the  date  of  the  manuscript  itself  the  terriinns  ad  qiiem  may  be  placed  at  the 
end  of  the  second  century.  To  that  century  we  should  be  inclined  to  assign 
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the  composition  in  its  present  form,  though  if,  as  is  highly  probable,  it  is  a  com¬ 
pendium  of  a  larger  work,  that  work  may  well  have  been  written  in  the  century 
preceding.  The  writing  of  chronologies  and  chronological  compendia  was  much 
in  vogue  during  these  two  centuries,  but  the  materials  are  too  scanty  to  attempt 
to  trace  the  authorship  of  our  fragment. 

As  in  the  case  of  the  recently-discovered  piece  of  the  Parian  Chronicle, 
which  covers  the  period  from  336  to  298  B.C.,  the  information  given  by  the 
papyrus  is  rather  meagre  and  frequently  too  indefinite  to  afford  any  new  light. 
Alexander’s  Asiatic  campaigns,  for  instance,  are  dismissed  in  four  lines,  though  the 
writer  is  somewhat  more  detailed  when  he  comes  to  events  which  interest  him, 
as  for  instance  the  invasion  of  Egypt.  In  its  chronology  of  events  relating  to 
Greek  history,  the  papyrus  is  generally  in  accord  with  the  received  chronology 
until  the  period  following  the  death  of  Alexander,  when  it  embarks  upon 
a  system  of  its  own  starting  from  320-19  as  the  date  of  the  Lamlan  war,  and 
becomes  consistently  irreconcilable.  In  its  references  to  Persian  and  Roman 
affairs,  the  dates  are  generally  divergent  from  those  commonly  accepted.  A  full 
discussion  of  the  difficulties  is  too  large  a  subject  to  be  entered  upon  here,  but 
the  points  of  agreement  and  difference  between  the  papyrus  and  the  received 
chronology  are  briefly  stated  in  the  notes. 

The  scribe,  though  he  wrote  a  good  hand,  was  very  ignorant,  witness  the 
blunders  in  V.  6  and  13.  These  and  some  other  mistakes  have  been  corrected 
or  marked  by  a  different  person,  who  has  also  added  in  some  places  paragraphic 
stops,  iotas  adscript,  and  a  few  notes,  in  a  semi-cursive  hand.  Some  of  the 
paragraphi  and  stops  are  due  to  the  original  scribe. 


Col.  I,  Col.  II. 


[  TOYTOON]  KATA  [TON  AGY 

[T€PON  e]N  CYPAKOYCAIC  [AIOON 
[YHO  A!0]NYC10Y  TYPAN[NOY  CAO 
4-3  [A]O4>ONH0H*  KATA  AO  TON  [TPI 

P 

5  TON  TIBOYTeiNOI  YHO  [P(jOA\AI 
[OAN]  KATAnOAeAAH0€[NTeC  6 
[AYTOjYC  nAP€AOCAN  *  OAYA\ni 
352  [AAI  eB]AOA\H[i]  KAI  €KAT[OC]THi 

[ONIKA]  CTAA[10]N  CAMKP![NA]C 
10  [TAPGNTeiNOC-  HPXON  A]  A0H 
[NHCIN  APICTOAHA\]OC  [0€]CCAAOC 
[AnOAAOAOOPOC  KJAAAIANAXOC  * 


eNATH  KA!  G]KA[TOCTH 
[GNIKA  CTAAIO]N  APICT[0]AYK0C 
[A0HNAIOJC'  HPXON  A  A0HNHCI 
[AYKICKOC  nY]0OAOTOC  COOCI 
5  r[eNH]C  NI[KO]A\AXOC*  TAYT[H]C 

S€ 

KATA  TO  A[eY]TePON  eT[OC]  AlONY 
CIOC  0  AGYTfePJOC  THC  CIK€A[!AC] 
TYPANNoc  ekneccoN  thc 
APXHC  KATenAGYCGN  61 C  K[0] 

10  PIN0ON  KA[I]  GKei  KAT€A\€!Ne 
rPAAVWATA  AIAACKOON*  KAT[A] 

AG  TON  TGTAPTON  BAfOOAC 


344 


343-2 


341-6 


/ 
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350-49 

348 

348-7 

347-6 


337-6 


[TOYTtON  KATA  TON]  TRITON  € 

[ . ?KOC]MHTAI  nPO) 

15  [TON  ..  .]  TOY  A[P]OMOY  HPeOHCAN- 
[OAYjMniAAl  OPAOHi  KAI  OKA 
[TOJCTHI  eNIKA  CTAAION  nOAY 
[KAJHC  KYPHNAIOC-  HPXON  A  A 
[0HJNHCI  0eO4>IAOC  0eMICT0 
20  [KAJHC  APXIAC  CYBOYAOC-  TAY 
[TH]C  KATA  T0  nPiOTON  CTOC 
[TTAAJTtON  0  <t>IA0C04>0C  MC 
[THAAAJHCN  KAI  CnCYCinnOC 
[THJN  CX0AHN  AICACHATO  [•] 

25  [KATA  A]e  TON  ACYTCPON  4>l 

[Ainnoc]  . ]AEi[. . .  ' 


eYNOYXOC  OOXON  TON  BACIAC 
A  TOON  nCPCOON  AOAO<t>ONH 
15  CAC  TON  NCOOTATON  AYTOY  TOON 
YiOON  APCHN  KATeCTHCe  BA 
CIACA  AYTOC  HANTA  AlOIKOON- 
"''OAYMniAAl  ACKATHt  KAI  € 
KATOCTHi  CNIKA  CTAAION  AN 
20  [TJIKAHC  A0HNAIOC-  HPXO[N]  A  A 
[0JHNHCI  0eO[4>PACTO]C  [AYCIMA 
XIAHC  XAIPOO[NAAC  4>P]YNIXOC 
TOYTOON  KA[TA  TON  nPJOOTON 
[CAJYNCITAI  [POOMA]j[OI]C  n[AP]e 
25  [TAJHANTO-  K[ATA  AJC  TON  [A]eY 
[TejPON  AATei[Noi  eni  toyjc  poo 
[MJAIOYC  CYN[CTANTeC  ejlTeBH 
CAN  -  KATA  A[e  TO]N  [TPJITON  4>l 
[Ain]n[0]C  0  TOO[N  mjakcaonoon 
30  [BACIJA6YC  TH[N]  CN  XAIPOONI 
At  eni<t>ANeCTATHN  MAXHN 
[A0JHNAIOYC  KAI  B(OI)OOTOYC  CNI 
[KHJCCN  CYMMAXOYNTOC  AY 
[TOO  TJOY  Y[l'OY]  AACHANAPOY 
35  [KAI  AP]ICTeYC[A]NTOC  TOTC 
[KAI  l]COKPAT[H]C  0  PHTOOP  A 
[neoAjNCN-  n[epi]  cncnnkon 
[TA'  CTH  BIOOCAC] 


340 


340-39 

339-8 


338-7 


Col.  III. 


Col.  IV. 


r[OOAC  0  e]YNOY[XO]C  AP[CHN] 
TO[N  BAJCIACA  TOON  nePC[00]N 

AneK[TejiNeN  cyn  t[o]ic  aaca 

<1>0[I]C-  K[A]I  AAPCION  T[0]N  apca 
5  MOY  BACIAIKOY  re[N]OYC  ONTA 
baciaca  anti  toy  apcoy  ka 
Te[C]THCe-  TOTC  KAI  POOMAIOI 

eni  aatcinoyc  cctpatcycan- 

KATA  AC  TON  TCTAPTON  TO  KOI 
10  NON  TOON  CAAHNOON  CYNCA 
OONTCC  <t>IAinnON  AYTOKPA 
TOPA  CTPATHTON  CIAANTO  TOY 

npoc  nepcAC  hoacmoy-  oaym 


[.  .  .  .  .  .].N  KATA  A€  TON 
A[eYTe]PON  AACZANAPOC  0 
T[OON]  MAKCAONOON  BACIACYC 
e[IC  THJN  ACIAN  AIABAC  THN  6 
5  ni  TPANIKOOt  MAXHN  €N€I 
KHCCN  TOYC  AAPCIOY  BACIAC 
OOC  nCPCOON  CTPATHrOYC- 
KATA  AC  TON  TRITON  0  AYTOC 
AACHANAPOC  OAPATAiA 
10  MCNOC  AAP6I00  CN  ICCOOt  THC 
KIAIKIAC  HAAIN  AYTON  C 
NCIKHCCN-  KAI  nOAAAC  MY 
PIAAAC  TOON  nCPCOON  KAI  TOON 
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TTIAAI  MIAI  KAI  eKATOCTHi  KAl 
15  ACKATHi  eNIKA  CTAAION 

KAeOMire]lNl[H]lC  KA€IT0P10C- 
eNSIKA  CTAAION  KAGOMAN) 

TIC  KACITOPIOC)  HPXON  A  A0H 
NHCI  nY[0OA]HAOC  CYAINe 
20  [TO]C  KTH[CIKA]H[C]  NIKOKPA 
[T]HC-  TOYT(0[N]  KATA  TON  TTPO) 
336-5  JON  <t>IAinnOC  0  TOON  MA 
KeAON[a)N]  BACIAe[Y]C  ANH 
peOH  Yn[0  njAYCANlOY  [6] 

25  NOC  T(jl>N  A0PY<}>0P03N-  K[AI] 
AICACIATO  AYTON  O  Yi'OC 
AACHANAPOC-  OC  HAPAAA 

boon  thn  apxhn  ttpooton  men 

lAAYPlOYC  KAI  HAIONAC  KAI  AA 
30  AA  BAPBAPA  EONH  AHOCTANTA 
EX[E]IP(x)CATO-  EnEITA  0HBAC 
AO[PI]AAa)TOYC  AABCON  KATE 
CKATEN-  EN  AE  P(J0A^H^  Al  THC 
eCTIAC  rEPEIA[l]  nAP[0E]NOl 
35  CA\I10YC[A]!  aia  bioy  kathtoph 
[0HCA]’n  (jOC  E^I^OAPMENAI  KAI 
[ . ]A  .  CA[.  .]Y=[ . 


CYA^A^AXCON  AHEKTEINEN- 
15  KAI  AIXA^AAOOTOYC  nO[A]AOYC 
EAABEN  [KAI  AEIAN  nOJAAHN' 

TOTE  K[AI  AAEHANAP]OC  0  MO 
AOCCOC  [EIC  ITAAIAN  AI]EBH 
BOH0HC(O[N  TOIC  EKEI]  EA 
20  AHCI-  kata  AE  [TON  TE]T[A]P 
Ton  p[a)]MAioi  [ . jnoyc 

ETTOIHCANTO  n[ . 

TOAMH  .  .  [ . 

<l>OYMEN[ . OAYMniA 

25  ^Al  EKATOC[TH  ACOAEKATH  E 
NIKA  CTA[AION  TPYAAOC  XAA 
KIAEYC  [HPXON  A  AOHNHCI 
NIKH[THC]  APICTO[4>AN]HC  A 
PI[C]TO[<I»00]N  KH‘l’IC[0]t(0N  •  TAY 
30  TH[C  KAT]A  TO  HPCOTON  ETOC 
[AAEH]A[N]APOC  O  4>IAinnOY  TY 
PON  EIAEN-  KAI  AirYHTON  T^^ 
PEAABE  ILK3  EKOYCICOC  AYTON 
TTPOCAEHAMENCON  TCON 
35  ENX(jOPia)[N  A]IA  TO  HPOC  HEP 
CAC  EXOPON  [TO]T£  KAI  EKEAEY 
[CEN  .  •  •  • 


331-0? 


330-29 


Col.  V. 

•  •  •  * 
eniKMioc  .  L-]ana  .  ai  .  . 

ANeBH  eic  AAWOONOC  KAI 
eN  TH  ANABACei  TTAPAITONI 

TToXlV* 

ON  KTIZEI  KATA  AE  TON  TPITON 
sTwH  nAAIN  CYNECTH  KATA 

AB[[A]1H[;P3A  AAEHANAPOY  FFPOC  AA 
peiON-  HN  ENEIKHCEN  AAE 
HANAPOC-  TOTE  KAI  EAOAO 
<t>ONH0H  AAPEIOC  YHO  T(ON 
10  lAICON  <1>IA0AN  KAI  H  TTEPCCON 
APXH  KATEAYOH  AIAMEINA 
CA  ATTO  TOY  CYCTHCANTOC  AY 
3  THN  KYPOY  ETH  TPIAKONTA 


Col.  VI. 

eN€IKA[[l]l  OAYMTTIA[AI  SKATOCTH 
/TT€NTeKAlAeKAT[H  GNSIKA 
CTAAION  AAA^ACIAC  [AM4>ITTO 
AITHC  *  HPXON  A  A0H[NHCI  NC 
5  AIXMOC  AnOAAOAa)[POC  AP 
XITTTTOC  AHMOreNH[C-  TOY 

ToTn  kata  ton  np[a)TON  an 

TITTATPOC  AlAAeHA[A\eNOC 
thn  €N  MAKCAONILA  baciaci 
10  AN  CN  AAA\€IA  nAP[ATAEA 

MCNOC  TOIC  CAAHCI  K[ATenO 
ACMHCCN  AYTOYC*  [PCOMAIOI 
AC  TTAPATAHAMe[N01  TOIC  CAY 
NCITAIC  HTTH[0HCAN  *  KATA 


332 


332-1 


320 


320-19 
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328  TP|A-  OAYA^^IA^I  eKATOCTH 

15  "^TPICKAIAeKATH  KPITOJN 
A\AKe^a)N  CNIKA  CTAAION 
~  HPXON  A  A©HNHCI  eYGYKPI 
TOC  HrHA\(jON  XP6A\HC-  CN 
328-4  TAYTH  TH  OAYA\mAAI  6171 

20  reCCAPA  6TH  AAeiAN^lPOC 
TAC  AOITTAC  nPA£6IC  AIGITPA 
[=A]TO  TA  eN  TH  ACIA  eONH 
324  [Xei]POYA\eNOC-  0[A]YA\n[l]AAI 

[ejKATOCTH.  TeCCAPeCKAIAe 
25  KATHi  eNIKA  CTAAION  AM  • 

KINAC  POA[l]OC  HPX[0]N  A  [A0]H 
NHCIN  HTHCIAC  KH[<t.lC]0 
^(■^N  <t>IAOKAH[C]  A[PXI]nn0C 
324-3  TAYTHC  KATA  [T]0  HPOOTON 

30  eTOC  AAeZANAPOC  0  BAC[l]AeYC 
A\eTH[A]AA£e  APHAC  6[T]H  Ae 
KA  TPIA  •  BKjOCAC  AC  CTH  TPIA 
323-2  KONTA  TPIA-  KATA  A6  TON 

ASYTePON  TTTOAeAUIOC  0  AA 

35  roY  eic  AirYHTON  neA\<}>06ic 

HP£e  TH[C  XJCOPAC-  KA[T]A  AS 
TO  Tf 


IS  Ae  TON  AeYTSPON  A[NTinA 
TPOC  eic  ACIAN  AIA[BAC  .  .  . 
nePAIKKA  TON  A6YT[ePON  Al 
AA\6PICA\0N  TOIC  AI[AAeXO 
A\eNOIC  AAeZANAPfON  ETTOI 

ev  (i>  TraXiv  IlToXcaaLros  tiv 

i  HCEN-  kata  A6  ton  [TPITON 
21  PCOA^AIOI  nAPATAH[AA\e 
NOI  CAYNeiTAIC  eNI[KHCAN 
KAI  TOYC  AIXA^AAa)T[OYC  TTAN 
TAC  AYTOON  EN  THt  nP[OTe 
25  PA  A\AXH  ATTeAABON  [•  OAYA\ 
'^nlAAl  EKATOCTHt  6KK[AIAe 
KATHi  ENIKA  CTAAION  [A'HA\0 
COENHC  AAK(jO[N  •  HPXON  A  A 
0HNHCI  AHA\0K[A6IAHC  ITPA 
30  EIBOYAOC  NIK[OACOPOC  06 
OACOPOC  T[OYT(jON  KATA  TON 
nPOOTON  [ANTIHATPOC  ETE 
AeYTHC[eN  KAI  TA  HPAPAU 
TA  AieA[e=ATo  noAYnep 
35  XCiON  KA[ . 


319-8 


318-7 


316 


316-5 


Fragments 

(rt)  ... 
ANOP[ 
AITYHfT 
ArOPHt 
TOY  0[ 
5  pcwr 
TOOf 
Ate[ 


]50PI[ 

]Poene[ 


]CA[ 

]NAC[ 

]CHi 


^  Tiburtines  ^^e^e  reduced  by  the  Romans  to  submission  ^  ’ 

.han  IhLTK  anS'rfwTON  ™si7av“"ea»„S  '' 

The  width  of  .he  lines  is  however  ftirly  regular,  C’ATSIS 

The  preceding  hues,  .herefore,  runs,  refer  to  ,he  first  or^econd  Lchl^Wp  o  thS 
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Olympiad,  If  KATA  in  1.  i  refers,  as  is  probable,  to  the  archon,  then  A6YT6P0N  is 
much  more  likely  than  TTPOOTON,  since  the  only  possible  divisions,  TON|  TTPOOTON  or 
TON  TTPOOITON,  do  not  suit  the  size  of  the  lacunae  in  11.  i  and  2.  But  the  real  difficulty 
concerns  the  name  of  the  person  who,  according  to  the  papyrus,  was  murdered  at  Syracuse 
by  Dionysius,  probably  in  the  year  355-4.  According  to  Diodorus  xvi.  17  and  Plutarch 
Dion  c.  37,  Dionysius  was  expelled  from  Syracuse  in  the  summer  of  356.  Does  the 
papyrus  imply  that  Dionysius  was  still  at  Syracuse  in  355-4?  We  should  reply  in  the 
negative.  Dionysius’  second  expulsion  is  mentioned  in  II.  6  sqq.,  and  ^ince  there  is  no 
mention  of  his  first  expulsion  in  the  papyrus,  if  we  were  to  refer  this  event  in  355-4  to 
the  period  preceding  his  first  expulsion,  we  should  have  to  suppose  that  neither  his 
first  expulsion  nor  the  death  of  Dion  were  recorded  in  the  papyrus.  We  should,  moreover, 
be  confronted  with  the  difficulty  of  finding  a  name  to  suit  the  end  of  1.  2,  and  the  serious 
divergence  from  the  received  chronology  of  Dionysius.  It  is  much  more  probable  that 
the  writer  of  the  papyrus  placed  Dionysius’  first  expulsion,  whether  he  recorded  it  or 
not,  in  the  period  before  355-4,  and  meant  that  the  assassination  took  place  during  his 
exile,  but  at  his  instigation.  Now  by  far  the  most  eminent  person  who  was  assassinated  at 
Syracuse  about  355-4  was  of  course  Dion,  and  as  his  name  just  suits  the  lacuna  we 
have  placed  it  in  the  text.  It  is  true  that  Diodorus  (xvi.  31),  states  that  he  was  murdered 
eVl  (ipxovT09  AioTipov,  i.  e.  in  354-3;  but  this  divergence  between  the  papyrus  and  Diodorus 
only  amounts  to  one  year,  and  need  cause  no  special  difficulty.  A  more  serious  objection 
to  our  hypothesis  is  the  fact  that  the  murder  of  Dion  is  always  attributed  to  Callippus, 
and  Dionysius  is  not  known  to  have  been  in  any  way  concerned  in  it.  But  on  the 
other  hand  it  is  not  recorded  that  Dionysius  assassinated  any  one  of  eminence  at  this 
period,  and  since  he  ultimately  regained  his  throne  owing  to  the  death  of  Dion,  the  story 
of  his  responsibility  for  that  event  is  not  unnatural. 

4-7.  On  the  date  of  the  submission  of  the  Tiburtines  cf.  Livy  vii.  19,  who  also  places 
it  in  the  year  354  b.  c. 

7-15.  ‘In  the  io7lh  Olympiad  Smicrinas  of  Tarentum  won  the  foot-race.  The 
archons  at  Athens  were  Aristodemus,  Thessalus,  Apollodorus,  Callimachus.  In  the 
archonship  of  Apollodorus  (350-49)  .  .  .  .’ 

9.  Either  CTAA[IO]N  CMIKPI[N]AC  or  CTAA[l]ON  MIKPI[NA]C  can  be  read.  Diodorus 
xvi.  37  gives  the  name  as  Smicrinas;  Africanus  ap.  Euseb.  ‘EXA.  oA.  42,  as  Alicrinas. 

13-15.  The  event  recorded  appears  to  be  some  novelty  introduced  in  connexion 
with  the  course  at  Olympia.  [rauT?;?  Kara  t6]  rplrov  ej^TOff  .  .  .  might  equally  well  be  read. 

16-24.  ‘In  the  io8th  Olympiad  Polycles  of  Cyrene  won  the  foot-race.  The  archons 
at  Athens  were  Theophilus,  Themistocles,  Archias,  Eubulus.  In  the  first  year  of  this 
Olympiad  (348-7)  Plato  the  pliilosopher  died,  and  Speiisippus  was  his  successor  at 
the  school.’ 

22.  The  date  here  assigned  to  Plato’s  death  agrees  with  the  statements  of  Apollodorus 
ap.  Diog.  Laert.  v.  9,  and  Athenaeus  v.  217  b. 

II.  i-ii.  ‘In  the  109th  Olympiad  Aristolycus  of  Athens  won  the  foot-race.  The 
arefions  at  Athens  were  Lyciscus,  Pythodotus,  Sosigenes,  Nicomachus.  In  the  second 
year  of  this  Olympiad  (343-2)  Dion3'sius,  the  second  tyrant  of  Sicily,  was  deposed,  and 
sailed  to  Corinth,  where  he  remained  teaching  letters.’ 

2.  APICTOAYKOC:  K  is  converted  from  X.  Diod,  xvi.  69  calls  him  ’Apio-ToAoxoy. 

5.  The  remark  at  the  side,  Karw,  addressed  to  the  reader,  and  the  insertion  of  5/, 
show  that  at  the  bottom  of  the  column  some  event  occurring  in  the  3'ear  344-3  was 
added  by  the  corrector.  Cf.  xvi.  III.  3,  where  m-ta  refers  to  an  insertion  in  the  margin 
at  the  top  of  the  column. 

6.  d'he  date  of  Dionysius’  deposition  agrees  with  that  of  Diodorus  xvi.  69,  70. 
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11-17.  ‘In  the  archonship  of  Nicomachus  (341-0)  Bagoas  the  eunuch  murdered 
Ochus,  king  of  Persia,  and  set  Ochus'  youngest  son.  Arses,  upon  the  throne,  retaining 
all  the  power  in  his  own  hands/  The  dating  of  Persian  events  in  the  papyrus 
(cf.  IIL  1-7,  the  accession  of  Darius  Codomannus  in  338-7)  differs  somewhat  widely 
from  the  received  chronology.  The  Ptolemaic  Canon  places  Arses’  accession  between 
Nov.  15,  338,  and  Nov,  15,  337,  and  Darius’  accession  between  Nov.  15,  336,  and 
Nov.  15,  335.  This  is  confirmed  both  by  Arrian  ii.  142,  who  quotes  the  substance 
of  a  letter  from  Darius  to  Alexander  implying  that  the  expedition  of  Philip  in  336  was 
to  be  directed  against  Arses,  and,  to  some  extent,  by  Diodorus,  who  states  (xvii.  5,  6) 
that  Arses  was  killed  in  the  third  year  of  his  reign,  and  that  Darius  succeeded  him 
‘  about  the  time  at  which  Alexander  succeeded  Philip/  A  few  lines  later,  however 
(xvii.  7),  Diodorus  speaks  of  Darius’  accession  as  having  taken  place  before  the  death 
of  Philip  in  the  summer  of  336,  so  that  there  is  a  contradiction,  though  not  a  very 
serious  one,  between  Diodorus  and  the  Ptolemaic  Canon.  But  the  papyrus  goes  far 
beyond  the  view  of  Diodorus  that  Philip  and  Darius  were  for  a  time  contemporary 
rulers;  for  by  putting  the  accession  of  Darius  in  the  same  year  as  the  battle  of  Chaeronea, 
it  makes  the  period  during  which  Philip’s  reign  overlapped  that  of  Darius  as  much  as 
two  years.  With  regard  to  the  length  of  Arses’  reign,  the  papyrus  is  consistent  with 
Diodorus  and  the  Canon.  But  in  the  dates  which  it  assigns  to  the  accessions  of  Arses 
and  Darius  there  is  a  divergence  from  both  these  authorities  of  two,  if  not  three,  years, 
A  further  discrepancy  between  Diodorus  and  the  papyrus  occurs  in  III.  3,  where  the 
brothers  of  Arses  are  said  to  have  been  put  to  death  along  with  him.  Diodorus  xvii.  5 
states  that  they  were  put  to  death  on  the  accession  of  Arses. 

18-28.  ‘In  the  noth  01}mpiad  Anticles  of  Athens  won  the  foot-race.  The  archons 
at  Athens  were  Theophrastus,  Lysimachides,  Chaerondas,  Phrynichus.  In  the  archonship 
of  Theophrastus  (340-39)  the  Samnites  fought  against  the  Romans.  In  the  archonship 
of  Lysimachides  (339-8)  the  Latins  united  in  revolt  (*?)  against  the  Romans  and  attacked 
them.’ 

23.  It  is  unfortunate  that  most  of  the  notices  of  Roman  history  are  either  rather 
vague  or  more  or  less  mutilated.  The  war  between  the  Romans  and  Samnites  referred 
to  in  the  present  passage  must  be  the  First  Samnite  War,which  according  to  Livy  (vii.  29-31) 
began  in  343  and  ended  in  341.  The  battle  apparently  referred  to  here  was  probably 
that  at  IMount  Gaurus  or  at  Suessula,  both  of  which  Livy  places  in  the  first  year  of 
the  war.  There  may  thus  be  a  discrepancy  of  two  or  three  years  between  the  papyrus 
and  Livy. 

25.  The  Latin  revolt  took  place  according  to  Livy  viii,  3  in  340,  after  peace  had 
been  concluded  with  the  Samnites;  but  his  account  of  events  in  this  period  is  of  very 
doubtful  value.  The  papyrus  brings  the  date  of  the  Latin  rebellion  closer  to  the  Samnite 
war,  and  places  it  a  year  later  than  Livy,  according  to  whom  (viii.  1 1)  the  principal  battle 
took  place  at  Trifanum  in  the  consulship  of  T.  Manlius  Torquatus  and  P.  Decius  jNIus 
(340).  This  is  perhaps  the  event  referred  to  the  year  338-7  by  the  papyrus  in  III.  7-8. 
Diodorus  xvi.  90  places  the  battle  in  the  same  consulship  as  Livy,  corresponding,  on 
his  reckoning,  to  the  archonship  of  Phrynichus  (337-6).  Livy  tells  us  that  the  war 
dragged  on  for  two  years  after  the  battle  of  Trifanum,  the  Latin  states  being  subdued 
gradually. 

Between  338  and  the  Second  Samnite  War,  the  papyrus  notes  a  scandal  concerning 
the  Vestal  Virgins  (III.  33-37)  in  336-5  (again  a  year  in  advance  of  Livy’s  date),  the 
expedition  of  Alexander  the  Molossian  (I\^.  17-20),  which  it  places  six  years  later  than 
Livy,  and  some  event  occurring  in  333-2,  the  nature  of  which  is  obscure  owing  to  the 
lacunae.  In  the  references  to  ihe  Second  Samnite  War  (VI.  12-14,  21-25)  papyrus 
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is  as  usual  one  or  two  years  in  advance  of  Livy.  How  far  the  apparent  divergences 
in  the  dates  of  individual  events  between  the  writer  of  the  papyrus  and  Livy  are  due 
to  the  former  really  placing  the  events  in  different  years,  how  far  to  some  flaw  in  his 
system  of  synchronizing  Roman  with  Greek  events,  must  remain  uncertain,  since  we  know 
neither  what  were  the  sources  of  these  references  in  the  papyrus  to  Roman  history,  nor 
whether  they  were  based,  like  Livy's,  on  the  system  of  dating  by  consuls.  We  can 
however,  by  comparing  the  intervals  between  the  different  events  of  the  series  recorded  by 
both  the  writer  of  the  papyrus  and  Livy,  gauge  to  some  extent  the  difference  between  their 
views  of  Roman  chronology.  The  interval  between  the  First  Samnite  War  and  the  Latin 
revolt  is  only  one  year  according  to  the  papyrus,  while  according  to  Livy  it  is  three. 
With  regard  however  to  the  intervals  between  the  Latin  revolt  and  the  scandal  concerning 
the  Vestals,  and  between  that  event  and  the  Second  Samnite  War,  the  papyrus  is  in 
agreement  with  Livy.  It  is  in  reference  to  the  date  assigned  to  the  expedition  of 
Alexander  the  INIolossian  that  there  is  the  clearest  divergence. 

II.  28 — III.  8.  ‘In  the  archonship  of  Chaerondas  (338-7)  Philip  king  of  IMacedon 
defeated  the  Athenians  and  Boeotians  in  the  famous  battle  of  Chaeronea,  being  assisted 
by  his  son  Alexander  who  greatly  distinguished  himself.  In  the  same  year  Isocrates 

the  orator  died  aged  about  ninety  .  .  .  years .  Bagoas  the  eunuch  killed  Arses 

king  of  Persia  together  with  his  brothers,  and  set  Darius  son  of  Arsamus,  of  the  royal 
house,  on  the  throne  in  his  place.  In  the  same  year  the  Romans  took  the  field  against 
the  Latins.' 

28-37.  The  dates  assigned  by  the  papyrus  to  the  battle  of  Chaeronea  and  the 
death  of  Isocrates  are  the  usual  ones.  Thebes  and  Athens  supplied  the  principal  con¬ 
tingents  to  the  Greek  army,  but  other  states,  e.  g.  the  Phocians  and  Achaeans,  were 
represented. 

36.  Cicero  Senec,  5.  and  Dionysius  p.  537  state  that  Isocrates  was  ninety-eight 
when  he  died.  The  writer  of  the  papyrus  appears  to  have  been  uncertain  as  to  his 
exact  age. 

III.  1-7.  Cf.  note  on  II.  11-17.  In  line  i  the  supplement  BA]r[nAC  0  6]  barely 
fills  the  lacuna. 

7-8.  Cf.  note  on  11.  25. 

9-13.  ‘In  the  archonship  of  Phrynichus  (337-6)  an  assembly  of  the  Hellenic  con¬ 
federacy  appointed  Philip  general  with  absolute  powers  to  carry  on  the  war  against 
Persia.' 

This  date  agrees  with  Diodorus  xvi,  89. 

III.  13 — IV.  I.  ‘In  the  I  nth  Olympiad  Cleomantis  of  Clitor  won  the  foot-race. 
The  archons  at  Athens  were  Pythodelus,  Euaenetus,  Ctesicles,  Nicocrates.  In  the  archon¬ 
ship  of  Pythodelus  (336-5)  Philip  king  of  IMacedon  was  assassinated  by  Pausanias,  one 
of  his  bodyguard,  and  was  succeeded  by  his  son  Alexander.  He  on  his  accession  first 
subdued  the  Illyrians,  Paeonians,  and  other  foreign  tribes  which  had  revolted.  Afterwards 
he  captured  Thebes  by  assault  and  razed  it.  At  Rome  the  priestesses  of  Vesta  being 
perpetual  virgins  were  accused  of  inchastity  and  .  .  .  .' 

21.  On  the  date  of  Philip's  death  cf,  Diod.  xvi,  91,  and  Arrian  i.  i.  From  this  point 
we  have  also  the  testimony  of  the  newly-discovered  fragment  of  the  Parian  Chronicle 
(AtJmu  Mitthdl.  xxii,  i),  which  gives  a  chronological  epitome  much  resembling  that  of  the 
papyrus. 

29.  The  expedition  against  the  Illyrians  and  Paeonians  took  place  in  the  spring  of 
the  archonship  of  Pythodelus  (335)  according  to  Arrian  i.  i.  While  Alexander  was  engaged 
in  this  war  Thebes  revolted,  and  was  captured  about  the  time  of  the  Mysteries  at  Athens 
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(Arrian  i.  lo,  2,  Plutarch  A/ex.  13),  i.e.  in  October,  335,  at  the  beginning  of  the  archon- 
ship  of  Euaenetus,  not  in  that  of  Pythodelus.  The  Parian  Chronicle  assigns  both  the 
expedition  and  the  capture  of  Thebes  to  the  year  of  Euaenetus. 

33.  'Phis  no  doubt  refers  to  the  scandal  recorded  by  Livy  viii.  15,  who  however  places 
it  in  the  year  337,  and  states  that  only  one  Vestal  was  concerned. 

IV.  1-7.  ‘  In  the  archonship  of  Euaenetus  (335-4)  Alexander  king  of  IMacedon 

crossed  over  into  Asia  and  defeated  the  generals  of  Darius  king  of  Persia  in  the.  battle  of 
the  Granicus." 

According  to  Plutarch  Ca/?L  10  the  battle  of  the  Granicus  took  place  in  Thargelion 
(May),  i.e.  at  the  end  of  Euaenetus'  archonship.  The  Parian  Chronicle  puts  it  in  that  of 
Ctesicles. 

8-20.  ‘In  the  archonship  of  Ctesicles  (334-3)  the  same  Alexander  fought  a  battle 
against  Darius  at  Issus  in  Cilicia  and  again  defeated  him,  slaying  many  thousands  of  the 
Persians  and  their  allies,  and  taking  many  prisoners  and  much  spoil.  In  the  same  year 
Alexander  the  Molossian  crossed  over  to  Italy  to  help  the  Greeks  in  that  country.' 

8.  According  to  Arrian  xi.  1 1  the  battle  of  Issus  was  fought  in  Maimacterion  (Novem¬ 
ber)  in  the  archonship  following  that  of  Ctesicles,  and  Diod.  xvii.  33  also  places  it  in 
the  archonship  of  Nicocrales.  The  Parian  Chronicle  however  agrees  with  the  papyrus. 

17.  Justin  (xii.  i,  2)  places  the  end  of  the  expedition  of  Alexander  the  Molossian  and 
his  death  about  the  same  period  as  the  final  conquest  of  Darius,  the  news  of  the  failure  of 
the  expedition  reaching  Alexander  in  Parthia  simultaneously  with  that  of  the  death 
of  Agis.  justin  does  not  state  for  how  many  years  Alexander  the  IMolossian  had  been  in 
Italy,  but  from  his  account  we  should  not  infer  that  the  period  was  a  long  one.  Livy 
however  (viii.  3,  24)  says  that  the  expedition  to  Italy  occurred  in  340,  and  its  leader’s 
death  in  326,  which  last  event  he  synchronizes  with  the  foundation  of  Alexandria.  The 
papyrus  thus  differs  from  the  chronology  of  Livy  by  six  years  as  to  the  sailing  of  the 
expedition,  though  it  can  be  reconciled  with  the  chronology  of  Justin. 

20-24.  Cf.  note  on  11.  25. 

24-36.  ‘  In  the  1 1 2  th  Olympiad  (Gryllus)  ofChalcis  won  the  foot-race.  The  archons 

at  Athens  were  Nicetes,  Aristophanes,  Aristophon,  Cephisophon.  In  the  first  year  of  this 
Olympiad  (332-1)  Alexander  the  son  of  Philip  captured  Tyre,  and  took  over  Egypt,  being 
welcomed  by  the  inhabitants  owing  to  their  hatred  of  the  Persians.  In  the  same  year 
Alexander  ordered  (the  building  of  Alexandria  .?)... .' 

The  capture  of  Tyre  took  place,  according  to  Arrian  xi.  24,  6,  in  Ilecatombaeon 
(Jul)').  at  the  beginning  of  Nicetes’  archonship,  and  the  invasion  of  Egypt  followed  in  the 
autumn.  With  this  chronology  the  papyrus  is  in  agreement.  The  Parian  Chronicle 
however  places  the  conquest  of  Phoenicia  and  Egypt  in  the  archonship  of  Nicocrates 
(333-2),  though  it  assigns  the  foundation  of  Alexandria  to  the  archonship  of  Nicetes. 

V.  1-4.  ‘.  .  .  .  Alexander  went  to  the  temple  of  Ammon  and  on  the  way  thither  founded 
the  city  of  Paraetonium.' 

I.  Owing  to  the  lacuna  it  is  not  certain  to  which  of  the  two  years  332-1  or  331-0  the 
writer  assigned  the  expedition  to  the  oasis  of  Ammon.  Arrian  iii.  3-6  places  it  in  the 
winter  of  332-1,  and  says  that  Alexander  returned  to  Phoenicia  at  the  beginning  of  spring. 
If  the  papyrus  is  still  in  agreement  with  Arrian  and  the  expedition  to  the  oasis  was  placed 
in  the  archonship  of  Nicetes,  there  are  no  events  recorded  during  the  archonship  of  Aris¬ 
tophanes  (331-0).  The  Parian  Chronicle  also  passes  over  that  archonship  without 
comment.  But  in  the  date  which  it  assigns  to  the  battle  of  Arbela  (see  below)  the  papyrus 
is  a  year  in  advance  of  Arrian,  so  that  it  is  by  no  means  impossible  that  it  assigned  the 
expedition  to  the  oasis  to  the  year  331-0. 
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3.  Arrian,  who  states  (v.  3,  3)  that  Alexander  marched  along  the  coast  as  far  as 
Paraetonium  and  then  turned  inland,  says  nothing  to  imply  that  Alexander  founded  or 
re-founded  Paraetonium. 

4-14.  ‘In  the  archonship  of  Aristophon  (330-29)  another  battle  took  place  at  Arbela 
between  Alexander  and  Darius,  in  which  Alexander  was  victorious.  In  the  same  year 
Darius  was  murdered  by  his  own  friends  and  the  Persian  empire  came  to  an  end,  having 
lasted  33  (sic)  years  since  its  foundation  by  Cyrus.' 

4.  The  date  of  the  battle  of  Arbela  is  fixed  by  an  eclipse  of  the  moon  which  took 
place  on  Sep.  20,  331,  a  few  days  before  the  battle.  Arrian  (iii.  15,  7)  and  Plutarch 
(Alex.  31)  disagree  as  to  the  date  in  the  Attic  calendar  on  which  the  engagement  was 
fought,  but  Arrian  correctly  states  that  it  was  in  the  archonship  of  Aristophanes.  The 
papyrus  therefore  is  a  year  too  late  in  its  date.  The  Parian  Chronicle  on  the  other  hand  is 
a  year  too  early,  placing  the  battle  in  the  archonship  of  Nicetes  (332-1). 

9.  In  its  date  for  the  assassination  of  Darius  the  papyrus  agrees  with  both  Arrian  iii. 
22.  2  and  the  Parian  Chronicle. 

13.  The  corrector  by  inserting  a  critical  mark  against  this  line  called  attention  to  the 
blunder  in  the  figures,  as  he  also  did  in  17  to  the  omission  of  the  fourth  archon.  A  very 
similar  critical  sign  marks  an  omission  in  the  Thucydides  papyrus  (xvi.  III.  3).  In  the 
present  case  it  does  not  appear  that  the  corrector  added  a  note,  since  there  is  no  reference 
to  the  margin  as  there  was  in  II.  5.  Reckoning  from  Olympiad  55.  i,  the  traditional  date 
of  Cyrus’  accession,  to  the  present  year,  the  interval  is  230  years.  One  theory  for  the 
number  given  in  the  text,  33.  would  be  to  suppose  that  200  had  dropped  out  and  the  number 
33  for  30  was  either  intentional  or  due  to  a  confusion  with  the  33  years  which  in  line  32 
are  stated  to  be  the  years  of  Alexander’s  age.  But  we  are  more  inclined  to  think  that  the 
whole  number  33  here  is  due  to  the  influence  of  the  coming  passage  about  Alexander, 
and  that  it  is  therefore  useless  to  conjecture  w^hat  the  original  number  may  have  been. 

14-23.  ‘In  the  113th  Olympiad  Criton,  a  Macedonian,  won  the  foot-race.  The 
archons  at  Athens  were  Eulhycritus,  Hegemon,  Chremes.  In  this  Olympiad  during  four 
years  Alexander  performed  his  other  exploits,  conquering  the  Asiatic  tribes.’ 

15.  Africanus  ap.  Euseb.  TXX.  dX.  42  calls  the  Olympic  victor  Cliton. 

17.  The  critical  mark  at  the  side  (cf.  note  on  13)  denotes  the  omission  of  the  archon 
for  325-4,  Anticles.  There  was  much  confusion  in  antiquity  about  the  archons  of  the 
113th  and  114th  Olympiads.  Diodorus  omits  Hegemon,  Archippus,  and  Neaechmus, 
and  between  Anticles  and  Hegesias  inserts  another  archon,  Sosicles.  Dionysius,  whose  list 
is  more  complete,  omits  Hegesias. 

23-33.  An  the  114th  Olympiad  Micinas  of  Rhodes  won  the  foot-race.  The  archons 
at  Athens  were  Hegesias,  Cephisophon,  Philocles,  Archippus.  In  the  first  year  of  this 
Olympiad  (324-3)  king  Alexander  died,  having  reigned  13  years,  and  lived  33  years.’ 

27.  The  name  of  the  second  archon  should  be  Cephisodorus.  Cf.  VI.  30,  where 
(The)odorus  is  found  in  place  of  Theophrastus.  The  names  of  the  archons,  and  especially 
their  terminations,  are  subject  to  frequent  variations. 

Alexander’s  death  took  place  on  Daisius  28,  323  (Wilcken,  Philol.  1894,  p.  120  11.). 
The  length  of  his  life  and  reign  are  given  more  precisely  than  in  the  papyrus  by  Arrian 
(vii.  28)  on  the  authority  of  Aristobulus  as  32  years  8  months,  and  12  years  8  months. 

33-36.  ‘In  the  archonship  of  Cephisophon  (323-2)  Ptolemy  the  son  of  Lagus  was 
sent  to  Egypt  and  made  himself  ruler  of  the  country.’ 

34.  Cf.  line  8  of  the  Parian  Chronicle  which  places  Ptolemy’s  Kvpievais  Alyvnrov  in  the 
same  year  as  the  death  of  Alexander,  namely  the  archonship  of  Hegemon,  but  less  cor¬ 
rectly,  since  the  death  of  Alexander  took  place  at  the  end  of  Hegemon’s  year.  As  in  the 
Parian  Chronicle,  Ptolemy  is  the  only  satrap  mentioned  by  the  papyrus  in  connexion  with 
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the  first  division  of  Alexander's  empire.  Cf.  also  the  use  of  in  3 1  with  the  word 

fjL€TaX\ayr}  uscd  in  the  Parian  Chronicle  for  the  death  of  Alexander, 

VI.  1-14.  ^In  the  115th  Olympiad  Damasias  of  Amphipolis  won  the  foot-race.  The 
archons  at  Athens  were  Neaechmus,  Apollodorus,  Archippus,  Demogenes.  In  the  archon- 
ship  of  Neaechmus  (320-19)  Antipater  having  succeeded  to  the  kingdom  of  Macedonia 
fought  against  the  Greeks  at  Lamia  and  vanquished  them.  The  Romans  fought  against 
the  Samnites  and  were  defeated.' 

7.  The  differences  which  we  have  hitherto  noted  between  the  statements  of  the  papyrus 
and  the  received  chronology  are  trifling  compared  with  the  divergence  in  its  account  of  events 
in  Greek  history  from  323  to  316.  While  the  intervals  between  the  Lamian  war,  the  division 
of  the  empire  at  Triparadeisus,  and  the  death  of  Antipater,  correspond  sufficiently  well  with 
the  intervals  between  these  events  in  the  chronology  of  this  period,  so  far  as  it  can  be  made 
out  from  the  Parian  Chronicle,  Diodorus,  and  Plutarch,  the  series  in  the  papyrus  starts 
with  a  date  three  years  later  than  that  given  by  these  authorities  to  the  Lamian  war.  But 
amid  the  many  doubtful  points  in  the  chronology  of  events  succeeding  the  death  of 
Alexander,  the  date  of  the  Lamian  war  is  one  of  the  few  which  admit  of  no  question.  It 
followed  immediately  upon  the  death  of  Alexander,  occupying  the  winter  of  323  and  spring 
of  322.  In  the  date  of  its  starting-point  therefore  the  papyrus  has  gone  considerably 
astray.  Possibly  the  occurrence  of  two  archons  named  Archippus,  one  in  325-4,  the  other 
in  318-7,  may  have  led  to  a  confusion;  possibly  the  ordinary  chronology  of  the  Greek 
events  has  been  altered  to  suit  the  writer's  chronology  of  events  in  Italy,  which  are  twice 
referred  to  by  the  papyrus  between  320  and  316.  *  IBut  conjectures  are  of  little  use,  for  at 
the  year  316-5  the  papyrus  breaks  off,  and  we  are  left  in  ignorance  of  the  point  at  which 
the  writer  brought  back  his  chronology  into  the  ordinary  channel. 

10.  The  reference  to  the  Lamian  war  is  somewhat  loosely  worded.  Antipater  defeated 
the  Greeks  at  the  battle  of  Crannon,  which  is  considerably  to  the  north  of  Lamia,  where  he 
had  been  besieged.  Polybius  however  (ix.  29,  2)  speaks  of  this  battle  as  j)  rrepl  Aaplav  fidxrj. 

12.  This  must  refer  to  the  surrender  of  the  Roman  army  at  the  Caudine  Forks;  cf. 
20-25,  where  the  recovery  of  the  prisoners  is  recorded.  Livy  ix,  1-7  places  the  surrender 
in  321,  the  year  before  the  date  assigned  to  it  by  the  papyrus.  Cf.  note  on  II.  25. 

15-20.  ‘In  the  archonship  of  Apollodorus  (319-8)  Antipater,  having  crossed  over  into 
Asia  (to  attack  ?)  Perdiccas,  made  the  second  division  of  the  empire  among  Alexander's 
successors,  (in  which  division  Ptolemy  again  took  part '  added  by  the  corrector,  who  puts 
a  critical  mark  at  the  side). 

15.  The  crossing  over  of  Antipater  and  Craterus  into  Asia  is  placed  in  the  spring 
of  321  (Droysen,  Helleii,  ii.  115,  Niese  i.  119)  in  the  archonship  of  Philocles,  the  deaths  of 
Craterus  and  Perdiccas  took  place  in  the  summer,  if  we  are  to  believe  Plut,  Eume7t,  6,  and 
the  division  of  the  empire  at  Triparadeisus  followed  at  the  beginning  of  the  next  archonship 
(Archippus  321-0).  The  Parian  Chronicle  however  places  the  invasion  of  Asia  and  the 
death  of  Craterus  in  the  year  of  Archippus.  In  the  date  given  to  the  invasion  of  Asia  by 
Antipater  and  Craterus  the  papyrus  is  three  years  ahead  of  the  received  chonology,  and  two 
years  ahead  of  the  Parian  Chronicle.  With  regard  to  the  division  at  Triparadeisus  the 
papyrus  is  only  two  years  ahead  of  the  received  chronology. 

17.  The  case  of  nepdUKa  is  a  difficulty.  We  should  expect  erri  or  npos  with  the  accusa¬ 
tive,  if  it  is  to  be  taken  in  connexion  with  dia^ds,  and  it  is  hard  to  see  how  Perdiccas  can  be 
connected  with  the  division  at  Triparadeisus,  which  took  place  after  his  death.  Perhaps 
CYN  should  be  supplied  in  16,  and  Perdiccas  considered  a  mistake  for  Craterus. 

20.  The  insertion  of  Ptolemy's  part  in  the  division  by  the  corrector  is  noteworthy. 
Cf.  V.  34,  note. 

20-25.  ‘In  the  archonship  of  Archippus  (318-7)  the  Romans  fought  against  the 

D  2 


36 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


Samnites  and  proved  victorious,  recovering  all  the  prisoners  who  had  been  captured  in  the 
previous  battle/ 

20.  Cf.  Livy  ix.  13,  who  places  the  recovery  of  the  prisoners  in  320,  the  year  after  the 
batttle  of  the  Caiidine  Forks.  The  papyrus  makes  the  interval  two  years,  and  is  therefore 
two  years  in  advance  of  Livy  in  its  date  for  the  recovery  of  the  prisoners.  But  cf.  note  on 
II.  25. 

25-35.  ^In  the  1 1 6th  Olympiad  (Demos)thenes  the  Laconian  won  the  foot-race. 
The  archons  at  Athens  were  Democlides,  Praxibulus,  Nicodorus,  (The)odorus.  In  the 
archonship  of  Democlides  (316-5)  (Antipater)  died,  and  was  succeeded  in  the  government 
by  (Polyper)chon  .  .  .  . ' 

27.  The  name  of  the  winner  was  Deinomenes  according  to  Diodorus  xix,  17.  Afri- 
canus  however  {ap,  Euseb.  'EXX.  oX.  42)  calls  him  Demosthenes. 

30.  The  name  of  the  third  archon  was  Theophrastus  according  to  Diodorus  xix.  73 
and  Dionys.  Hal.  Dinarch,  p.  650. 

32-35.  It  is  very  difficult,  if  not  impossible,  to  fill  up  the  lacunae  on  the  supposition 
that  the  writer  has  in  this  Olympiad  reverted  to  the  ordinary  chronologj".  Of  the 
prominent  persons  who  died  about  316-5,  Eumenes,  Olympias  and  Xenocrates,  none  are 
suitable.  On  the  other  hand,  if  we  suppose  that  the  writer  is  still  three  years  ahead  of  the 
ordinary  chronology,  which  places  the  death  of  Antipater  in  319,  the  restoration  is  easy. 
KA[  in  35  is  very  likely  the  beginning  of  KA[CCANPO. 


XIII.  Letter  to  a  King  of  Macedon. 

8-7  X  7-1  cm. 

Fragment  of  a  letter  written  to  a  king  of  Macedon,  attacking  the  conduct 
of  the  Thebans.  From  the  manner  in  which  Philip  is  mentioned  in  line  12  and 
the  reference  to  ‘  the  dynasty  of  your  kralpot  ’  the  letter  would  seem  to  have  been 
addressed  to  Antigonus  or  his  son  Demetrius  Poliorcetes.  Since  Antigonus  had 
been  the  hatpos  of  Philip  and  Alexander,  they  might  be  called  his  kraipot  after 
he  had  become  king  himself.  Thebes  had  been  restored  by  Cassander,  the 
enemy  of  Antigonus,  so  there  was  much  to  be  said  about  their  offences  against 
TTjv  (Ti]v  /Sao-tXetW  The  papyrus  is  valuable  historically  in  stating  definitely 
the  alliance  between  the  Thebans  and  Olynthians  against  Amyntas,  the  father 
of  Philip,  a  fact  which  makes  the  seizure  of  the  Cadmeia  by  the  Spartans  on 
their  way  to  Olynthus  much  less  gratuitous  than  has  been  generally  maintained. 
Cf.  Xen.  Hellen.  v.  2,  1 5,  34  where  the  alliance  between  Thebes  and  Olynthus  is 
implied.  The  authorship  of  the  fragment  is  a  very  difficult  problem.  The  style 
is  thoroughly  Isocratean,  but  who  is  the  imitator  ? 

The  papyrus  is  written  in  a  medium-sized  sloping  uncial  of  the  second  or 
third  century.  A  few  corrections  which  occur  are  most  probably  by  the  first 
hand. 

CHN 

]HN  T[  NYN  nePI  THN  BACIAe[IAN 

[.]Pia)[N  .  .  .]  ANHA0ON  [A  TOI  KAI  THN  OIKIAN  THN  T[(jON 
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5  COON  CTAIPOON  nAP6NO[MH 
CAN  61  KAI  TYrXANeiC  [61 
AOOC  OMOOC  6AOH6  MO[l  TPA 
TAI  nPOC  ce  AIA  BPAXeOO[N  I 
NA  MH  AOKHC  AnOA6A6[l4>0AI 
lo  Me  TOYTOON-  0HBAIOI  |[M[eN]] 

MeN 

TAP  nPOOTON  AMY[N]TAN  [TON 


nAT6PA  TON  ct^lAinnOY  M[6 
T  oAYNOiooN  enexeiPHCA\[N 
6KBAA[6I]N  M6N  OK  THC  XOO 
15  PAC  An[OCT]eP[H]CAI  Ae  THC  BA 

ciAeiA[c  KAinep]  oytc  hpo 
T6PON  A[AIKH0]6NTeC  YH 
[AYTOY . 0]YAeN[ 


2  sqq.  ‘  With  regard  then  to  their  acts  of  hostility  directed  against  your  kingdom 
and  the  dynasty  of  your  companions,  though  you  are  probably  aware  of  them,  I  have  thought 
it  worth  while  to  write  you  a  brief  account  of  them,  lest  you  should  think  that  they  have 
escaped  me.  The  Thebans  in  the  first  place  attempted  with  the  aid  of  the  Olynthians  to 
expel  Amyntas,  the  father  of  Philip,  from  the  country  and  to  deprive  him  of  his  kingdom, 
although  he  had  done  them  no  previous  injury,  nor  ..." 

17.  Or  perhaps  YfT  [AYITOY. 


XIV.  Elegiacs. 

i8-5  X  7‘2  cm, 

PTagment  containing  portions  of  eighteen  lines  from  an  elegiac  poem. 
They  are  unfortunately  too  mutilated  to  give  any  connected  sense,  except  in 
the  case  of  one  couplet  where  there  is  an  obvious  reference  to  a  well-known 
passage  of  the  Iliad. 

The  script  is  a  clear  upright  uncial,  which  may  be  assigned  to  the  second 
century.  Single  dots  to  indicate  a  pause  at  the  end  of  a  line  are  the  only  lection 
signs  which  occur.  The  papyrus  is  remarkable  for  a  very  deep  margin 
(7.8  cm.)  at  the  top  of  the  column  (cf.  xviii  and  xix).  This  blank  space  was 
perhaps  intended  for  scholia. 


]HC  ANTI  reOOTOMIHC- 
rAAYjKooi  aykkjoi,  otg  ci^hAoc  encire 
[AN0  6KATOMBOI](jON  6NN6ABQIA  AAB6IN 
JMINYHN  n6A6KYN  n[ 

5  0H]KTHN  AM4>OT6PCj01  CT0MA[TI 

JNHOC  OPOITYnOC  6PrAZH[TAI 
JIHC  0KPY06IN  eAA4>OC 
]ICK6N  6NI  CnOPON  OYT6  N[ 
KPOjNIAOY  AOOPA  KY0HreN6OC- 
10  ]0  CAPOONIAAC  OYAAC  eN6[ 

]N  AAITA  HAAAIOTATHN 
]N€C  AYAIAA[ 

]A  €(C  6PIN  ANTIP[ 

]  .  .  KOCH  KAI  n[ 
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Two  lines  lost. 

17  ]AeN[ 

]NI[ 

]eeic[ 

20  ]  .  0Y[ 


2-3.  V.  Horn.  IL  vi.  234  sqq.  cf.  Horn.  /.  c.  e^/Xcro  Zfw.  It  would  be 

just  possible  to  read  €TT€IC0[H  in  place  of  STTGire,  but  there  are  not  traces  of  more  than 
two  letters  after  I,  and  these  suit  r6  better  than  C0. 

4.  The  last  letter  before  the  lacuna  might  perhaps  be  r. 

7.  0KPY06I N  :  the  neuter  termination  -fir  for  -er  is  found  e.  g.  in  Apollon.  Rhod.  ii.  404 
a\(TOi  T€  (TKioeiv;  cf.  iv.  1291,  Hdn.  ii.  275. 

9.  KY0HreNeOC  :  the  word  is  otherwise  only  known  from  Hesychius,  s.v.,  KvBrjy^viai^ 

Kpvcjyoycpecri, 

10.  CAPOONI^AC:  ^ old  hollow  oaks/ cf.  Callim.  22,  Nicaen.  Parthen.  11.2. 

14.  The  vestiges  before  K  would  suit  PI  or  Cl. 


XV.  Epigrams. 

9*2  X  I  5‘ 7  C7/1. 

Parts  of  two  columns  form  a  collection  of  awAet/xot  or  songs  for  the  flute.  The 
papyrus,  which  is  complete  at  the  bottom,  is  broken  along  the  top,  but  there  is 
a  space  left  above  the  first  two  lines  which  probably  therefore  formed  a  com¬ 
plete  epigram,  though  in  what  metre  is  uncertain.  The  other  poems  consist  of 
four  lines,  and,  so  far  as  can  be  judged,  are  written  in  a  metre  which  only  varies 
from  the  hexameter  in  having  an  iambus  in  the  sixth  foot  in  place  of  a  spondee. 
This  metre  is  found  in  late  poets,  e.g.  Lucian  Tragopodagra  311  sqq.  The 
subject  of  the  fourth  stanza  seems  to  be  the  power  of  music,  that  of  the  fifth  the 
instability  of  wealth  as  contrasted  with  virtue. 

The  avXeLfjiOL  are  written  on  the  recto  in  a  somewhat  irregular  sloping  uncial 
of  the  third  century.  The  verso  contains  six  lines  of  accounts  in  a  third  century 
cursive  hand. 

Col.  I.  Col.  II. 


jCTATON  .  [ 

]TON  ANANOMe[ 

]OYCI  XION€C 
JON  A  YnepexeiN 
5  ]N  HCYXON  APHC 
JYC  OYie  NeA\ec6i 


XAIPOYCIN  [ 
nOIA\HNAI[ 

KAI  TAYPOON  A[r€]AAC  [ 

epnei  a  gk  awxaaoon  ooaaic  a[ 

AYAeiA\OI 

YH<t>IZei  TIC  A6I  TA  XPHA\A[T]A  A\H  n[ 
OYAGIC  TH4>IZei  TO  KAK(jO[ 
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]l  Me  NOMOI 

jACMATA  AYPAI  lo 

A]eNAPON  eKOMA 
lo  leAAMBANe  NGA  3 


15 


XPHMATA  TAP  KAIPOC  16  ^^ePGI  KA[I 
eYPeiN  A  OY  AYNAMAI  THN  CHN[ 

AY[AeiMOI 
0)  4>iA0i  Mepo[ne]c  cyn[ 

AeYTe  TPY^OON  ANOMOY[ 

TOIC  ^YCIKOIC  XPHCAC[ 

TAG  nPOOTAC  KY[.  .]AAC  £[ 
[AY]AeiM[OI 


I.  2,  The  letter  transcribed  as  M  may  be  TT.  If  the  metre  of  this  couplet  is  the  same 
as  that  of  the  other  stanzas,  the  first  A  must  be  long. 

II.  4.  MYXAAOON  :  probably  for  ^vxdrcov  or  fivxdXwv.  For  the  latter  word  cf.  G.  P.  II. 
vi,  I,  Y  fxvxaT^a  Taprapa,  and  the  IMS.  reading  in  Eurip.  Hcl,  189  irLpiva  /iu;^aXa  yva\a. 

8.  Blass  suggests  /cat[pd?  re  TrapeXet. 

11.  Either  this  line  differs  from  the  rest  in  beginning  with  a  trochee,  or  the  first 
syllable  of  4)IA01  was  lengthened,  as  in  Homer’s  <^tXe  Kaalyvi^re,  where  however  the  word 
stands  first  in  the  verse. 

12.  A  critical  mark  of  some  sort  has  been  inserted  in  the  margin  opposite  this  line. 
There  are  also  traces  of  ink  in  the  margin  opposite  13  and  14. 

14.  yhe  letter  transcribed  as  A  may  be  A.  • 


PART  III.  FRAGMENTS  OF  EXTANT 
CLASSICAL  AUTHORS. 

XVI.  Thucydides,  IV.  36-41. 

Plate  IV  (Cols.  II,  III).  25*6  x  20  C7?i, 

The  following  fragment  of  the  fourth  book  of  Thucydides  (chs.  36-41)  has 
already  been  published  by  A.  S.  Hunt  in  the  Egypt  Exploration  Fund’s  Archaeo- 
logical  Report  for  1896-7.  For  convenience  of  reference  we  give  here  a  reprint 
of  the  text  together  with  the  critical  notes  upon  it  and  the  description  of  the 
papyrus  as  there  published. 

The  rule  that  for  purposes  of  textual  criticism  papyrus  texts  posterior  to  the 
Ptolemaic  period  are  comparatively  unimportant  finds  a  striking  exception  in 
the  case  of  the  present  fragment,  the  excellence  of  which  has  been  generally 
recognized.  A  number  of  its  readings  have  been  adopted  by  K.  Hude  in  his  new 
edition  of  Thucydides  (Tom.  I.  libr.  i-iv,  Leipzig,  1898).  Discussions  of  the 
variants  exhibited  by  the  papyrus  will  be  found  in  the  original  publication  in 
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the  Arch,  Report  and  in  articles  by  Blass  [Litcrarisches  Ccntralblatty  Nov.  13, 
1897), van  Leeuwen  [j\Inejnosyne  xxvi),  and  Steup  {Rheiit,  Museum  f.  PhiloL  liii.  2). 

The  fragment  contains  the  greater  part  of  three  columns,  consisting  of  from 
fifty  to  fifty- two  lines  each.  The  hand  is  a  small,  rather  irregular  uncial,  of  a 
decidedly  early  type;  it  may  be  probably  assigned  to  the  first  century  A.D. 
Other  marks  of  age,  apart  from  the  formation  of  the  hand-writing,  are 
the  decided  slope  of  the  columns  to  the  right,  the  regular  use  of  the  iota 
adscript,  and  the  absence  of  accents,  breathings,  and  marks  of  elision.  A 
character  like  an  angular  bracket  (>)  is  occasionally  used  as  a  supplement  at 
the  end  of  a  short  line  (e.g.  I,  1,  26,  II.  38);  and  the  paragraphus  is  frequently 
employed  to  mark  off  the  sentences,  which  are  also  commonly  divided  from 
each  other  by  blank  spaces  left  between  them.  Otherwise  lection  signs  are  rare. 
An  accent  and  a  breathing  occur  once  in  conjunction  (I.  2) :  there  is  a  single 
instance  of  the  diaeresis  over  an  initial  d  (III.  20);  and  the  high  point  has  in 
two  cases  been  used  at  the  end  of  a  line  to  denote  a  pause.  Very  possibly 
these  are  all  subsequent  additions,  as  may  also  be  the  marks,  presumably 
possessing  some  critical  significance,  which  are  of  frequent  occurrence  in  the 
margin. 

The  text  is  rendered  peculiarly  interesting  by  the  presence  of  a  considerable 
number  of  double  readings.  Of  these  the  majority  are  certainly  by  the  original 
scribe,  and  may  be  explained  either  as  traditional  variae  lectiones^  or — though 
perhaps  less  probably — as  the  result  of  the  use  of  more  than  one  manuscript 
by  the  copyist,  who  was  careful  in  cases  of  disagreement  to  record  alternatives. 
The  other  variants,  which  may  be  regarded  rather  as  corrections,  seem  to  be  due 
to  a  second  (probably  rather  later)  hand,  which  however  is  in  type  very  similar 
to  the  first  and  with  difficulty  distinguishable  from  it.  To  this  second  hand  we 
attribute  the  additions  in  I.  10,  III.  3.  and  the  insertion,  where  it  has  occurred, 
of  final  V.  Possibly  II.  22,  43,  and  III.  2  should  be  included  in  the  same  class, 
but  this  cannot  be  done  with  any  approach  to  certainty. 

The  accompanying  collation  is  based  upon  Bekker’s  Berlin  edition  of  1821, 
from  which  the  supplements  have  also  been  made. 


Col.  I. 


[AO]YC  THC  NHCOY  PPOCBAI  » 
[NjOON  KAI  HI  01  AAK€MIA\0 
[NI]OI  XOOPlOY  -tT’  ICXYI  HICieY 

cc 

[CA]NT€C  OYK  e4^YAA*TT-0N  XAAG 

_r 

5  [njooc  re  kai  a\ovvic  nepieAoooN 


[ejAAoe  KAI  eni  toy  A\eT€(jL)POY 
[e]£AniNHC  ANA4>ANe[l]C  KATA 
NOOTOY  AYTCON  TO[YC]  A\eN  T(jOI  A 

AOKHTa)[i]  enenAHHe  toyc  ao 

a 

10  [A]  npoce^exoNTO  lAONiec  noA 
fAjtoi  A\AAAON  e[n]ep[P](joce  ka 


Plate  IV 


'I  .  < '  •: 


r  f  ‘^T'r-^i  .'Ur  I  n  r . 

Toy  a.*-- ‘  '■  „-.rP«i' 

P '  ^  T'  ^  ,Tf  ■ 

i  _v_ 

7-, - ^ ,,. V. ^ 4 n 'I  t  ,  x.,kh 
-ro-Y'fC  I  .-T..'7cf-f^Y'^' 

‘  ,^l  Ki.K>-^>-‘^‘’^''~l  - 

^  .fsJ  ^A■>^ 

^  irKS-riC^^^rf^^ 
tnr->HP‘  -  V  ‘  -Htf 

‘  ■  yA  TX  T'^  * 

^  "  1  '  r  f-  aH'  ^:.  , 

n'-'p-  'r  ^;.^~r,K6-'  '? 

.  ^  ^  '  M  . 

'  V  "  y"-l  '^s*'  .*  *“  ‘^  '  ^  :• 

■■  • '  ''Y~^t-  Ki^*T^-r 
Vn  oYrcV-MT 

JT  -J  NJ  T-H  n  I P  r  '  ^ 

^.,1+.,  ~^Ull  7H/*T'’f- 

'  .^K.  X  T 

.  4  »  -'-T  i./  I  ►  ■ 

,  ,a>Y^>J  KoJTi'T  •  \^£.' 

cfy.K  .<■  •  ^  ^ 

"Uu  0  /V-  K,  Y'^'  '  •■■'  ^  '  v^(  ' 

Tir<  ■‘' 

T  5  ♦  V  .•'*-'/  .  i  •  -  . 

~i‘“‘t.fr..'-.o>  rh  ' 

r  .  •  flU  rt^ 

_£ft.,„.-x..  r  ..-■■”::''"’7 

’'^  .fT  C-W-! 

'.'.I'ld  ,  lir  -TA-  • 

I  r  •  ^  ^ *  I 


T'' 


If  *  w**'  I 


J-- rMKy  H  4Y  cTA'^i^rt'oJ 

:  >u  ^ 

'S^^-pLj.r-t  7~(  7/  f  (  P*  r-<t- f  t'-^ 

Til  -J-Af  aTo.,'.  Ni-CJO/r  . 

■fVi■^^<■•■  "'*'  ^Ti‘^4'0  r.i7< 

-rfp  a 

-  'j  c  fj  ^f-f-rrf  f  Tt  I 

r ^  t .  v'Xh rtoa  c  -cr,  i^.^XO] 

r_^i'i:  tf  '  *■'  xi'fC.VTHr 

;  '.T*^  K.x  icn-  i 

■^'  '  s  wVrr.i.r  V  e^c(c/n<~ 

-l-V  ^7CT^-V<-T  -  ^  „• 

.  .-  -  .ifciT!h>--‘^r''^ 

r,^Tacavp-  ^  ^ 


« 

K 


^  *c 
r-f^r  V 


TYf  7  ^ 

Y  ■•  ‘‘'j'Y 


-»-'-tT*'^  7 


- - -  ^  r-  V.l.i^  1  i  ,  .^f.K 

-p.  •  '^rv  -rcTT'-'  T°  ^" '  ’  -■ 

,  ,.  ;0  T  «  ^  ..  i^-S-k-- 

"  Ua.'« 


J? 


.  •>  4--?  />r| 

^  '  /  r  '-*  • 

-  Ar^*v>:  ra  rV'M 

,r-'  4 

t-"  : 

.V 

vcr^' 

/Ci-^7 


No.  XVI 
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4>- 


[01]  AAKeMIM[0NI0l]  BAAAOMe 
[N]0I  16  AM<t>OT[6P]<jO0e[N]  H[A]H 
[KJAI  rirN0MeN[0]l  6N  TOOI  aytcoi 
15  [EJYMnTOQMATI  OOC  MEIKPON 

[M]erAAa)[i]  gikacai  t(ji)[i]  cn  [06]p 
[M]onYAAi[C]  e[Kei]Noi  re  tap 
[T]HI  ATPAnOOl  n[6P]ieA0ONT(jON 
[T](jon  nepc[co]N  ai640aphca[N]  oy 
20  [TOI]  re  AA\4>[IB0]A0I  HA[H]  ON[Te]C 
[OYjKeil  AN[TeiXO]N  [A]A[A]A  n[0A] 
[Aoijc  re  OAi[r]oi  [MAX]OA\eN[oi] 
[K]A[I]  AC[0eNeiAI]  Ca)MA. 

[TCOjN  AIA  TH[N  CITjOAeiAN  Y 

25  [nejxoopoYN  [kai  01  a]0hnaioi  [ej 

P  d 

[KPjATOYN  HA[H  TOON]  e<|50AC0N  > 
[r]NOYC  Ae  0  [KAe](jO[N]  KAI  0  AHMO 
[C0]eNHC  ei  K[AI  0]n0C0N0YN  MAA 

[AO]N  eNAWC[0]YC[l]  AIA4>0APHCO 
30  [A\]eNOYC  AYTOYC  YHO  THC  C4>e 
[Te]PAC  CTPAT[(]AC  eOAYCAN  THN 
[M]AXHN  KAI  TOYC  EAYTOON  AOeiP 


[H]AN  BOYAOMENOI  APAPeiN 
[AY]TOYC  [A]0HNAIOIC  ZOONTAC 
35  [6]l  nOOC  [T]OY  KHPYrMATOC  AKOY 
CANTec  [e]niKAAC0eieN  thi 
PNOOMHI  TA  OHAA  HAPAAOY 

cc 

NAI  KAI  H-TT-H©eieN  TOY  OAP 
[ON]TOC  AeiN[0]Y  EKHPYHAN  TG 
40  [61  BO]YAONTAI  TA  OHAA  OAPAAOY 
NAI  KA[I]  C4>AC  AYTOYC  A0HNAI 
01 C  OOCTe  BOYACYCAI  OTI  AN  BKCI 
NOIC  AOKHI  01  Ae  AKOYCANTCC 
[nA]PHKAN  TAC  ACHIAAC  01  HABI 
45  [CTOI]  KAI  TAC  XeiPAC  ANCCCICAN 
[AHAOY]NT[e]C  nPOCieC0AI  TA  Ke 
[KHPYrA\]eNA  AACTA  AC 

0 

[TAYTA  reN]OA\eNHC  THC  AN-A' 
[KOOXHC  HY]NH[A]0O[N]  e[C]  AO 
50  [rOYC  0  Te  KA60ON  KAI  0  AH]MO 
[C06NHC  .... 

[  npo] 


Col.  II. 

^  HneiPO[Y]  KHPYKAC  KAI  PCNO 

Tep  to-N  APXONTOON  TOY  AACN  MeNOO[N]  enePOOTHCeOON  -H-  AlC 

nPCOTOY  T[e]0N[H]KOTOC  eiTITAAOY  H  TPIC  [0  T]eAeYTAIOC  AIAHABY 


•/.  TOY  AC  MST  AYTON  innArpeT[0]Y 
•BY- 

e4>HIPHM€N0Y  6N  TOIC  NEKPOIC  6 
5  7.  Tl  ZOONTOC  KeiMCNOY  OOC  TE 

^  HI 

0N-H-OOTOC  AYTOC  TPITOC  e<t>-ei- 

PHMENOC  APXeiN  KATA  NO-/^- 
MON  61  Tl  eKeiNOI  nACXOIEN- 

6Aeze  Ae  o  cty4>oon  kai  oi  me 

10  7.  T  AYTOY  OTI  BOYAONTAI  AIAKH 
PYKeY[C]AC0AI  nPOC  TOYC  EN  TH 
HneiPOOl  AAKEAAIMONIOYC 
OTI  XPH  C4>AC  nOieiN  KAI  6 
KEINOON  MEN  OYAENA  A4>eN 
15  TOON  AYTOON  AE  TOON  A0H 
NAIOON  KAAOYNTOON  EK  THC 


20  CAC  AY[TOI]C  AnO  TOON  EK  THC  H 
neiPO[Y  A]AKeAAIMONIOON  A 
A  V 

NHP  An[H]rreiAe  oti  aakgaai 

V 

AAONIOI  KeAeVOYCI  YA\AC  AYTOYC 
7.  nCPI  YAAOON  AYTOON  B0YA6Y€ 

25  C0AI  AAHACN  AlCXPON  nOlOYN' 

TAC  01  AC  KA0  CAYTOYC  BOY 
ACYCAAACNOI  TA  OHAA  HAPCAO 
CAN  KAI  C[4>]AC  AYTOYC  KAI  TAY 
_  KAI 

THN  MCN  THN  CHIOYCAN  NY 
30  KTA  CN  4>YAAKHI  CIXON  AYTOYC 
III  ^AOHNAIOI  THI  A  YCTC 
^lAI  01  A\eN  A0HNAIOI  TPOHAI 
ON  CTH[CA]NTeC  CN  THI  NHCOOl 
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TAAAA  AieCKeVAZONTO  OOC 
35  eC  nAOYN  KAI  TOYC  ANAPAC  TOIC 
TPIHPAPXOIC  AieAOCAN  GC 
^AAKHN  01  Ae  AAKCAAIAW 
NIOI  KHPYKA  neAWANTeC) 

TOYC  NCKPOYC  AieKOAMCA[NTO 
40  ATTeOANON  A  CN  THI  NHCOOl 
KAI  ZCONTCC  eAH4>0HCAN  TO 
COIAC  eiKOCI  A\eN  onACITAI 


_  01 

AICBHCAN  KAI  TCTPAKOCIOI  HAN 

Tec  TOYTOON  ZCONTCC  CKOAM 
45  C0HCAN  OKTCO  AnO[A]€0NTeC 
TPIAKOCIOI  01  Ae  AAAOl  Ane0A 
N[ON  KAI  CnA]PTIATAI  T0YTCON 
H[CAN  TCON]  ZCONTCON  OCPI 
e[IK0CI  KAI  eK]ATON  A0HNAIOl)N 
50  [Ae  0Y  n0AA0l  A]ie4>0APHCAN  H 


Col.  III. 


[  3  €iToXiopKT]0T]crav  airo  tt]S  vavp,axias] 
)X€Xpl'  TT^S  [ev  TT]L  VT^CTCOl 


AAIA 


XPO 


V.  TAP  MAXH  OY  CTA-AIA*  HN 

n 

V.  NOC  AG  0  HYA\[[B]]AC  GreNGTO  OCON 

avcD 

D  0I  ANAPeC  CN  THI  NHCCOI  A\AXHC 
^AOAAHKONTA  HAACPAI  KAI  AY0- 

5  TOYTCON  nepi  eiKoci  haacpac  cn 
Alc  0i  npecBeic  nepi  tcon  chon 

ACON  AHHi  eCAN  eCITOA0TOYN 
6 

TO  TAC  A  AAAAC  TOIC  eCOAe 
<  OYCI  AA0PAI  AieTPe<t>ONTO  KAI 
10  HN  CITOC  TIC  eN  THI  NHCCOI 

AH 

KAI  AAAA  BPCOMATA  CNKATe-AeP 
40H  O  TAP  APXCON  CHITA 
AHC  CNACeCTePCOC  CKACTCOI 

HAPeixe  H  npoc  thn  choy 

15  C[AN_  01  MCN  AH  A0HNAIOI 
KAI  -OP  nCAOnONNHClOl  ANC 
XCOPHCAN  TCOI  CTPATCOI  CK  THC 
HYAOY  CKATCPOI  CH  OIKOY  KAI 


25 


27 


TOY  KACCONOC  KAIHCP  A\ANICO 
20  [A]HC  OYCA  H  YHOCXeCIC  AHC 
BH  CNTOC  TAP  eiKOCI  HMCPCON 
HTAre  TOYC  ANAPAC  COCHCP 
nieCTH  HAPA  PNCOAAHN 
Te  AH  AUAICTA  TCON  KATA 
TON  nOABMON  TOYTO  TOIC  BA 

[AHCi]  ereNeT[0]  toyc  tap  aakc 

[AAIMONIOYC  OYTB  AI]M(jOI  0Y[T 
Ten  lines  lost. 

38  [  ei  01  TeoNBCO] 

Te[C]  AYTOON  [KAAOl  KAPAOOI 
40  •/.  [HC]AN  Ane[KPINATO  AYTCOI 
nOAAOY  AN  [AHION  CINAI  TON 
ATPAKTON  Ae[rCON  TON  OICTON 
^TOYC  ArA0OY[C  AierirNCOCKB 
AHACOCIN  [nOlOYMBNOC  OTI  0 
45  eN[T]Yr[XANCON  TOIC  TC  AI0OIC 
KAI  T[OieYA\ACI  Aie^OeiPCTO 
KO[A\IC0eNTCON  AC  TCON  AN 
AP[CON  01  A0HNAIOI  BBOYABYCAN 
49  Ae[CA\OIC 


I.  I.  TTPOCBAINCON  :  so  vulg^.  5  npo^alvuu^j  Bekk.  with  Bdg. 

3.  There  seems  to  be  no  variation  in  the  IMSS.  which  would  explain  the  deleted  Tl. 
[rt  is  however  defended  by  van  Leeuwen,  op.  a*/.] 

4-  60YAATTON  ;  for  a  similar  alteration  of  TT  to  CC  cf.  1.  38;  Bekk.  reads  icfyvXaaaov, 
5*  A\OAIC:  v.l.  ^^O^IC  ;  fxoXis,  Bekk.,  with  the  AISS. 

10..  lAONTGC  was  of  course  a  slip ;  the  correction  seems  to  be  by  the  second  hand. 

15-  A\€IKPON  :  cf.  for  the  spelling  onAGITAI  in  11.  42  f  filKpOVy  Bekk. 

16.  eiKACAl  or  AAGrAACOI  IKACAI  are  equally  possible  readings.  Only  very 
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slight  traces  remain  of  the  two  letters  transcribed  as  €1  in  eiKACAl,  and  with  this  reading 
there  is  barely  room  in  the  lacuna  for  the  iota  adscript  of  MGfAAOOI.  There  is,  however, 
no  other  instance  in  the  fragment  of  its  omission. 

23.  AC06N6IAI :  the  supplement  hardly  fills  the  lacuna,  in  which  there  would  be  room 
for  two  or  three  more  letters.  But  the  scribe  is  not  sufficiently  regular  to  make  it  likely 
that  there  was  any  variation  from  the  AISS.  reading. 

26.  6KPATOYN  the  letters  p  and  a  which  have  been  added  above  these  two 

words  indicate  that  their  order  could  be  reversed,  qbq  is  omitted  in  d  and  i.  A  letter  (?  A) 
has  been  crossed  out  after  A0HNAI 01. 

28.  It  is  remarkable  that  the  superfluous  otl  before  et,  which  is  found  in  the  MSS.  and 
read  by  Bekk.,  is  omitted  in  the  papyrus,  which  thus  bears  out  the  view  of  H.  Stephanus 
{Appejid.  ad  Script,  de  Dialect,,  p.  77),  and  others. 

29.  eNAOOCOYCI  :  on  the  analogy  of  1.  26  there  should  here  be  an  overwritten  p  to 
correspond  with  the  d  above  6NA(ji)C0YCI.  Probably  it  has  been  lost  in  the  lacuna  at  the 
beginning  of  the  line,  in  which  case  the  meaning  was  that  MAAAON  and  6NAfOCOYCI 
might  change  places. 

38.  HTTHOeiGN  :  the  dot  after  the  second  T  has  been  effaced.  For  the  alternative 
spelling  cf.  1.  4. 

40.  BOYAONTAI :  ^ovXoluto,  MSS.,  Bekk. 

48.  ANAKOOXHC  :*  so  Bekk.  with  the  IMSS.;  the  second  spelling  ANOKOOXHC  is 
correct. 

11.  I.  TTPOTePON  ;  so  MSS.,  Bekk.  TTPOTGPOON  was  an  easy  mistake. 

4.  e4>HIPHMeN0Y :  so  the  AISS.  Of  the  overwritten  letters  the  Y  is  uncertain; 
possibly  '€1*  should  be  read  (cf.  1.  6);  or  possibly  an  original  €I  has  been  converted  (by 
the  second  hand .?)  into  SY. 

5.  Te0NeCOT0C:  the  original  spelling  TG0NH(jOT0C  was  perhaps  due  to  a  remini¬ 
scence  of  Te0NHK0T0C  in  1.  2.  e^^HIPHMGNOC  :  so  Bekk.  with  the  MSS.;  e4>eiPH- 
MGNOC  was  the  commoner  spelling  in  the  third  and  second  centuries  b.c. 

7.  N0MIMON  :  v.l.  N0M0N,  which  is  read  by  the  MSS.  and  Bekk. 

9.  6A6H6N  ;  cXeye,  I\ISS.,  Bekk.  For  the  original  omission  and  subsequent  insertion 
of  V  IcpeXKvdTLKov  cf.  II.  22,  23,  III.  14,  26.  It  has  not  been  added  before  a  vowel  in  the 
case  of  €LKO(riy  III.  5)  21. 

12.  HTTGIPOOl  :  a  dot  over  the  B  may  mean  that  the  letter  was  intended  to  be  deleted ; 
but  it  is  more  probably  accidental,  since  it  is  not  repeated  in  1.  17  or  1.  21. 

18.  The  reading  of  the  deleted  letter  transcribed  as  H  is  rather  doubtful.  There  is 
no  support  for  it  in  the  AISS.  [If  read  as  H,]  the  second  of  the  two  points  is  effaced;  [or 
regarding  the  second  point  as  preserved,  T  might  be  read], 

22.  For  the  overwritten  v  of  AfTHrrGIAGN  cf.  KGAGYOYCIN  in  the  following  line,  and 
1.  9,  note.  Bekk.  reads  dTnJyyftXei^  (and  KeXevovaiv)  with  the  AISS.,  which  give  no  support  to 
the  variant  ATTHrrGAAG(N).  ol  AaKedatfiovtoL,  IMSS.,  Bekk. 

29.  The  original  omission  of  THN  HMGPAN  KAI  (IMSS.,  Bekk.)  after  TAYTHN  was 
apparently  due  to  the  repetition  of  THN.  The  mistake  has  been  partially  rectified  by  the 
insertion  of  KAI,  though  with  this  reading  ravrrju  must  refer  to  vvktq.  It  is  noticeable  that 
the  following  words  koI  rfju  imovaap  pvKTQ  are  omitted  in  K. 

36.  AIGAOCAN  :  so  KN ;  edLboaap,  di;  tif^iboaap,  Bekk* 

42.  0nAGITAI;  cf.  MGI KPON,  I.  15. 

43.  01,  here  inserted  above  the  line,  is  read  by  Bekk.  with  most  IMSS.  (om.  Qe).  Its 
omission  after  TGTPAK0CIOI  would  be  peculiarly  easy. 

III.  I.  CTAAIA  is  read  by  Bekk.  with  the  IMSS.  The  variant  CTAAAIA  may  be 
right.  The  forms  ordStof,  crraddios  and  (TTabLoios  are  frequently  confused  in  MSS. 
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3.  ANAP6C  6N  :  so  f,*  civhp^^  01  eV,  Bekk.  wiili  the  other  AISS. 

The  accidental  omission  before  A\AXHC  of  the  words  €7To\iopKr)0r]crau  dno  rrjs  mvpaxtas 
p€xpi  rrjs  iv  rfi  vrjacp  was  of  course  due  to  the  recurrence  of  €N  THI  NHCOOI.  The  missing 
words  were  subsequently  written  by  the  second  hand  in  the  margin  at  the  top  of  the  column, 
and  indicated  by  the  curved  mark  to  the  left  of  the  line  and  by  the  word  avca  placed  over 
the  point  where  the  omission  occurred. 

5*  6IK0CI  :  €LKoaLu^  Bekk.  with  MSS.;  cf.  1.  21. 

6.  The  0  of  01  was  converted  from  another  letter,  perhaps  A. 

7.  ATTHIGCAN  is  the  reading  of  the  ]\ISS.  and  Bekk.;  the  variant  AfTHICAN  is  a 
preferable  spelling,  [dir^aav^  Cobet.] 

8.  A€  :  the  addition  of  6  brings  the  papyrus  into  agreement  with  the  MSS.  and  Bekk. 

9.  AA0PAI  ;  \d$pa,  MSS.,  Bekk. 

10.  CITOC  TIC  CN  :  (rims  h:  MSS.,  Bekk.  The  loss  of  TIC  after  -TOC  would  be 

easy. 

11.  eNKATCAH4>0H  :  the  v.I.  here  agrees  with  the  reading  of  FHINbde,  which  is 
followed  by  Bekk.  ;  eyKareXelcfydr]  vulg. 

12.  CniTAAHC:  ^Emrddasy  Bekk.  with  MSS. 

14.  For  the  added  final  v  cf.  II.  9,  note. 

16.  01  is  read  by  Bekk.  with  the  AISS. 

21.  CIKOCI  :  €iKoaLVj  I\rSS.,  Bekk.;  cf.  I.  5* 

26.  CAAHCIN  :  y  has  been  added  above  the  line  as  in  1.  14,  etc. 

38.  TCGNCOOJTCC :  the  papyrus  may  of  course  have  read  T60NHKOT6C  with  Q. 

39.  There  would  be  room  in  the  lacuna  for  KAAOl  KAI  AfAOOl,  the  reading  of  FHQf. 

40.  HC]AN:  the  traces  of  the  letter  before  N  suit  A  better  than  6,  and  so  HCAN  is 
preferable  to  6I6N.  The  papyrus  stands  alone  in  (apparently)  reading  the  verb. 

49.  The  column  contained  one  more  line  after  this  one. 

XVII.  Thucydides  II.  7-8. 

7  X  5-3  fw- 

Fragment  containing  part  of  Thucydides  ii.  7—8,  written  in  a  small  upright 
uncial  of  the  second  or  third  century.  Collated  with  Hude’s  text,  the  only 
variant  is  xcopta  fxaWoir  for  //SAAor  ycopia. 


[01  Ae  THN  T]e  Yn[APXOYCAN 
[£Y]AtA\AXIAN  e[£HTAZON 
[KAI]  ec  TA  nepi  neA[onoNNHcoN 
xoopiA  AUAAON  e[npecBeYON 
5  TO  KEPKYPAN  KA[I  Ke<t>AAAH 
NIAN  KAI  AKAP[NANAC  KAI  ZA 
KYNOON-  OP(DN[TeC  €1  C4ICI 


-TIAIA  TAYT  [e]IH  [BeBAItOC  HE 
PIZ  TH[N  nCAOnONNHCON  KA 
10  TAnOAe[A\HCONTeC  OAirON 
Ve  en[eN00YN  oyaen  AA\<i>OTe 

POI  [AAA  ePPOONTO  EC  TON  HO 

^\\[0N 


XVIII.  Herodotus  I.  105-6. 

1 8-2  X  8-‘7  cm. 

Fragment  containing  part  of  Herodotus  i.  105-6,  written  in  a  good-sized 
round  formal  uncial  resembling  the  handwriting  of  the  great  biblical  codices.  We 
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should  assign  the  fragment  to  the  third  century.  Both  this  and  the  next 
papyrus  support  the  manuscript  tradition  in  essentials,  but  show  a  few  variations 
in  the  dialectic  forms  of  words.  A  very  deep  margin  is  left  at  the  bottom  of  the 
column. 


eN  K[Ynpa)  iron  eNiev 
eeN  e[reNeTO  ooc  aytoi  ky 
npioi  [AeroYCi  kai  to  on 

KY0H[POICI  4>OINIKeC  61 
5  Cl  01  IAPY[CAMeNOI  CK  TAY 
JHC  THC  C[YPIAC  eONTCC  TOI 
Cl  AC  TOON  C[KY0eOON  CY 
AHCACI  T[0  IRON  TO  6N  ACKA 
AOONI  KA[I  TOICI  TOYTOON 
TO  Aie[I  €KrO]NOIC[l  CNCCKH 
TCN  H  0[e]OC  0H[A]e[AN  NOY 

Collated  with  the  text  of  Stein  the  vari 

for  €V€aKrj-^€  6  j  2  2  (T(pLV  for  (TCf^L. 


CON  OOCTC  AMA  A€[rOYCI  T€ 

01  CKY0AI  AIA  T0YT[0  C^t^CAC 
NOCeeiN  KAI  OPA[N  HAP  COOY 
15  TOICI  TOYC  A^IKN[60A^e 
NOYC  eC  THN  CKY0[IKHN 
XOOPHN  00[C]  AIAK[eATAI  TOYC 
KAAeOYCI  eNAPeA[C]  01  CKY 
_0Ai*  eni  A\eN  nyn  oktoo 
20  KAI  eiKOCI  CTCA  H[P]XON  TH[C 
ACIHC  01  C[KY]0AI  KAI  TA  HAN 
TA  C<t5lN  [Yn]0  je  YBPIOC 

Its  are  I  for  ivOevTCV  J  1 1  Ueo-Krjyj/eu  t) 


XIX.  Herodotus  I.  76. 

12-5x8  cm. 

Fragment  containing  on  the  recto  eight  incomplete  lines  of  a  second  century 
cursive  document,  on  the  verso  part  of  Herodotus  i.  76,  written  in  a  rather  small 
square  uncial  of  the  second  or  third  century.  The  writing  towards  the  ends  of 
lines  is  often  much  effaced.  The  stops  seem  to  have  been  put  in  later. 

KYPOC  A€  AreiPAC  TON  eOOYTOY  CTPA 
TON  KAI  nAPAAABOON  TOYC  MCTAHY 
OIKeONTA[C]  BANTAC  HNTIOYTO 

KO 

KPoico)  npiN  Ae  eieAAYNeiN  op 
5  MHCAI  TON  CTPATON  nOM'I'AC  KHPY 
KAC  6C  TOYC  iOONAC  ene[l]PATO  C<t>[eAC 
Ano  KPOICOY  AniCTAN[AI  l](jL)N[eC 
j^CN  NYN  OYK  CneiOONTO-  KY[POC  AC 
(jOC  A(t>IKeTO  KAI  ANTeCTPATO[neAeY 
10  CATO  KPOICO)  CNTAYOA  [CN  T]H  nT6PI[HI 

xooPHi  eneiPCONTo  kata  to  icxypon 
AAAHAOON-  A\AXHC  [AC  KAP]T[eP]HC 
rCNOMCNHC  KAI  [nCCONTCON  nOA 
ACON  AM4>0T€P(jl)N  [TCAOC  OYACTCPOI 


46 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


15  NIKHCANTeC  Aie[CTHCAN  NYKTOC 

e[n]eA0OYCHc*  kai  [ 


4.  The  meaning  of  the  insertion  over  the  line  at  the  end  in  a  different  hand  is  obscure, 
to-  might  be  read  in  place  of  k, 

9.  A4>IK6TO:  dniKeTo  S(tein). 

10.  6NTAY0A:  ivBavra  S. ;  cf.  xviii.  i, 

ir.  6TT6IP6ONT0:  ineip^vTo  S. 

14.  dfJL(l)OT€p(DV  7roWd)U  S. 

XX.  Homer,  Iliad  II.  730-828.  Plate  V. 

Twelve  fragments,  the  largest  measuring  14-5x8  cm.,  from  a  papyrus  con¬ 
taining  the  second  book  of  the  Iliad.  Parts  of  four  columns  are  preserved, 
written  in  a  large  upright  calligraphic  uncial.  On  the  verso  are  some  accounts 
in  a  cursive  hand  of  the  late  second  or  early  third  century  (v.  Plate  V).  The 
Homer  on  the  recto  we  should  assign  to  the  second  century.  The  text  agrees 
in  the  main  with  the  vulgate,  but  there  are  some  variations,  including  the  inser¬ 
tion  of  a  new  line  (in  this  position).  This  shows  the  influence  of  the  Ptolemaic 
manuscripts  of  Homer,  most  of  which  have  a  number  of  additional  lines  (cf. 
G.P.  H.  iv.  pp.  12-13).  There  are  no  stops,  breathings,  elision-marks,  accents, 
or  iotas  adscript.  We  give  a  collation  with  La  Roche’s  text. 

Col.  I.  730-754.  Three  fragments  (a),  (<5),  and  (^r),  containing  parts  of  730-736  and 
745-754- 

748.  ]KAI  A6K[  Pap.,  where  the  MSS.  have  ko\  e’lKoai. 

751.  6Pr  GN6M[0NT0  :  so  the  MSS.  epya  vipovro  La  R. 

754.  6TTIPP6I  :  €7Ttpp€€i  La  R. 

Col.  II.  755-779.  Two  fragments  (d)  and  (^),  containing  parts  of  769-779.  Frag¬ 
ment  (d)  is  facsimiled  in  Plate  V. 

772.  TTOMe[NI  :  a  mistake  for  Trotpevi. 

Col.  III.  780-803.  Four  fragments  (/*),  {g),  (/).  The  verso  of  [g)  is  facsimiled. 

793.  A]NAKTOC  :  La  R.  with  IMSS.  ytpouTos, 

795.  C]4>IN  e6ICA[:  a  mistake  for 

796.  6ICIN  :  diai  La  R. 

797.  OOC  le  nOT  en  :  a?  ttoP  La  R.  with  AISS. 

798.  After  this  the  papyrus  adds  the  line  eN0A  IA0N  n[A6ICT0YC  4>PYrAC  A]NePAC 
AIO[AOTT(JL)A0YC,  cf.  Book  III.  184—5,  where  this  line  follows  rjdrj  koi  ^Ppvylrjv  elarjKvdoi/  dpirc- 
Xoeaaav,  The  resemblance  between  II.  798  and  III.  184  accounts  for  the  insertion  of  III. 
185  in  the  present  passage. 

8co.  AeiHN  for  XiV 

801.  nePI  A[CTY  :  so  the  IMSS.  La  R.  adopts  the  Aiistarchean  reading  ITPOTI. 

802.  Ol)A€  AG:  wSe  yc  La  R  The  IMSS.  are  divided  on  the  point. 

803.  TAP  n[POTI  ? :  La  R.  with  the  IMSS.  Kara, 

Col.  IV.  804-828.  Four  fragments  (^),  (//),  (/),  (;;/),  containing  parts  of  804-810 
and  815-828.  Fragment  (f)  is  facsimiled. 


Plate  V 
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•--  . 
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^  Vi  Vw?4p 

«  ^  _  ^  '51^ 
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Sr. 
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hr 
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'X'jj>3  r'ACu  cCKTTOAy  crrerctf 
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re  j  CG  CD  Ko  cuH  CAjj-e  n’  c# 
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1 


No.  XaX 
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805.  niCIN  6KACTOC:  a  mistake  for  TOICIN. 

823.  APXe]AOXOC  AK[AMAC :  La  R.  with  the  MSS.  ’Apx('Kox6s  t. 
825.  neiN[ONTeC  :  ;r<Vo>/r«  La  R. 


XXI.  Homer,  Iliad  II.  745-764. 

20x14-7  fW. 

Homer’s  Riad,  II.  745-764,  written  in  a  large  round  upright  hand  of  the 
first  or  second  century.  The  apostrophes  marking  elision  are  by  the  first  hand  ; 
the  accents,  breathings,  stops,  and  marks  of  quantity  may  possibly  have  also 
been  inserted  by  the  first  hand,  but  more  probably  they  are  due  to  the  person 
who  has  added  some  corrections  in  cursive.  The  text  is  the  vulgate.  Al 
for  6  is  found  in  5  AINIHNEC. 

✓ 

OYK  OlOC  AMA  10)1  re  AeONTEYfC  OZOC  APHOC 
YIOC  YnePGYMOlO  KOPO)NOY  KfAINBIAAO 
TOIC  A  AMA  leCCAPAKONTA  MGAAflNAI  NHGC  enONTO 
rOYNEYC  E  eK  KY<t>OY  Hr€  AYO)  [KAI  eiKOCI  NHAC 
5  TO)i  A  AiNceaiHNec-  enoNTO-  MENeTifTOAeMoi  le  nepAiBOl 

[o]i  nepi  AO)AO)NHN  AYCxiMepoN  o[iKi  eoeNTo 

[OJI  T  AM<h  IMEPTON  TITAPHClON  ePr[  BNeMONTO 

,  I. 

[o]c  P’  ec  nHNCiON  npoiei  kaaaipoo[n  yao)p 

'' 

[0]YA  0  re  nHNeio)!  CYUMjiMicreTAi  ArprYPOAiNHi 

lo  [AA]A  A  re  MIN  KAOYnepeeN  enipee[i  hyt  eAAiON 
[OPJKOY  rAP  AeiNOY  CTYrOC  YAATOC  [eCTIN  AnOPPO)H 

[M] ArNHTO)N  A  HPXe  HPOGOOC  TeN[0PHAONOC  YIOC 
[01]  nepi  nHNeioN  kai  hhaion  eiN0[ci4>YAA0N 

[N] AieCKON  TO)N  MON  npooooc  OOOC  H[reM0NeYe 
J5  [T]0)l  A  AMA  XeCCAPAKONTA  MCAAINAI  [NHOC  enONTO 

[O] YT0l  AP  HreMONeC  AANAOAN  KAI  KO[IPANOI  HCAN 

[TI]C  TAP  TOON  5x‘  APICTOC  CHN-  CY  MOI  eN[Nene  MOYCA 

[AjYTOON  HA  IDnOON  01  Am’  ATPOIAHICIN  [enONTO 
[Ijnnoi  MON  Mer  APICTAI  eCAN  <t>HPHTI[AAAO 
20  TAC  eYMHAOC  CAAYNO  nOAOOKeAC  OPN[I0AC  0)C 

XXII.  Sophocles,  Oedipus  Tyrannus  375-385  and  429-441. 

8  X  9*3  cm. 

Part  of  a  leaf  out  of  a  papyrus  book,  the  verso  having  lines  375-385  of 
Sophocles'  Oedipus  Tyrannus^  the  recto  lines  429-441 ,  in  both  cases  nearly  com¬ 
plete.  The  dimensions  of  the  pages  and  the  arrangement  of  the  columns  in  this 
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MS.  are  uncertain.  If  there  was  another  column  on  the  ve7'So  after  375-385, 
there  must  have  been  another  column  on  the  recto  before  429-441,  and  then 
each  column  would  not  have  contained  more  than  eighteen  lines  on  an  average. 
Assuming  that  the  margin  at  the  bottom  was  about  the  same  as  the  margin  at 
the  top,  this  would  give  a  page  of  about  14  x  22  cm.,  which  is  an  unlikely  size. 
It  is  more  probable  that  there  was  no  column  on  the  verso  after  375-385.  This 
would  give  a  column  of  fifty-four  lines,  and  a  page  nearly  35  cm.  high  by 
22  cm.  broad,  if  a  column  is  lost  on  the  verso  before  375-385,  or  by  11  cm. 
broad  if  there  was  only  one  column  on  a  page.  The  fragment  cannot  be  part  of 
an  opisthographic  roll,  since  the  writing  on  the  verso  precedes  that  on  the  recto. 
The  verso  (as  in  the  case  of  the  ‘  Logia  ’  fragment)  is  numbered  at  the  top  pt[. 
The  volume,  therefore,  even  if  it  ended  with  the  Oedipus  Tyranmis,  certainly 
consisted  of  130  pages,  and  must  have  contained  considerably  more  than  this 
play. 

The  papyrus  is  written  in  a  small,  round,  upright,  formal  uncial  of  about 
the  fifth  century,  and  is  thus  about  six  centuries  older  than  the  oldest  manu¬ 
script  of  Sophocles.  The  manuscript  has  been  corrected  in  several  places, 
though  not  always  where  it  ought  to  have  been,  by  a  contemporary  who  wrote 
a  less  literaiy^  hand  ;  but  the  original  readings  are  often  not  erased.  In  two  cases 
(378,  430)  the  reading  of  the  corrector  is  between  dots,  as  in  the  Thucydides 
papyrus  (xvi) ;  and  here  too  the  corrector  not  improbably  intended  his  reading 
to  be  only  an  alternative,  not  necessarily  a  correction.  Marks  of  elision 
are  generally  used,  and  except  in  434  {v,  note  ad  toe.)  are  by  the  first  hand. 
The  accents,  breathings,  stops,  and  marks  of  quantity,  which  occasionally  occur, 
are  apparently  due  to  the  corrector.  The  paragraphi  marking  a  change  of 
speaker  were  probably  inserted  by  the  original  scribe.  The  variants  of  the 
papyrus,  which  are  nearly  all  of  considerable  interest,  are  discussed  in  the  notes. 

The  ink  used  by  the  scribe  and  corrector  is  of  the  brown  colour  which  came 
into  common  use  in  the  Byzantine  period ;  cf.  e.g.  the  Geneva  papyrus  of 
Menander's  Fecopyoy.  It  has  faded  considerably  in  some  parts,  especially  on  the 
verso.  The  number  at  the  top  of  the  verso  (which  is  by  a  third  hand)  is  written 
in  black  ink. 

Verso. 

,  . 

375  [A\HT  A]AAON  OCTIC  <t>C0C  OPA  BAeM'AI  HOT’  AN  • 

[OY  TAP]  Me  MOlPA  ppoc  TE  COY  neceiN  enei 

[IKANOC]  AnOAAOIN  0)1  TAA*  6KnPAEAI  MeACF 

[KPeONTOjC  H  COY  TAYTA  TAZeYPHMATA 
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[KPeOON  Ae]  COI  HHM’  OYAeN-  aaa*  aytoc  cy  coi- 
380  [00  nAOYTej  KAI  nYPANNI  KAI  leXNH  jeXNHC 
[YneP4>ePO]YCA  too  nOAYZHAOO  BlOO 

[OCOC  nAP’  Y]MIN  0  ‘teONOC  ‘t>YAACCeTAI 
[61  THCAe  r’  APJXHC  OYNeK’  HN  EMOI  nOAIC 
[AOOPHTON  0Y]K’  AiTHTON  eicexeiPiceN . 

/  TUaTOS 

385  [TAYTHC  KPejOON  O  neiC[T]0  e[H]  A[P]XHC  ^MAOC 


Recto. 


430 


435 


X[ 

H_TAYTA  AHT  AN6KTA  nPOC  TOYTEOY  KAYCIN 

:ov: 

OYK‘  eic  OAeePON  OYXI  GACCON  ay  nA[AIN 
^OPPOC  OIKOON  TOONA*  AnOCTPA<t>e[IC  Anei 
OYA’  i'KOMHN  erOOT  AN  61  CY  A\H  K[AA6IC 

OY  PAP  Tl  C‘  1^A6IN  A\00PA  4'OONHCO[NT’  6n6l 

OOAHC'  r  AN  OIKOYC  TOYC  6A\OYC  [6CT6IAAA\HN 
s  .  , 

HA\ei  A6  TOIOIA’  64>YAA6N  •  OOC  AA6[N  COI  AOK6I 

y 

J^POl^  [[T]iONeYCI  A*  01  C’  ect>YCAN  e[M4>PONeC 

noioi|[e]]i  *  MeiNON  tic  a  cm*  eK<i^Y[ei  bpotoon 


HA^  HMCPA  cj^YCei  CC  KAI  AIA4>0[ePei 
^COC  HANT*  AFAN  AINIKTA  KACA[4>H  ACrCIC 
440_OYK[OYN  cy  TAYT’  APICTOC  €YPICK]e![N  C^I^YC 
TO[IAYT*  ONCIAIZ* 


375.  OCTIC:  the  rough  breathing  in  this  papyrus  tends  to  become  very  like  the  acute 
accent,  and  where  the  papyrus  is  rubbed  it  is  impossible  to  distinguish  them.  Here  and  in 
383,  HN,  what  we  have  considered  to  be  the  accent  may  be  the  rough  breathing. 

B ACTA  I  :  so  apparently  the  papyrus  for  ^Xdyj/-av  of  the  AISS.  The  juxtaposition  of  Spa 
probably  accounts  for  the  new  reading. 

376.  Me...  re  COY:  so  the  jNISS.  But  the  sense  imperatively  requires  Brunch's 
emendation  ere  .  .  .  y  ipov.  The  date  when  the  error  crept  into  the  AISS.  is  thus  pushed 
back  beyond  the  fifth  century. 

378.  COY  :  the  scribe  first  wrote  TOY,  then  corrected  it  to  COY.  The  corrector,  how¬ 
ever,  inserted  the  T  above  the  line.  The  AISS.  have  aoO,  but  rov  makes  equally  good  sense. 
Probably  here  and  in  430  the  corrector's  reading  is  an  alternative,  derived  from  another 
manuscript.  A  confusion  between  HC  and  HT  is  easily  explained,  for  in  the  third  century 
B.c.  they  would  in  many  hands  be  hardly  distinguishable. 

380.  TTYPANNl  :  a  mistake  for  TYPANNI. 

E 


50 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


385.  The  scribe  seems  in  copying  from  a  MS.  which  had  n6ICT0C0€HAPXHC  to 
have  omitted  OC  by  a  natural  blunder. 

429.  After  AHT  the  corrector  apparently  inserted  ~  instead  of  the  more  usual  apo¬ 
strophe.  The  meaning  of  the  X  (or  a)  written  by  the  corrector  above  the  line  just  before  the 
lacuna  is  obscure. 

430.  The  INISS.  have  ov  naXiv^  which  is  the  reading  of  the  corrector  here;  but  av,  the 
reading  of  the  scribe,  would  make  good  sense.  Cf.  note  on  378. 

431.  AfOPPOC:  a  mistake  for  a\j/oppos. 

434.  The  scribe  wrote  CXOAHCP,  which  was  altered  by  the  corrector  to  CXOAHIC. 
The  MSS.  have  o-^oXi}  o*’,  Suidas  a-xo^H  y\  which  was  accepted  by  Pbrson,  who  inserted  a 
after  lp.ovs, 

435.  TOLolb'  MSS.,  and  this  was  no  doubt  the  reading  of  the  corrector,  though  he 
did  not  erase  the  superfluous  A6  of  the  scribe. 


XX III.  Plato,  Lazvs,  IX. 

i8>2  X  18-5  cm,  Plate  VI. 

Parts  of  three  columns  containing  pp.  862-3  of  Plato’s  Lazus,  Book  IX.  The 
variants  are  not  important,  but  the  papyrus  is  of  great  palaeographical  interest, 
since  it  can  be  approximately  dated  with  certainty.  On  the  z'erso  some  one 
has  scribbled 

[YjnAieiAC  NOYMMIO  {s2c) 

V7TaT€LaS  VOVpipiLOV  TOVCTKOV  Kttl  aVVlOV  avvWtVOtiV  (A.D.  295)  ‘r<o[2/ 
errt  U7ra[rt]as‘  [k]up6coz^  ripLcov  KOivcrTavriov  Kat  fxa^Lfji[^i\avov  [rco/^ 

e7rt^ai'€a[r]arco[r]  Katcr[ap]cor'  (re/Sacrrcor, 

underneath  which  there  are  traces  of  three  short  lines.  The  writing  on  the  rec/Oj 
therefore,  which  is  a  good-sized  square  sloping  uncial,  cannot  be  later  than 
the  end  of  the  third  century.  How  much  earlier  it  is  cannot  be  determined 
with  precision,  but  we  should  not  place  it  before  200. 

The  manuscript  has  been  corrected  by  a  contemporary  hand  (or  possibly 
by  two  hands).  The  stops  are  in  most  cases,  perhaps  all,  due  to  the  corrector. 
The  first  column  contains  only  the  ends  of  lines,  i.  A1K]AI(jl)I  TPO,  2.  T]IC  Cj04>€, 
3.  BAjATTHI,  4.  NOJMOOe,  5.  nPOJC  AYO,  6.  BA€nTeO]N,  7.  ]  KAI  BAA,  8.  BAJABGN, 
9.  6I]C  TO,  10.  ]  TO,  12.  TO]Y,  18.  A)A4>]0,  19.  ]N,  20.  TOIC]  NO  with  Tretpareoji^  aet 
written  above  by  the  corrector. 


Col.  II. 


Col.  III. 


H[AONa)N  H  AYnCOJN  H  [TIMCOJN 
[H  ATIAMCON  KA]I  XPHA\A 
[TOON  ZHA\IA]C  H  KAI  AOO 
P[a)N  H  KAI  TO  nAjPAHAN  OOTI 

5  Ni  TPonooi  noiHcei  [t]ic  a\€i 


KAI  Aer[eiN  •  ahaon  tap 
OTi  T[0]C[0NAe  nepi  ty 
XHC  K[Ai  AereTG  npoc  aa 
AHAOYC  K[AI  AKOYOTG  COC 
5  €N  AA€N  [€N  AYTH  THC 


I 


•:  Vi., 


/  •'  • 

rvj 


;  ^T/Va,^. 

«>  s  /4  ^~]ri 

HMtt 


T.  t 


v- ^  *-'■  *;  r ^ >>^/  -jf  ' 

X.,  KAy 

|.,^  ,;  ,'"f' 

Vt  *  -  ‘  .  '■%.  y  VK  !V  ^,r.,  '  .,  .^.^-li  '"  -I  •■»'•;,«!.  . 


‘*T/ 7 

,>i-‘hj» 


7  / 


^  ^  f  f*  •  ^  • 

-■ 

‘2^  Y  rf  r  /^A7  r  ^  /xW: 

K-T^“r/^  A  PW  .*':  .f"  ^y  K'  ‘ 

jV  rfr^r7'*-’^/xA./>;i 

NATr^n  ^  ^ 

l-t  N  h?  *v  ^  ^  /  t  -Y  i  A-  '; 
~''  P7--^/>7  »-  '"  ‘  •  •'A*\ 

'^Vfl  t^^eH  f  'l  .  -^'A. 


:  ■  V . ;(;;  ■  -  ^  Y  / f  Y'Y  >  CA  eAy  'T^i  -f  >  '’ 

r"  Hr^y.NX'Ti  '/ 

'  Y.  /  7”‘Y -v  -  ^  p^~rA. 

''>:•  r <Ax o  N’7'<»Yr~f'f^A-7vA«>YC  'iv..  '  h.-*o'-i  nfA'^'T^^^ 


^■'j- *  r/>vx  o  »>  7^0  7'f7'f^A-7'AdY A  ^  ' 

Am  >:; Knh /  T'A^ /  W  A-^  -> 

•  .  ^  -s.  - - .  -  .  — .  y  A  \  s.  _  #  -  T 


•,.  ^  \  "  n  c  /  % 

■  -•  I'-HA  7  \ 

>V '  ^  '.^  .  tY  7  ; ; 

7^5^  ^yv■f  ^  -^  • 'sjj 

•  ■*  S  •  *  n  'A^;  i  o  V  ■  •  v 

“i  J»:* . 


r 


,  p:1iy 

''.)T-vV>^>YTY/fY 

AH~ri c^']~''^'^' ' 

77~ *-^  A  ^7 
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CHCAI  MEN  THN  AAIKI 
AN  CTePHAI  Ae  H  MH  A\€l 
CeiN  THN  TOY  AIKAIOY  4>Y 
CIN-  AYTO  eCTIN  TOYTO  6P 
10  TON  TCON  KAAAICTOAN  NO 
MOON  -  ON  A  AN  ANIATOOC  ) 
eiC  TAYTA  eXONTA  AIC0H 
TAI  NOMOeeTHC  AIKHN 
T[OY]TOICI  KAI  NOMON  OH 
15  [Cei]  TINA-  riTNOOCKOON 
nOY  TOIC  TOlOYTOIC  nACIN 
OOC  OYTe  AYTOIC  OTI  ZHN 
AMeiNON  TOYC  T6  AAAOYC 
AN  AinAHI  00«t>eAOieN  A 

[i6V 

20  nAAAATTOMeNOI  TOY  Bl 

Se 

OY  nAPAAeirA\A  men  toy 
MH  AAlKeiN  TOIC  AAAOIC 
rCNOMCNOI  •  nOlOYNTCC 
AC  ANAPOON  KAK(ja[N]  e[PH 
25  MON  [T]HN  nOAIN*  OY[TOi)  MCN 
[AH  T(jO]N  [T]OIO[YTa)N 


<t>YC8(A)c  e[iTe  Ti  nAooc 
eiTC  TI  MCPOC  ON  0  [0YAAOC 
AYCePI  KAI  AYCMAXON 
KTHMA  €Mne4>YK0C  A 
10  AOnCTOO  BIAI  nOAAA  A 
jsATPenei :  noac  a  oy:  kai 
MHN  HAONHN  PC  OY  TA[Y 

o 

THN  TO)!  0YMOi)l  nPOCA 
rOPCYOMCN  ei  €NAN[TI 
15  AC  AC  AYTOOI  4>AMe[N  POO 
MHC  AYNACT€Y[OYCAN 
neiOOl  MCTA  [AnATHC 

at 

BlOY  nPATTCIN  [HAN  OTI 
nep  AN  AYTHC  H  [BOYAHClC 
20  JCCAHCH  :  KAI  M[AAA  :  TPI 
TON  MCN  ArNOI[AN  ACrOAN 
AN  TIC  TOON  AMA[PTHMA 
TOON  AIT[IAN  OYK  AN  TCY 
AOITO-  A[IXH 


We  give  a  collation  with  Hermann's  edition  (Teubner,  1856). 

I.  8.  BA] ABC N  :  the  MSS.  vary  between  ISXa^ep  and  H.  adopts  the  latter, 

bracketing  vyies*. 

19.  ]N  :  this  can  hardly  be  anything  else  but  the  termination  of  TTCIPATCOJN.  The 
corrector,  by  inserting  nctpaTeou  dd  at  the  end  of  the  next  line,  seems  to  have  wished  to  place 
it  after  KaSiardpaL  instead  of  before  it.  The  MSS.  agree  in  placing  it  before  KadicrrapaL,  Cf. 

II.  20,  where  the  corrector  introduces  a  novel  reading. 

II.  7.  The  dot  placed  by  the  corrector  over  the  6  of  AC  means  that  the  letter  was  to 
be  elided;  cf.  21,  where  dots  are  placed  over  letters  to  be  omitted. 

20.  The  insertion  of  fid  after  dTraWarTOfiepoL  and  the  substitution  of  5/  for  pd  after 
napdbeiyfia  are  new  readings.  The  MSS.  agree  with  the  readings  of  the  first  hand. 

25.  H.  with  two  MSS.  omits  pd.  The  size  of  the  lacuna  makes  it  fairly  certain  that 
pd  was  the  reading  of  the  papyrus. 

III.  7.  ON  ;  0)1^  H.  with  some  MSS. 

11.  For  the  double  dots  marking  a  change  of  person,  cf.  x.  introd. 

12.  TAYTHN,  the  reading  of  the  first  hand  (corrected  to  TAYTON),  is  due  to  the 
proximity  of  ^dopfjp, 

18.  H.  with  some  MSS.  omits  ndp^  which  is  required  in  the  papyrus  to  fill  up  the 
lacuna. 

21.  MCN  :  H.  with  the  MSS.  ptjp. 
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XXIV.  Plato,  Republic,  X. 

4-6  X  7*4 

Fragment  of  PJato’s  Republic,  X.  pp.  607-8,  written  in  a  medium -si zed  sloping 
uncial  of  the  third  century.  The  only  variants  from  Beiter’s  text  are  the 
spellings  ovreo  for  oi^rcos*  and  epyeyovora  for  eyycyorora  in  line  6. 


re  AA[H  0)  c}>iAe  eiAipe  oocnep  01 
noie  TOY  ePAC0eNT€[c  gan 

HTHCOONTAI  AAH  Cj04>eAIA\[ON 
eiNAI  TON  ePOOTA-  BIAI  A\eN 
5  OA\(jOC  Ae  AneXONTAI-  kai  h  > 


A\eic  OYTo)  AiA  TON  eNTero 
NOTA  A\€N  ePOOTA  THC  TOIAY 
THC  noiHceooc  Yno  thc  toon 
[KAJAOON  nOA![T]eiOON  TP04>HC 
10  [€YNOI  A\eN  €COA\€]0A  4>ANH 


XXV.  Demosthenes,  De  Corona, 

9-5  X  8  Plate  III. 

Fragment  containing  eleven  lines  from  Demosthenes’  De  Corona,  p.  308, 
written  in  a  large  thick  formal  uncial  probably  in  the  third  century.  Accents, 
breathings,  and  marks  of  elision  and  quantity  appear  to  be  due  to  the  corrector, 
who  inserted  r\  at  the  end  of  line  5,  and  iotas  adscript  in  lines  3  and  4.  At  the 
top  XT  is  written  in  a  different  (?)  hand,  probably  the  number  (606)  of  the 
column  in  a  series  of  rolls  containing  speeches  of  Demosthenes.  There  are  no 
variations  from  the  Dindorf-Blass  text  (Teubner,  1885),  except  that  the  6  of  Ce 
is  not  elided  in  line  4. 


XT 

OY]  TO[IN]YN 
[0YA€]  THN  HTTAN 

[61]  tayth'  TAYPIAC 

[€]<!>*  h'  CT^NeiN  ce 

5  [0)]  KATAPATe  HPOCt] 


[HJKGN  *  eN  0YAeNI 
[TjooN  HAP*  eA\oi  rero 
[NYjiAN  EYPHCeTe 
[TH]  nOA€l  OYTOOCi 

10  [Ae  Aorizec0e  ojy 
[AAAAOY  noonojTe 


5.  The  corrector  objected  to  the  division  nP0C|HKeN,  and  therefore  transferred  the 
H  to  the  previous  line.  Words  compounded  with  prepositions,  however,  generally  form  an 
exception  to  the  rule  that  a  word  must  not  be  divided  so  that  a  consonant  comes  at  the 
end  of  the  line,  and  a  vowel  at  the  beginning  of  the  line  following;  see  note  on  Rev.  Pap. 
XIII.  II. 
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XXVI.  Demosthenes,  hpooimia  AHMHropiKA,  26-29. 

1 1*5  X  52-6  C7?i.  Plate  VII. 

Parts  of  seven  columns  from  a  manuscript  containing  the  irpooLixia  biyxi^yopiKa 
of  Demosthenes,  portions  of  §§  26-29  being  preserved.  The  manuscript  had 
been  cut  down  before  the  verso  was  used  for  writing  some  accounts,  which 
are  continued  also  on  the  7'ec^o  between  Columns  V  and  VI.  These  are  written 
in  a  small  cursive  hand,  which  is  not  later  than  the  early  part  of  the  third  century, 
and  more  probably  belongs  to  the  second.  The  writing  on  the  jrcfo,  which  is 
a  medium-sized  broad  carefully  written  uncial,  may  be  assigned  to  the  second 
century.  It  bears  much  resemblance  to  the  writing  of  the  Racchylides  papyrus 

Occasional  stops  and  marks  of  elision,  and  a  few  corrections  (or  alternative 
readings),  have  been  inserted  in  a  contemporary  or  slightly  later  semi-uncial 
hand.  The  paragraphi  and  angular  signs  at  the  ends  of  lines  are  by  the  original 
scribe,  to  whom  it  is  possible  that  the  insertions  in  V.  14  and  VII.  2  should  also 
be  assigned. 

The  text  of  the  papyrus  is  a  good  one,  and  in  several  instances  its  readings 
are  an  improvement  upon  those  of  the  MSS.  We  give  a  collation  with  the  Dindorf- 
Blass  edition.  Plate  VII  gives  a  facsimile  of  Cols.  II  and  III  of  the  recto  and 
part  of  the  accounts  on  the  verso. 


Col.  I. 

AtjON  BOYA€YOM€NOYC  KAI 
KOINOON  AHANTOON  €0€ 

A€IN  AKOYGIN  TOON  CYMBOY 
AeYONTOON  OOC  €MOI  AOK€l  * 


Col.  II. 

YMAC  TAYTA  64^  OON  NYN 
€CT€  TOYTOIC  KAI  MAAICTA 
CYM4>€P0N  TO  AOTOY  TYX€IN 
TOYC  ANTIAOrONTAC  AN  MON 


^  We  should  assign  the  Bacchylides  papyrus  to  a  somewhat  later  date  than  that  which  Mr.  Kenyon 
gives  to  it.  The  cursive  hand  in  which  the  later  scholia  are  written  seem  to  be  not  earlier  than  the  second 
century,  and  may  belong  to  the  third.  The  MS.  itself  and  the  earlier  scholia  we  should  assign  to  Ihe  first 
or  second  century  a.d.  The  Ptolemaic  characteristics  to  which  Mr.  Kenyon  refers  hardly  seem  to  us  to 
outweigh  the  Roman  type  of  some  of  the  letters,  and  its  general  resemblance  to  MSS.  of  the  Roman  period. 
The  shallow  forms  of  v  and  /t  are  found  in  Roman  papyri,  e.g.  in  Nos.  ix  and  xvi  of  the  present  volume. 
The  ^  formed  by  three  unconnected  strokes  is  but  a  shade  more  archaic  than  the  £  in  xxvi,  formed  by 
three  separate  strokes  of  the  pen,  the  third  stroke  joining  the  second,  or  than  the  ^  of  ix,  in  which  the 
second  and  third  strokes  are  formed  without  the  pen  being  lifted.  Moreover,  considering  (i)  the  possibility 
that  the  form  of  ^  in  the  Bacchylides  papyrus  was  a  conscious  archaism  (cf.  G.  P.  I.  ii,  where  the 
primitive  form  of  X,  is  found  in  a  papyrus  of  the  Roman  period),  and  (2)  the  fact  that  the  archaic  forms 
of  ^  continued  to  be  used  in  MSS.  long  after  the  later  form,  in  which  the  three  strokes  are  written  without 
lifting  the  pen,  had  come  in  (it  is  found  as  early  as  the  second  cent.  B.C.,  cf.  e.g.  Paris  Pap,  I),  the  form  of 
i  is  not  in  itself  sufficient  evidence  for  determining  the  date. 
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5  eNGYMOYMeNOYC  OTI  Al 
CXPON  eCTIN  00  ANAPeC  A 
0HNAIOI  NYN  BeBOYAGY 
MeNOON  Tl  HAPAINeiN 
€NI00N  eOPYBeiN  YCiePON 
10  Ae  KATHTOPOYNTOON  tOON 
AYTOON  TOYTOON  TOON  ne 
nPArMGNOON  HAeOOC  A 

j^oYeiN  eroo  tap  oiaa  no 

MIZOO  Ae  KAI  YMAC  OTI  > 

15  NYN  MeN  APeCKOYCIN  MA 
AIC0’  YM6IN  01  TAYTA  OIC  > 

Col.  III. 

CTOOI  TOON  CYMBOYAeY 
o_NTOON  eroo  Ae  OYAe 
noonoTe  hthcamhn  xa 

AenON  TO  AIAAEAI  TA 
5  BeATICe  YMAC  00c  TAP 
AHAOOC  eineiN  UANTec 
YHAPxeiN  erNOOKOTec 
eMoire  AOKeiTe-  aaaa 
TO  neiCAi  npATTeiN  tay 
10  TA-  eneiAAN  tap  ti  ao 

HHI  KAI  THct>ICeH  TOTe  tout’ t<rov 

ICON  TOY  nPAXOHNAI 

Anexei  ocon  nep  npiN  tou  trpiv 

^EAI  eCTlN  AACN  OYN  OOC 
15  eroo  NOMizoo  xapin  y 
MAC  TOIC  oeoic  04>eiAeiN 


5  TAP  AlAAZAI  AYNH0OO 
CIN  OOC  OYK  eCTIN  APICTA 
A  TOYTOIC  AOKei  OTI  OYACN 
HMAPTHTAI  nOO  TOYTO  > 
nPAEANTeC  A0OO1OYC  TOYC 
10  KINAYNOYC  nOlHCOYCIN 
AYTOIC  CAN  Ae  MH  AY 
NH0OOCIN  OYKOYN  YCTe 
PON  re  eniTiMAN  enoY 
CIN  AAA  OC’A  ANOPOOnOON 
15  HN  ePrON  AKOYCAl  CYN 


Col.  IV. 
AIABAAONTOON  THN 
nOAIN  HMOON  BAACcl>H 
Ml  AC  ePrOO  AACTA  AOHHC 
KAAHC  AnOAYCACGAI  Al 

5  “ttacn  eAniAec  00  anapcc 
A0HNAIOI  MerAAAl  KAI 
KAAAI  TOON  HPOeiPHMC 
NOON  npoc  AC  OlOMAI  TOYC 
nOAAOYC  ANeY  AOriCMOY 
lojri  nerroNeeNAi  eroo  a  oy 
AenoTe  erNOON  eNeKA 
TOY  nAPAXPHA\A  APeCAl 

AereiN  ti  npoc  ymac  oti> 

AN  MH  KAI  MeTA  TAYTA 
i5_CYN01CeiN  HrOOMAI  eCTI 
MeN  OYN  TO  KOINON  e0OC 


Col.  V. 


C[Y]NOICeiN  HMeAAeN  TAYT 
eN  HAONHI  nPATTeiN  ONO 
YMIN  i'NA  KAI  XAPlZOMe 
NOC  KAI  XPHCTA  AerOON 
5  e4>AiN0MHN  •  eneiAH  Ae 
TANANTIA  OPOO  TOYTOON 
enixeiPOYNTAC  ya\ac  010 
AAAI  AeiN  ANTeineiN  ei 
KAI  TIC  IN  MCAAOO  ^Ue 


10  _>^0HCeC0AI  CAN  MeN  OYN 
MHA  YnOMeiNHTe  AKOY 
CAI  MHAe  eN  OY  TOO  AOKI 
MAZONTeC  AlAMAPTeiN 

A[A]AA  TOO  ct>YCei  HON  HP  e 
15  niOYMeiN  npATTeiN  toi 
AYTA  nPOAIPeiCOAl  AO 


Pi  .ATE  VII 


W  t 


i 

.  f  ■  -JNi’Y; 

H-  •  T‘*YT*’'^/ 


‘nJ  A.1' 

Q")  rsyi  ^^yTYX^^/a/ 

^J"!  f\J^  j^f 
>-^T  ^ V  7*  /  r-  /c^ }  e>-jr^ij 

^  ^7 /•^^^,>j-j^r^\.^j^^/^»vr7^yr  ' 

/=^/l<■J-^Vf.J^)'^^ne;^-/ i;fly r/(0  3; 

•^■y  r  <s  /  v*>  ..  ■  ; 

C I  ^  IC  oy  py-  f  'i*5 

/  f  /“I  fj-^^^pJ  f^a  'Y 

f  r^s  y  c^l  c  yr^ 


■  ■<?  / 
•1  >< .' 

.!•' 

'Tt 


.‘'jH  ^ 

t -f I'  ^  ’  '• 
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No.  XXVI 


FRAGMENTS  OF  EXTANT  CLASSICAL  AUTHORS 


Col.  VI. 

NAIOI  TOIC  AOEACIN  HAP 
YMIN  eiNA[l]  TINAC  [01  T]INe[C 
ANiepoYCiN  eneiAAN  > 
JTPATTeiN  Tl  A€HI  €1  MGN 
5  OYN  AnOAONTOON  YMOON 
AOrON  AYTOIC  OT  GBOYAGYe 
cee  TOT  enolOYN  toytcjon 

AN  HN  AEION  KATHfO 

peiN  ei  nepi  oon  htthn 

10  TO  eBIAZONTO  HAAIN  A€ 

_r€IN  NYN  Ae  TOYTOYC  [M]eN 
^OYAGN  eCT  ATOnON  6in[e]IN 
BOYAH0HNAI  TAYTA  A 
TOTe  OYX  YneMGINATe  A 
15  KOYCAI  YMIN  A  AN  TIC  €[1 
kot[(jO]c  en[iTiMHce]ieN 


Col.  VII. 

EHN  CYMBOYAeYOY[CI  nCI 

i 

OeCOA  TOYTOYC  YCTePO[N  KA 
THPOPOYNTAC  enAi[Nei 
T€-  TAYTO  AH  TOYTO  M[OI  HA 
5  AIN  AOKCITC  n[ei]CeC0A[l  Cl 
MH  nAPACXONTCC  iCOY[C 
AKPOATAC  nANTOON  [Y 
MAC  AYTOYC  CN  TOOl  n[A 
PONTI  KAI  TOYTON  TON 
10  nONON  YUOMCINANTCC 
€AOM[e]NOI  TA  KPATICTA 
TOYC  €TI  TOYTOIC  CniTI  > 
MOONTAC  4>AYA0YC  N[0 
I 

Mi€[[i]]Te  ero)  m[6]n  ah  ai 
15  KAioN  [Y]neiAH[<t>]A  np[a) 

T[0]N  [ 


I.  2.  KOINOON:  /coti/w?  MSS.  Kotj/Si/ B (lass),  folding  Wolf,  whose  conjecture  is  thus 
justified. 

7.  BCBOYACYMCNOON  :  [lIv  B.,  with  the  MSS. 

10.  The  dots  placed  over  TOON,  presumably  by  the  corrector,  mean  that  the  word  was 

to  be  omitted.  B.  with  the  MSS.  has  Ta>v,  Possibly  the  corrector  confused  this  TOON  with 
the  TOON  in  the  next  line,  which  is  omitted  in  most  MSS.,  but  is  read  by  B. 

15*  APCCKOYCIN  ;  apHKovo-L  B. ;  cf.  III.  14.  6CTIN  ;  V.  i.  HMCAA6N  ;  9.  TICIN  ; 

VI.  I.  AOEACIN. 

16.  TAYTA  01 C  :  01?  B.  following  one  MS.  which  has  ravra  oU,  The  other  IMSS. 

have  ofa,  which  is  not  so  good. 

II.  I.  TAYTA:  ravr  B.,  cf.  VI.  13;  similarly  6CTIN  APICTA  for  car  afiad'  in  6  ;  PC 

for  y  in  13  ;  AC  for  6’  in  III.  2  ;  BOOHOTC  for  3,  cf.  IV.  ii ;  TOTC  for  roV  III.  ii 

and  VI.  14;  HAPAXPHMA  for  trapaxp^  IV.  12;  YnOMeiNHTC  for  vjropdurjT  V.  ii,  cf. 
VI.  14;  TTONHPA  fov  rrop^p'  14. 

7.  OTI  :  St  B. 

14.  The  apostrophe  is  due  to  the  corrector,  who  wished  the  A  of  OCA  to  be  elided. 

15.  AKOYCAI  CYN[;  B.  with  the  MSS.  aKov(rai,  rovrcotf  rervy^KoVe?. 

III.  8.  CMOire  :  SO  the  MSS.  poi  B. 

11.  TOTC,  the  reading  of  the  first  hand,  is  the  reading  of  B.  and  the  AISS.  The 
corrector  read  tovt  ta-oif,  probably  as  an  alternative,  cf.  the  next  note  and  introd.  to  xvi. 

13.  TTPIN  :  so  B.  with  the  AISS.  The  reading  of  the  corrector  roO  nplv  is  new. 

14.  CjOC  :  so  the  MSS.  B. 

V.  10.  CAN:  au  B. 

VI.  7.  TOT:  roOr  B.  with  the  MSS. 
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1 6.  There  are  some  traces  above  the  line  after  KOTOO  which  suit  6C.  Perhaps  these 
letters  were  re-written,  or  there  was  some  correction. 

VII.  4.  TAYTO  :  rodro  B.  with  the  AISS.  rauro  is  an  improvement. 

12.  6Tt :  oTtovv  B.  with  the  I\ISS. 

14.  B.  and  the  jMSS.  have  the  reading  of  the  first  hand  uofii€7r€. 


XXVII.  Isocrates,  nepi  antiaoccooc  §§  83  and  87. 

5-2  X  12*7  cm. 

Parts  of  two  consecutive  columns  of  Isocrates  irepl  ai/rtSoVeco?.  The  two 
fragments  of  which  the  papyrus  is  composed  are  from  the  tops  of  the  columns, 
containing  portions  of  §§  83  and  87  of  the  speech.  The  handwriting  is  a  graceful, 
rather  small,  upright  uncial,  which  maybe  of  the  end  of  the  first  or  of  the  second 
century. 


Col.  L 

KAI  TOON  AAAOON  KINAYNOON  H 
M€T€PAN  OYCAN  MAAAON  H  A[A]K6 
_AAIA\ONIOON  eil  AG  TIC  AN  nCPI 
KAAAIONOON  KAI  AtGIZONOON  HPA 
5  TAAATOON  TOY  TOYC  CAAHNAC  [e]ni 
T€  THN  BAPBAPOON  CTPATCIAN  HA 


Col.  II. 

nepi  HACiONOC  n[oieic0Ai  toon 

TOYC  N0A\0Y[C  TIOCNTOON  KAI  TPA 
4>€NT00N  OC[OOI  HCP  CICI  CBANIOO 
TCPOI  KAI  XA[AenOOT€POI  KAI  TY 
5  XHC  4>pONIA\[OOTePAC  AeoA\e 
[NO]l  TYrXAN[OYCIN 


Collated  with  the  Benseler-Blass  edition,  the  variants  are: — I.  i.  TOON  AAAOON  for 
rwi/;  6.  BAPBAPOON  (or  tcop  ^ap^dpoyu;  and  II.  3.  [rPA]45€NT00N  (a  slip)  (or  ypacfyovrcov. 


XXVIII.  Xenophon,  Hellcnica  III.  i. 

Fragments  of  three  consecutive  columns  from  a  manuscript  of  Xeno¬ 
phon’s  Hellcnica.  The  portion  preserved  is  from  the  third  book,  chap,  i, 
§§  3~7*  The  text  is  written  in  a  nearly  upright  square  uncial  hand,  resem¬ 
bling  in  its  general  characteristics  that  of  xxvi  (cf.  Plate  VII).  In  the  upper 
margin,  which  as  in  xiv,  &c.,  is  very  broad,  are  some  semi-  cursive  scholia, 
which  may  be  by  the  same  scribe.  The  characteristics  of  this  semi-cursive 
writing,  as  well  as  that  of  the  more  formal  hand  of  the  text,  incline  us  to  refer 
the  manuscript  to  the  second  century.  Iota  adscript  is  commonly  written. 
Both  single  and  double  dots  are  used  to  mark  a  pause  in  the  sense,  as  well  as 
the  marginal  paragraphns.  Short  lines  are  filled  up  by  the  usual  angular  sign. 


FRAGMENTS  OF  EXTANT  CLASSICAL  AUTHORS 
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A  rough  breathing  is  inserted  once.  The  papyrus  is  in  two  fragments,  the 
larger  of  which,  containing  Cols.  II  and  III,  measures  I2-2X  i2-5cm. 

Collated  with  Keller’s  text  (1890)  the  papyrus  shows  TTpoatKa^ev  for  Trpoae- 
Aa/3«  in  II.  II,  and  probably  i/T^craro  for  jjrTjcraTo  in  I.  13. 


Col.  I. 


Col.  II. 


tir]'n'ovs  ■iTa[,  .  .  . 
]ofllo'dvT€S 

AYTCON  KAI  AYT[OI 

_eA6Y0epoi  eieN  :  [oi 
5  0[Y]N  AAKeAAIMO[NIOI 

neMnoYCiN  ay[toic 

[0I]BPOl)NA  APM0CT[HN 
[A0]NTeC  CTPATItOT[AC 
[TtO]N  MeN  NeOAAM[(jO 
10  [AOOJN  eic  XIAIOYC-  TftON 
[AS  AJAAOON  neA0nO[N 
[NHCia)]N  eic  TeTPA[KIC 
[XIAI0YC]  HTHCATO  A[e  0 
[0IBPa)N]  KAI  PAP  A[0H 
15  [NAKbN  TPI]AKOC[IOYC 
[inneAC  eijncoiN  on 


5 


10 

], 


15 


[■ 

t 


. ]to-av  .  [.  .]  t;'n’[€](5 

[.  ,  ,  .]a  4)opov  €Tr€XOVTas 


AIA4>Y[AATTei]N*  6  > 

nei  Ae  [cooGejNTec  oi  ana 

BANT€[C  MejTA  KYPOY  ) 
CYNeMe[IH]AN  AYTO)!  > 
eK  TOYTOY  HAH  KAI  GN 
TOIC  neAlOIC  ANTeXAT 
T€TO  TCOI  TI[C]CA4>ePNei 
KAI  noAei[C]  nePFAMON 
MGN  eK[OYC]AN  npoc[e 
[A]ABeN  K[AI]  jeY0PAN[l 
AN  [K]AI  A[AICAPNAN 
CON  eY[PYC0eNHC  Te  KAI 
nPOK[AHC  HPX0N  OI  A 
no  A[HMAPATOY  TOY  AA 
KeA[AlMONIOY 


Col.  III. 


COPYTTON  COC  [A4>AIPH 
COMONOC  T[0  YACOP  AY 
jrCON  •  COC  A  [CK  TOY  TCI 
xoYC  eK0e[ONTec  noA 
5  AAKIC  eNe[BAAON 
eic  TO  OPYr[MA  KAI 
HYAA  KAI  A[I0OYC  HOI 


HCAMeN[OC  AY  XCACO 
NHN  HY[AINHN  CHC 
10  CTHCCN  [Cni  THI  4>Pe 
ATIA[I  KAI  TAYTHN 
MeNT[OI  CKAPAMON 
Tec  0[l  AAPICAIOI 


I.  2.  The  letters  fiiaa  were  intended  to  be  cancelled  by  the  dots  placed  above  them; 
cf.  xxvii.  1.  lo,  note. 

13.  HTHCATO:  the  first  letter  is  more  like  H  than  I,  and  eight  letters  seem  too  much 
for  the  lacuna,  so  HjITHCATO  is  a  less  probable  reading. 

II.  2.  There  is  a  critical  mark  before  this  line,  and  what  appears  to  be  part  of  a 
critical  sign  is  visible  in  the  margin  opposite  to  ii. 
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XXIX.  Euclid  II.  5. 

8-5  X  15-2  an. 

Fragment  from  the  bottom  of  a  column,  containing  the  enunciation,  with 
diagrams,  of  Euclid  II.  5,  and  the  last  words  of  the  preceding  proposition. 

From  the  character  of  the  handwriting,  which  is  a  sloping  rather  irregular 
informal  uncial,  this  papyrus  may  be  assigned  to  the  latter  part  of  the  third  or  the 
beginning  of  the  fourth  century.  Diaereses  are  commonly  placed  over  syllabic 
t  and  V.  Iota  adscript  is  not  written.  The  corollary  of  Proposition  4  seems 
to  have  been  omitted,  while  the  two  lines  illustrating  the  division  ds  ta-a  kuI  avtcra 
in  Proposition  5  are  not  found  in  ordinary  texts.  Otherwise  the  papyrus  shows 
no  variants  from  the  text  of  the  Oxford  edition  of  1703  or  that  of  Peyrard, 
beyond  the  mistake  of  T(rpayo>vov  for  T(Tpaywv(a  in  1.  9>  ^nd  the  spelling  for 

jxira^v  in  1.  6. 


neP!€X0Me[Na)  opeoroiNioo 


^  eAN  eveeiA  ppaauah 

TMH0H  eic  i'CA  KAI  AN  [ _ ! _ 

i'CA  TO  Yno  TOON  AN  I  - F - ' - 

5  COON  THC  OAHC  TMHM[AT]OON  nCPiexOMCNON 
OPOOroONION  A\6TA  T[0]Y  AFO  THC  AtCTOHY 
TOON  TOMOON  TeT[PA]rOONOY  ICON  CCTIN 
TOO  AFO  THC  HMICCI 
AC  TCTPAPOONOY 


✓ 

e 


5.  THC  0  corrected  from  ITCPI.  6.  L  iiera^v.  9.  1.  nTpaywvod, 

I.  If  the  reading  is  correct — and  though  the  traces  of  letters  after  flCP  are  scant3% 
there  seems  to  be  no  alternative — the  corollary  of  Prop.  4  was  omitted.  After  OP0O- 
rOONIOOj  too,  there  would  not  be  room  for  more  than  about  nine  letters,  so  on-cp  bel^ai 
must  have  either  been  omitted  or,  more  probably,  abbreviated. 

2—3.  The  shortness  of  these  lines  indicates  that  there  were  two  horizontal  strokes  in 
the  margin,  the  first  showing  the  division  into  equal,  the  second  that  into  unequal  parts. 
The  first  is  entirely  broken  away,  and  only  the  left-hand  part  of  the  second  is  preserved. 


LATIN 
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XXX.  Historical  Fragment. 

8*6  X  5  cm,  {Redo)  Plate  VIII. 

Part  of  a  vellum  leaf  from  a  Latin  Codex,  containing  on  the  recto  the  ends 
of  ten  lines,  and  on  the  versOy  which  is  much  rubbed  and  faded,  parts  of 
ten  more.  The  occurrence  of  the  names  Antiochus  and  Philippus  suggests  that 
the  subject  of  the  composition  was  the  Macedonian  wars  of  Rome ;  and  as  the 
fragment  is  not  to  be  found  in  the  extant  authorities,  it  probably  comes  from 
the  lost  works  of  some  annalist  or  historian  of  this  period — possibly  from  the 
Historiae  Philippicae  of  Trogus  Pompeius. 

Palaeographically  the  fragment  is  very  interesting.  The  prevailing  character 
of  the  letters  is  that  known  as  rustic  capital,  but  there  is  a  small  admixture 
of  uncial  forms.  Notwithstanding  its  comparative  heaviness,  characteristic  of 
writing  on  vellum,  in  its  general  appearance  the  hand  bears  a  decided  re¬ 
semblance  to  that  of  the  Herculaneum  papyrus  fragments  on  the  Battle  of 
Actium  (written  before  79  A.  D.).  Of  individual  points  of  contact  the  most 
noticeable  are  the  open  P,  the  broad  V,  the  epigraphic  dots  between  words,  and 
the  accents  or  apices  (possibly  by  a  second  hand)  upon  long  vowels.  The  apex 
is  most  frequently  found  in  inscriptions  of  the  first  and  the  first  half  of  the  second 
centuries  A.  D.,  and  it  practically  ceased  to  be  employed  at  the  end  of  the  third. 
Its  frequent  use  in  this  MS.,  in  common  with  the  Herculaneum  papyrus  (cf.  too 
B.  G.  U.  611),  is  an  indication  of  a  very  early  date.  On  the  other  hand,  these 
archaic  characteristics  in  the  handwriting  are  counterbalanced  by  the  occurrence 
of  the  uncial  forms  of  D  and  Q,  the  tendency  to  roundness  in  E,  as  well  as  by  the 
facts  that  the  fragment  is  from  a  book  and  not  a  roll,  and  that  the  material 
used  is  vellum  not  papyrus.  These  considerations  combined  render  it  im¬ 
possible  to  refer  the  fragment  to  a  period  earlier  than  the  third  century.  Words 
are  not  divided  at  the  ends  of  lines,  which  are  therefore  very  irregular  in  length. 


Recto, 

]  •  TVM  •  IMPERI 
]QVE  •  PRAeFECTI 
]  •  SATIS  ‘  POLLERENT 


Verso. 

.  r  t  .  .  .  [ 

]ER  SVPERAT.’  E  .  [ 
]0  Q  REX  •  HIEME  •  C[ 
]H  .  .  CAVE  PACTI[ 
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]VS  •  ATQVE  •  ANTIOCH[VS 
5  GEJNERIS  •  DESPECTI  • 
GENJTESQVE  •  ALIENAS  • 

spjectArent.’ 

]A  PHILIPPVS 
]6NE  •  ANT[IOCHVS 
lo  ]VALIDIO[ 


5  ]S  ILLI  PAX  RO[MA]NY[ 

]  COITV  •  TRANS  •  .  .  .  [ 

]  ROMA[.  .]E0VI[ 

]  THRAC  .  [.]M  •  AT[ 
]M  •  AVXILIEIS  [ 
lo  ]ERREXIT  [ 

]PHRYGIA  [ 
]•  •[ 


Redo.  7.  The  mark  of  punctuation  at  the  end  of  this  line  and  in  verso  2  appears  to  be 
by  the  original  scribe.  A  similarly  placed,  though  rather  differently  shaped  sign,  is  used  in 
the  Herculaneum  papyrus  mentioned  above. 

to.  The  doubtful  O  might  be  C. 

Verso.  Five  or  six  letters  inserted  in  a  small  upright  hand  in  the  upper  margin  are 
almost  effaced. 

5.  RO[MA]NV[ :  there  is  barely  room  in  the  lacuna  for  MA. 

6.  COITV  :  C  has  been  re-written. 

8.  The  letter  after  the  doubtful  C  does  not  appear  to  be  I. 


XXXI.  Vergil,  Aeneid  I  457-467  and  495-507. 

6-6  X  5*4  cm,  {^Verso)  Plate  VIII, 

P'ragment  of  a  leaf  of  a  papyrus  book,  containing  on  the  recto  the  ends  of 
lines  457-467,  and  on  the  verso  the  beginnings  of  lines  495-507,  of  the  first  book 
of  Vergil’s  Aeneid, 

The  manuscript  is  written  with  brown  ink  (cf.  introd.  to  xxii)  in  a  rather 
small  upright  semi-uncial  hand,  which  may  probably  be  referred  to  the  fifth 
century.  The  height  of  the  page  was  about  26  cm.  We  give  a  collation  with 
Ribbeck’s  text  (i860). 

Recto. 

457  orbe]m 

acyiilleni 
inq^pit  achaia 

460  labori]s 

la]udi 

vioriaVia  tangnnt 
saPutcni 

j 

] 

] 

] 


Verso. 

495  dmn  stu]p[et 

[regfjia  ad  te\mplum 
Hnce\sit  md  etna 
\q]tialis  in  cnrptae 
exercet  dian[a 

*  500  hinc  adq.  hinc  £\lomerantur 
fcrt  nmerg  g[radiensque 
latonae  fpcituni 
talis  era  t 
per  n/ed[ios 


Pi.ATi-:  VIII 


*  • 

1 

mUCc:  'ft- 

^  -..X^ 

*'"*  •  .-\  *•  ^  /  fi 
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;■■/.- 

•  •• 

7  : 

-  7 

■  .  / 

^  Ji 

■  . 

X, 
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LATIN 


6i 


467  uiiientii  s 


505  tuvi  for{\bHs 
saept[a 
t  lira 


458.  achilleiHi  so  Rib.  with  MSS.  Achillen^  MSS.  of  Nonius. 

459.  achata:  Achate^  Rib. 

500.  adq{jie) :  so  the  codex  Ronianus ;  atque^  Rib. 

501.  The  top  of  the  g  of  gi'adiens  rises  rather  high,  but  cf.  u  in  wnero  in  this  line. 
i[?igrediens  cannot  be  read. 


XXXII.  Lettkr  to  a  Tribunus  Militum. 

19*6  X  10-5  m.  Plate  VIII. 

Letter  written  to  Julius  Domitius,  a  tribunus  militum^  by  Aurelius 
Archelaus,  who  recommends  to  the  good  offices  of  Domitius  a  friend  named 
Theon. 

The  papyrus  offers  a  good  example  of  the  Latin  cursive  hand  of  the  second 
century,  to  which  it  may  probably  be  assigned.  The  writing  is  very  clear  and 
the  comparative  absence  of  linked  forms  renders  it  particularly  easy  to  decipher. 
There  is  a  distinct  tendency  to  separate  words  from  each  other,  and  occasionally 
single  points  are  inserted  between  them.  A  similar  point  is  also  used  after  an 
abbreviated  word,  and  to  mark  a  pause. 

Doviitio  tribiino  viil(itui}i)  lcg[ionis) 
ab  •  Aurel{i6)  Archelao  bene/{iciario) 

suo  saluteui  • 

iavi  tibi  et  pristme  commen- 
5  dauerani  Theonem  amiciim 
vieum  et  mod[o  qupque  peto 
domine  ut  etun  antt^e')  oculos 
habeas  tanqua^n  •  vie  •  est  e- 
nini  •  tales  ovio  ut  avietnr 
10  a  te  *  reliquit  •  evivi  siiq)\s  \e\t 
revi  suavi  et  actuvi  et  me 
secutus  est  •  et  per  ovinia  vie 
se[c]nriivi  fecit  •  et  idea  peto 
a  te  •  ut  habeat  intr[o]ituvi  • 

15  at  te  •  et  ovinia  tibi  refere- 
re  potest  •  de  actii[vi\  nostrum  • 
quitqiiit  vi\e  d\ixit  •  \i\l- 
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\hi\t  et  facf^wi . ]  .  . 

amaiii  h\Epiin\e\m  [ . 

20  vi\ . \set  de  . 


. ] .  domin[e 

[ . ] .  /(/  es[t . 

f . V‘a[ - 


A  fragment.  Verso, 

•  [  lOVLlO  DOMITIO  TRIBVNO  MILITVM  LEG^IONIS) 

]  quia  [  25  ab  •  Aurelio  Archelao  •  b(encficiario) 

•  ♦  • 

9.  1.  tails  homo.  15.  1.  ad  ..  .  referre,  16.  1.  acto  nostro,  17.  1.  qiiicquid 
.  .  ,  illud. 


‘To  Julius  Domitius,  military  tribune  of  the  legion,  from  Aurelius  Archelaus,  his 
benefician'us,  greeting.  I  have  previously  recommended  to  you  my  friend  Theon,  and  now 
I  beg  once  more,  sir,  that  you  will  regard  him  as  if  he  were  myself.  He  is  indeed  a  man 
worthy  of  your  affection.  He  left  friends,  property  and  business,  and  followed  me,  and  he 
has  throughout  secured  my  comfort.  I  ask  you  therefore  to  grant  him  admittance  to  your 
house ;  he  will  be  able  to  relate  to  you  all  that  we  have  done.  Whatever  he  tells  you  about 
me  you  may  take  as  a  fact.  .  .  .  ^ 

1-2.  Tj’ibuno  ,  .  .  belief  {iciarid)  siio\  cf.  Veg.  De  Re  Mil.  2,  7  beneficiarii  ab  eo 
appetlati  quod pro?nove7itur  beneficio  tribunortim. 

18.  After  the  lacuna  there  may  be  only  one  letter  followed  by  a  point.  The  sentence 
may  be  completed  factSjim  esse  puPpi. 


PART  V.  PAPYRI  OF  THE  FIRST  FOUR 

CENTURIES. 


XXXIII  verso.  Interview  with  an  Emperor. 

15  X  44*7  cm.  Late  second  century. 

The  recto  of  this  papyrus  contains  four  columns  of  a  list  of  contracts 
deposited  in  the  archives  of  Oxyrhynchus,  such  as  Flavius  Titianus  ordains  to 
be  made  in  the  succeeding  papyrus.  The  third  year  of  Nero  is  mentioned,  but 
the  handwriting  is  not  earlier  than  the  second  century. 
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The  verso  contains  five  nearly  complete  columns  from  a  report  of  proceedings 
at  Rome  before  an  emperor  who  is  not  named,  in  connexion  with  an  embassy 
from  Alexandria  and  a  sentence  of  death  pronounced  upon  one  of  its  members, 
Appianus.  The  general  style  of  the  papyrus  shows  that  it  is  a  copy  of 
a  vTioyLvi^ixaTiaixos  or  official  report,  examples  of  which  are  xxxvii  and  xl 
of  this  volume.  These  two,  however,  are  accounts  of  proceedings  before 
Egyptian  officials;  the  closest  parallels  to  our  papyrus  are  B.  G.  U.  511 
(Wilcken,  Hermes^  xxx.  pp.  486  sqq.),  containing  a  report  of  an  embassy  of 
Alexandrian  Jews  and  Anti-semites  to  the  Emperor  Claudius,  and  Paris 
Papyrus  LXVIII  (T.  Reinach,  Revue  des  Hades  juives^  July-Sept.), 

a  similar  report.  It  has  been  suggested  (Wilcken,  Hermes,  Lc,  p.  497)  that  such 
accounts  of  proceedings  at  Rome  were  based  on  the  imperial  commentarii \  but 
it  is  more  probable  that  the  original  of  our  papyrus,  at  any  rate,  was  drawn  up 
from  notes  taken  at  the  time  by  one  of  the  embassy  who  was  present,  to  be  used 
as  the  official  account  at  Alexandria  ;  cf.  xli,  an  account  of  a  public  meeting, 
obviously  drawn  up  by  some  one  who  was  present.  In  any  case  there  is  no 
room  for  doubting  that  we  have  in  our  papyrus  a  private  copy  of  a  most  im¬ 
portant  official  document,  which  gives  not  only  a  vivid  but  a  faithful  presentation 
of  a  remarkably  dramatic  scene. 

With  regard  to  the  identity  of  the  emperor  there  is  little  doubt.  In  II.  8 
his  father  is  called  o  who  can  only  be  Antoninus  Pius  ;  for 

though  Antoninus  by  itself  was  used  as  a  name  for  several  other  emperors,  Mivus 
Antoninus '  or  its  Greek  equivalent  in  second  century  inscriptions  and  papyri 
is  always  Pius.  The  emperor  therefore  who  plays  the  principal  part  in  the 
papyrus  is  either  Marcus  Aurelius  or  Verus,  more  probably  the  former. 

Of  the  second  principal  actor  in  the  drama,  Appianus,  nothing  is  known 
except  what  we  can  glean  from  the  papyrus.  His  name  suggests  the  famous 
historian,  who  was  an  Alexandrian,  held  high  office  in  Egypt,  and  lived  on  into 
the  reign  of  M.  Aurelius  and  Verus.  But  the  Appianus  of  the  papyrus  is  a  man 
not  past  middle  life  (cf.  I.  ii,  rkKvov) ;  and  what  is  known  about  the  historian’s 
loyalty  renders  it  impossible  to  identify  him  with  the  contumacious  rebel  who  is 
here  sentenced  to  death. 

The  emperor  is  seated  in  council  (III.  13)  in  the  presence  of  a  consul 
(III.  15)  and  probably  a  committee  of  the  senate  (IV.  8).  In  B.  G.  U.  51 1  {v.st/p,) 
the  scene  is  laid  at  the  gardens  of  Lucullus  and  the  emperor  is  aided  by 
a  council  of  sixteen  men  of  consular  rank  and  twenty-five  senators ;  and  the 
action  described  in  our  papyrus  no  doubt  took  place  in  one  of  the  imperial 
palaces  at  Rome.  Before  the  emperor  stands  Appianus,  a  magistrate  and 
envoy  of  the  Alexandrians,  who  is  under  sentence  of  immediate  execution  (I.  8). 
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The  cause  of  his  incurring  this  penalty  is  not  stated  ;  but  there  is  good  reason, 
as  Mr.  J,  G.  Milne  suggests,  for  connecting  Appianus’  mission  with  the  revolt  of 
Avidius  Cassius,  who  proclaimed  himself  Emperor  in  175.  According  to  Dio 
Cassius  Ixxi.  22,  Avidius  Cassius  was  the  son  of  Avidius  Heliodorus,  praefect  of 
Egypt  in  143;  and  in  I.  7  a  Heliodorus  is  mentioned  who  is  clearly  a  friend,  if 
not  an  accomplice,  of  Appianus.  Dio  further  states  (Ixxi.  23)  that  Avidius 
Cassius  had  been  intriguing  with  Faustina  with  a  view  to  seizing  the  throne 
after  the  death  of  Marcus ;  possibly  Appianus  was  an  envoy  of  Cassius  sent  to 
Rome  to  make  plots  and  there  arrested  by  the  emperor.  The  leniency  exhibited 
by  Marcus  towards  the  conspirators,  whose  lives  he  spared  (Dio  Ixxi.  28),  is 
quite  in  accordance  with  the  moderation  here  displayed  by  the  emperor,  who  in 
the  face  of  the  greatest  provocation  is  much  more  anxious  to  reduce  Appianus 
to  submission  than  to  put  him  to  death.  For  constructing  the  lost  beginning  of 
the  papyrus  there  is  little  material  except  the  indication  in  II.  4  that  Appianus 
had  already  indulged  in  violent  and  disrespectful  language. 

The  report  of  the  proceedings  begins  in  the  middle  of  a  speech,  I.  1-5, 
which  is  much  mutilated  ;  it  is  probable  that  the  speaker  is  the  emperor,  cf.  I.  i 
with  II.  7.  At  the  end  of  it  Appianus  turns  to  Heliodorus,  a  friend  who  was 
present,  probably  the  ex-praefect,  and  appeals  to  him  to  intercede  for  him. 
Heliodorus  however  refuses,  and  exhorts  Appianus  to  meet  his  death,  I.  5“II.  2. 
Appianus,  we  gather,  is  then  led  away  to  execution,  but  the  emperor  seems  to 
have  wished  to  give  him  a  last  opportunity  of  tendering  his  submission,  or, 
possibly,  he  did  not  really  intend  to  carry  out  the  penalty.  In  any  case 
Appianus  is  recalled,  and  the  emperor  invites  him  to  observe  the  respect  due  to 
the  imperial  position,  II.  2-4.  But  Appianus  continues  obdurate,  and  draws  an 
insulting  comparison  between  the  emperor  and  his  predecessor.  This  is  too 
much  for  the  emperor’s  patience,  and  without  deigning  to  reply  he  orders 
Appianus  to  be  removed.  Appianus  requests  permission  to  wear  his  insignia  of 
office  and,  leave  being  granted  him,  he  takes  advantage  of  it  to  make  loud  protests 
while  being  carried  through  the  streets,  II.  5-IH.  11.  A  crowd  collects  and 
there  is  a  prospect  of  a  riot,  so  that  one  of  the  soldiers  guarding  Appianus 
is  despatched  to  inform  the  emperor  of  the  state  of  affairs.  III.  ii-IV,  i.  The 
emperor  thereupon  once  more  recalls  Appianus  who,  far  from  showing  a  desire 
to  escape  death,  renews  his  taunts.  The  emperor  in  moderate  and  dignified 
language  reminds  him  of  his  powcrlessness,  IV.  i~i2.  At  length  Appianus 
becomes  calmer  and  exchanges  his  tone  of  open  defiance  for  one  of  appeal, 
though  with  a  tinge  of  sarcasm  which  does  not  escape  the  emperor’s  notice, 
IV.  i3'-V.  5.  After  more  conversation  Appianus  begins  to  relate  some  incident 
connected  with  Cleopatra,  V.  5-J4.  But  at  this  point  the  papyrus,  the  last 
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column  of  which  is  incomplete,  breaks  off,  and  we  are  left  in  doubt  as  to  the 
final  act  of  the  drama. 

The  papyrus  is  written  in  a  neat  semi-uncial  hand,  probably  not  long  after 
the  events  which  it  describes.  There  are  a  few  corrections,  apparently  due  to 
the  first  hand,  and  in  three  places  (II.  14,  III.  3,  V.  13)  an  alpha  has  been 
written  over  the  line  with  no  obvious  meaning. 

Col.  I. 

[Tr\arpL  [lov  Kal  [.  .  .]i[ . ]  otl 

lijre  •  [ . 

[.  .]<r  .  .  5€ior[.  yrre 

[ . ]  .  .  a/^€[.  .  .  .Voy  .  [.]€!/  Ka- 

5  yo)  yap  Ka[ . ]i/[.  .  .]  avrov 

ye  Tavra  A€yo^'[To]y  (TTp[a\(p€ls  Kal 
iS^v  ^HXioScopoy  eineyy  ‘^*HXi6- 
Scope,  dnayopevov  pov  ovSev 
XaXeis  ”  * HXioScopos 

10  Kai  TLVL  €xop€p  XaXrjdai  py 
[rjey  ror'  aKovovra ;  rpe^e, 
reAeura.  KXkos  crot  kariv 
VTTep  Tys  yXvKvrdrys  crov  irarpC- 
Sos  reAeur^craf.  p^  dycovia  * 


Col.  II. 

Kal  [ . ]  Kai  .  [.  .]ay  ere  Slcokco 

e/c  TT  .  [ . ]ai^coT  AvTOKpaToop  pe- 


T€K[a]XiaaTO  avTov,  AvTOKpdreop  eiVer', 

‘‘  [vv\v  ovK  olSas  TLVL  [Aa 'Aery ;  ’’  ArnTLavos^ 

5  ‘‘  eTTLarapat  *  !^47r[7ri]aj'oy  Tvpdvv(pT 

AvTOKpdTcop^  “  [ou/c,]  aAAa  /SacriAef.”  AirTTLa- 
vo^y  “  TOVTO  p^  Aeye  *  yap  0e5 
AvTCoveivcp  [t]5  7r[aT]pL  crov  eirpene 
avTOKparopevcLv.  aKovc^  to  pev 
10  TTpd>TOv  ri\y^  ^lX6<to(I)09^  to  SevTepov 

F 
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dcpLXdpyvpoSf  r[o]  TpiTov  (f)L\dya6os^  <to1 
Tovrcoy  rd  ivavTia  evKeiTai^  rvpav^ 

yia  dcpiXoKayadia  dnaiSiaT  Kataap  €- 

a 

KeXevaey  avToy  diTayOrjyaL'  Attiti- 
15  ayd9  dirayopeyos  eiTrey,  “  Kal  tovto 

Col.  III. 

r^peiy  ')(^dp[La\aLy  KvpL€  Kataap!' 

AvTOKpdrcopy  AnTriayo^y  “ /ceAei;- 

a  y 

aov  pe  €[[uj|  rfj  evyeveia  pov  dna- 
xOijyaiT  AvTOKpdrcop^  “ 

5  Amnayos  XafScoy  to  arpo^eioy 
kiTL  rris  K€(f>o!^'\ri9  edrjKey^  Kal  to 
(f)aLKda[Lo]y  enl  tov9  7r6Sa9  O^ls  dye- 
(36r}aey  [p]^crr}9  ^PdpTj?^  avySpdpe- 
r€,  *Pcop[a]LOLj  decopijaaTe  eva  dir  alco- 
lo  yo9  d7ray6p[€yo]y  yvpyaaiapyov  Kal 

7rpe\<j\PevT^y  AXe^aySpecoy!*  6  7](36- 

[KaTo]9  ev6v9  Spapcoy  irapeOeTO 
[ro)]  KvpLoy  Xeycoy^  “  Kvpie^  f<ddp^  ^PcopaT-^ 
OL  yoyyv^o\ya  il  AvTOKpdTcop^  “  nepl 
*15  Tiyos'y”  6  xj7TaT09y  nepl  Trj9  dnd^eco? 

Col.  IV. 

Tov  AXe^aySpew!^  AvTOKpdToop^ 
peT an ep^OrjTcoT  Anniayos 
eiaeXOcoy  etney^  tl9  'qSrj  Toy  Sev- 
Tepoy  pov  aSrjy  npoaKvyovpTa 
5  Kal  T0V9  npo  epov  TeXevTrjaayTa^^ 

Oecoyd  re  Kal  "latScopoy  Kal  Adp- 
ncoya^  peTeKaXeaaTO ;  dpa  i) 
avyKXr]T09  rj  av  6  XrjaTap')(09 ;  ” 
AvTOKpdTcop^  ^^Anniaye^  id>6a- 
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10  [xev  Kal  'q/jLeis  [iaLvoiiUovs  Kal 
dTTOV^VOVjfXeVQVS  CTOXppLvi^eLV* 

XaXet^  oaov  kyw  ae  OkXco  Xa- 
XelvT  ^AirTTLavoSy  rrji/  crfji^  rv- 

ovre  paivopai  oiire  dirov^vo- 
15  ypai^  dXX  virlp  rys  kpavTOv  ei)y6- 


Col.  V, 

vuas  Kal  Ta>v  k[pol  irpocrriKOVTOdv 

aTrayyeXXcio.”  AvT[oKpd7(jop^  ttcos 

AmriapoSj  cos'  €vy[€i^y9  Kal  yvpvaai- 

apyosT  AvroKpdro^lp^  “  (pys  ovv  otl  ypds 

5  dy^vel^  ecTyuez/ ;  ”  \^A7T7rLav6s,  tovto  plv 

ovK  o[?j5a  [aXX^  virkp  rys  kpavTOV 

evyevUas  Kal  rd>v  \kpol  TTpocryKOv- 

rcov  a7rayy€AX[co/’  AvroKpdrcop^ 

“  vvv  OVK  oiSas  OTL  [ovK  dy€j/€L9  kapev ;  ” 

10  Ainnavos^  tovto  p[ki^  Ui  dXrjOcos  ovk  oi- 

Sa9,  SiSd^co  (76.  7r[pd>T0P  pkv  KaTaap  6- 

(Tcoae  KXeondrplav 
a 

kKpdrycrey  j8a(7z[X6fas‘,  Kal  cos'  Xeyoi;- 

(TL  TLve^,  kSdveLlae 


I.  Y*  Pap.  so  I  3  v7T€p.  11.  13.  L  ci(f)i\aya6ta  Or  dcfitXoKayaSla,  IV.  6.  ‘iatdcopov 
9.  'l<^6ap€v  Pap.  II.  1.  cr(i}cf)popi^€ip.  15*  V7r€p  Pap. 

I.  5,  sqq.  ^  As  he  (the  Emperor)  was  saying  this,  Appianus  turned  round,  and  seeing 
Heliodorus  said,  Heliodorus,  when  I  am  being  led  off  to  execution,  do  you  not  speak  ? 
Heliodorus  :  ^^And  to  whom  can  I  speak,  when  I  have  no  one  to  listen  to  me?  Onward, 
my  son,  to  death,  it  is  a  glory  for  you  to  die  for  your  beloved  country.  Be  not  distressed,  .  . 
The  Emperor  recalled  Appianus  and  said,  ^^Now  do  you  not  know  whom  you  are  addressing?^’ 
Appianus :  I  know  very  well :  I,  Appianus,  am  addressing  a  tyrant."'  The  Emperor : 

No,  a  king."  Appianus :  Say  not  so  !  the  deified  Antoninus,  your  father,  deserved 
imperial  power.  Listen ;  in  the  first  place  he  was  a  lover  of  wisdom,  secondly,  he  was  no 
lover  of  gain,  thirdly,  he  was  a  lover  of  virtue.  You  have  the  opposite  qualities  to  these ; 
you  are  a  tyrant,  a  hater  of  virtue,  and  a  boor."  Caesar  ordered  him  to  be  led  away. 
Appianus  as  he  was  being  led  off  said,  Grant  me  this  one  favour,  lord  Caesar."  The 
Emperor  :  What  ?  "  Appianus  :  Order  that  I  may  wear  the  insignia  of  my  nobility^  on 
the  way."  The  Emperor  :  Take  them."  Appianus  took  up  his  band,  placed  it  on  his 
head,  and  put  his  white  shoes  on  his  feet,  and  cried  out  in  the  midst  of  Rome,  ‘‘  Run 
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hither,  Romans,  and  behold  one  led  off  to  death  who  is  a  gymnasiarch  and  envoy  of  the 
Alexandrians/'  The  veteran  (who  was  accompanying  Appianus)  ran  and  told  his  lord, 
saying,  “Lord,  while  3'ou  are  sitting  in  judgement,  the  Romans  are  murmuring/'  The 
Emperor:  “At  what?"  The  consul:  “At  the  execution  of  the  Alexandrian/'  The  Emperor: 
“  Let  him  be  sent  for/'  When  Appianus  entered  he  said,  “  Who  has  recalled  me  when 
1  was  now  saluting  my  second  death,  and  those  who  have  died  before  me,  Theon,  Isidorus, 
and  Lampon  ?  Was  it  the  senate,  or  you,  the  arch-pirate?  "  The  Emperor  :  “  We  too  are 
accustomed  to  bring  to  their  senses  those  who  are  mad  or  beside  themselves.  You  speak 
only  so  long  as  I  allow  you  to  speak."  Appianus :  “  I  swear  by  your  prosperity,  I  am 
neither  mad  nor  beside  myself,  but  I  appeal  on  behalf  of  my  nobility  and  of  my  rights." 
The  Emperor  :  “  How  so  ?  "  Appianus  :  “  Because  I  am  a  noble  and  a  gymnasiarch."  The 
Emperor :  “  Do  you  then  mean  that  we  are  ignoble  ?  "  Appianus  :  “  As  to  that  I  do  not 
know,  but  I  appeal  on  behalf  of  my  nobility  and  my  rights."  The  Emperor  :  “  Do  you  not 
now  know  that  we  are  noble  ? "  Appianus :  “  On  this  point  if  you  are  really  ignorant, 
I  will  instruct  you.  In  the  first  place  Caesar  saved  Cleopatra’s  life  when  he  conquered  her 
kingdom,  and,  as  some  say,  .  .  /'  ’ 

III.  5.  The  arpocf^elov  was  probably  a  kind  of  turban,  richly  embroidered.  With  the 
desire  of  the  Alexandrian  magistrate  to  retain  his  insignia  to  the  last  compare  the  privilege 
accorded  to  the  Alexandrians  of  being  beaten  with  a  stick  instead  of  a  whip  (Philo  in  Place,  10). 

II.  6  ^/3o[/caro]y :  the  Graecised  form  of  evocatiis  just  fits  the  lacuna. 

IV.  4.  The  meaning  seems  to  be  that  he  was  facing  death  for  the  second  time,  though 
it  is  not  clear  whether  he  is  referring  to  the  occasion  recorded  in  1.  8-II.  2  or  to  some 
previous  event. 

6.  Isidorus  is  perhaps  to  be  identified  with  the  leader  in  the  Bucolic  revolt  mentioned 
by  Dio  Cassius  Ixxi.  4.  Theon  or  Lampon  may  have  been  the  priest  who  is  there 
associated  with  Isidorus. 

V.  II.  Appianus  is  apparently  referring  to  Julius  Caesar's  relations  with  Cleopatra;  but 
whether  in  connexion  with  his  own  ^vyeveta  or  the  ayivua  of  the  emperor  is  not  clear. 


XXXIV  verso.  Edict  of  a  Praefect  conxerning  Archives. 

21  X  75*5  cm,  A.  D.  127. 

The  recto  of  this  papyrus  contains  a  long  contract  for  a  loan  of  money 
dated  in  the  tenth  year  of  Hadrian.  It  is  written  in  very  broad  lines,  which  are 
incomplete  at  the  end,  and  in  parts  much  effaced. 

The  verso  has  been  used  for  writing  three  documents.  The  first  of  these, 
which  occupies  the  first  two  columns  (a  third  preceding  column  has  almost 
certainly  been  lost),  is  a  copy  of  an  important  proclamation  by  Flavius  Titianus, 
praefect  of  Egypt  in  the  eleventh  year  of  Hadrian,  concerning  the  duties  of 
officials  connected  with  the  local  archives  throughout  Egypt,  and  their  relations 
with  the  central  state  archives  deposited  in  the  newly  built  ‘Library  of  Hadrian' 
at  Alexandria.  The  writing  is  a  clear  semi-uncial,  but  the  top  of  the  first 
column  is  a  good  deal  worm-eaten,  and  the  difficulty  of  supplying  the  lacunae  is 
increased  by  the  presence  of  a  number  of  technical  terms,  some  of  which  arc 
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new.  The  third  column,  which  is  in  the  same  hand  as  the  first  two,  is  another 
proclamation  by  the  same  praefect  dated  a  few  months  later,  and  enforcing 
obedience  to  the  provisions  of  the  first  edict  by  the  threat  of  penalties.  The 
fourth  column,  which  is  in  a  cursive  hand,  is  a  letter  from  Apollonius  to  Horion, 
both  of  whom  were  no  doubt  officials  in  the  archives  of  Oxyrhynchus,  in  which 
Apollonius  says  that  in  order  the  better  to  call  Horion  s  attention  to  the  second 
edict,  he  had  subjoined  a  copy  of  it.  The  order  of  these  three  documents  in 
the  papyrus  thus  preserves  their  historical  sequence,  in  contrast  to  the  usual 
custom  in  similar  cases  by  which  the  historical  sequence  is  inverted. 

The  first  sentence  of  the  first  column  was  clearly  connected  with  the  lost 
column  preceding,  and  the  remains  of  it  are  too  slight  to  afford  a  clue  to  the 
meaning.  A  new  regulation  apparently  begins  at  viroypd  l)oixat  in  2  and  ends  with 
Taxio-Tov  in  4.  So  far  as  we  can  make  it  out,  it  enjoins  that  something  which 
used  to  be  given  to  the  ‘Nanaeum’  should  for  greater  security  also  be  given  as 
soon  as  possible  to  ‘  the  other  library,'  which,  as  later  passages  show,  means  the 
newly  built  Library  of  Hadrian.  The  Nanaeum,  which  is  clearly  a  kind  of  state 
library  at  Alexandria,  does  not  appear  to  be  mentioned  elsewhere.  ^Nanaea' 
is  an  epithet  of  Isis  in  B.  M.  Pap.  cccxlv.  But  what  were  the  objects  to  be  given  ? 
The  use  of  the  verb  r^keio-Oai  might  suggest  that  they  were  taxes  collected  by 
the  revenue  officers,  and  this  is  supported  by  the  occurrence  of  the  Aoyot  rij? 
TTpoaohov  two  lines  further  on.  But  there  seems  to  be  no  reason  why  actual 
payments  of  money  should  be  made  to  a  library,  and  it  is  more  probable  that 
this  regulation,  like  the  one  following,  is  concerned  with  the  official  accounts  of 
the  revenue.  Possibly  this  provision  is  intended  to  ordain,  miiiatis  imitandis^ 
for  Alexandria,  what  the  next  regulation  ordains  for  Egypt  in  general,  cf.  II. 
12-14.  The  use  of  bihorat  in  4  (cf.  II.  6)  suggests  that  the  transmission  was 
direct ;  and  if  to  rdxf^o-Top  is  contrasted  with  bia  irivTe  7]pi€po)v,  it  would  suit  the 
context  better  to  suppose  that  the  regulation  referred  to  the  clerks  in  the  smaller 
archives  at  Alexandria  than  to  make  it  quite  general.  The  reason  why  the 
Nanaeum  alone  was  insufficient  as  a  depository  of  documents  is  explained  in 
II.  5-10.  The  principal  object  of  the  present  proclamation  is  to  set  up  the 
Library  of  Hadrian  side  by  side  with  the  Nanaeum,  and  to  subordinate  the 
older  archives  to  the  new. 

The  next  provision  (4-7)  also  bristles  with  difficulties.  We  understand  it 
to  mean  that  the  guardians  of  the  local  archives  throughout  the  country  were 
to  despatch  the  official  revenue  returns  to  the  proper  department  of  the  central 
archives  at  Alexandria  every  five  days :  first,  in  order  that  the  government 
might  know  the  exact  amounts ;  secondly,  for  the  sake  of  additional  security. 
But  the  precise  meaning  of  the  tablimtm  (a  simple  correction  of  the  meaningless 
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TaK\iivov  of  the  papyrus),  in  its  relation  to  the  local  record  offices  and  the  two 
central  depositories  at  Alexandria,  is  obscure.  It  was  apparently  situated  at 
Alexandria,  and  unless  it  was  a  separate  institution  from  the  Nanaeum  and 
Library  of  Hadrian,  it  would  seem  to  be  a  subdivision  of  the  latter. 

The  last  section  and  perhaps  the  one  preceding  it  have  been  concerned  with 
copies  of  revenue  returns.  I.  7 -11.  2  deal  with  a  fresh  subject,  that  of  contracts, 
which  presents  much  fewer  difficulties.  The  first  regulation  (I.  7-12)  ordains 
that  the  clerks  (a'n-oXoytrrat)  employed  in  local  archives  throughout  the  country 
should,  following  the  traditional  custom,  make  lists  of  the  contracts  deposited  in 
the  public  record  offices,  giving  a  short  description  of  the  contents  of  each  ;  and 
that  copies  of  these  abstracts  should  be  sent  to  the  Nanaeum  and  the  Library  of 
Hadrian. 

The  second  provision  (1.  t2-IL  2)  is  addressed  to  a  different  set  of  officials 
at  the  local  archives,  the  ilKopLcrraC,  who  seem  to  have  been  specially  concerned 
with  the  arrangement  and  gluing  together  into  ‘  tomes  ^  of  documents  belonging 
to  the  same  class.  These  officials  are  ordered,  when  they  examine  the  various 
‘  tomes  ’  before  the  abstract  of  their  contents  was  made,  to  enter  a  note  at  the 
side  of  the  documents,  if  they  discover  any  erasure  or  insertion  which  is  not  in 
due  form.  These  notes  were  then  to  be  copied  out  and  sent  to  the  two  central 
libraries,  together  with  the  numbers  of  the  documents  in  the  ‘  tomes  ’  and  the 
names  of  the  contracting  parties,  for  purposes  of  reference.  The  praefect  makes 
the  interesting  statement  that  this  regulation  was  only  an  extension  to  the  rest 
of  Egypt  of  a  custom  prevailing  in  the  Arsinoite  nome  and  another,  perhaps  the 
Hermopolite. 

In  II.  2-5  the  foregoing  regulation  (I.  4-7)  about  the  sending  of  reports 
every  five  days  is  extended  to  the  clerks  in  attendance  upon  the  circuit-judges. 
11.  5-10  is  a  rule  which  concerns  only  the  keeper  of  the  Nanaeum,  and 
instructs  him  to  allow  no  one,  himself  included,  to  lend  the  documents  committed 
to  his  cfiarge  away  from  the  building,  or  even  to  allow  an  inspection  of  them, 
without  the  consent  of  the  keeper  of  the  Library  of  Hadrian,  The  cause  of  this 
restriction  is  stated  to  be  that  the  keeper  of  the  Nanaeum  had  attempted  to 
tamper  with  the  documents. 

The  edict  concludes  (II.  10-14)  with  a  repetition  of  the  general  order 
concerning  contracts,  and  the  appointment  of  the  days  on  which  the  new 
regulations  would  come  into  force  in  Alexandria  and  the  rest  of  Egypt. 

The  changes  introduced  by  this  first  edict,  especially  the  clauses  relating  to 
the  ‘  Library  of  Hadrian,’  were  not  immediately  carried  out  by  the  officials 
to  whom  they  were  addres.sed.  In  Col.  Ill,  which  is  dated  five  months  later,  we 
have  another  proclamation  by  the  praefect,  who  in  forcible  language,  extending 
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to  threats  of  severe  punishment,  enjoins  the  observance  of  the  clauses  respecting 
the  new  library.  Neither  the  second  edict  nor  the  letter  of  Apollonius  in 
Col.  IV  presents  any  special  difficulty,  and  the  translation  given  below  requires 
no  previous  explanation. 


Col,  I. 

?[.  •  [ . ]apecrr[ . ]ucou  7r[,  .  .]?;[.  .]a)[.  .]a[.] 

^apv  Se  [rofy  aif  oTaKTOi^  7Tpa[yiiaTev]oiihoL^  v7To[ypd\(f)opai  Ka[r\ 
dpepLiivL[a]s  TOTTov  e/y  to  Navaiov  [e]/co0ori  T^XUaOai  Ka[l]  ey 

iripav  SiSovai  ^iP\Lo6pf^K'q\y^  .  .  rd'^LorTOv . 8k  eTrLTrjprjTal  Kara- 

5  \o>pL(kTC0(7[av  T]o[i)]y  rrfs  TTpoaoSov  Xoyouy  [e/jy  .  .  /c[.  .  .]koi^  raKXeivov  Sid 
irevre  'qpepcop^  [o]u  povov  tva  77  Trp6ao8o9  (j>av^pd  yev7]TaL  aA(X)’  Lva  Kal 
avTT}  7]  dcrtpdXeLa  raFy  dXXai?  7rpoai]v,  ol  pk^pt  vvv  kv  tco  KaraXoyeLco 
d7roXo[y]Lcrral  ypapparet?  KaX[oCjpe[v]oL  Kara  to  7raXaL[biI\  eOo?  eyXoyf^ecr- 
Ooacrav  rd  (xvvaXXdypara  TrepLXap^dvovr\^s^  rd  re  tcoi/  vopoypd<pcov 
10  Kal  rd  rcby  (r[vya]XXacr(r6yTCoy  ovopara  Kal  tov  dpiOpov  rcov  oIkovo- 
picou  Kal  [rd  twv  (TVv^[6^aL0i)v  Kal  KaTayoi)p[L\^kT(o<jav  kv  dpcpo- 

[T€pa]L9  rac?  /3[t]^X[co'\dyKac9,  o[l  KaX\ovpevoL  UiKOVLo-ral  orav  tov  ropov 
[t(ov  7rp]oaayopevopevcov  [(TvvKoX^XrjaLpcov  7rpo9  Kara^copicrpov  dve- 

T[a^]oocri  7rapaar]pLovad[(oaav  el'  tto^v  dTTijXeiTTTaL  rj  kirLyeypaiTTai  ti 
15  o  [dKv]p(09  Kal  dvTLyp[a(pov  yev^opevov  kv  k[7TL])(^dpTp  KaTa)(^pt(kTa)(rav 

e[ty  ray]  Svo  ^L^XLoOrjKa^,  [/ceXeyjco  yap  Kal  kirl  rijs  aXX?;y  Aiyvirrov  yeivea- 
6[aL  TO  k]7T  *Ap(T[L]vo€tTd>v  Kal  [ . Vo[XjetTcoi/  .  ,  vvv  (pvXaaaopevov,  irpoa- 

Col.  II. 

0ri(TOv[aL\  8k  Kal  tcov  koXXt) pdroDv  dpidpbv  Kal 
rd  ovopara  Tcb[v]  avvaXXa^dvTcov.  rroieLTOno-av 
TO  aVTO  Ka\L\  ol  KaXovp^VOL  6774  T^y  8LaXoy7]9  T<bv 
Kard  Kaipbv  dp'^i8iKao‘Td>v  [ypa]ppaTdLs  Kal  rd^ 

5  TT€v6r]pipov9  KaTa^copi^iT[aI(T[a]v.  6  €7r4T77p7;T7)[y 
TOV  Navaiov  p[rjT'\e  rd  kK86aipa  8i86to^  prjre  kiT[L- 
CTKkyfraaOaL  €7r4T[p]67r6Too  prjT[€  d]XXov  olKovopUrco 
TTplv  avTcp  k7n(TTkXXr][T]aL  vnb  [to]u  T^y  A8piavrjs  /Sf/JXifo- 
OriKYj^  k'inTr}p"qTOVy  knCi  vnevdvvo?  kartv  coy  irapa- 
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10  XoyCo-aaOat  tl  ^ovXrjdeh  t(Iv  Seovrcov,  Kara- 
ywpL^^TOtxrav  ovv  eh  dp(f)0Tepa?  ra?  ^L^XLoOrjKas 
rd  (TvvaXXdyixara  ol  pev  ev  rfj  noXei  irpayfiaTevo- 
pei/oh]  dno  ^appovdt  veopiqvia^,  ol  Se  ev  AlyvTTTco 
opoLCos  dno  Ila'^dv, 

15  (eVoi;?)  LCL  AvTOKpdropos  Kaicrapos  TpaLav[o]v 
ASpiavov  Xe^acTTOV^  ^apevcoO  Ick.  TrpoTeOrjTCo, 

Col.  III. 

Tfro?  ^XaovL09  Tiriavos  enapyo^  Alyvirrov 

Xeyec 

QVK  eXaOe  pe  otl  ol  dno  rrj?  AlyvnTOv  vopiKoij 
aSeiav  eavroh  d)v  dpaprdvovcn  €cr€(r0[a]i  vo- 
5  piC^vre^,  iravrayov  pdXXov  KaTayo^p\C\(ovaL 
rds  d(T(f>aXeLa^  fj  ev  ASpiavfj  (SitSXLoOrjKr]^ 

Sid  TOVTO  KaTaaKevaaOeiarj^  pdXtara  [oJttco? 
prjSeu  Tcoy  Trapd  to  npocrrjKOv  irpacraopevo^v 
dyvo^rai,  tovtovs  t€  ovv  KeXevco  kul 
10  T0U9  TToXeLTLKoij^  TvdvTaS  rd  dKoXovOa  T0r[9 
irpoareraypevois  rroielv^  elSoras  rods 

irapa^dvras  Kat  ro2)[^9j  Sid  dTreiOiav  ^[ai]  o)S 
d(popp^v  ^rjTOVvras  dpapTr]pdT(o[v 
reipcoprjaopaL.  TTporeOi^rco. 

15  (erou?)  ta  AvroKpdropo?  JTaicrapos  Tpaiavov 

ASpiapov  Se(3acrTov,  Meaop^  k(. 

Col.  IV.  2nd  hand. 

AttoXX^vlos  ^flpLcouL  TipLcordrco 

'^aipeiv. 

iva  prjSej/  ae  XavOdvri  S)V  6  KpdricrTos 

Tvepl  rijs  ASp[id\y^9  ^L^XLoOrjK'qs  rfj  k( 

5  Tov  Meaop^  5[fa]  irpoypdpparo^  npoaHa- 
avro  ro  npoypappa  eKypay\rdpevo^ 
vnera^a  rfj  [e'^TTLcrroXfj,  eppoo(ao),  ^ad^cfyi)  S,  ecrrty  S(e) 

There  follows  a  copy  of  Col.  III. 
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I.  2.  There  is  not  room  for  [ra]  in  the  lacuna  at  the  end  of  the  line,  and  Ka\_l]  makes 
no  sense.  4.  Possibly  to  rax^a-roy  a\Xoi  de.  The  papyrus  is  much  defaced  here,  but  the 
vestiges  do  not  suit  to  and  aXXoi  very  well.  5.  to  k^gSPi^kov}  TaKXai/ov  can  hardly 
be  right,  though  the  letters  are  clear.  The  simplest  hypothesis  is  to  suppose  that  the 
original  had  tq^Xcipov  {tahlimim),  and  that  the  scribe  mistook  /3  for  k.  These  two  letters 
are  frequently  hardly  distinguishable  in  the  cursive  hands  of  the  period.  7.  1.  npoarj. 

17.  l^Epfiov^TroXeiTaiP  Or  [Ar;ro]7roXetra>i/  WOuld  Suit  the  lacuna  best.  II.  9.  v7T€v6vpos  Pap. 

15.  Lta  Pap.  III.  7-  i-  KaTa(TK€va(j6eL(Tr}.  12.  Omit  tovs  before  bia  aTTeidiap,  The 

reading  /c[ai]  w?  is  made  certain  by  the  repetition  of  it  in  the  duplicate  copy  in  IV. 

I.  2.  TTpaypLaTevofiUoii :  a  general  term  for  officials  ;  cf.  11.  12. 

3.  /ca[r  ]  dp€pippi\a]s  tottop  is  excessively  difficult,  but  no  other  reading  suits  the  doubtful 
letters  nearly  so  well.  The  doubtful  i  cannot  be  &>  or  rj,  and  the  mutilated  letter  in  to  .  op, 
if  it  is  not  n,  can  only  be  r  or  y.  If  TcXePaBai  is  passive,  and  tw  elwOon  neuter,  the  dative 
must  depend  on  tottop,  and  a  subject  to  diBovai  has  to  be  supplied  from  the  preceding 
sentence  ending  with  Trpay/iarevojueVot?.  If  is  middle,  then  r<5  ^IchBotl  would  be 

masculine,  and  could  depend  on  vTToypdfjyofiai,  But  the  meaning  of  TcXciaOiu  is  the  principal 
difficulty  of  the  sentence. 

7.  Tois  dXXais sc.  da(paX€iais. 

ip  T(d  KaTaXoy€L(p:  the  use  of  the  singular  instead  of  the  plural  in  speaking  of  the  local 
archives  throughout  the  country  need  cause  no  difficulty.  The  praefect  has  a  tendency  to 
prefer  the  singular  where  the  plural  might  be  expected;  cf.  I.  12  top  Topiop.  We  have  not 
been  able  to  find  any  parallels  for  the  terms  KOTaXoyeiop  here,  aTroXoyiarai  in  8,  uKopia-Tal  in 
12,  and  iTTixdpTrj  (if  that  be  correct)  in  15. 

8.  KOTCL  TO  TTaXaiop  eOos:  examples  of  such  a  list  giving  the  contents  of  various  contracts 
are  the  recto  of  xxxiii  and  B.  G.  U.  567. 

9.  popioypa<f)(op :  a  title  for  officials  with  a  knowledge  of  law  who  drew  up  contracts;  v. 
B.  G.  U.  18,  27,  where  a  popLoypdtpos  occurs  in  a  Fayyum  village,  and  III.  3  below,  where  the 
popiKOL  are  probably  identical  with  popoypcKpot  ^  cf.  B.  G.  U.  327,  II.  22  popuKos  ^PcopaiKos,  and 
B.  G.  U.  361,  III.  2  o  popLiKos  6  rqp  olK.opopi.av  ypdyj/as.  Generally  when  the  title  of  the  official 
who  draws  up  a  contract  is  given  it  is  the  agoranomus  or  one  of  his  agents,  in  Roman  as  in 
Ptolemaic  times.  But  in  contracts  of  the  Roman  period  no  mention  is  often  made  of  the 
officials  who  drew  them  up,  though  Titianus  here  speaks  as  if  their  names  were  known  as 
a  matter  of  course. 

12.  eiKOPicTTai  :  cf.  B.  G.  U.  562.  6  clKOPicrpov  f  (eVovs)  Bcov  Tpaiapov, 

13.  7rp^o(Tayop€vop€P(t)P :  cf.  the  use  of  KaXovp.€POL  in  8  and  II,  3  in  introducing  technical 
terms.  For  avyKoXXrjaipa  cf.  XXXV  recto  10,  and  G.  P.  II.  xli.  8.  Examples  of  such 
documents  glued  together  are  liii  and  Ixxxvii  of  this  volume,  liii  has  a  number  at  the  top, 

cf.  II.  I. 

14.  In  the  attention  paid  to  erasures  and  additions  in  a  contract,  the  clerks  in  the 
archives  of  the  Arsinoite  and  the  other  (Hermopolite  ?)  nome,  whose  practice  is  here  set  by 
Titianus  as  an  example  for  the  rest  of  Egypt,  seem  to  have  rivalled  the  vigilance  of 
a  modern  solicitor. 

15.  e[7rt]xapT77 1  an  ‘  extra  sheet  cf.  note  on  I.  7. 

II.  3.  The  jurisdiction  of  the  dpxL^tKaGrrai  of  Roman  times  was  not  confined  to  Alexandria, 
V.  B.  G.  U.  136,  2  and  231,  4,  and  G.  P.  II.  Ixxi,  I.  6.  The  present  passage  refers  not 
only  to  their  sessions  at  Alexandria,  but  to  their  circuits  in  the  country  like  those  of  the 
chrematistae  under  the  Ptolemies.  For  biaXoyr)  cf.  B.  G.  U.  614,  4;  apparently  it  means 
much  the  same  as  bLaXoyta-pSs  in  B.  G.  U.  19,  I.  13,  rw  dieXrjXvBoTi  diaXoyi(rp^,  i.  e.  session 
for  the  hearing  of  cases.  The  ypappoTecs  were  the  official  reporters  of  the  trials,  who  made 
vTropvrjpaTia-poi  like  xxxvii  and  xl  of  this  volume. 
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6.  iKboaifxa :  it  is  not  likely  that  the  originals  of  documents  sent  to  the  central  archives 
were  allowed  to  leave  the  building;  so  the  iKdoo-ifxa  are  presumably  copies,  which  under 
ordinary  circumstances  could  be  obtained  from  the  keeper  of  the  archives,  but  which  are 
here  forbidden  to  be  issued  on  his  own  responsibility  by  the  keeper  of  the  Nanaeum. 

III.  I,  sqq.  ‘Proclamation  of  Titus  Flavius  Titianus,  praefect  of  Egypt.  It  has  not 
escaped  my  notice  that  the  lawyers  in  Egypt,  imagining  that  they  will  not  be  punished  for 
their  illegal  acts,  send  their  reports  anywhere  rather  than  to  the  Library  of  Hadrian,  which 
was  built  for  this  very  purpose  of  preventing  the  concealment  of  any  irregularities.  I  therefore 
command  them  and  all  officials  whom  it  may  concern  to  carry  out  the  terms  of  my  edict, 
and  inform  them  that  any  persons  who  violate  it,  whether  from  mere  disobedience  or  to 
serve  their  own  nefarious  purposes,  will  receive  condign  punishment.  Let  this  edict  be 
publicly  issued.’ 

I.  This  Titianus  is  mentioned  in  a  Latin  inscription  on  the  statue  of  INIemnon  dated 
126  (Letronne,  La  statue  vacate  de  Mevinon^  p,  147),  and  in  B.  G.  U.  428,  8.  Other  prae- 
fects  with  the  same  name  are  known  in  the  reigns  of  M.  Aurelius  and  Caracalla. 

3.  vofiiKoi:  cf.  note  on  II.  9. 

IV.  1-7.  ‘Apollonius  to  his  esteemed  Horion.  greeting.  In  order  that  you  may  be  fully 
apprised  of  the  commands  of  his  Excellency  concerning  the  Library  of  Hadrian,  contained 
in  a  proclamation  dated  the  27th  of  IMesore,  I  have  copied  out  the  proclamation  and  subjoin 
it  to  this  letter.  Farewell.  Phaophi  4.  It  is  as  follows'.  The  duplicate  of  III  which 
is  here  appended  has  these  variants : — cXaOeu  and  a^apravova-Lv  for  and  apapravovai  in 
3  and  4,  and  ti]v  for  rovs  in  12.  The  last  seems  to  be  an  unsuccessful  attempt  to  improve 
the  construction  of  that  passage. 


XXXV.  Proclamation  and  List  of  Emperors. 

13-8  X  13-4  €771.  A.  D.  223  {7‘ecto). 

The  interest  of  this  papyrus  lies  chiefly  in  its  vc7'so,  which  contains  a  list  of 
the  Roman  emperors,  with  the  number  of  years  which  each  ruled,  from  Augustus 
to  Decius,  in  the  first  or  second  year  of  whose  reign  the  list  was  drawn  up. 
Apart  from  misspellings  it  is  generally  accurate ;  but  there  is  a  serious  blunder 
at  the  beginning,  where  owing  to  some  confusion  the  name  of  Gains  is  omitted, 
while  the  number  of  his  years  is  assigned  to  Claudius,  who  has  thus  only  four 
years  instead  of  fourteen.  Galba  is  also  ineorrectly  omitted,  an  extra  year  being 
assigned  to  Nero ;  and  Hadrian’s  reign  is  made  two  years  too  long. 

In  reckoning  the  length  of  reigns,  the  months  after  the  last  Thoth  i  in  an 
emperor’s  reign  are  neglected,  since  the  interval  between  the  death  of  an  emperor 
and  the  next  Thoth  i  counted  as  the  first  year  of  his  suceessor;  cf.  xcviii.  13, 
14.  Emperors,  therefore,  like  Otho  and  Pertinax,  whose  reigns  ended  before  the 
1st  Thoth  following  after  their  accession,  are  not  mentioned,  and  usurpers  like 
Pescennius  Niger  are  naturally  omitted.  In  cases  of  associated  emperors  only 
the  name  of  the  one  who  reigned  longest  is  given,  in  order  to  make  the  total 
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number  of  years  correct.  Thus  Marcus  Aurelius,  Verus,  and  Septimius  Severus 
are  not  reckoned,  since  Commodus  and  Caracalla  counted  their  own  reigns  from 
the  accession  of  their  fathers. 

The  recto  contains  the  ends  of  a  dozen  lines  from  a  proclamation  made  in 
the  reign  of  Severus  Alexander. 

Recto. 

'A\^^dv8pov  Evae^ov^ 

]?  Alklvvlos  Sapanafi- 
]  'laiSdpov  eTTLSiScoKa 

] 

5  [  21  letters  virap^ovrcou 

[ . Mapicp  Ma^ipcp  Kai  'P](oa‘KL(p  AlXiarco  virdroLS  npo  ij 

[  1 6  letters  (erovs)  .  .  ]  AvroKpdropo^  KaHapos  MdpKov 

[AvprjXLOV  X^ovrjpov  AX'\<e^[d]vSpov  Evae^ovs  EvTvyovs  X^^aarov 
[  13  letters  AXe^'arSpeia  rfj  Trpo?  Alyvirrco  iKyeypappe- 

10  [  15  letters  ^€]^Xr]piror  kykv^ro  €/c  o-vyKoXXrjaL- 


[pcor . ]  .  iSeiviov  HovXtarov  kirdp^ov  Alyvirrov 

[  1 8' letters  ]ov  Kal  npoTeOkuTcov  rfj  Heard- 


[at}  r]pipa  vtto  rcor  6(j)(j)L]KLaXLcov  avrov  H  rd  peydXcp  ^IaL(p 


3.  Lcnbapov  Pap.  II,  louktcivov  Pap.  1 3.  tcrio)  Pap. 

1-4.  These  lines,  which  constitute  a  heading  of  some  sort,  were  apparently  much 
longer  than  those  following.  Line  8  cannot  have  contained  more  than  50  letters ;  but 
line  I,  if  the  emperors  full  name  was  given  (which  is  most  probable),  must  have  con¬ 
tained  at  least  62. 

3.  Or  perhaps  e7rt5eStt)/ica|[/i6i/. 

10.  (TvvKoWyja-LfjLcov :  cf.  xxxiv.  I.  1 3,  fiote. 

11,  :  of  the  letter  before  the  first  i  only  a  cross-stroke  is  left,  which  suits 
S  7)  or  X.  It  does  not  seem  possible  to  read  JvSeii/iov,  and  so  names  like  BXavbeivios 
or  ^€Kovvb€mo9  are  excluded.  A  Julianus  was  praefect  at  the  end  of  the  reign  of  Caracalla 
(Dio  Cassius  Ixxviii.  35),  but  was  superseded  by  Basilianus  under  IMacrinus. 

13.  ocjxpt^KiaXicDV  :  cf.  B.  G.  U.  21,  11.  15. 

Verso. 


BaaeiXkcoy 

y^povoL, 

5  Nepcov 

(err/) 

l8. 

'Aovaro9 

(eTtf)  fiy. 

Ovarraaavos 

{(Trj) 

L 

Ti^kpeios 

(er??)  K^. 

Teirov 

{hri) 

y- 

KXavStos 

{err])  S. 

Aopivnarov 

le. 
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Nipov 

(croy)  a. 

15  AyTCoyiyov 

(€TTj)  S. 

10  Tpaeiayov 

(eV??)  i6. 

AXe^dySpov 

(€T7])  Ly.  Ilavyi  lS^ 

ASpiayov 

{hrj)  Ky. 

Ma^ipiyov 

(Hr))  y.  7rap6(  )  c 

^EXeiov  !A 

yTCoyiyov  {^Trj)  Ky. 

PopSiayov 

{€T7j)  9  . 

!A  yTCoyiyov 

KopoSou  {eT7])  A/3. 

^lXlttttov 

6-'- 

^eovTfpov 

(er?;)  K€. 

20  AeKLOV 

(eVo?)  a. 

13.  X/3  corr.  from  Xa.  17.  marg.  ?  7rapd(Jvov)  referring  to  some  astro¬ 

nomical  calculation. 


XXXVI.  Customs  Regulations. 

10*4  X  27*9 

This  papyrus  consists  of  the  lower  halves  of  three  columns  written  in 
a  medium-sized  cursive  hand  of  the  second  or  early  third  century.  The  first 
column  contains  accounts,  the  second  and  third  contain  extracts  from  customs 
regulations  with  reference  to  the  payment  of  duty,  the  right  of  search,  and  the 
giving  of  written  receipts.  The  regulations  both  in  style  and  contents  find  close 
parallels  in  the  Revenue  Papyrus,  and  it  is  not  improbable  that  these  ordinances 
were  inherited  by  the  Roman  government  from  the  Ptolemies. 


Col.  II. 

^  «  • 

€,7r€i  6e  T(oy  e . 

/jLCoy  7rdyTCo[y . 

po9  avyTi\jx . 

[0]  reXcoy7]9  [ . 

5  TTOTCpoy  ro  7r[ . 

(popov  Pov\eTa\L\, 
reXdyr]^  eK^oplriaO]^” 

Vai  TO  TtXoLOV  ^7ri^7}T7](T7]^ 

6  epnopo^  iK^opTi^€[T]o), 

10  Kal  idy  p\y  evp^Ofi  r[i]  erc- 
poy  Tj  0  (XTreypaylraTO^  (rreprj- 
(TLpoy  earco,  idy  Se  €u- 
P^Ot]^  6  TeXdyT]^  T[^]y  Sa- 
Trdyrjy  €p7r6[p]cp  rod 
15  eKpopTiapov  d7ToS[^6Yco. 


Col.  III. 

Kat  Trapd  Td>y  i[yXa^6yT0)y 

rd  tIXt]  '^ep6ypa(j>[a  Aa/zjSja- 
yircoaay  lya  eh  to  peX- 
Xoy  davKO(pdyTr)TOL 
5  cocrtr. 

6  TrXe 
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II.  i“6.  This  section  appears  to  be  contrasted  with  the  one  following,  6-15,  and  to 
mean  that  the  tax-farmer,  if  he  liked,  could  accept  the  valuation  placed  by  the  merchant 
on  his  cargo  as  a  basis  for  paying  duty.  Cf.  Rev.  Pap.  XXIX,  which  states  that 
a  tax-farmer  may  accept  the  cultivator's  valuation  of  the  crop,  but  that  if  he  thinks  it  too 
low  he  may  seize  the  crop  and  sell  it,  repaying  the  cultivator  only  the  amount  of  his  own 
assessment.  In  i  the  word  mutilated  is  probably  e[K(^oprto-]^a)i/.  ~^pos  in  3  is  very 
likely  the  termination  of  eV^opo?,  and  tt  in  5  may  be  the  beginning  of  TrAotoi^. 

6-15.  ‘But  if  the  tax-farmer  desire  that  the  ship  should  be  unloaded,  the  merchant 
shall  unload  the  cargo,  and  if  anything  be  discovered  other  than  what  was  declared,  it  shall 
be  liable  to  confiscation.  But  if  nothing  else  be  discovered,  the  tax-farmer  shall  repay  to 
the  merchant  the  cost  of  unloading.' 

III.  1-5.  ‘  and  they  shall  receive  from  those  who  farm  (?)  the  taxes  a  written  declara¬ 
tion,  in  order  that  they  may  not  be  liable  to  false  accusations  subsequently.' 

I.  If  €[y}^a^6pT(ov  is  right,  the  sense  is  that  the  merchants  were  to  obtain  a  written 
declaration  from  the  tax-farmers  that  the  ship's  ‘  manifest '  had  on  examination  proved 
correct.  The  doubtful  €  might  be  cr,  i.e.  a[yvT€\ovvT(ov^  the  sense  being  that  the  tax-farmers 
were  to  get  a  written  declaration  of  the  cargo  from  the  merchants  when  they  did  not 
examine  it  themselves. 

6.  The  writer  began  a  new  paragraph,  but  stopped  in  the  middle  of  the  word  7rXe[6)i/  ? 

IX  verso.  List  of  Weights  and  Measures. 

The  recto  of  this  papyrus  contains  the  Aristoxenus  fragment,  pp.  14  sqq. 
On  the  verso  is  a  list  of  weights  and  measures  written  in  a  semi-uncial  hand  of 
the  third  or  early  fourth  century.  While  some  of  the  weights  and  measures  are 
specifically  Egyptian,  e.  g.  the  copper  drachma  and  the  artaba,  the  medimnus  in 
line  9,  and  perhaps  the  fjLvaeiov  in  15,  appear  to  be  on  the  Attic,  not  the  Egyptian 
standard.  It  is  more  probable  that  the  list  is  an  extract  from  some  metrological 
writer  of  the  Roman  period,  than  that  it  is  a  series  of  private  memoranda,  in 
spite  of  the  unusually  bad  spelling.  Amid  the  paucity  of  authorities  for  the 
metrology  of  this  period  in  Egypt  the  papyrus  is  a  welcome  addition,  and  one 
vexed  question  connected  with  the  coinage  is  settled  by  it.  At  the  left-hand 
side  of  this  list  is  a  column  of  figures  from  an  account. 

d/3oAoi)y  d  Se  d/SoXds* 

d)C7T€  elrac  t^v  ^P^XM 

o^oXovs  eVra,  6  Se  djSoXds*  ex^i  V,  [[d)0'[Te  H 

&(JT€  elrai  Spaxp^i^  ^X^^  raXavrov  ^ 

5  V  ^X^^  i^P^XP^^)  P}  ^  (TTaTTjpe? 

ex^t  SpaxP^^  c2(7re  eirat  to  raXarrov  ara(^T^^pa  p\v  ^0,  S 
SpaxP^y  de  4“,  o^oXou  Se  TerpaKipLopicjov  Slx^Xlwv, 
exei  dpTajSr]  pterpa  I,  to  Se  perpovs  d,  oocrre  elvai 

T^v  dprdjSr]]/  p.  e^et  peSipvos  'qpeieKTa  i/S, 
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lo  TO  S\  ^fxeieKTCou  e)(€t  '^vviKes  riacrapos,  cS(JT€  eii^aL 

rbi'  peSippop  )(VPLKcop  recraepccKcopra  okktov,  e-^ec  6  Trrjy^LS 
TTa\r}(TTas  6“,  o  Se  7ra\ri<jT^s  r)(e4  SaKrvXovs  5,  cocrre  Aval 

rcop  TTrjycov  SaKTvXcov  k8,  €^€4  6  perpr/T^?  xcoet^  4/3, 

6  Se  KOTvXa9  4/3,  cwcrre  eipai  top  peTp7]Tr}p  kotvXop  ppS, 

15  €^(€4  TO  ppaAop  rerapra  SeKa  4^,  37  T€[TdpT]7]  ex^^  6eppo[v9  p^p  7  [ 
K[ep]a  T]La  [(Se  .  .  .]€/ca[.  .  0  S]e  6i[ppo9  ejxf  [ 

2.  1.  X^XKLVqV,  4.  1,  TO  for  TO).  5«  !•  O  aTOTTjp,  6.  1.  (TTa(^T^ypO}V.  7. 

1,  d^aXa)v,  8.  1.  TO  Se  perpou  9.  1.  10.  1.  ^pUktov  .  .  .  x^f-viKas 

T€(T(TOpas.  II.  1.  reaaapaKOVTa  oKTOi  .  .  ,  7r^;\;vr.  12.  1.  TraXaidray  17  Se'  TraXatarij. 

13.  1.  Tov  TTrjxvp  ,  .  .  ;(on?.  1 4.  1.  kotv'Kwp.  15.  1,  rerdpTay. 

‘A  copper  drachma  has  6  obols,  and  an  obol  8  chalki,  so  that  the  copper  drachma 
consists  of  48  chalki.  A  drachma  has  seven,  7,  obols,  and  an  obol  has  8  chalki,  so  that 
the  drachma  consists  of  56  chalki.  The  talent  has  60  minae,  and  the  mina  25  staters  or 
100  drachmae,  and  the  stater  has  4  drachmae,  so  that  the  talent  consists  of  1500  staters 
or  6000  drachmae,  or  forty-two  thousand  obols.  An  artaba  has  10  measures,  and  the 
measure  has  4  choenices,  so  that  the  artaba  consists  of  40  choenices.  A  medimnus  has  12 
hemihekta  and  the  hemihekton  four  choenices,  so  that  the  medimnus  consists  of  forty-eight 
choenices.  The  ell  has  6  palms,  and  the  palm  4  digits,  so  that  the  ell  consists  of  24 
digits.  The  metretes  has  12  choes,  and  the  chous  12  cotylae,  so  that  the  metretes  consists 
of  144  cotylae.  The  mina-weight  has  sixteen,  16,  quarters,  and  a  quarter  has  .  .  .  .  ^ 

I.  that  the  drachma  in  Roman  times  sometimes  contained  seven  obols  instead 

of  six  was  shown  by  Brit.  IMus.  Pap.  CXXXI  recto.  But  it  was  doubtful  whether  two 
kinds  of  obols,  silver  and  copper,  were  meant,  and  the  name  of  the  coin  containing  six  instead 
of  seven  obols  was  unknown.  XMlcken  at  one  time  thought  of  i^oiBoXos,  but  has  since  with¬ 
drawn  the  suggestion.  The  papyrus  now  gives  the  name  of  the  coin  representing  six  obols, 

‘  copper  drachma,'  and  shows  clearly  that  there  is  only  one  kind  of  obol,  that  of  copper. 
The  drachma  may  contain  six  or  seven  obols  according  as  it  is  a  copper  or  a  silver 
drachma,  but  it  is  the  larger  unit  which  varies  and  the  smaller  which  is  constant,  just 
as  the  artaba  and  metretes  vary  while  the  choenix  and  chous  remain  the  same.  With 
regard  to  the  occasion  when  a  drachma  was  regarded  as  having  six  instead  of  seven  obols, 
the  state  of  affairs  in  Egypt  was  probably  much  the  same  under  the  Romans  as  it  was 
under  the  earlier  Ptolemies  (Rev.  Pap.,  App.  iii,  pp.  194  sqq.)  before  the  introduction 
of  a  copper  standard ;  i.e.  copper  was  legal  tender  for  payment  of  sums  below  a  drachma 
or  perha])S  a  stater,  at  their  full  nominal  value  of  ^  of  a  silver  drachma.  But  when  sums 
over  a  drachma  were  paid  in  copper  instead  of  silver,  the  obol  was  liable  to  be  reckoned 
at  its  real  value  as  a  piece  of  metal,  which  was  P  of  a  silver  drachma ;  cf.  Brit.  jMus.  Pap. 
CXXXI  recto.  This  will  explain  those  cases  in  which  a  sum  is  paid  in  mixed  drachmae  and 
obols,  but  the  number  of  the  obols  is  above  seven,  e.  g.  G.  P.  II.  li.,  where  the  sum  of  16 
drachmae  16  obols  is  paid  for  some  goatskins.  The  drachmae  were  paid  in  silver  and 
the  obols  in  copper,  the  two  metals  being  kept  distinct.  Besides  Roman  copper  coins 
Ptolemaic  copper  continued  to  be  largely  used  especially  in  the  first  century  (cf.  xcix.  9), 
though  in  payments  to  the  government  it  was  generall}^,  perhaps  always,  taken  at  a  discount 
(;^aX/coy  npos  apyvpiov.  xlix.  17,  note). 

8,  The  artaba  of  40  choenices,  which  is  the  largest  known,  corresponds  with  that 
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mentioned  by  Galen  (Hultsch,  Script.  Metro!,  p.  224)  and  the  Tabulae  Oribasianae  {op.cit. 
p.  245),  both  authorities  stating  that  the  Egyptian  artaba  is  equivalent  to  5  modii  (a  modius 
is  elsewhere  stated  to  be  equivalent  to  the  Attic  e/crcu?,  which  has  8  choenices ;  cf.  10  below). 
There  is  much  variation  in  the  size  of  the  artaba,  which  in  the  Ptolemaic  period  could 
contain  36,  30,  or  29  choenices  (cf.  note  on  Rev.  Pap.  XXV.  8),  and  in  the  Roman  period 
still  fewer. 

The  statement  that  the  artaba  is  divided  into  10  fxkpa  is  remarkable,  for  though 
fractions  of  the  artaba  frequently  occur  in  papyri  and  ostraca,  the  fraction  is  not  found, 
and  fX€Tpa  in  this  sense  hardly  ever  occurs,  although  pirpov  (f)oii/iKo[s)  in  cxvi.  1 1  is  apparently 
a  definite  amount,  and  a  perpov  T^rpaxolviKov  (sometimes  with  the  addition  dpopov  or  tp6p<a)  is 
often  found,  e.  g.  in  ci.  40,  for  measuring  corn.  Possibly  these  units  of  4  choenices  are  due  to 
the  influence  of  the  Attic  system  of  measures,  which  appears  in  the  next  list  containing  sub¬ 
divisions  of  the  medimnus.  That  the  artaba,  though  an  Egyptian  measure,  was  somehow 
equated  to  the  Attic  standard  appears  e.g.  from  G.  P.  I.  Ivii.  10  dprdpas  iKarov  ukoo-i  ^AOrjvaicp 
pirpcd.  (A  discussion  of  this  complicated  subject  will  be  found  in  Wiicken's  forthcoming 
Grtechische  Ostraka.,  and  in  the  next  volume  of  Kenyon’s  Catalogue  of  the  British  Museiwi 
Papyri) 

9.  This  medimnus  of  48  choenices  is  the  Attic,  not  the  ‘  Ptolemaic  ’  medimnus,  which 
was  times  as  large  as  the  Attic  and  contained  2  ancient  artabae  or  9  modii,  i.e.  72  choenices 
(Hultsch,  op.  cit.  p.  258). 

13.  The  metretes  containing  12  choes  is  of  the  usual  size.  A  metretes  of  8  choes  is 
found  in  the  Revenue  Papyrus  for  measuring  wine  (cf.  note  on  XXXI.  5). 

15.  It  is  not  clear  whether  the  Attic  or  the  Egyptian  mina  is  meant  here.  As  both 
Egyptian  and  Attic  measures  are  found  in  the  papyrus  there  is  no  a  priori  probability 
either  way ;  but  the  fact  that  the  pvaelov  is  divided  into  sixteen  parts,  called  rtropTai,  points 
to  its  being  the  Attic,  which  according  to  metrologists  corresponded  to  16  unciae,  rather 
than  the  Egyptian  which  corresponded  to  18.  The  number  of  Olppoi  in  a  r^Tdprr]  would 
then  be  72,  the  number  of  Kepdria  144.  If  the  pva^iov  were  Egyptian,  the  corresponding 
numbers  would  be  81  and  162.  It  is  difficult  to  fill  up  the  lacunae  in  16  satisfactorily, 
for  though  [p€  /iS]  ckq^tov,  6  would  suit  what  is  left,  such  an  order  is  scarcely  possible, 
even  for  so  illiterate  a  scribe. 


XXXVII.  Report  of  a  Lawsuit. 

31  X  40-7  C7n.  A.D.  49. 

A  report  of  a  lawsuit  relating  to  the  identity  of  a  child.  A  woman  called 
Saraens  had  undertaken  to  act  as  nurse  to  a  foundling  which  had  been  adopted 
as  a  slave  by  a  certain  Pesouris.  According  to  the  nurse’s  assertion  the  infant 
died  while  in  her  keeping.  Pesouris,  however,  declined  to  believe  this,  and 
claimed  a  child  which  Saraeus  was  nursing,  and  which  she  declared  to  be  her 
own  son,  on  the  plea  that  it  was  really  the  foundling.  The  judgement  given  was 
of  the  nature  of  a  compromise.  The  claim  of  Pesouris  to  the  living  child 
was  rejected,  while  Saraeus  was  ordered  to  refund  the  money  she  had  received 
from  him  in  her  capacity  as  nurse.  It  appears  from  No.  xxxviii  that  Pesouris,  or, 
as  he  is  there  called,  Syrus,  was  much  dissatisfied  with  this  verdict. 
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Col.  I. 

V7rofx[i^]T]fiaTiafjtwy  Ti[^epio]v  KXavS[Lo]v  UacriWo?  arpaTr](yov). 
(eTov?)  eydT[o]v  Ti^epfov  KXavSiov  Katcrapos  X^^aaTov  TeppaviKov 
AvTOK[pa\Topos,  ^appovOi  y.  kirl  rod  ^rfjiaTOSy 
[II]eaovpL[9]  7Tpo9  Sapaetv.  ApicrroKXrjs  prjrcop 
vnep  Ueaovpio^,  Ilecrovpi^^  vnep  ov  Xeycot,  ^  (erovs) 

Ti^epLov  KXavSiov  Kaicrapo^  tov  Kvptov  dvYiXev 
aiTo  KOTTpias  dppevLKOV  acopdriov  oyopa  'Hp  a- 
K[Xdy],  Tovro  iye^eiptcrey  tt]l  dyTiSiKcor  eyeye- 
TO  kyOdSe  77  Tpocfyeins  Pis  vloy  tov  Ueaovpio^, 

TOV  TTpdoTOV  kyiavTov  d7r4Xa(3ey  Ta  Tpo^eia, 
kyiaT7]L  77  TTpoOeapia  tov  SevT^pov  eytavTov^ 

/ca[i]  ndXty  dneXalSey,  otl  Se  TavTa  dXrjOT^t  Xeym, 
eaTiy  ypd/ipaTa  avTrj^  Si  S>y  opoXoyu  elXi]- 
(^kyai.  X€Lp.ay^ovpiiy[o]v  tov  acop.aT[L]ov  dni- 
crnacrey  6  Tleaovpis*  /i€7[a]  TavTa  Kaipoy  €vpova[a 
eiaeTTTjSijaey  eh  Tr)y  tov  -ppeTepov  \Pj,KLay 
KOI  TO  (TCopdTLoy  d^ripTTacrey^  Kal  ^ovXeTai  6y[o 
paTL  eXevOepov  to  crcopdTioy  dneyeyKacr- 
Oai.  ypdppa  Trjs  TpocpeiTiSo?^ 

eycdi  8evTepo[y^  Twy  Tpocjyeio^y  T^y  [d]7ro^^[y. 
d^icoL  Tav[Ta]  (pvXa-^6rj[y]aiI  Xci[pa]ev?^ 
d7reyaXdK[Ti<Td]  pov  to  [7r]aiSioy,  Ka[t]  TovTCoy 
(TCopdTLoy  pot  eye'^^etpLaOrfL  eXa^[oy]  nap  au- 
Tcoy  T07)[y]  ndyTas  oktcol  aTaTfjpas.  peTa 
Tama  [eTeXev\Tr}aey  t[o  o']copdTio[y  aTa- 
Tripcoy  n[ep]L6yTCoy,  yvy  ^ovXoy[TaL  to 

Col.  II. 

L[SL]6y  pov  TeKyoy  dnoandcrai!^  Qecoy^ 
ypdppaTa  tov  acopaTiov  eyopevP 
6  (TTpaTTiyos,  ‘‘  enel  Ik  Trjs  o\lrecos  ^aiyeTai  Trjs 
XapaevTos  eiyai  to  naiSioy^  edy  ^(^LpoypacprjaTji 
avT-qi  T€  KOI  6  dy^p  amrjs  eKeiyo  to  eyy^ei- 
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pLcrOlv  avTT]L  (TCOfidTiov  vTTo  Tov  Ueaovpio? 
TeTeXevTr]Kei^at,  (paii/eraL  pot  Kara  rd  vtto 
TOV  Kvpiov  ^yepSvo?  KpiOevra  dnoSovaav 
avT^v  o  ei\7](p€i^  dpyvptov  e)(eii/  to  [t8io]u 
10  t^kvovT 


5.  1.  Xcyo) ;  iota  adscript  is  consistently  written  with  final  a)  and  r)  in  this  papyrus. 

‘  From  the  minutes  of  Tiberius  Claudius  Pasion,  strategus.  The  ninth  year  of 
Tiberius  Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator,  Pharmouthi  3.  In  court, 
Pesouris  versus  Saraeus.  Aristocles,  advocate  for  Pesouris,  said  : — “  Pesouris,  my  client, 
in  the  seventh  year  of  our  sovereign  Tiberius  Claudius  Caesar  picked  up  from  the  gutter 
a  boy  foundling,  named  Heraclas.  He  put  it  in  the  defendant’s  charge.  This  nurse  was 
there  for  the  son  of  Pesouris.  She  received  her  wages  for  the  first  year  when  they 
beeame  due,  she  also  received  them  for  the  second  year.  In  proof  of  my  assertions  there 
are  the  documents  in  which  she  acknowledges  receipt.  The  foundling  was  being  starved,  and 
Pesouris  took  it  away.  Thereupon  Saraeus,  waiting  her  opportunity,  made  an  incursion 
into  my  client’s  house  and  carried  the  foundling  off.  She  now  justifies  its  removal  on  the 
ground  that'  it  was  free-born.  I  have  here,  firstly,  the  contract  with  the  nurse  ;  I  have  also, 
secondly,  the  receipt  of  the  wages.  I  demand  their  recognition.”  Saraeus  : — “  I  weaned 
my  own  child,  and  the  foundling  belonging  to  these  people  was  placed  in  my  charge. 
I  received  from  them  my  full  wages  of  8  staters.  Then  the  foundling  died,  and  I  was  left 
with  the  money.  They  now  wish  to  take  away  my  own  child.”  Theon  : — We  have  the 
papers  relating  to  the  foundling.’^  The  strategus  : — “  Since  from  its  features  the  child 
appears  to  be  that  of  Saraeus,  if  she  and  her  husband  will  make  a  written  declaration  that 
the  foundling  entrusted  to  her  by  Pesouris  died,  I  give  judgement  in  accordance  with  the 
decision  of  our  lord  the  praefect,  that  she  have  her  own  child  on  paying  back  the  money 
she  has  received.”  ’  - 

I.  7.  ‘Hp  :  cf.  xxxviii.  7* 

20.  dnox^v:  rat  diroxas  might  have  been  expected,  since  wages  for  two  years  had 
been  paid ;  cf.  ii. 

II.  I.  Theon  was  appearing  for  Saraeus.  The  ypappara  toO  o-wpaWov  are  probabl}^ 
contrasted  with  the  ypappa  TpocpeiTiSo^  of  I.  19,  but  their  precise  nature  is  obscure. 

8.  ^yffiopos:  Gnaeus  Vergilius  Capito;  cf.  xxxviii.  i  and  13. 


XXXVIII.  Petition  to  the  Praefect. 

Gizeh  Museum,  No.  10,002.  36x13*2^^^.  a.  n.  49-50. 

The  following  letter  is  the  sequel  to  the  legal  proceedings  described  in  xxxvii. 
It  was  written,  probably  a  few  months  after  xxxvii,  by  the  husband  of  the  nurse 
Saraeus  to  the  praefect,  complaining  that  Pesouris  (or,  as  he  is  here  called,  Syrus) 
refused  to  comply  with  the  judgement  of  the  strategus  as  there  recorded.  The 
papyrus  is  written  in  a  very  cursive  hand. 
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TvaioDL  OvepyeXicoL  KaTriTcopL^coJ^^ 

Trapa  Tpvcfxovos  Alovvctlov  tS>v  dir  'O^vpvy-^ 

^(01/  TToXecoy.  Svpo9  Xvpov  he^eipLa^v 

rfj  yvuaiKL  pov  HapaevTL  Attloovo?  rS>L  ^  (^V€f) 

5  TifSepiov  EXavSiov  Kaiaapo?  S^^aarov  FeppauLKov 
AvTOKpdropos  Sl  kvyvov  hpov  o  dj/eiprjTat  aTrb 
KOTTpia?  dpa-^vLKov  acopaTLou,  (p  ovopa  ' HpaKXds^ 
&(TTe  Tpo(j)[evaa]i.  rov  ao)paTio[v  Te]T€XevTr} ko¬ 

to?,  Kal  rod  Xvp[ov]  €7ri/c€)(€fpr^/c6roy  dnocTTrdaaL 
lo  ei?  SovXaycoytaly]  tou  d(f)T]XiKd  pov  vlov  'Airicova^ 
KaOd  7j[a]pr]X6ov  kirl  rod  y^vopkvov  rod  vopod 
arparrjyod  Ilaatcoyo?^  v(j>  o5  Kal  dnoKareardOrj  poi 
6  vLo?  ^Attloov  dKoXov6(£>?  ro7?  vtto  aod  rod  evep- 
yerov  irpocrreray pkvoL?  Kal  rol?  yeyovocn  vtto  rod 
15  Uacricovo?  vtto pvri par LcrpoL?,  rod  Se  ^vpov 

p^  ^ovXopkvov  kvpeivat  roL?  K^Kpipkvot? 
dXXd  Kal  KarapyodvTO?  pe  yjeLporeyyov  ovra, 
knl  ere  roevyco  rdi^  cro^rrjpa  rcov  SiKaicov  rv- 

evrvxi^i). 


I.  1.  Ov€pyiXt(o.  6.  1.  avTjpriTai.  8.  r  of  rov  corrected  from  O’. 

‘To  Gnaeus  Vergilius  Capito,  from  Tryphon,  son  of  Dionysius,  of  the  city  of  Oxy- 
rhynchus.  Syrus,  son  of  Syrus,  entrusted  to  the  keeping  of  my  wife  Saraeus,  daughter  of 
Apion,  in  the  seventh  year  of  Tiberius  Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator, 
on  my  security,  a  boy  foundling  named  Heraclas,  whom  he  had  picked  up  from  the  gutter, 
to  be  nursed.  The  foundling  died,  and  Syrus  tried  to  carry  off  into  slavery  my  infant  son 
Apion.  I  accordingly  applied  to  Pasion,  the  strategus  of  the  nome,  by  whom  my  son 
Apion  was  restored  to  me  in  accordance  with  what  you,  my  benefactor,  had  commanded, 
and  the  minutes  entered  by  Pasion.  Syrus,  however,  refuses  to  comply  with  the  judgement, 
and  hinders  me  in  my  trade.  I  therefore  come  to  you,  my  preserver,  in  order  to  obtain 
my  rights.  Farewell.' 

1-2.  Gn. Vergilius  Capito:  cf.  C.I.G.  4956.  He  was  still  praefect  in  52,  cf.  xxxix.  2,  5. 

3.  :  in  xxxvii  he  is  always  called  iTea-oupw.  For  a  similar  variation  cf.  G.P.  II. 

xxxvi,  where  the  names  Nf^;(o{5wf  are  interchanged. 

I I.  KaOa,  if  right,  is  superfluous. 

17.  :  we  learn  from  xxxix.  8  that  Tryphon  was  a  weaver. 

18.  The  beginning  of  this  line  is  difficult,  (nia-no  may  be  read  instead  of  (ttl  o-c  to. 
The  next  letter  may  be  v,  but  is  more  like  €.  Some  verb  like  ^Ka>  or  <p€vyoi>  is 
required. 
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XXXIX.  Release  from  Military  Service. 

Gizeh  Museum,  No.  10,001.  29-7  x  18-5  an,  a.d.  52. 

Copy  of  a  release  from  liability  to  military  service  granted  by  the  praefect 
Gn.  Vergilius  Capito  to  Tryphon  (cf.  the  preceding  papyrus),  on  the  ground  of 
defective  eyesight. 

^AvTLypa(j)Ov  diroXvaecos 
<irovs  TijSepLov  KXavSiov 
Kaiaapos  T^ppLavLKOv 

AvTOKpdropos^  ^appovB^i)  k6, 

5  dneXvBriL  [u^tto  Tvaiov  OvepycXiov 
KaniTCOj/lo]^  tov  'qyepovos 
dp(j)OTepo)i' 

Tpvcpodv  Aiovvaiov  yepSio^, 
vTTo(^K^^\vp^vos  oXiyov  ^XencoUj 
10  Tcov  dn  ^O^vpvy^coii  rr]9  pr]TpoTT6X(^eo)sy 
€7r€Kpi6(rj)  kv  ^ AXe^auSpua). 
kireKpidij])  kv  ^ AXe^avSi^pda). 
kniKeKpiraL 
kv  'AXe^avSpeia. 

5,  ].  aTtikvSri, 

‘  Copy  of  a  release  dated  and  signed  in  the  twelfth  year  of  Tiberius  Claudius  Caesar 
Augustus  Gennanicus  Imperator,  Pharmouthi  29.  Release  from  service  was  granted  by 
Gn.  Vergilius  Capito,  praefect  of  Upper  and  Lower  Egypt,  to  Tryphon,  son  of  Dionysius, 
weaver,  suffering  from  cataract  and  shortness  of  sight,  of  the  metropolis  of  Oxyrhynchus. 
Examination  was  made  in  Alexandria.’ 

4.  a((rr]ix{(io)fAevr]s)  refers  to  the  endorsements  iniKpiBrj  and  imKCKpiTcu  made  on  the 
original  document. 

7.  ap(f)OT(pcDv :  the  two  districts  of  Upper  and  Lower  Egypt,  which  were  typified  in 
the  double  crown  of  the  Pharaohs.  For  another  reference  to  this  division  in  the  Roman 
period  cf.  C.I.G.  4957,  48. 


XL.  A  Legal  Decision. 

18-7  X  14-8  C7?i,  Late  second  or  early  third  century. 

Report  of  a  judgement  given  in  court  by  the  praefect  Eudaemon  in  the  case 
of  a  claim  for  immunity  from  some  form  of  public  service,  on  the  ground  that 
the  petitioner  was  a  doctor.  The  judge  demands  a  scientific  proof  of  the 
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assertion.  This  summary  of  legal  proceedings  is  one  of  a  series,  being  preceded, 
and  very  likely  followed,  by  a  similar  abstract.  The  preceding  case  is  too 
mutilated  to  be  worth  printing.  It  is  however  evident  that  there  too  a  doctor 
was  concerned,  and  that  his  rights  were  upheld;  and  it  bears  the  date  Thoth  i, 
the  twenty-first  year  of  Hadrian.  It  may  therefore  be  inferred  that  the  name 
of  the  emperor  lost  in  line  2  of  the  following  text  was  either  Hadrian  or 
Antoninus.  The  present  copy  however  seems  from  the  character  of  the  hand¬ 
writing  to  have  been  made  a  good  deal  later  than  the  proceedings  which  it 
describes.  It  is  written  on  the  verso  of  some  late  second  century  accounts. 


^Auriypacpor  vTTOfxprj/iaTKTjjLOv  Ova[\€piov  (?)  EvSai- 
povos  Tov  yyepoj/evcrarros'  (eVou?)  [ 

[Kajiaapos'  tov  Kvptov  ^ap€uo)6  .  eTTc^p^o- 
p^vov  '^davLo^,  7Tpoa^\6[o\vT\o^  Wd<TrL]o9 
5  Kal  €47701^X09,  “  /axpo?  {f7rdp)(coi'  T€])(U7]y 

T0VT0V9  aVTOVS  0LTLV€^  p€  €i9  X€LTo[v]p[y]Lai' 

SeSdraaL  kO^pdir^vaa”  EvSatpcoj/  elTrev^  “  xa- 

KaKCd9  avTov^  kOepdirevaa^.  SiSa^ov  x[o  Kara- 

TTjKor,  €L  larpos  €l  ST}poq‘[Lev]coj/  em  TapL[)(^eta, 

10  Kal  6^649.  TTjy  dX€LT0vpy7]a(ai/** 

5.  uiTpos  V7rap)(<^v  Pap.  9.  Xarpos  Pap. 

*Copy  of  a  memorandum  of  Valerius  (?)  Eudaemon,  praefect  in  the  .  .  .  year  of  .  .  . 
Caesar  our  sovereign,  Phamenoth  .  .  Application  of  Psasnis.  Psasnis  appeared  and 
said  : — “  I  am  a  doctor  by  profession  and  I  have  treated  these  very  persons  who  have 
assigned  me  a  public  burden.”  Eudaemon  said : — “  Perhaps  your  treatment  was  wrong. 
If  you  are  a  doctor  officially  practising  mummification,  tell  me  what  is  the  solvent,  and 
you  shall  have  the  immunity  which  you  claim.”  ^ 

8,  9.  t[o  KaTa\TrjKou  .  . .  Tapt[x€ia :  cf.  Hdt.  ii.  87  (the  account  of  the  Egyptian 
process  of  mummification)  ray  de  adpKas  t6  \lrpov  KnTar^K€i, 


XLI.  Report  of  a  Public  Meeting. 

Gizeh  Museum,  No.  10,073.  X26-3  cm.  Late  third  or  early  fourth  century. 

The  following  text  contains  an  account  of  a  popular  demonstration  made 
in  honour  of  the  prytanis  at  Oxyrhynchus  on  the  occasion  of  a  visit  from  the 
praefect.  It  is  not  easy  to  gather  from  the  disjointed  acclamations  of  the 
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citizens  with  which  the  document  is  for  the  most  part  filled  what  was  the  precise 
character  of,  or  ground  for,  the  honour  which  they  wished  to  see  conferred  on 
the  prytanis.  All  that  is  apparent  is  that  they  were  anxious  to  have  a  vote 
immediately  passed  in  his  honour^  and  that  he  himself  wished  it  to  be  post¬ 
poned  for  a  more  fitting  occasion. 

Several  specimens  of  Greek  acclamations  are  found  in  inscriptions  (cf. 
Th.  Reinach,  Bulletin  de  Coit,  HelL,  1897,  p.  543),  but  the  present  is  much  the 
most  elaborate  example,  and  the  first,  we  believe,  on  papyrus.  Its  Greek  is 
rather  debased — though  here  no  doubt  it  does  not  misrepresent  the  populace 
of  Oxyrhynchus — and  it  includes  a  number  of  strange  words  and  expressions. 

[  about  30  letters  lost  ]apLas  Travrjyvp^m  ovarjs 

[ . TOCS'  ^Pcopaiois]  €£?  [ejcopa  to  KpaTOS 

T[co]y  [' P]copaiooVj  "'AyovaToi  Kvpioij  €VTV)(r]  [r}ye/x]a>i/^  eu7T;^ct)[y]  rw  KaOoXiKcp, 
(OKaiavaL  irpvTauLj  coKaavac  86^a  7T6\em\s\  coKaapai  AL6[<TK\ope  npcoTOTroXiTa^ 
5  errl  aov  toc  dyaOa  Kal  nXioi^  yiveTaiy  dp)(7}yal  tcov  dyaOcdVy  Knrjv  (piXT  ere  Kal 
dpaPaEi 

evTV')(cos  T(p  (pcXoTToXiTY}^  evTvycdS  T<p  (f)LXo p^T pL(p ^  dyaQdiv^  KTiaTa  tt}^ 

7r[oX€COS'  ...  .1 . (OKaavai  .  .  .  oi;[.  .  ,]  •^ri(pLa6riT(D  0  7rpv{TavLs)  kv 

TvavTrj  [rjpip]a. 

TToXXdoi^  y^7] (j)t<TpdTcop  cL^coSy  TfoXXcov  dyaOcdv  diroXavopev  Std  aai,  TrpvTai/t. 
Sk'qo'Lv  tZ  KaOoXiKZ  7T€pl  Tov  TTpvTavecos  evTV)(^Zs  tZ  kuOoXlkZ  d^opeday 
10  KaOoXlKiy  TOU  TTpVTaVLV  Trj  TToXly  €Vep[yiT]a  Ka[6oXL]KaL,  tov  KTiaTrjl/  Trj  TToXly 
AyovaTot  KvpLOL  €i?  Toi^  kZva'  5€r^cr[n/]  tZ  [KadoXL]KZ  Tvepl  tov  npVTdv^coSy 

TOV  dp^ovTa  toTs  peTpioiSy  lo-dp^o[vT]a  [tols . ]?,  tov  dp)(0VTa  Trj  ttoXl,  tov 

KrjS€p6va  Trj  ttoXi,  tov  ^iXopeTpiov  [Trj  7r]6X[£],  to[v]  KTLO-Trjv  Trj  noXCy  evTvyr] 
rjy^pZvy  evTV)(T]  KaOoXiKaiy  ev€py[k'\Ta  rjy^pZvy  €V€pyiTa  KaQoXiKaLy  Kal  SeopeOay 
15  KaOoXiKaty  TT€pl  TOV  TTpVTdvecos*  \fr[rj^icr]d^TCo  6  npVTaviSy  yjrrjcpio-driTCo  kv  Tvav- 
TJ]  rjpepa,  tovto  rrpZTOv  Kal  dvayKalovT  6  7rpv(Tavis)  eTn(€v)y  t^v  pev 

nap  vpZv 

Ttp^v  dcrnd^opai  Kal  ye  enl  tovtco  a^oSpa  ^acpco'  Tas  Se  ToiavTa[s 

T 

00 

i 

papTVplas  d^iZ  €£?  Katpov  evvopov  {fn^pT^Orjvaty  kv  Kal  vpTs 

€  at  s 

^e^aicos  nap€^[^ov  M  €?]]  Kal  kyZ  d[(r^]aXZ  Xap^dveoT  6  Srjpo^  kPorjaev, 
20  “  noXXZv  ylrrj(l)L(rpdT(ov  d^ioSy  to  vok[.  ,  ,]av  els  to  pecroVy  *'Ayov(jTOi  KvptOLy 
naaeiviy  Kal  tols  'Pcopaiois  els  kZva  to  KpdTos  tZv^  Pcopaicov,  evTV)(rj  r}yepd[Vy 
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(TCt)T7]p  fieTpLcov^  KaOoXiKai^  SeofieOa^  /ca0oXi/c[a(],  toi/  TTpvTauiv  Trj  TroXiy  roi/  <P[lXo- 
fierpLov  rfj  ttoXl^  rov  KTi<TTqv  Trj  ttoXl*  8€6p,[€.6a^  KaQoXiKai^  (j^(tov  ttoXlv 

TTJ 

rots  KvpLOLS)  evepyira  KaQoXiKaLyTov  €\y(pp6\i'a  rrj  ttoAc,  rov  (piXoiroXiv  Trj  Tro^Xji/^ 

25  ApLCTTicdv  (TvvSiKos  €L7T{ev)^  Ti]v  .  .  .  [ . 1  Trapadri<T6pe6a  Trj  Kpa- 

tl(t[t]p  ^[o]vXfjT 

6  S^po9,  “  Seo/ieOa^  KadoXiKai^  to[i^  K]rjS€[p6]ua  Tjj  TrojXi,  tou  KTiaTrjv 
Trj  TToXi,  (TTpaTTiye  Triarat^  eiprjyjj  TroXeo)?.  [(o]KaauaL  AL0(TK0vpLSr]^  Trpcoro- 
TroXrra, 

(OKaayai  SevOrj^  TTpcoTOiroXiTa^  iadp^coj/^  L(r[o]7roXiT (^ay ^ 

dyvol  TTtaTol  ctvvSlkol^  dyvol  ttlcttol  (Tv\iI^ri[yopo\^  h  &pas  irdaL  tols 

T^y  TToXiv  (fyLXovaiv^  ^Ayov(TTOi  KvpiOL  e/9  to[v  ajfWa. 

2.  1.  alayvOy  SO  in  TI  and  21.  3.  1.  Avyovaroi  I  SO  tOO  ill  II,  20,  29.  1.  evTU^^s  for 

evrvxrjt  and  SO  in  13,  14,  2  1.  5.  1.  dp}(rjy€  .  .  .  <^tXet  .  .  .  dva^nvcL.  *].  1.  romur/;.  8. 

I.  dia  ere,  10.  1.  KadoXiKpj  SO  tOO  in  1 4,  1 5,  &C.  15*  1*  TOLavTrj,  1 6.  avay  Kaiov  Pap. 

19.  1.  napex^cTe^  27.  1.  Triore.  28.  iV  Pap. ;  1.  ds.  MKaavai — itottoKit  inserted  over  the  line. 

‘  .  when  the  assembly  had  met,  (the  people  cried)  .  .  .  the  Roman  power  for 

ever !  lords  August! !  prosperous  praefect,  prosperity  to  our  ruler !  Hail,  .  .  .  president,  glory 
of  the  city,  .  .  .  Dioscorus,  chief  of  the  citizens !  under  you  our  blessings  increase  evermore, 
source  of  our  blessings,  .  .  .  Prosperity  to  the  patriot,  prosperity  to  the  lover  of  right ! 
Source  of  our  blessings,  founder  of  the  city  !  .  .  .  Let  the  president  receive  the  vote  on 
this  great  day !  INIany  votes  do  you  deserve,  for  many  are  the  blessings  which  we  enjoy 
through  you,  O  president.  This  petition  we  make  to  our  ruler  about  the  president,  with 
good  wishes  to  our  ruler,  asking  for  the  city’s  president,  beneficent  ruler,  for  the  city’s 
founder,  lords  August!  for  ever, — this  petition  to  our  ruler  about  the  president,  for  the 
honest  man’s  governor,  the  equitable  governor,  the  city’s  governor,  the  city’s  patron,  the 
city’s  benefactor,  the  city’s  founder,  prosperous  praefect,  prosperous  ruler,  beneficent  ruler, 
beneficent  praefect  1  We  beseech  you,  ruler,  concerning  the  president ;  let  the  president 
receive  the  vote,  let  the  president  receive  the  vote  on  this  great  day !  This  is  the  first 
necessity.”  The  president  said ; — “  I  acknowledge  with  great  pleasure  the  honour  which 
you  do  me,  but  I  beg  that  these  demonstrations  be  reserved  for  a  legitimate  occasion  when 
you  may  make  them  with  safety  and  I  shall  be  justified  in  accepting  them.”  The  people 
cried,  “  ]\Iany  votes  do  you  deserve  .  .  .  the  Roman  power  for  ever  !  Prosperous  praefect, 
protector  of  honest  men,  our  ruler !  We  ask,  ruler,  for  the  city’s  president,  the  city’s 
benefactor,  the  city’s  founder  1  We  beseech  you,  ruler,  preserve  the  city  for  our  lords  ! 
beneficent  ruler,  we  beseech  you  for  the  city’s  well-wisher,  the  city’s  patriot !  ”  Aristion  the 
advocate  said  : — “  We  will  refer  this  matter  to  the  most  high  council.”  The  people : — 
We  ask,  ruler,  for  the  city’s  patron,  the  city’s  founder,  upright  general,  peace  of  the 
city  !  O  .  .  .  Dioscorides,  chief  of  the  citizens  !  O  .  .  .  Seuthes,  chief  of  the  citizens,  equitable 
governor,  equitable  citizen!  True  and  upright  advocates,  true  and  upright  assessors  I 
Hurrah  for  all  who  love  the  city.  Long  live  the  lords  August! !  ”  ’ 

3.  AvyovcTTOL  KvpLoi,  Tlils  was  therefore  a  period  of  joint  rule.  Palaeographical  con¬ 
siderations  make  it  probable  that  the  Kupioi  were  Diocletian  and  Maximian.  ra  kuOoXikm  : 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


87 


cf.  B.G.U.  21  III.  10.  The  ko^oXiko's  in  writers  like  Eusebius  and  Julian  is  a  finance 
officer.  Here,  however,  the  word  seems  to  be  used  in  a  wider  sense,  as  a  title  of  the 

Jjye/xcoi'. 

4.  cDKaiavai  .  .  ,  wKaami,.  Tlie  meaning  of  this  title  or  form  of  address,  which  only 
occurs  here  before  proper  names,  is  very  doubtful.  It  seems  impossible  in  this  context  to 
read  Kaiave  and  suppose  a  reference  to  the  obscure  sect  of  the  Cainites.  It  is  not  more 
satisfactory  to  read  the  letters  as  one  word,  *SlK€av€,  Dioscorus  seems  to  be  the  name  of  the 
prytanis. 

5.  LaiTjv,  whatever  it  may  mean,  appears  to  be  the  subject  of  The  o-  may 

perhaps  be  S. 

7.  The  letters  preceding  and  following  wKaavai  are  illegible  owing  to  the  fact  that 
the  papyrus  was  imperfectly  flattened  out  before  being  mounted.  A  difficulty  from  the 
same  cause  occurs  in  25.  coKaami  was  no  douj^t  here,  as  elsewhere,  followed  by  some 
name. 

12.  ladpxo[vT]a  :  cf.  28.  The  word  is  new. 

20,  21.  The  doubtful  k  after  vo  may  be  read  as  v  or  perhaps  x*  Traa-eivt  might  be 
interpreted  as  irdcnv  a  and  constructed  with  t6  vo  .[.  .  .Jat/,  but  the  interjected  Avyova-Toi  Kvpioi 
is  rather  against  this. 

24.  (fyiXoTToXiv  is  corrected  into  (ptXoTroXiTrjv. 

27,  28.  Dioscorides  and  Seuthes  were  probably  officials  who  were  ^on  the  platform,' 
unless  the  former  is  identical  with  Dioscorus  mentioned  in  4. 

ftff  (opa9 :  cf.  the  converse  phrase  wpam. 


X  L 1 1 .  Proclamation . 

27-7  X  20-2  cm,  A.  D.  323. 

Proclamation  by  Dioscorides,  Aoyicrr>/s  of  the  nome,  with  reference  to  an 
approaching  gymnastic  display  by  the  youths  of  Oxyrhynchus.  Judging  by 
the  number  of  alterations,  this  document  is  probably  a  first  draft.  The  date 
of  the  papyrus,  which  is  written  much  smaller  and  more  cursively  than  the  rest, 
is  Tybi  23  (Jan.  18)  in  the  sixth  consulship  of  Licinius  Augustus,  and  the 
second  consulship  of  a  Caesar  (whose  name  is  lost,  but  can  be  supplied  from  Corp. 
Pap.  Rain,  x  as  Licinius),  roT?  d7Toh€ix6i](roixivoi,s  vTTdroi^  ro  y,  a  phrase  which  recurs 
by  itself  in  lx.  12,  written  on  Mesore  24.  The  explanation  of  this  curious 
addition  is  to  be  found  in  the  unsettled  character  of  the  Empire.  The  war 
between  Constantine  and  Licinius  took  place  in  the  first  half  of  323,  and  until 
its  conclusion  there  were  two  sets  of  consuls,  Severus  and  Rufinus,  the  regular 
consuls  for  the  year,  in  the  West,  and  Licinius  Augustus  VI  and  Licinius  Caesar  II 
in  the  East,  as  was  first  shown  by  the  Vienna  papyrus  mentioned  above  (Mommsen 
Hermes  xxxii.  p.  545).  At  any  rate,  for  greater  accuracy,  the  scribe  of  our 
papyrus  dated  the  year  not  only  by  the  existing  consuls,  but  by  the  consuls-elect 
(d7rob€Lx^r]cr6[X€voi),  whom  he  does  not  name,  but  indicates  sufficiently  by  saying 
that  they  would  be,  when  elected,  consuls  for  the  third  time,  i.  e.  the  Caesars 
Crispus  and  Constantinus,  who  were  actually  consuls  for  the  third  time  in  324. 
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But  why  were  the  existing  consuls  ignored  in  lx.  12,  where  the  date  is  only 
given  by  the  consuls-elect  ?  The  explanation  probably  is  that  that  papyrus  was 
written  on  Aug.  17,  just  after  the  defeat  of  Licinius.  This  is  borne  out  by 
a  comparison  of  the  Vienna  papyrus,  dated  May  23,  323,  where  the  consuls  are 
given  as  the  two  Licinii,  and  Pap.  de  Geneve  I  10,  written  about  August  8  (the 
exact  day  is  uncertain),  which  is  dated  by  the  regular  consuls  for  323  (Mommsen, 
1.  c.).  The  writer  of  lx,  being  in  doubt  as  to  who  the  consuls  for  the  year 
really  were,  gives  only  the  year  of  the  consuls-elect.  » 

The  difficulty  of  this  explanation  is  the  necessity  of  supposing  that  the 
scribe  omitted  the  names  of  the  consuls-elect,  although  he  knew  them,  and, 
secondly,  that  Crispus  and  Constantine  were  acknowledged  so  long  beforehand 
by  Licinius  as  consuls-elect  for  324.  This  might  be  avoided  by  taking  the 
6.7Tob€ix0ri(r6ix^voL  viraTOL  to  be  the  two  Licinii,  and  supposing  that  they  had 
declared  themselves  consuls-elect  for  324  for  the  third  time  together.  The 
objections  to  this  view  are,  first,  the  change  of  case  from  the  genitive  to  the 
dative,  secondly,  the  fact  that  to  y  is  written  and  not  ro  f  Kal  to  y,  thirdly, 
that  in  lx.  12  toL  aTroS.  vTiaTOLs  stands  alone  as  the  date,  after  the  defeat  of 
Licinius. 

AioaKovpiSrjS  XoyicTT^?  ^ O^vpvyyiTov. 

i(j)7]l3a)y  avpjSXrjpa  etvaL  avpiov  k8' 

Kal  TO  €009  opov  T€  Kal  17  TTavrjyvpLS  TTpodyovaa 
[<r\r]paLP^i  [ot]l  TrpoOvporara  rov9  k<pi]^ov9 
5  [r]a  yvpuL[Kd]  ^TnSeLKUVo-OaL  7rpo(TT]K€L^ 

[][T]€[/>]‘v/r£j/]]  5£[7t]Xt7  tSj/  (TVVTTap^ao- 


virdroLS  to  y, 

3  lines  of  short-hand 

9.  iVarots  Pap. 


Tv^l  Ky\ 


10 


^  Dioscurides,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome. 

The  assault  at  arms  by  the  youths  will  take  place  to-morrow,  the  24th.  Tradition,  no 
less  than  the  distinguished  character  of  the  festival,  requires  that  they  should  do  their 
utmost  in  the  gymnastic  display.  The  spectators  will  be  present  at  two  performances.^ 

I.  The  Xoyto-rjJy  or  curator  reipuhlicae  plays  an  important  part  in  the  fourth  century 
Oxyrhynchus  papyri,  cf.  Ixxxiii-lxxxvii.  Originally  a  special  finance  commissioner,  he 
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was  by  this  period  one  of  the  chief  civil  officials  (Marquardt  and  Mommsen  Handb.  IV. 
pp.  487  sqq.). 

3,  TTpodyovaa  :  there  appears  to  be  no  instance  of  irpodyuv  used  absolutely  in  the 
sense  of  ‘  excel/  but  if  it  means  here  advance  in  point  of  time,  it  merely  repeats  the 
idea  expressed  by  '(60s. 

10.  This  is  a  very  early  instance  of  shorthand  on  papyrus.  In  later  papyri  it  is  met 
with  frequently,  but  the  key  has  yet  to  be  discovered. 

XLIII.  Military  Accounts.  Watchmen  of  Oxyrhynchus. 

25  X  90  cm.  A.D.  295. 

The  recto  and  verso  of  this  papyrus  each  contain  long  official  documents. 
That  on  the  recto  is  of  a  military  character,  giving  an  account  of  supplies, 
chiefly  of  fodder,  provided  to  various  troops  and  officers.  The  account  is 
accompanied  by  copies  of  the  receipts  from  the  persons  concerned.  It  is  complete 
at  the  end,  where  the  total  amount  of  the  supplies  and  the  date  are  given,  but 
mutilated  at  the  beginning,  where  one  or  more  columns  may  have  been  lost. 

The  document  on  the  verso.,  which  was  written  not  long  afterwards,  is  a  list 
of  the  guards  or  watchmen  who  were  distributed  over  the  chief  streets  and 
public  buildings  of  Oxyrhynchus.  It  conveys  a  good  idea  of  the  size  of  the 
city  in  the  fourth  century,  and  contains  much  useful  topographical  information. 
It  is  complete  so  far  as  it  goes,  but  it  was  left  unfinished,  the  names  of  the 
guards  of  the  two  streets  last  mentioned  not  having  been  filled  in.  A  similar 
blank  occurs  in  Col.  III. 

Among  the  public  buildings  figure  the  temples  of  Sarapis,  Isis,  Thoeris, 
and  Caesar.  To  Thoeris  a  tetrastyle,  besides  a  regular  temple,  was  dedicated. 
There  are  two  churches  (?),  the  north  and  the  south,  which  give  their  names  to 
two  streets.  Mention  is  also  made  of  the  Theatre,  the  Capitolium,  three  sets  of 
baths,  the  Gymnasium,  the  Nilometer,  the  gates  of  Pesor  and  Pses,  and  the 
north  and  south  gates. 

Streets  are  named  in  various  ways;  sometimes  by  an  adjective,  e.g. 
Shepherds’  Street,  Libyan  Street ;  sometimes  from  an  individual,  e.  g.  the 
Street  of  Seuthes,  the  Street  of  Apollonius;  but  most  frequently  from  some 
prominent  building  or  house  which  they  contained  or  adjoined. 

Recto.  Col.  I. 


]  \L[rpaC)  'jB. 

]  Xi(Tpai)  T/c. 

]  X[(rpai)  VK. 


]  Xi(Tpat)  ^A’yjry. 


5  ]  Xi{Tpai)  'Bvi. 
]va 
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]  Xt^Tpai)  <pde. 

]ci)  Xi(Tpat) 

]vXi 

lo  ]  \t{Tpai) 

]  Xi{rpaL) 

] .  Kyr]T(  )  Xf(TpaL)  ' A p. 
}paTivoi^ 

]  Xi(Tpai)  *Aaoe, 

5  ) 

TOLs]  VTTO  MovKiavov 


20 


25 


]  Xi^Tpai)  'Avpe, 

]  .  o(  )  XiirpaC)  X\ 

]  Xi{TpaL)  0€. 

]  Xiirpai)  /Z€. 

]  Xt(Tpat)  aue, 

j  (. 

]  Xi(Tpat)  *Acr^, 

]tXaTLO)l^09 
ji^TTO  MovKiviavov 
]  Xiirpai) 


Col.  11. 


7 

Kap[riXoL^  8ecr\TTOTLKo7^  pepepr^Kocri 

kv  apiQ^pcp)  p  [[cTTf]]  rip{^po)v)  Xt(TpaL)  F'A. 

T0L9  a[vT0L9  Ka]pi^Xoi9  SecrTTOTLK^ots)  pepe- 

vr)K[6<n  k]v  'EXecpaPTCi/rj  dpi6(pZ)  p  '^p€p(d>v)  Xi(rpaL)  T' A, 

5  roFy  avT[oL\s  KaprjXoL^  5[e]a-7rort/c(ors‘)  dpi6{p(p)  p 


V 

km  r}[pk]p{a^)  overt  kv  ttj  avT{^)  ^EXetpavriv  Xt{TpaL)  T^A. 
Tepovvrt  npeoS'^KTopt  rod  X^^aerrov 

'^[pI\p{ojv)  a  X'lfjpai)  *  A '^p, 

MovKLa\v(o  onrmvL  vtto  MovKtavov 
lo  7rp€7r[6(T]tT(pv)  dKoXov6(cos:)  ^PcopaiKT]  avTOV 

(j)povpapia  XL(Tpai)  'Am, 

AtKa^m  oTrricovt  vtto  AovKiavov 

7rpe7r6cnT(ov)  dKoXov6((os:)  (ppovpapia^ Pcop(^ayLK(7j)  Xt^Tpat)' Zttt, 
BetTtep  onTLcovt  vtt'  ^OXovprrov 
15  TTpeTr6(TtT{pv)  dKoXovO{<jd^)  (ppovpapta 

avTov  ^PcopaiKt}  'Opn, 

MapTLvtavcp  otttlcovi  Koptrcov 

TOV  Kvptov  Xl{Tpai) 

tZ  avrZ  dKoXov6((oi)  rfj  avTtj  ^PcopatKrj 
20  (ppovpapta  Xdjpat)  T. 

^lovXup  OvaXepicp  TecrcrapaXttp 
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X^yicdvaLS  La  KXavSias  vtto  Movkl- 
viavov  TTpenoaLTov  Xiirpai) 

Mapriviai/^  otttlcopl  KopLTCt>(y) 

'qp€f(p)v)  ^  dKoXov6{(os)  (f>povpap[La)^P(op(^a')LK{fj)  Xi^rpai) 

EvyevLcp  Kal  B€iKepT(<p  eKcrKe7r(Topai)  XijpaL) 

MapTLVLaVW  OTTTLCOPL  KOpLTCo(p) 

Tcop  KVpLcop  dKoXovd(cosi)  ^PcopaLKj] 

avTov  ^povpapia  X  1(7 pat)  *r. 


Col.  III. 


10 


15 


20 


p 

^a[pa]7rLC0PL  Kal  ^[coT]^pL  Kal  S[v\p(p 

Kal  iripcp  ScorrjpeL  ^ovX(^evTaL9)  d7roSiK(TaL9) 

TlToXepaiSos  d'^vpov)  XSjpai)  A’H. 

dKoXov6{oii^^  Trj  iKSoOetap  vF  avTcop 
a7rox(^  fjs  i<TTLp  dpTLypacjyop' 

AvprjXLOL  ^apaiTLCop  ^apanicopo^  Kal  ^co~ 

T^p  XapaTTLCopos  Kal  Xvpos  ^LSaSiXcpov 
Kal  XcoT^p  XapLoOpaKov  ^ovX{(EVTaT)  drroSiKTiai) 
d^vpov  JlroXcpa  OSos  AvpijXioLS  Xappdrrj 
UroXcpLPOV  Kal  ATjprjTpLov  ALoSa>p[o]v 

eTnpLcXriraLS  d)(ypov  ^0^(ypuy)(^LTd>p)  7r6X(€co9)  )(^aLp[€L]p. 
TTapcLXrjcfiapcp  nap  ijpcop  dyypov  otltICpov 
XcLTpa9  ^IraXLKa^  pvpLSap  piap  oKva- 
KLay^cLXias,  (Xfrpay  ?)  A!II,  77  dno^^  Kvpia. 

(eVoyy)  La  (erou?)  Kal  l  (erovsi)  tcop  KVpLcop  -qpcop  ALOKXrfTLapov 
Kal  Ma^LpLapov  Se^aaTcop^  Kal  €T0V9  j8  (ctovs)  rwr  Kvpicop 
■qpcop  KcopaTap(^TyLov  Kal  Ma^LpLapov  tcop 
^aP€cr(^Td)Tcop  Kaiadpcop  Sc^aaTd>p,  Me)(^elp^  /c/3. 

Avpr^XLO^  XaoT^p  XapaTTLCopos  l3ovX(evT^9)  TrapeiXrj^a 
TTpoKCLTaL.  AvpxjXLO^  ScoT^p  SaOoOpaKOS 
(SovX(€VT^9)  TTapeLXrjfpa.  AvprjXLOS  ^vp09  ^LXaSiX(l)Ov 

l3ovX(evT^s)  7rapeLXrj(pa,  AvpijXLo^  XapaTVLOop  Xapairmpos 

l3ovX(evT^9)  7rap€LXrj(pa. 

TOLS  VTTO  *'Ep^apLP  TTpCTTOaLTOP  Xl^TpaL)  VTT. 
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25  Se  (ppov/xapias  dvTLypa{(f)Ovy 

TCdv  VTTo  "'Evpapiv  TTpenoaLTOv  'Xappdrp 
i7rtp€Xr)Tr]  '0^(ypvy')(^LTOv),  eayov  napd  aov  Ko(j>Lvovs 
SeKa  Svo  CK  Xirpcdv  T^crapaKovra, 
rOLS  VTTO  Aopv\H]vOV  TTp^TTOCriTOV  Xt(Tpat)  'P 

30  T7]9  Se  (fypovpapias  karlv  d(yTtypa(popy  tcoi^  vtto 

rrpeiTocnTOv  Xappdrp  eTrifJieXrjTr}  ^0^{vpvy)(iTov). 
€(T)(ou  Trapd  aov  ko(I>li'OV9  Ylkocti  Svo  rjpiav 
eK  XiTpcoy  T^aapaKOvTa,  AvprjXio^  MaviaKas 
eypayjra  vnkp  avTOV  ypdpara  prj  iSoTOS,  Me)(€Lp  S, 

Col.  IV. 

TT 

TO??  Stto  KXavSiavov  7rpe7r6[o’LTOi/  Xi{rpai)  .  .  7r(apa)  ?] 

^iXtTTTrov  oTTTiooz/oy  K[aL . yed  .  .  .] 

Kal  Sevopov  Oecraapiov  .  .  [ . ] 

Trjs  Sk  (ppovpapia?  karlv  d(yTiypa^ouy 

5  AipriXios  ^AXittttos  67rTL(o\y  K\ai  [ . ]- 

y^Oeis  Kal  S^ov^po^  TeacrapdpLO^  r[wi/  KX\aV'‘ 

Stavov  TTperroaLTOu  IlToXeptycp  tco  Kal  Sap- 

pdrp  iTripeXrjr^  * 0^(vpvy)(iTov)  d-^vpov,  kXd^ofiev  irapd 

aov  €19  SidSoaiv  tcov  aTpaTmrkov  Kdiri- 

10  Ta  ocTrXd  eKarov  TTevTTjKOvra  'pp€p{d>v)  y,  Me^elp 

'laiSdpcp  OTTTLcovL  €lX7]9  S€VT€pa9  Sndvcoi^  XL(Tpai)  V, 

Trj9  Sk  (f)povpapLa9  karli^  d{yTLypa(povy  AvprjXios 
AatSo>po9  etXr]9  Sevrepa^  S7rd[y](ov  Avp'qXico 
A7]pr)TpL(p  k7np€Xr]Tfj  d)(vpov  \a(p€iu. 

15  SiaSiScoKd^  pot  TOL9  ye^veordroi^  Imrevai 

kK  Sta<p6pov  KO(f)tyov9  dvp<x>va9  eiKoai,  Tv^t  cS. 
a€ar](^p€tcopai), 

S^povdvTCp  TTpcoTrjKTopt  Toov  S^^aaTcov  Xtirpat)  A*H(j)^. 

7rjs  Sk  (j)povpap{a9  to  d{yTLypa(j)Ovy  S^povavros 
rrpoySrjKTCop  Ta>v  Se^aarcoi^  eXa^ov 

Trapd  Sappdrov  kTnpeXrfTOv  'O^iypvy^iTov)  7)p€p{p>v)  S 
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ayypipv)  KO(f>ivovs  kwaKoaiovs  eiKoai  oktco 
pSi/ovs. 

'ApdpXj]  oTTTicovL  {jTTo  ^Idv^apiv  Xiirpai)  ArJ/p* 

25  rys'  Se  (ppovpapia^  iarip  d{yTLypa^ovy 

AvprjXios  ApdpXj]?  oTTTLcop  VTTO  'Idv^upiv 
Avprf[X((d\  AiSvpcp  Kai  ^appdrr]  IlToXepLvov 
k7Ti[p0^r]T\aLs  ^0^(ypvy')((Tovy  eayov  napd  aov  KO(pipov9 
l^rj\K6\vTa  kwlfa^  Tv(3l  X. 


Col.  V. 

Evcre^icp  otttcIcopi  Td>v  vttS  Tep]€P- 

Tiavov  7rpe\Tr6(TLTov  ]  X({Tpat)  ^ Avp, 

rrjs  Se  (l>povpa[p(as  earip  d(yTiypa(popy] 

AvprfXio^  Buo’€j8i[oy  otttioop  vtto 
5  Tep€VTiavov  7rp[e7r6cnTOP  IlToXepiPCp] 

Kat  XcLppdTii  e7r[LpeX7]T7j  '’O^(ypvy^LT0v),  ecr^op  7ra]pd 
aov  KO(pip[o]v?  iKajlop  eiKoo-L  Tio-o‘ap]a9,  Me^dp  k. 
(T€a7]pL(opai  kpfj  xi^^PY* 

IIvpcp  oTTTicopL  tSp  [uJtto  ^lovaXiapop  npe- 
10  TTOcriTOP  XC(TpaL)  ^Aa^, 

T7]s  S\  (f>pov papLa[^  k](xrlp  d(pTtypa(popy 

AvprjXw  HvpOS  OTTTCCOP  VTTO  * lovXiapop 
TTperroaiTOp  X€yi£[^']os‘  TerdpTrj^  ^Xa^ias 
XcLppdrr]  eTTLpeXrjTj]  ^ O^iypvyx^TOv).  eaxop  ko^lpov? 

15  ipepTjKOP  Tpds  popov?.  oi^aripdcopaL). 

pW 

SeovTjpf  Xei^XapLcp  vtto  ^I^OvXeapop 

Trp^TToorLTov  XSjpai)  'Exp> 

Trjs  Se  (f)povpapLas  eartp  d(pTiypa(popy 
X^ovrjpo^  XupXdpus  vtto  OvXepiapop  TTp^Trfh 
20  criTOP  eXa^op  Trapd  Xappdrov  iTTipeXrjTOV  * 0^(vpvyxiTov) 

7)p€pC0P  Tpi&P  KO(p(pOVS  dxvpov  eKaTOP 
oySorjKOPTa  popov^. 

OvdXp  OTTTICOPL  Xeyicopai^  C  KXavSias 
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vTTo  AcyXiaPoy  irpiiToaLTOv  f]iiep(S))v  y  \[{TpaL)  ^Ayfr/u, 

ri]?  (ppovfiapLas  to  d(pTiypa(poY)’ 

Avp^Xios  OvdX7]9  OTTTicop  XeyLcovais  ^ 

KXavSia?  vtto  ’lovXiavov  irp^nocrLTOv 
ea‘')(OP  r)p€pS>p  rpioop  ^eiXta?  iiTTaKoaial? 

T^aapaKovra  rfj  7r/)[o]  Tea(rdpo)p  KaXepSoop 
^e^papicop  irapd  ^appdrov  Kal  AiSvpov 
€7r[L]p€XriT6c>p.  a€a[ri](^pe(a>pai\ 


Col.  VI. 

Bovpr  .  [ 

'  HpaKX[eiS 

KO  .  [ 

5  8o^  tol[s 

^[•]  •  •  [ 

[  XL{TpaL)[  a. 

IIaXaTip[^ 

dKoXov6[cos 
lo  ^  IIpa)Sia[p 

S09  d)(yp[ov 

riPOL?  [ 

7019  Tov  yaX[ . ]  .  .  ^  ,  (reco? 

^ IIpcoSi[ap  .]  .  [ . ]  TOV  iqyov- 

15  phov  Xi(TpaL)  a. 

Tw  kp  rerap  .  .  [.]a)  Sid  r^s  *Po>pai~ 
cop 

Krj9  ^'[[pooJJ/^ar/T^ajy  ov  to  opopa  ovk 

PCV 

cvpcOrj  pcTcpp-qdrjpai  X((Tpai)  Actttt], 

y{LPCTai)  TTjs  SiaSoaeco^  Xi(TpaL) 

20  opov  X<r  'BXy. 

(cTovsi)  la  (cTovs)  Kal  i  (ctovs)  toop  KVpicop  r)pd>p  AioKXrjTiapov 
Kal  Ma^ipiapov  ^€^aaTd>p  Kal  ctovs  y  {ctovs) 

TW  KVpiCOP  i]pd>P  KcOPCTTaPTLOV 
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Kal  Ma^ifjiiavov  twv  kTn(f>avea‘TdT<£{y 
Kaiadpcoy,  M[e)(\€tp, — 

25  viraTia^  Nofiiov  Qov[aKov  Kal  ^Api/iov  *A^^vv\\\lvov 

TCOU  XafXTTpo[TdTCOP» 

1.  I.  X  Pap.,  and  so  passim.  IL  7.  1.  npcoreKTcop;  so  in  IV.  18,  20.  9.  povKiavo 

Pap.  10.  poipaiKTj  Pap.  and  so  in  19.  21.  7ovXi(o  Pap.  1.  Jicra-apupm.  •  2  2.  1. 

'keyioivos,  28.  pcopaiKT]  Pap.  III.  2.  1.  ^wTrjpi.  3.  TrToXf/xatSo?  Pap.J  SO  in  9. 

7,  1.  ^i\ab€'K<pov.  8.  1.  ^apodpOKOs,  lO.  1.  AT]pT)Tpl(a,  1 3.  iroKiKas  Pap.  1.  pvpLa8a. 
14.  ^  Pap.  16.  Kvpia>  Pap.  20.  1.  lapoOpoKos.  29.  vno  Pap.  34.  VSoroff 

Pap.  IV.  3.  1.  ^eovrjpov  Tecrcrapapiov.  II.  'iatdojpco  Pap.;  SO  in  1 3.  15.  1.  ycuvaiord-^ 

rots.  24.  lav^apLv  Pap.;  SO  in  26.  26.  vTTo  \  V  corr.  fr.  o.  29.  1.  eWca. 

V.  9.  1.  *IovXtavw;  lovaXiavou  Pap.  12.  7ov\iavov  Pap.  I5»  !•  ivevrjKOPTa.  1 6.  1. 

Xi^papLdd,  1 6.  ov(^a'y\€pLavov  COir.  fl.  7ov\iavov»  19.  1,  Xi^paptos  .  .  ,  Ova^epinvov. 

23.  1.  Xcyiwz/oy;  SO  in  26.  24.  TorXioi^oi' Pap. ;  SO  in  27.  VI.  16.  pw/iaZ/c?/?  Pap. 

18,  perepp.  Pap.  25.  1.  '^ovppiov  Tor[(TKOu. 

Col.  V.  1-22.  ‘  To  Eusebius,  adjutant  of  the  company  under  the  command  of 

Terentianus,  4,440  lbs. 

Copy  of  the  receipt; — Aurelius  Eusebius,  adjutant  under  the  command  of  Terentianus, 
to  Ptoleminus,  also  called  Sarmates,  curator  of  the  Oxyrhynchite  nome.  I  have  received 
from  you  120  baskets.  Mecheir  20.  Given  under  my  hand. 

To  Pyrus,  adjutant  of  the  company  under  the  command  of  Julianus,  3,260  lbs. 

Copy  of  the  receipt ; — Aurelius  Pyrus,  adjutant  under  the  command  of  Julianus,  of  the 
Fourth  Flavian  Legion,  to  Sarmates,  curator  of  the  Oxyrhynchite  nome.  I  have  received 
93  baskets  and  no  more.  Signed. 

To  Severus,  secretary  under  the  command  of  Valerianus,  5,640  lbs. 

Copy  of  the  receipt : — I,  Severus,  secretary  under  the  command  of  Valerianus,  have 
received  from  Sarmates,  curator  of  the  Oxyrhynchite  nome,  during  three  days  180  baskets 
of  chaff  and  no  more.' 

II.  What  appear  to  be  numbers  are  placed  at  the  head  of  each  column,  but  they 
are  certainly  not  consecutive. 

2.  r'A  =  34,000.  Tens  of  thousands  are  written  in  ordinary  letters  in  this  papyrus. 

7.  7TpcoT€KT03p  Tov  2€^a(TTov  I  protcctor  AugusU,  oue  of  the  imperial  bodyguard;  cf. 

IV.  18. 

II.  (ppovpapia  apparently  stands  for  d7ro;(J7  (l)povp€pTapla  i^frumentaria). 

21.  Tccraapapica  =  tessarario,  the  soldier  who  passed  the  watchword;  cf.  IV.  3,  6. 

26.  iK(TK€7TTop(ji  =z  exccptoribus ^  shorthand  clerks. 

III.  16.  €Tovs  i3  is  a  mistake  for  erovs  y  ;  cf.  VI.  22. 

IV.  9,  10.  Kamra  dnXd :  cf.  Ammianus  xxii.  totidein  pabula  iumentortim^  quae  vulgo 
dictitant  capita.  KaTrera,  kttjvcdp  Tpocl)r}j  Hesych. 

16.  Ko(l)Lvovs  dvpojvas:  these  baskets  contained  only  20  XiVpat  and  are  opposed  to  the 
KocpLvoL  Ik  XiTpajp  T€cr(rapdKovTa  of  III.  28,  33.  The  Kocpivoi  of  20  Xirpat  recur  in  the  next 
receipt,  IV.  22,  and  in  V.  7.  In  the  other  cases  the  baskets  are  of  different  capacity. 

V.  16.  Xei^Xaplco  =  Ubrario^  ^secretary.' 

VI.  17,  It  does  not  seem  possible  to  read  what  was  originally  written  as  (ppovpapias, 
though  no  doubt  that  word  was  intended.  The  object  of  the  correction  is  not  apparent. 
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Verso.  Col.  I. 

[P{viirj)  T^]  oiK[ia 
[.  .]we[ 

[7re]pl  7Tv\[7]ji 

[A]io'yiur]9  [ 

5  [o]i/Ctor  p{vf^r))  rfj  olK[La  .  .]a[ 

6(x>tov  €Xai[o]y[^yOji/  [ 

^vfirj)  Trj  olKia  ac[»  •]  •  *  [ 

^/2/)oy  [.  .  .]([.  .  .  ,]p[.  .]v  .  [.  .]?,  [Kara- 
fzeucov  e[j^]  t(<S)  avTco  totto). 
lo  Tfi  ^opiv[^]  fKKXrjaia, 

^ATTCffOV^  ©€0)1/09, 

oIk^v  €1/  rS  (TTcijSXm  Trjs  Aicovias. 

Kal  plvjJLrj)  Trj  oiKta  XopraiKOv  r^TOt 
Kafiap^u  Kal  piKpov  ^pearo?^ 

15  ^Eppdas  'HpdroSf 

Karapevcov  kyyvs* 

Kal  en  aKpcp  pvprjs  XfivOov^ 

Svpo9  Appoaviov  (TKVTemy 
Karapivcov  [e]*/  ai/jd)  Toircp, 

20  Kal  ^pif)  Tcp  oiTTai/icp  Kal  olKias  UpkcDS  ''Eraov, 

Gicoy  OvaXepiov  (krcoy)  itj, 

KaTapiy[coy  kv  ot\K(a  'Apa^oyi7]S  pippn)  Kaiaapico, 

Kal  piypji)  Trj  olK[(a . ]od,  'Slpicov  *ApiK^[To]Vy 

oIkZv  [kv  Trj  7rap^]pPoX{fj)  ^pr})  rw  pC\Kpov 
25  (f>pkaJjo^  Kal  Kap(i\pcdv. 

Kal  ^vpp)  [T]fj  oiKlia  .  .  .  ,]oXpov^  0€o5o)p[o]9 

’0XD^[7r . oju,  OIKCOV  €[j/]  olK[La 

[•  ’l^L . ]^H  •[*]•[ 

Col.  II. 

Kal  p{vprj)  Trj  oiKia  Aioykv[ovs . ]  .  . 

’loOcrro?  ^lovaTOV  S(^id)  [ 
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K€pa/xico^  Kal  Evay\^ 

(TVvaXXaKTov, 

5  Kat  piyprj)  TO  ^apaiTLCp  6i/Ta[,  Ir[ . ]  ,  ov 

Tov  Upov^  0d)/^i[o]y  k[.  .  .  .]apdoy 
Kal  iv  TO  Xapa7TL<p  (pvXaK^es)  S)v 
6<i>vtos  SapaTTidSoVj 
IJdcreL?  ^AvLKrjTOV, 

10  AioyivT]^  Seprjvov, 

XappdTr)S  ^HpaKXrjov, 

^IcriScopo^  Konpew^ 

^laK^jS  A'^iXXico^* 

KUL  €1^  TO  laiCO, 

15  &d)i/L0?  A(f>vy'ytov  '^(^pvao'^oov, 

Kal  p{vprj)  TO  ^Icricp,  AiSvpo?  KXavSiov, 

Karapei^coi/  /^vpp)  rfj  oUia  ^lepaKLCoy^o?)- 
Kal  /^vpp)  rfj  oLKia  ZoulXov, 

Ilapicoy  AiSvpoVj  Karapevcov 
20  kyyv^  0LKLa(^^y  ^IcriSciopov  yTO(rr^p(os')  dpcjyoS^coi^). 

Kal  kv  Tevpevovri, 

'A(pvy)(^L9  'npLOivos  pr]{Tpos:)  Xvpas^ 

8{La)  EvSa(poi/o9  ^l€paK09  crvuaXXaKTOv. 

Kal  U  rfj  TTOLpevLKrj  /^vprj)  to  Maydaavri^ 

25  IIeKvcr€i9  X^prjvov,  8{La)  ' HpaKXijov 

Qcoi/lov, 

Kal  p{vpp)  rfj  Al^lkiI  [7rvX]p  TpLr]8dp)(ov^ 

^LXia9  Ar][pT}T]piov* 

Kal  ^vpp)  Tcoy  €/ct[.  .  .  .], 

30  "H/>  coy  ^  HpaK[X€i8o]v, 


Col.  III. 

Kal  TTpoy  rfj  oiKia  Appoo[yLov 
KvapooyiTov, 

Tlapioov  II, 

Kal  /^vpp)  TO  Oedrpcpj  Uapicoy  Aya- 

n 


5 

10 

15 

20 

25 

30 
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6ov  Aatjxovos  S(ia)  Ma^ifiov  crvvaWaKT{ov). 

Kal  kv  T(p  OeaTpcp  ^vAa/ces*  y\  w 
0coi^L9  X^ovrjpov, 

'flcpiXa?  Koirpkm, 

AioaKopos  Sapa7ricoyo9» 

Kal  /^vprj)  TO)  Oeppcoi/  ^aXavicov^ 

Aovklos  IleXayLov  aKVT^vs* 

Kal  p{vpp)  Trj  TTvXp  Hkcrop  rjroL  Xay^^ai/evTcoVy 
Q^oScopos  KopyrjXiov, 

Kal  p(ypp)  rfj  pvpp  AoviraSos 

Kal  kv  T(p  KprjTLK^f 

KXavSios  Srecfxivov  5(ia)  Nikt^tov, 

Kal  ^Vpp)  rfj  VOTLl/^ 

IIavXo9  * Ovv^^pLos* 

Kal  pivpxi)  kKKXrjo-ia, 

A  pots  Hapdppcovos,  Karapkvcop 
dvTLKpvs  oLKtas  Eirtpayov  KripcopaTiK(pv), 

Kal  p{ypp)  rfj  ATToXXcoi^tdSeL^ 

KopvrjXtos  Qkcovos  pr}{Tpos)  AL0crK0vpLa(v{7]sy 
Kal  f^vpp)  t£  Settp  ^aXavLCp  Kal  Kptov  norapov^ 

Br]adpp(op  n[Xo]vTLCopos  5(ta)  Xkv^oXov 
)3a06a)y. 

Kal  p{vpp)  Tji  oLKta  MaTp[kov^  OjeoScopos  Haptovos, 

Karapkvioav)  kp  [ol^Kta  Tlaptopos  olpepnopov* 

Kal  p{vp7j)  Trj  o[l]Kia  ApiaTo[,]aaiTjs  Kal  dTTo6^K{r^s)  Xappdrlpv), 
HiX^apos  &copl[ov],  KaTapkp(oop)  kyyijs 
OLK[L]as  'f2p[L  ^copo[s]  dno  avcrrarcop. 


Col.  IV. 

Kal  /\vpp)  rfj  TTvXrj  Tov  Wks, 

OvaXkptos  XapanaTOSj  KaTapip(cop) 
kp  olKta  Xx^tpaKos  oTTtact)  KaTviToXetov, 
Kal  piyprj)  TO  MvTpcoptj 
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5  ^LXrjjKov  KXdpov, 

Kol  piypli)  rep  yvjjLvaa-Lcp^ 

IlapLCdv  NeiXov* 

Kal  Iv  r(S  yvpva(TL(p  0i/Aa/c(e9)  &v 
Qd>vLS  ^AOrjyoScopov^ 

lo  ^ HpaKX^^  "laiSdpov  dSeXcpbs 

Aioyii/ov^. 

Kal  f^vpp)  TO  rerpaarvXcp  QorjpiSos, 
&i(ov  ^iXoaapd7riSo9. 

Kal  p{vpp)  TO  Qorjpt^, 

15  ^'Aepvy^L^  Appcoi^Lov. 

Kal  iv  T(p  &07]pLcp  <pvXaK(^es)  Cj 
Anepov^  *  EppoeplXov^ 

Nepeaicor  ^EttlkXtiv  IIai^€T^€coSy 
* flpiyevT]^  'lOp^Wo?, 

20  XapaTTLaSrjs  ^A'^iXXicos, 

0e6Scopo9  Aripr]Tptov^ 

KeepdXds  ^Hpmvos  S^lo)  tov  irarpoSy 
Aovklos  Avov^lwvos, 

Kal  ^vpp)  TO  Katpos  ^aXavCep^ 

25  HaXXdSio^  Xappdrov, 

Kal  p{ypp)  rfj  olKia  '0/c[7a^iVi^, 

SiXXvs  Sctpan  icoi^o]^. 

Col.  V. 

Kal  kv  TO  piKpS  NeiXoperptcpy 
Gd}j/L9  XiX^avov 

70V  'npLCOVOS* 

Kol  ki^  P^PV  ^avLOVy  Skcov  App(op{Lov) 
5  r[o£/]  AOaXkK 

KoXo^os  //. 

Kal  kv  pvpp  ATToXXcoyiov  KTiarov 
7]TOL  TTCOpapLOV,- 
XcLpaTTLCOV  A(f)Vy')(JLOV. 

11  ‘2, 
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lo  Ka\  p(yfjLT])  Tfj  dyj/iSet  oiKia9  ^Xa^iai^ov 


Kol  kv  pv/xri  WvWov 

L  5.  p  Pap.;  so  throughout.  13.  Pap.  20.  r  of  fT^ou  corr.  fr.  o-. 

II.  fi-t-  Pap.  6.  'Upov  Pap.  14  and  16.  lo-iw  Pap.  17*  'UpaKiuiv  Pap.  18.  fcotXou 
Pap.  20.  iVtScopou  Pap.  25.  1.  rieKOo-if.  III.  20.  Karapevcj  Pap.  IV.  24.  Kaipos : 
?  Ka/^tra^poy ;  cf.  III.  24.  V.  10.  1.  d\p-l8i. 

XLIV.  Sale  of  Taxes. 

17-3  X  14*4  <rw.  Late  first  century. 

Letter  from  Paniscus,  strategus  of  the  nome,  to  Asclepiades  the  basilico- 
grammateus,  with  reference  to  the  difficulty  of  finding  persons  willing  to  take 
the  responsibility  of  farming  certain  taxes.  The  strategus  had  been  in  com¬ 
munication  with  the  praefect  on  the  subject,  and  now  writes  to  the  basilico- 
grammateus  to  acquaint  him  with  the  state  of  affairs. 

The  letter  is  written  in  a  fine  semi-cursive  hand  dating  from  about  the  end 
of  the  first  century,  probably  the  reign  of  Domitian,  to  which  a  number  of  dated 
papyri  found  with  this  one  belong. 

[JTa]rfo-/co9  [ . Aa?  (TTpaTrjyos  ^ O^vpv[y\')({^LT0v) 

yi&\K\r}7rLd8[riL  ^aaLXiKat  i  ypappa(Tei)  tov  uvtov  uopov 

yaip^Lv. 

kirl  Trjs  yevopevrjs  SiaTTpacreco?  rwu  reXcoui- 

5  Kwi'  VTTO  re  e/xov  koi  crov  enl  napoyrcov  Kal 
ra>v 

elcoOoTCoVy  SvaTreiOovyrcov  roav  to  ev- 
kvkXlov  dcr)(oXovpeycoy  Kai  rov  to  dyo- 
pavopiov  SrjpLOcncovwv  coy  LKava  ^Xairro- 
pevcoy  Kal  KLySvyevoyrcoy  perayaarr]- 
10  yaiy  So^ay  7)peiy  eypay^a  Td>L  KpaTLcrrcoi 
TjyepoyL  wepl  tov  irpaypaTOS-  dyrLypdyjray- 
roy  ovy  avTOv  poi  nepl  rov  kcfyiSoyra  ray 
7r[/oo]repay  piaOdcreL^  Kara  to  Svyarby 
[dya^Kovcptaai  rouy  reXcoya^  vrrep  tov  pi] 

15  0uy[a]5ay  yevecrOai  T[o^i)y  7rpoo'j3[f/3]a[^o]- 
peyov9,  Kal  irporepov  croi  rb  dyTLyp[a(po  y 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


lOI 


T?;?  iTTicrroXrj^  /xeriScoKa  iv  Kal 

OTL  (XTToSrjflOVVTOS  (TOV  Kol  tS)V  d>l/^l/ 
fxy  iTTiSeSey/xircoi/  vnb  rcoi/  reXoyv^u 
20  /xrjSe  jji^v  dXXoyi/  irpoa^py^ofTivayv  av- 

rof?  [[^TToAXa/ciyJ]  TroXXaKis  TvpoKrjpvyCBeKrcbv 
eXa^ov  \€Lpoypa(f)€La9  rdv  re  to  Ukv^ 
kvkXlov  Kal  TO  ypacfyUov  da'^oXovpevcov 


I.  [o  Ka\  *HpaK]Xaj?  22.  The  Syllable  kv  is  written  twice  by  mistake, 

‘  Paniscus,  strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome,  to  Asclepiades,  basilicogrammateus 
of  the  same  nome,  greeting.  At  the  last  sale  of  taxes  held  by  myself  and  you  in  the 
presence  of  the  customary  officials,  the  farmers  of  the  tax  on  sales  and  the  farmer  of 
the  tax  payable  to  the  record  office  not  only  refused  to  bid,  on  the  plea  that  they  had 
incurred  sufficient  loss  already,  but  seemed  likely  to  abscond.  I  accordingly  thought  it 
best  to  write  to  his  excellency  the  praefect  on  the  matter.  He  replied  requesting  me 
to  examine  the  terms  under  which  the  taxes  had  previously  been  farmed,  and  as  far  as 
possible  to  lighten  the  burden  of  the  farmers,  in  order  to  prevent  the  disappearance  of 
those  who  were  being  pressed  to  bid.  I  have  therefore  already  sent  you  tlie  copy  of 
his  letter  to  inform  you,  and  to  acquaint  you  with  the  fact  that  in  your  absence,  as 
the  taxes  have  been  refused  by  the  present  farmers  and  no  one  else  at  all  has  come 
forward  to  undertake  the  responsibility,  though  the  taxes  have  been  put  up  to  auction 
several  times,  1  have  taken  declarations  by  the  farmers  of  the  tax  upon  sales  and  those 
payable  to  the  record  office . ' 

6.  For  the  difficulty  of  finding  persons  willing  to  undertake  the  farming  of  the  taxes 
cf.  the  edict  of  Tiberius  Alexander  (C.  1.  G.  4,957)  in  the  reign  of  Galba,  and  note  on  Rev. 
Pap.  XXXIV.  18. 

6.  For  the  iyKVKXiov  cf.  introduction  to  xcvi.  The  dyopavofxtou,  which  appears  to  be 
identical  with  the  ypa(j)€iov  in  23,  is  the  tax  paid  for  the  services  of  the  agoranomus  as 
notary  in  drawing  up  contracts,  &c. ;  cf.  B.  G.  U.  277,  II.  ii,  where  the  tax  called  ypacpclou 
is  coupled  with  01^  papyrus.  On  the  advantages  gained  by  the  government 

and  the  tax-payers  through  the  system  of  playing  off  the  tax-farmers  against  the  officials, 
cf.  note  on  Rev.  Pap.  XXXI.  14. 

17.  Owing  to  the  lacuna  at  the  end  of  the  papyrus  it  is  uncertain  whether  Km  before 
on  answered  to  a  Kal  later,  or  whether  avro  is  to  be  supplied  after  ddfjs. 


XLV.  Land  Distribution. 

20  cm.  A.  D.  95. 

This  and  the  two  following  papyri,  together  with  clxv,  clxxiv,  clxxv  and 
clxxvi,  described  at  the  end  of  the  volume,  are  concerned  with  KaraXoxto-pos.  This 
was  the  title  given  to  the  distribution  of  parcels  of  land  (kAtJ/^oi)  to  the  kutolko^ 
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a  privileged  class  of  settlers  who  were  exempt  from  the  poll-tax  (Wilcken, 
Hermes^  xxviii.  249).  The  various  KXiJpot  were  called  after  the  name  of 
individuals,  not  improbably  the  first  KaroiKoi  to  whom  they  were  assigned 
(xlv.  10,  xlvi.  19,  xlvii.  18),  and  were  subdivided  into  {xipr]  belonging  to  one 
or  several  KaroiKoi,  The*  administration  of  KaraXoxifrfxoC  was  under  the  super¬ 
intendence  of  an  official,  called  6  acrxoXovixevos  rov?  KaraXoxKTixovs  or  6  tt/io? 
KaraAoxuT/xots-  rrj^  Alyvirrcv  (xlvii.  3  and  note),  who  had  his  agents  in  the  different 
nomes  (xlvii.  2  6  irpoK^x^^p^^P-^vos  vtto  Ylvppovy  cf.  clxxiv.  i  ITAoiJrapxo? 

6  KaO^arapivos  e7rtrr;p7]r?j9  naX  KaTaXox^o-p-i^v  ^O^vpvyx^PoVy  perhaps 

identical  with  the  awraKTiKo^  of  G.  P.  II.  xlii.  2).  The  owners  of  KaraXoxi^o-poC 
paid  a  tax  to  the  state,  which  like  other  taxes  was  farmed  out,  cf.  B.  G.  U. 
340.  6,  7  (where  the  editor  quite  unnecessarily  wishes  to  alter  KaraAoxto-p(3z^ 
to  KaraXoyLcrpL^v).  xlv,  xlvi,  and  xlvii  are  official  notifications  addressed  by 
the  inspectors  of  /caraAoxto'/xof  in  the  Oxyrhynchite  nome  to  the  agoranomi, 
announcing  that  the  ownership  of  a  certain  p.ipos  had  changed  hands.  The 
land  is  stated  to  have  been  ^  ceded  ’  (Trapa/cexcopT/peroi;,  xlv.  4),  and  sometimes 
M'n  accordance  with  a  contract’  (xlv.  7).  Nothing  is  said  to  imply  that  the 
transaction  was  a  sale,  but  it  probably  was  so  in  all  these  cases  ;  cf.  B.  G.  U. 
282,  which  is  a  contract  for  the  sale  of  a  piece  of  land  h  KaToiKiKfj  ra^et,  and 
especially  1.  33,  Treirpafiivoiv  Kal  7rapaKex^pVP^^^'^^\  B.  G.  U.  379?  44^  ^^id 
543.  B.  G.  U.  340.  9  shows  that  the  land  held  under  a  KaraAoxto-po?  could 
be  bequeathed  like  ordinary  land. 

The  present  document  is  a  letter  from  Phanias  and  two  other  inspectors  of 
KaraXoxio'poLy  addressed  to  the  agoranomi  and  stating  that  i  arourae  of  corn 
land  had  been  ceded  by  Tapotamon,  daughter  of  Ptolemaeus,  to  Diogenes,  son 
of  (the  same?)  Ptolemaeus.  The  letter  is  endorsed  at  the  bottom  by  Heraclas, 
one  of  the  senders,  the  body  of  the  document  having  no  doubt  been  written 
by  one  of  his  clerks. 

^avias  Kal  * IIpa/<‘Aa[9]  Kal  Aioyivr]S  6  Kal  ^ EppL{aLos) 
SLaayoXovpL^jEvoL)  rouy  KaraXoyi^KriJiov^)  tols  dyopai^&^fiOLs) 

Xafpeii'.  Aioyii'ov^  rov  IlToXepaiov 
7rapaK€X(opr]p€i^ov  napd  TarroTa- 
5  potvos  TTfs  IlToXepatov  tov  7voAuAiS(oy), 
perd  Kvpiov  rod  OvyarpiSovs  nXovTdpx{ov) 

TOV  IlXovrdpxov  rov  TlXovrdpxoVy  KaO'  6pc{Xoy(av) 
yeyovvtav  rf)  ii'eardarj  r]pepa 
v7Tdp')(ov(Tav  avTT]  rrepl  Kd)pi]v  Kopd>P[Lv  ?) 

10  €/C  TOV  MevOLTLOV  KXijpOV  KaTOlKlKrj^ 
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yrjy  cretrocpopov  cnropLfiov  6pOoyco(yiov) 
dpovpav  fjLiav  rjpiav  TpLTOi^  So)SU 
Karov ^  Slo  ypd(popev  vpuv  lv  elSrjre, 

«  eppoo^aOe). 

15  CEtov?)  iS  AvTOKpdropos  Kaiaapos 

Aopiriavov  ^e^aarov  T^ppiaviKov,  prj'vos) 

Kaiaapeiov  eirayoplevoiv)  <7. 

2nd  hand. 

^ HpaK\(ds)  (Tear][peL(i)paL)  dpovpav  p(av 
rjpLL(TV  rpirov  SoaSeKarov ^ 

20  /  '6'  ^  S  y'  ^  ctviros), 

6,  1.  dvyarpibov. 

‘  Phanias,  Heraclas,  and  Diogenes  also  called  Plennaeus,  officials  employed  in  land 
distribution,  to  the  agoranomi,  greeting.  Diogenes,  son  of  Ptolemaeus,  has  had  ceded 
to  him  by  Tapotanion,  the  daughter  of  Ptolemaeus,  son  of  Kolylis,  acting  with  her 
guardian  who  is  her  grandson  Plutarchus,  son  of  Plutarchus,  son  of  Plutarchus,  in  accord¬ 
ance  with  the  terms  of  a  contract  executed  this  clay,  a  square  piece  of  allotment  corn  land 
ready  for  sowing,  the  property  of  Tapotamon,  situated  near  the  village  of  Korobis  and 
forming  part  of  the  lot  of  ]\Ienoetius,  in  size  i  J  + J  +  xV  ^I'ourae.  We  therefore  write  to 
you  to  inform  you.  Farewell.* 

13.  816  is  superfluous  since  the  whole  of  the  sentence  from  3  is  in  the  genitive 
absolute;  cf.  xlvi.  26. 

17.  Kaitrapeioff  =  Mesore.  A.D.  95  being  Leap-year,  there  were  six  eTrayopeuai  ^iicpai 
instead  of  five. 
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25-3  X  7*8  cm.  A,  D.  100. 


Another  letter  from  Phanias  and  Diogenes  to  the  agoranomi,  having  the 
same  formula  as  xlv,  and  stating  that  Arthothes  the  younger,  a  priest  and 
‘  sealer  of  the  sacred  calves  ’  in  the  temple  of  Thoeris,  Isis,  Sarapis,  and  the 
(Tvvvaoi  OeoCy  had  ceded  to  his  elder  brother  Arthothes,  the  adopted  son  of 
Ampendis,  and  a  priest  at  the  same  temple,  iff  arourae  of  corn  land  held  by 
the  younger  Arthothes  in  common  with  some  other  persons  in  the  lot  called 
after  Andronicus.  The  papyrus  is  dated  five  years  later  than  xlv. 


^avias  Kal  Aioyevr/^  6  kol 
*EppaL09  SiacryoXovpe^ 

VOL  Toijs  KaraXo^Lapovs 
Toh  dyopavopoL^  yatpeiv. 


5  *Ap6  (£\6ov  irpoa^vrepov  II e- 
rapl3€^rjfiio9  rov  Apdcodov, 

6€(T€L  Se  ApireySios^ 

L€pe[o]^  QorjpiSo^  KOL  EtaiSos 
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Kal  'SapaiTLS  Kai  tcoi^ 

10  coy  Oea>y  fieyicrrcoy  kol 
pocryocrcppayLaTOv,  7ra- 

paK^yodpripivov  irapa 
rod  opoyyrjaiov  avrov  dSeX- 
(f)ov  Ap6(o6ov  yecori- 
15  poVf  L€peo9  T^y  avToyy 
ded)y  Kal  pocryocrcppayLCT- 
rod,  Trjy  virdp^ovaay  avrcoi 
nepi  UaXdyaiy  iK  tov 
*AySpoyeiKOV  KXrfpov  diro 
20  KvycoyiKoy  7rpo9  rby 

5.  1.  7Tp€(T^VT(pOV,  8.  1.  Up€(Oi 

Koiv(t>viKS)v.  27.  1.  vpiv  Iv  el8t]Te, 


TTapaycopovpeyoy  Kal 
dXXov9  dpovpdyy  Karoi- 
KtKT}?  yfjs  creiTocpopov  cTTro- 
pLpov  6^  OpOoyCOVLOV^  ‘  * 

25  dpovpay  piay  riraproy 
i^SoprjKOorToSvo,  Sio  ypd- 
(j)opey  'qpLety  ly^  elbijrai. 
eppco^crOe).  (eTovs:)  y  AuroKparopo? 
Kaiaapos  Nepova  Tpaiayov 
30  SelSacTTOv  PeppayiKOv^ 

S  Se/Saarfj, 


cf.  15*  9*  I-  ^cipaTTi^os.  20.  1 


8.  Each  member  of  the  triad  of  Oxyrhynchus  had  also  a  separate  temple,  cf.  xliii 
verso,  II.  7,  16,  IV.  1 6. 

II.  po(T\o(T(ppayL(TTov  l  cf.  l€popo(r)(0(T(f)payi(TTr}S  in  G.  P.  II.  IxiV.  I. 

31.  2el3a(TT^  :  perhaps  so  called  because  IMecheir  4  (Jan.  29)  was  the  day  of  the 
Emperor^s  accession;  cf.  Dio  Cassius  Ixviii.  4,  who  places  the  death  of  Nerva  on  Jan.  27, 
and  B.  G.  U.  252.  2  fV*  *IovA(injJ  [2ej3ao-r^?],  Dec.  24,  98. 
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14-6  X  6-6  cm.  Late  first  century. 


Letter,  similar  to  the  two  preeeding,  from  Achilleus  the  agent  of  Pyrrhus, 
the  superintendent  of  /cara/Xo^io-juiot  throughout  Egypt,  addressed  to  the  agora- 
nomi,  and  stating  that  Didymus,  son  of  Chaereis,  had  ceded  to  Teos,  son  of 
Petearpebebis,  some  land  held  in  common  between  Didj^mus  and  the  father 
of  Teos,  in  the  lot  of  Zenodorus.  The  mention  of  Pyrrhus,  who  is  known  to 
have  been  superintendent  in  A.  D.  86  (note  on  3  below),  and  the  character  of  the 
handwriting,  which  is  late  first  century,  fix  the  date  of  the  papyrus  as  the 
earlier  part  of  Domitian’s  reign. 


KaTaX(^0)(^Lap,  )  7rA(  ). 

o  npo Keyset pL(7piyo{f) 

VTTO  Hvppov  TOV  d(TyoXr]peyo{y) 

Tovs  KaTaXoy^L(crpov^')  rrjs  Aiyv7TT{ov) 


5  70??  dyopayopoL^ 

y^aip^iy,  Tcicoros  rov  IJera- 
apTT^Prj^LOS  TOV  Ted>TO^, 
iep€(09  GoijpiSo^  Kal  *'HcrLS(os) 
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Kai  SccpCCTTlSo^  Kal  TCOV 
lo  awpacop  decov  peyiarcou, 
7rapaK€)((opT]fjieuov 

napa  AiSvpov  tov 
Kal  'ApoLTCLTOS  Xaipet- 

TO?  TOV  ApTrarfaLcovos 
15  T^v  vTTapyvvaav  avT^ 


TTepl  X^VOKO^pLV  T^? 

irpos  \t^a  Toiriapyia^)  €K  tov 
ZrjroScopov  KXijpov 
dno  k[oi]i^wi^  Kal  Slt]- 
20  perooz^  Tr^p^o?  re  tou  tov 
[Tewr’^o?  [Tr^a[T]ipa  JTere- 

[ap7T€(3^^ii/  .... 


3.  1.  acr;^oXou/ieVo(v).  8.  1.  ’l(7tSo?,  10.’  fXiyiaTco  Pap.  1 9.  1.  diatpcTcov. 

;.  The  first  line,  which  is  written  very  cursively,  perhaps  by  a  different  hand  from 
the  body  of  the  document,  contains  the  title. 

3.  JJvpfwv :  cf.  introduction  to  xlv  and  G.  P.  II.  xlii,  which  is  a  letter  of  Pyrrhus 
himself  in  a.  d.  86  to  a  subordinate  official  called  the  o-wraKTiKo^^  apparently  ordering  him 
to  assign  grants  of  land  to  certain  KdroiKoi.  The  first  line  of  that  papyrus  can  now  be 
restored  as  Tlvppo^  6  npos  KaTa\o^(^i(Tpo7lj  twv  KaTo[K(avj  Ttjs  A[£yiJ77Tou  tw  .  .  .  . 

6.  Tl€Taap7T€^r)^ios  :  spcllcd  in  xlvi.  5  5  cf.  2  1  below. 


XLV II I.  Emancipation  of  a  Slave. 

15-7  X  9*5  cm.  A.D  86. 

This  and  the  two  following  documents  are  concerned  with  the  manumission 
of  slaves.  The  form  of  manumission  described  in  them  is  by  purchase,  the 
procedure  being  briefly  this: — the  terms  of  freedom  having  been  agreed  upon 
by  master  and  slave,  a  notification  of  the  details  of  the  transaction  was  sent  to 
the  agoranomus  by  the  .banker  through  whom  the  purchase  money  was  paid, 
accompanied  perhaps  by  his  receipt  for  the  payment  (cf.  1).  The  slave  was 
then  presumably  declared  by  the  agoranomus  to  be  free. 

It  is  not  however  made  clear  what  formalities  other  than  the  payment  of 
a  sum  of  money  by  the  slave  preceded  the  notification  to  the  agoranomus,  or 
with  which,  if  any,  of  the  forms  of  emancipation  under  the  empire,  collected 
e.  g.  by  Mitteis,  Rcichsrccht  tind  'Volksrcc/it^  p.  372 sqq.,  these  manumissions  should 
be  classed.  Possibly  they  are  examples  of  the  common  hierodulismus,  cf  1.  3, 
note.  In  any  case  it  is  clear  that  the  initiative  came  from  the  slave,  and  that 
these  cases  are  therefore  to  be  contrasted  with  that  described  in  B.  G.  U.  96, 
where  the  master  by  a  simple  declaration  grants  the  slave  his  freedom,  and 
nothing  is  paid  except  the  regular  tax  of  5  per  cent,  on  manumissions  (1. 
\_d(jo'\Ov€'Lav  elK0(TT7}v  in  line  8  of  that  papyrus). 

The  present  text  is  a  letter  addressed  by  Chaerenion  to  the  agoranomus 
of  Oxyrhynchiis,  requesting  him  to  grant  freedom  to  a  female  slave  named 
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Euphrosyne,  whose  emancipation  had  been  purchased  for  lo  drachmae  of  silver 
and  lo  talents,  3,000  drachmae  of  copper. 


Xaiprificov  dyopavofim 

^atpeii',  5os*  eXTv  Oepcocriy  Ev~ 
(Ppoavvi]^  SovXrjs  co?  {krdiv)  Ae, 

OLKoyeyrj  Ik  SovXt]^ 

5  TpovTOS^  rfj  eXevdepovp€yr]i 
VTTo  SiayrjVTqXiov  Ittl  XvTpoi{s) 
VTTO  jrjs  iavrp9  SeaTToriSo^ 
AXoivrj^  rrjS  Kdpovos 
rod  Aiovvaiov  rdiv  an  'O^vpvy- 
10  yoiv  TToAeo)?,  pera  Kvpiov 
rod  Tov  p€rrjXXa)(6T09  av- 
rrjs  yypaiov  ccSeA^oD  Aiocr- 
Kcopov  vlov  K6pm\o  y,  a  p^yvpi- 
ov  entaripov  8pa'^pdi>v  5[e- 
1 5  Ka  Kal  '^aXK\o^y  raXdvrcov  8T 
Ka  Tpicr)(^iXia)y, 

eppooao. 


(erouy)  9  AvroKpdropo^  Kaiaapos 
AopiTLayo  v  ^]e/3acrr[o]i}  [Tep^paviKOv, 
20  ^adxpL  16, 

2nd  hand,  Xaipij^pcoy)^  ^pYj^pdricroy) 

.  .]x(  )  €p«(  )  •  01  Z  80  ^ad{(f)L)  l6 


2.  1.  Ev(l)pO(TVVTJ  BovKt]  .  .  .  OlKOyfVfl,  8.  1.  Kopoivo^,  12.  1.  AlOCTKOpOV,  2  1.  Or 
possibly  .  .]xifpa(  ). 

‘  Chaeremon  to  the  agoranomus,  greeting.  Grant  freedom  to  Euphrosyne,  a  slave, 
aged  about  35  years,  born  in  her  owner’s  house  of  the  slave  Demetrous.  She  is  being  set 

at  liberty  under . by  ransom  by  her  mistress  Aloine,  daughter  of  Komon,  son  of 

Dionysius,  of  Oxyrhynchus,  under  the  wardship  of  Komon,  the  son  of  Aloine’s  deceased 
brother  Dioscorus.  I'he  price  paid  is  10  drachmae  of  coined  silver  and  10  talents,  3,000 
drachmae  of  copper.  Farewell.’ 
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I.  Chaeremon  was  probably  the  banker  through  whom  the  price  of  the  slave’s  freedom 
was  paid;  cf.  xlix.  i  with  1.  i. 

6.  vTTo  biayrjvrfKiov  \  this  Strange  term,  the  meaning  of  which  is  quite  obscure,  recurs  in 
xlix.  8.  It  is  the  name  of  the  form  under  which  the  manumission  was  carried  out. 


XLIX.  Emancipation  of  a  Slave. 

1 8*6  X  7  cm.  A.  D.  100. 

Letter  sent  jointly  by  two  bankers  named  Theon  to  the  agoranomi  of 
Oxyrhynchus,  requesting  the  freedom  of  the  slave  Horion,  for  which  10  drachmae 
of  silver  and  2  talents,  6,000  drachmae  of  copper  had  been  paid.  Cf.  xlviii. 

&ecop  Kal  0€oov  rots 

ayopa{y6}iOLs)  yai^peiv),  809  eX€v6{^ep(0(Tiy) 

^flpLcopL  So(vX^)  7]Xev6{<Ep(t>piv(f) 

V7TO  T^{s)  Lavrov  8€(TTr0Lvri{s) 

5  ?)  7779  IIeKV(Ti{os) 

To{y)  ZqjlX(ov)  firj(Tpo9)  Aovklus 
Aoyyetvoiv)  an  ^ 0^{ypvy'^oiv)  TTc{Xea>s)  vno 
Siayr^vrjXLOv  ini  Xurpo(t9) 

(Spa^^pcoi^)  X  dp(yvpLov)  emai^^pov)  (Spa)(pcoj^)  i. 

10  eppol^no).  (eTovs)  S  AvTOKpdropo^ 

Kainapo^  Nepova  Tpaiavov 
He^acrrov  FeppapcKov, 
pr](yos)  Niov  S^ISaarov  |8. 

2nd  hand.  06<dj/,  ^^pripdrcaop. 

1st  hand.  15  prjpo?  Neov  ^e^aarov 
y,  dpy(ypLOv)  iniaijpov 
[Spa)(pd)p)  L  Kat  )(^a(XKov)  npo9  dpy(ypLOp) 

(raXdpTcop)  /3 

17.  ^  t  Pap.  18.  Z  i3  Pap. 

9.  (TaXduTau)  ^  has  apparently  been  omitted  by  mistake  at  the  beginning  of  this  line, 
cf.  18. 

17.  ;(aXKoi}  Trpos  dpyvptoi/ ;  this  term,  which  is  not  uncommon  in  the  Ptolemaic  period, 
has  not  previously  been  found  in  Roman  papyri.  XqXkos  npds  dpyvpiov  is  synonymous  either 
with  x«Xk6s  l<T6uopo9  or  ;^aXK6?  ov  dWayr),  coppei*  accepted  at  par  with  silver,  and  copper 
at  a  discount,  most  probably  with  the  latter ;  cf.  1.  4,  5,  xcix.  19. 
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L.  Emancipation  of  a  Slave. 

6*5  X  9*1  cm.  A.  D.  loo. 

Receipt  sent  by  the  bank  of  Theon  to  the  agoranomus,  showing  that 
lo  drachmae  of  silver  and  2  talents,  6,ooo  drachmae  of  copper  had  been  paid 
for  the  liberty  of  a  slave.  Cf.  xlix  and  xlviii,  introd.  The  papyrus  is  written  in 
the  same  hand  as  xlix,  which  was  found  with  it,  and  perhaps  both  documents 
refer  to  the  same  transaction  {v,  inf,).,  though  the  date  mentioned  in  this 
papyrus  is  at  least  3  months  earlier  or  9  months  later  than  that  of  xlix. 

06CO1/  KoX  OL  iikfoyoL)  T podjce^iraC)  t(S  dyo(pap6ficp) 

'^aL{p€Lv),  reraKfai)  rfj  (3  rioy  e7rayo(peycoii) 

Trp07T(^  )  ^ A (f)po{8L  ,  .  .)  8o{vXo  .)  dpy(ypLov)  e7rL(Tirj(^pov) 

{Spa)(pds)  SeKa  Kal  )(aXK(^ov)  7Tpo9 
5  dpyfptoji)  (rdXajiTa) 

3.  7rpo7r(  ) :  the  meaning  of  this  abbreviation  is  very  obscure.  W  e  should  expect 
a  proper  name,  in  which  case  ’A(/)po(  )  might  be  ’A<^po(S£o-/ay),  the  name  of  the  slave's 

mother.  But  there  are  very  few  Egyptian  names  beginning  with  and  those  which 

occur,  e.  g.  iJpoTreXaj,  are  so  rare  that  we  should  not  expect  to  find  one  abbreviated  in 
this  manner.  Moreover  the  identity  of  the  handwriting  and  of  the  sum  paid  in  this 
papyrus  with  those  of  xlix  points  to  their  being  both  concerned  with  the  emancipation 
of  the  same  slave,  and  in  xlix  the  name  of  the  slave  is  Ilorion.  On  the  other  hand, 
if  7rpo7r(  )  is  not  a  proper  name  the  reading  may  be  7Tp67r{o\c:s)  ’A(/)po(fi£V?7y),  with  5o(rAos) 
or  So(vXoi;),  which  could  be  explained  as  a  reference  to  the  common  form  of  manumission 
by  ^lierodiilismus,'  in  which  the  slave  paid  a  sum  of  money  and  became  by  a  legal  fiction 
the  nominal  properly  of  a  temple,  but  in  reality  free.  The  obscure  phrase  in  xlviii.  6 
and  xlix.  8  vtto  dmyrjurjXiot/  eVi  Xurpotf  might  also  have  some  reference  to  the  hiero- 
dulismus.  The  formulae  in  other  papyri  concerning  the  emancipation  of  slaves  do  not 
afford  any  help.  An  examination  of  more  Oxyrhynchus  papyri  may  lead  to  the  solution 
of  these  difficulties. 


LI.  Report  of  a  Public  Physician. 

14x7-2  cm.  A.  D.  1  73. 

A  report  addressed  to  the  strategus  of  the  nome  by  a  public  physician, 
stating  that,  in  accordance  with  the  instructions  of  the  strategus  to  examine  into 
the  cause  of  a  death  which  had  taken  place  and  present  a  report,  he  had  visited 
the  house  and  seen  the  body  ;  cf.  lii  and  B.  G.  U.  647.  The  papyrus  is  written 
in  a  very  cursive  sloping  hand. 

KX  av  S[iaycoL  arparriydn  Aiovvcr  fov  dir  ' O^vpvy'^cdv 

TT{apd)  Aioi’vao(y)  * AnoXXoSdpcv  TroXecoy  Srjpoatov  larpov. 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


109 


5  rfj  UeaTwarj  r]fjiepa  €7r€~ 

TpaTTYfi/  vno  (Tov  Sia  ^ HpaKXeiSov 
vTTr^pirov  a^pa 

yeKpoy  drrrjpTrjpivoy 
HepaKo?  Kal  TTpoa^o^vrjaaL  aoL 
10  Y}y  ear  KaraXd^copai  Trepl 
avTO  OLau€<nv,  eTTiOoor  ovv 
TOVTO  eVi  napovTi  t5  avr^ 
v7rr]piTp  er  oiKia  * Eirayadov 
[ . ]vp€pOV  Xc(.pa7TL(J0VO9 

6.  vTTo  Pap.  7*  vTTT')p^Tov  Pap.  ^  so  in  13.  9.  'UpaKos  Pap. 

‘To  Claudianus,  strategus,  from  Dionysus,  son  of  Apollodorus,  son  of  Dionysius, 
of  Oxyrhynchus,  public  physician.  I  was  to-day  instructed  by  you,  through  Heraclides 
your  assistant,  to  inspect  the  body  of  a  man  who  had  been  found  hanged,  named  Hierax, 
and  to  report  to  you  my  opinion  upon  it.  I  therefore  inspected  the  body  in  the  presence 
of  the  aforesaid  Heraclides  at  the  house  of  Epagathus,  son  of  .  .  .  merus,  son  of  Sarapion, 
in  the  Broad  Street  quarter,  and  found  it  hanged  by  a  noose,  which  fact  I  accordingly 
report.' 


15  [ejTr’  dpcpoSov  TlXareia^  evpoy 
avTo  d7rT]pT7]peyoy  jSpo- 

Slo  7Tpoa(j)Coyd).//  (eroi^j)  lS 
AvTOKparopos  Kaiaapo^  MdpKov 
[A]vp7]X[Lo]v  '  AvTCdVLyov  S^^aaTov 
*Ap[p€yiaKO^v 

20  [MtjSlkov]  TlapOiKov  FeppayiKOv 
[Meyfo-jrou,  0df6  y.  2nd  hand.  Sio 

[7rpo<r0]co(ra)). 


LI  I.  Report  of  Public  Physicians. 

14-7X10  rW.  A.  D.  325. 

Report  by  public  physicians  addressed  to  the  logistes  (cf.  note  on  xlii.  i), 
stating  that  in  accordance  with  directions  received  they  had  visited  the  daughter 
of  Aurelius  Dioscorus  and  found  her  suffering  from  wounds  caused  by  the  house 
falling  down. 

*T7r[ar]eiay  UauXiyov  Kai  HovX[Layov 
Toyy  Xapir poTdT\(oy  .... 

^Xaov[i]cp  AevKa8i[(p  X]oyi(TT[fj  ^ O^iypvyytTov) 

Trapd  AvprjXicoy  [ 

5  Kal  AiSvpov  Kal  StXISayov  a7r[o  rrj^  Xapiirpd^) 

Kal  Xap(7rpOTdTr]S)  7r6Xea)[y  Srjpoamv 

i[aTpyov,  kTTi<jTaX[€\vTes  vno  cr?J[9  eppe- 
Af[a]9  €/c  ^ilSXiSicoy  kniSoOkyrcov  aoi 
[uTTo]  Avpr]X(ov  AiocTKopov  AcopoBkov  dnb 
10  r^y  avTrjs  TroXecoy,  (Sare  n€pl  dv- 


no 
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ya\r\€pa  avTov  Kada  eTidcraTO  Ik  tov  crvix- 
^dvTos  nrd/jLaros  rrjs*  olKias  avTOv 

SieOecrip  eypatpou  npoacpourjae,  ira- 
payevop^voL  knl  tovtov  OLKiap  €p- 
15  Sapev  TToiSa  'k^ovaav  Kara  rcop  eia- 

dpv\d9  perd  irepLcopdrcoj/  Ka[i 
[tjOU  Se^iov  yovariov  rpavparo^'  [Sio 
Trpoa^ovovpev, 

[Trpoo‘(f)[<x>vovp€iv)  o)]?  TTp6K{<eLTaL).  Me[ 


([orpjcov  Pap.  II,  1.  ijTiacraTO,  13.  1,  bLaOeaiv  €yypa(j)ov  Trpoacjxopiijaai.  18,  1. 


77pocT(f)a>vovpep. 


‘In  the  consulship  of  Paulinas  and  Julianas,  the  most  illustrious.  To  Flavius 
Leucadius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  the  Aurelii  .  .  .  .  ,  Didymus  and 
Silvanus,  of  the  most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  public  physicians.  Your  grace 
sent  us  in  consequence  of  a  petition  received  by  you  from  Aurelius  Dioscorus,  son 
of  Dorotheas,  of  Oxyrhynchus,  to  make  a  report  in  writing  upon  his  daughter,  who, 
as  he  complained,  had  been  injured  by  the  fall  of  his  house  which  had  occurred.  We 
accordingly  went  to  Dioscorus'  house,  and  saw  that  the  girl  had  several  cuts  in  her 
hip  and  wounds  near  the  shoulder  and  on  the  right  knee.  We  therefore  present  this 
report.’ 


5.  \ap{7rpai)  Kal  Xap(7rpoTdTrjs) :  these  honorific  titles  are  common  in  the  fourth  century 
papyri  from  Oxyrhynchus.  Alexandria,  Hermopolis,  and  Antinoe  were  similarly  styled 
XapnpoTaTrjj  but  not  Arsinoe, 


LI  1 1.  Report  on  a  Persea  Tree. 

24-8  X  15*5  r///.  A.D.  316. 

Report  addressed  to  Valerius  Ammonianus,  logistes,  by  Aurelius  Irenaeus 
on  behalf  of  the  guild  of  carpenters  of  which  he  was  president  for  the  time 
being,  concerning  a  persea  tree  which  he  had  been  commissioned  to  examine, 
no  doubt  with  a  view  to  its  being  cut  down.  The  papyrus,  which  is  numbered 
at  the  top  105,  formed  one  of  a  scries  of  similar  reports,  glued  together  in 
the  office  of  the  logistes  or  at  the  archives,  cf.  xxxiv.  I.  13  note.  Parts  of  the 
preceding  and  succeeding  documents  are  preserved,  the  one  written  by  some 
builders,  the  other  by  two  public  physicians,  and  both  having  the  same  formula 
as  li  and  lii,  to  which  the  present  papyrus  also  bears  much  resemblance. 
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On  the  Egyptian  persea  tree  cf.  Pliny,  Hist.  Nat.  xiii.  9,  15.  A  law  of 
Arcadius  [Cod.  Justin,  xi.  77)  forbad  its  being  cut  down  or  sold. 

PI  ^  ^ 

OvaXepLCp  ^A/xixcoi/iai/cp  tco  Kal  Tepovruo  XoyLarfi  ^O^vpvyy^LTOV 
Tvapa  rod  kolvov  tcoo  reKTovcav  rrjs  Xap[TTpds)  Kal  Xap[7rpOTdT7]d)  '0^[v- 
pvy'^iTcov)  TToXecos*, 

8l  kpov  AvprjXiov  Eipiji^aiov  ATreXXrjros  pr]vLdp')(ov,  €7r€- 
(rrdXriv  vtto  rrjs  crrjs  eppLeXeias  €/c  ^l^XlSlcoo  €7riSodeoT[(oi^ 

5  VTTO  AvprjXtou  IlaXtaov^  Xo(^y')oypd^ov  rod  evTV)((os  eVfi- 
aKeva^o]p€i^ov  Oeppcoi^  Srfpoa-Lov  ^aXavtov,  &<tt[€ 

TTepaiao  ptao  ovaav  kv  rfj  avrfj  iroXet  kcpiSlo  K[al 
kyypdcfxjdS  npo(r(lxoj/r]craL  rrjv  TavTrj\f^  SidOecno.  66[ey 
kcfnSov  TT]i/  irepaeiao  aKapnov  ovcrao  7roXA[ft)]i/  krcou 
10  SloXov  ^rjpavT'iaav  Kal  pi]  SvoaaOai  kvTd\y\6d[y  Kap]7rov[s 
dnoSiSovaC  orrep  npocrcpcovco. 

V7T arias  KaiKipiov  Sa/Sioov  Kal  Ov€Ttlo[v  ^Pov(j)ii/ov 
rd>v  Xapirpordrcoo^  Me)(^elp  X. 

2nd  hand.  AvprjXLos  Elprji^ecos  kTriSkScoKa  7rpo[cr<pcoi^(oi/  d)y  irpo- 
15  KtraL.  AvpiijXios  Aioovaios  S^prjoov  anb  ttjs  [avrrjs 

TToXecos  riKTCov  eypaxj/a  virep  avrov  ypdp[p]aTa  p[r}  elSoros* 

1,  o^vpvy  Pap.  5*  Pap.  10,  1.  ^r^pavOelcrav.  1 4.  I.  ElpTjvaios. 

‘  To  Valerius  Ammonianus,  also  called  Gerontius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome, 
from  the  guild  of  carpenters  of  the  illustrious  and  most  illustrious  cit}^  of  Oxyrhynchus, 
through  me,  Aurelius  Irenaeus,  son  of  Apelles,  the  monthly  president.  I  was  sent  by  your 
grace  owing  to  a  communication  received  by  you  from  Aurelius  Palises,  accountant  of  the 
repairs  now  being  auspiciously  carried  out  in  the  public  warm  baths,  to  examine  a  single 
persea  tree  which  is  in  the  city,  and  to  make  a  report  upon  it  to  you  in  writing,  I 
accordingly  examined  the  persea  tree  and  found  that  it  had  been  barren  for  many  years, 
and  was  quite  dried  up  and  unable  to  produce  any  more  fruit,  which  facts  1  therefore  report.' 

6.  6€pp,a)v:  perhaps  the  therinae  Hadrianae,  cf.  liv.  14.  In  xliii,  however,  two  ^SaXama 
besides  the  thermae  are  mentioned. 

LIV.  Repair  of  Public  Building.s. 

30  X  9  cm.  A.  D.  201. 

Letter  addressed  to  two  municipal  officials  of  Oxyrhynchus  by  two  builders 
who  had  undertaken  to  repair  the  Baths  of  Hadrian,  asking  for  the  payment  out 
of  the  city's  chest  of  3  talents  of  silver  on  account. 
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XcLpaiTLWVL  T(p  Kai  *I2pL(0PL 
yvpuaaidp)(^cp  KaraSeovs  t^v  ^Xi- 
Kiav  Std  Tov  Kara  iraripa  ndinrov 
' Attlcjovo^  yvpvaaLapyri<TavTOS, 

5  KOI  ' A\iXXLWPL  Hdp^cp  ^irjyrjrfj 
Sid  ' Ay^iXXicovo^  TOV  Kal  ^apairdp- 
pcoi^o^  vlov  Kai  SiaS6)(ov, 
napd  Aioyevovs  XapairLcovos  Kal  Aou- 
KLov  ^ Eppiov,  dp(f)OT€paiv  dp  *0^v- 
lo  pvy'^cov  TToAeo)?,  eiaSoOevTcov  v- 
TTo  TOV  Tr]s  TToXecos*  ypappaTeco^ 

yvdpp  TOV  KOlVOV  TCOU  dp'^OVTWV 

els  eTTipeXeLav  emaKevijs  Kal  Ka- 
TaaKevrjs  '  ASpiavdiv  deppcov. 

15  ahovpeOa  eTnaTaXrjvaL  eK  tov 
Ti]S  TToXecos  Xoyov  els  Teip^i^  ye- 
vd)v  eirl  Xoyov  dpyvpiov  TdXavTa 
Tpia,  y({yeTaSj  |  y,  S>v  Xoyov  Td^opev 


[coy]  Seov  eariv.  (eTovs)  6 
20  A\y\T0KpaT6pcov  Kaio-dpcov 
Aovklov  XeTTTipLov  ^eovTjpov 
EvaejSovs  IlepTLvaKos  ’"Apa^iKov 
*ASia^r]VLKov  HapOiKov  MeyiaTov 
Kal  MdpKov  AvprjXiov  ^Avtcovlvov 
25  Evae^ovs  Se^aaTcdv  [j^/cac 
IIov^Xlov  X^TTTipLov  PeraJ] 

Kacaapos  ^ejSaaTOV,  ^appovdt, 

3nd  hand.  ALoyev7]s  Sapa7r[L]covos 
ahov- 

pal  Ta  t[o]i}  dpyvpiov  TdXav- 
30  Ta  Tpia  coy  npoKiTai,  3rd  hand  (?) 
A[ov- 

Kios  ^Eppiov  (rvvanovpai 
Ta  TOV  dpyvpiov  TdXavTa  Tpia 
cb[y  7rp6]KLTai, 


‘To  Sarapion,  also  called  Horion,  gymnasiarch  in  office  (the  applicant  on  account 
of  his  youth  being  introduced  by  his  paternal  grandfather  Apion,  ex-gynmasiarch), 
and  Achillion,  exegetes  in  office  (through  Achillioii,  also  called  Sarapaminon,  his  son 
and  deputy),  from  Diogenes,  son  of  Sarapion,  and  Lucius,  son  of  Hermias,  both  of 
Oxyrhynchus,  appointed  by  the  city  clerk,  in  accordance  with  the  decision  of  the  council  of 
magistrates,  to  superintend  the  repairs  and  fixtures  of  the  Baths  of  Hadrian.  We  request 
that  we  may  receive  at  the  city's  expense,  to  pay  for  material,  three  talents  of  silver  on 
account,  total  3  tab,  of  which  we  will  render  due  account/ 


2.  Kara^covs:  apparently  ovtos  has  to  be  supplied,  and  the  phrase  applies  to  Diogenes, 
who  is  not  mentioned  until  line  8.  The  construction  is  very  awkward,  but  the  letter  is  far 
from  being  a  model  of  style,  witness  the  rejietition  of  Xoyo?  in  16-18. 


LV.  Emhellishment  of  a  New  Street. 

23x15-8  cm.  A.  D.  283. 

Letter  addressed  to  Aurelius  Apollonius,  a  holder  of  sev^cral  municipal 
offices,  by  two  joiners,  asking  for  the  payment  of  4  talents,  4000  drachmae  as 
wages  in  connexion  with  the  construction  of  a  street. 

There  are  three  copies  of  the  aj^plication,  of  which  we  print  the  best 
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preserved  ;  the  few  lacunae  are  filled  up  from  the  other  two  copies,  a  collation 
with  which  is  given  below.  The  application  is  dated  in  the  short  reign  of  Carus 
with  his  two  sons  Carinus  and  Numerianus. 

AvprjXico  AnoWcoi^icp  kul  Alouvo-lco  yevopevco  vnofii^rj- 
paToypdcpcp  K[al]  coy  yvpva(TLapxj^o-av\T\L  ^ovXwrfj 

kvdpx^p  7T[p]uTdvi  Tr]S  Xap/irpa^  Kal  Xap7rpoTdT[r]^  *0]^(ypvyxi'Td>i^)  TToAeooy 
SienoyTL  Kal  rd  TroXiTiKd, 

5  TTapd  AvpT]XLcoi/  MeyeaOaLco^  Kal  Nepaiaiayov  dp(p[o]Tipcoi^  Ai- 

oy[v]aiov  d7T[b]  T7}[^\  ami]  y]  Xapirpas  ^ 0^{ijpvyxf’'^d)p)  TroXecoy  KaaicdSodv, 
aiSovpe6a 

eTrtaraXrji^aL  e^oSLao-Orjpai  rjpeLi^  dnb  rov  r^y  TroXecoy  Xoyov, 
v7T€p  piaOcdv  S)v  7r€7roLT]pe6a  KaaicorLKcbi/  epycdv  r^y  /ca- 
raaKevaaOUarjS  utto  aov  TrXaTLov  dnb  rjKovpiuov  nvXd>i^09 
10  yvpi^aaLov  knl  v[6t\ov  p^XP^  pvp7]S  'I^paKLOv  iKarepcodei^ 

70)^  pepddPy  rd  cFvyayopeua  Td>y  piOldu  rov  oXov  epyov 
[a]/coXoi;[0co]y  roTy  ’^v^LarLar]  kv  rfj  ypartarp  jSovXfjj  dpyvpCov 
S^Pacr[T]cbv  iwpLaparos  rdXavra  riaaapa  Kal  Spaxpd^  rerpa^ 

KLcrx^eiXia^y  /  Z  ^  ^ A' ,  Kal  d^Lovp^v  eTncrreiXe  aai  rep  rapia 

15  TCdv  noXLTLKCdv  x^prjpdrcoi^  rby  k^oSiaapbv  rjpeti^  not- 

yjaacrOaL  Kard  to  e^oy.  (eroi^y)  a'^  AvroKpdropos  Kaiaapos  MdpKov 
AvprjXcov  Kdpov  Kal  MdpKov  Avpr]Xtov  Kapuuov  TeppayiKcoi/ 

Meyiaroou  Kal  MdpKov  AvpTjXlov  NovpepLavo[v^  rd)v  knapai/eardrcov 
KaLcrd[p](oy  Evae^coy  EvTVxd>v  Se^aarcbi^^  ^appovdi  1(3./" 

20  2nd  hand,  [AvpiqXio^]  Meveerdev^  eaxov  avv  r^  dSeX- 
[^5  pov  rjay  rod  dpyvpiov  rdXavra  rkaaa- 
\pa  Kal  Sp\axpds  rerpaKeLcrx^i'XLa^. 

3rd  hand.  [AvprjXLO^  IVe]/ceo-iy  avuaneax^ou. 

5.  1.  /cm  l^efieaiavuv,  6.  1.  Kaai(OTS)p,  alTovfxeBa,  9.  1.  TrXaTctas  dno  rjyov- 

fi€VOv.  10.  ‘UpaKtov  Pap.  12.  1.  \f/rjcf)i(Td€l.(TL  .  .  .  KparicTTr^.  14.  I.  eVtcjTetXat  C7f.  20. 
aS€X[0  a)J  Pap.  2  1.  1.  Tdf.  23.  <jvv(m€<j^ov  Pap, 

The  duplicate  copies  (A  and  B),  which  are  in  different  hands,  have  the  following 
variants.  I.  ai/[p]/^Xi0)t  A.  ^VTro^pvripaToypai^fpcxI]  B.  3.  npVTavcL  .  .  .  o^vpvyxtTcdP  A  J 
o^vpvyx^f’TOJP  B.  5*  p^pecrOeois  .  .  .  pcp^aiapov  AB.  6.  o^vpvy)(tTcop  A.  o^vpvyxf-Tco  B. 
KacTicdTMp  aiTOvpcOa  A.  7.  Tjpip  A.  8.  KaTauKevaaOLdTjs  A.  9.  vno  B.  rjyovficpov  AB. 
12.  aKoX. — 3oi/Xr;  Oin.  A.  y\/ri(f)L(jTL(Ti  .  .  .  Kp^a^TiGTt]  B.  1 3.  5vo  for  Teaaapa  A.  Tcrpa- 

KKTxiX^ias  A,  which  omits  the  figures;  rcrpa/cKJxiXm?  B,  in  which  the  figures  were  inserted 
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later.  14.  €:ricrTt[Ae]  (rai  A,  eTTtorctXdt  ae  B.  ra^xeia  B.  1 5.  E.  1 7.  Kdpov 
EyTu;^oys  'Evae^ovs  SejSaoroO  /cat  MdpKMi/  |^Ajyp/;Xia>i/  Kapeivov  /ci/['t]  y^ovpeptavov  twu  cnKpaueardTCdV 

Kaiadpcov  le^aixTwv  A.  20-24.  B  has  the  same  subscription  in  the  same  tsvo  hands.  A 
has  instead  (in  the  third  hand  of  Iv  and  !v  B)  [AyJpjjXto?  Ne/^tco-i?  eVtSc^w/ca  alrovpevos  d>> 
TTpoKeiTcu  I  ,  and  in  the  second  hand  of  Iv  and  Iv  B  [AuJpjJXios  ]\lfr€[CT^]€y?  avuejribedcoKa. 
In  a  corner  of  the  verso  of  A  is  6o>u :  . 

‘  To  Aurelius  Apollonius,  also  called  Dionysius,  ex-recorder,  etc.,  ex-gymnasiarch, 
councillor,  prytanis  in  office  of  the  illustrious  and  most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus, 
public  magistrate,  from  Aurelius  INIenestheus  and  Aurelius  Nemesianus,  both  sons  of 
Dionysius,  of  the  same  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  Kasiotic  joiners.  We  request  that 
orders  may  be  given  for  payment  to  be  made  to  us  at  the  city's  expense  on  account  of 
wages  due  for  work  done  by  us  as  Kasiotic  joiners  on  both  sides  of  the  street  built  by  you 
from  the  gateway  of  the  gymnasium  leading  southwards  to  the  lane  of  Hieracius,  of  the 
total  amount  due  for  the  whole  work,  in  accordance  with  the  vote  of  the  high  council, 
namely  four  talents  and  four  thousand  drachmae,  4  tal.  4000  dr.  And  we  beg  you  to 
instruct  the  public  treasurer  to  pay  us  in  full,  as  is  usual.’ 

6.  KaaicorCyi/ :  Kd^nov  near  Pelusiuiii  gave  its  name  to  a  special  kind  of  woodwork,  which 
was  first  manufactured  there.  Hence  the  proverb  Kamcori/cji/  dpia^  which  is  explained 
{Proverb.  Podl.  527?  P-  ^2  Gaisf.),  eVl  (TKoXid>v  tovs  rpoirov^'  d/TJ  TU}V  iv  Ilrfkov(Tl(a  KaatcoTotv 
Ti)(yt]v  dppdroav  iTriT€)(va^opiv(»iv.  Cf.  Suidas  S.V.  cippa  .  .  .  drro  tmv  iv  Kaai'a>  Ur^Xoi/aicordiV,  oi 
(fyuaiK^  Ti\vij  dppara  inX^KOV  boicovs  eVt  8oico7s  awdriTovT^s. 


LVI.  Appoiotment  of  a  Guardian. 

23-8  X  9*5  cm.  A.  D.  2  1 1 . 

Letter  addressed  to  Maximus,  a  holder  of  various  municipal  offices,  by 
Tabesammon,  daughter  of  Ammonius^  stating  that  she  had  arranged  to  borrow 
some  money  on  the  security  of  her  vineyard,  and  asking  him,  in  the  absence 
of  the  ^acriXiKos  ypajut/xaredy,  to  allow  Amoitas  to  act  as  her  guardian  for  that 
transaction  only.  At  the  bottom  are  the  signatures  of  Tabesammon  and 
Amoitas. 


10 


Ma^ifLCp  UpeT  ivdp^co  iirjyrjrfj 
^ovXevrfj 

napd  Ta(3T]adppcoyo^  ^ App6>- 
vLov  Tov  Kal  Kacraiov  dir  'O^vpvy)(coy 
TToXeco?,  prjTpos  AiocpayTiSo? 
daTrjs.  Sarei^opevrj  eh  dvay- 
Kaia^  pov  '^peias  dpyvpLov  e.vTO- 
Kov  ey  Spa)(pah  i^aKiaxeiXtai^ 
en  dcrcj^aXeia  rov  uTrap^oi/roy  poL 
irepl  Koop-qy  Oiyapv  dpireXiKOv 


15 


20 


KTrfpaTOS  Kai  ayqKoyrcoy  avrcp 
ndyrcoy^  airovpaL  Slcc  aov,  eTTiara- 
ph'q  ypdppara  r  .  .  ,  oy  SiaSe)(6- 
peyoy  rqy  crrparqyLay  (3aaiXt- 
Koy  ypapparea  pq  eySqpeiy^ 
eniypaipqyaL  pov  Kvpioy  Trpoy 
poyqy  ravrqy  rqy  OLKoyopiay 
Apoirdy  nXovTicoyo?  pqrpos 
AqpqrpovTOS  diTO  rqs  npoKeipe- 
yqs  ’O^vpvy^^coy  TToXecoy,  rrapSy- 
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Ta  Kol  evSoKOVvra.  Siiypuyjra  Sk 
TO  (hpiapiuou  TTfS  alTria[e(o^^  rU 

Xos*.  {erovs)  K  AvTOKparopcov 
Kaiadp(ov  AovkIov  Seirripiov 
25  Seovqpov  Evae^ovs  UeprEaKOS 
Apa^iKOv  ASLa^TjpLKOv  UapdiKov 
Meyfarov  kol  MdpKov  AvprjXiov 


AptcouUov  Evcre^ov^  S^jSacrTcoi^ 

[[/caf  JJov^Xlov  X^TTTLpiov  rira^ 

30  Katcrapos  X[^^]aarov ^  ^acoc^L  X, 

2nd  hand.  Ta^[Tj<jdppo)p  Ap]po)pLov 
klTL- 

Sk^SccKa,  3rdhand.  ApoiT^ds  TIXovtlo>- 
VOS  e[i;5o/ca)]. 


^To  Xlaximus,  priest,  exegetes  in  office,  and  councillor,  from  Tabesammon,  the 
daughter  of  Ammonius  otherwise  called  Cassius,  of  Oxyrhynchus,  her  mother  being 
Diophantis,  a  citizen.  As  I  am  borrowing  for  my  pressing  needs  a  sum  of  money  at 
interest,  amounting  to  six  thousand  drachmae,  upon  the  security  of  property  consisting  of 
a  piece  of  vine  land  and  all  its  appurtenances  near  the  village  of  Oinaru,  1  make  the  request 
through  you,  being  aware  .  .  .  that  the  royal  scribe,  the  acting  strategus,  is  absent,  that  1  may 
have  assigned  to  me  as  my  guardian  for  this  transaction  only  Amoitas,  son  of  Ploutioii 
and  Demetrous,  of  the  aforesaid  city  of  Oxyrhynchus,  who  is  present  and  gives  his  consent. 
1  have  paid  the  appointed  tax  for  making  such  a  request.' 


13.  If  ypdfjLfiara  is  right,  the  next  word  is  probably  a  proper  name. 


LVIL  Peculatiox  by  a  Treasury  Official. 


27x9-1  C7n,  Third  century. 

Letter  from  Aurelius  Apolinarius,  strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome, 
to  Apion,  ex-strategus  of  the  Antaeopolite  nome,  written  at  the  instigation 
of  Dioscorus,  the  successor  of  Apion,  and  requesting  the  immediate  payment 
of  a  sum  of  money  which  one  of  Apion  s  late  subordinates  had  failed  to  pay 


over  to  the  treasury  at  the  proper  time. 

AvpriKLos  AnoXivdpios  (JTp{aTr}yos) 
*0^vpvy')(eLTOv  Attlcovl  crTpar- 
iqyrjaavTL  AvraiOTToXirov 
Td>L  (pLXrdTCJi  '^aipeiv. 

5  AlOO^KOpOS  0  TOV  AvraLOTToXCi- 
Tov  arpaTTjyoSj  Sc  ov  eneareiXiv 
poL  eTTLcrrdXparos  K^y^poviapU 
vov  els  TO  SieXrjXvdbs  y  (^tos*),  Eirdcj) 

TOV 

Ly,  kSrjXcoaev  tov  vopov  cyAo- 
10  yicTT^v  TIordpcova  tov  kuI  Xctpa- 


TTicova  dveiXrjcpevai  kv  Xrfp^ 
pacTL  SL0LK7]a€(os  TOV  y  (eTovs)  kv  crol 
vnep  TOV  oXoKXijpov  t^v  kni- 
o-Ke\jriv  Tcov  ywpdTWv  Kal 
15  Sicopv^cov  TOV  jS  (erouy),  Trj  opicrOeT 
(TT]  npoS^apia  KaTaK€)(^co- 
piKevat  €19  TO  T^s  SioiKr](Te~ 
cos  XoyiaTrjpiov  {ppa'^pdsY  Tpn^  (d/3o- 
Xovs  TpHS), 

(SovXrjdeLS  y2€  T7]V  tovtcov 
20  dnaiTijaLv  TToirfadpcvov 


ii6 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


cr 

TTpoOecrOaL  virep  kKUVov  rod  So[aip  Trojf^o-?;  Kara  ra  ypa^iv- 

vopov.  iV  ovi^  elSrj^  Kal  dpev  25  [ra 

TTd(jr]S  V7r€p6i(r€0)^  atro-  . 

13.  o\6iXripov\  supply  7roi^(rai.  1 8.  6  Pap. 

‘  Aurelius  Apolinarius,  strategus  of  the  Oxyrhynchite  nomej  to  his  dear  friend  Apion, 
ex-strategus  of  the  Antaeopolite  noine,  greeting.  Dioscorus,  strategus  of  the  Antaeopolite 
nome,  has  sent  me  a  despatch  which  has  been  delayed  until  Epeiph  13  of  the  past 
third  year,  explaining  that  Potamon,  also  called  Sarapion,  the  collector  of  the  nome,  among 
the  receipts  of  the  revenue  of  the  third  year  when  you  were  in  office,  received  towards  the 
completion  of  the  survey  of  the  dykes  and  canals  in  the  second  year  the  sum  of  3187 
drachmae,  3  obols,  which  he  did  not  pay  over  to  the  revenue  office  within  the  appointed 
time.  Dioscorus  now  wishes  me  to  ask  that  this  should  be  refunded,  and  to  credit  it  to  the 
nome.  In  order  therefore  that  you  may  be  acquainted  with  these  facts  and  lose  no  time  in 
repaying  the  money  in  accordance  with  his  letter  .  .  .  .  ’ 


LVIII.  Appointment  of  Treasury  Officials. 

22  X  12-5  cm,  A.  D.  288. 

Letter  to  the  strategi  of  the  Heptanomis  and  the  Arsinoite  nome  from 
Serv^aeus  (?)  Africanus,  who  was  either  praefect  of  Egypt  or,  more  probably, 
epistrategus  of  the  division.  The  writer  complains  of  the  expense  caused  by 
the  multiplication  of  officials  connected  with  the  estates  of  the  treasury,  and 
gives  instructions  that  in  future  each  estate  should  be  administered  by  a  single 
officer,  assisted  by  at  most  three  subordinates. 

?  ^^epl3aio9  *A(f)pLKa]/o9  arpar'qyo'LS  kin- 
aTparriyias  inra  vopcop  Kal  ApaLvoiTOv 

an  avTcov  rcov  (^X^oycav  kcpdpr]  o)? 

5  TToXXot  ^ovXopepoL  ray  rapiaKas  ovaT 
.  ay  KaTeo-T^Uiy  ouopara  iavroT?  k^ev- 

poj^rcy,  OL  p\v  ^etpiarcoi^  ot  Se  ypap- 
parecoi^  01  Se  (Ppopriarcoi^,  ocpeXo? 
peu  ovSeu  nepiTTOLOvaiv  rep  rapeicp 
10  ra  Se  Trepiyeivopeva  Kareareiovaii^' 

SI  onep  kSeijaei^  kTrKTraXrji/ai  vpAv 
Lva  kKdarrjs  overtas  eVa  Tivd  (ppov- 
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TLCTT^V  KLvSvVCO  kKaCTTrjS 

^ovXrjs  alpeOrjvaL  7roi7]ar]T€^  ra  5e 
15  \017ra  ovofiaTa  Travarjrai^  Svi'afM^uov 
Tov  aipovpeuov  (f>povTi(TTov  Svo 
f}  TO  ye  TrXuaTOv  rpei?  7rpocraLpe[Lji/ 

T0V9  e^v7r7]p€Tr]aop€uov9  avT^ 

7rpo9  (ppovTiSa.  ovtco[9  av\rd  re 
20  Ta  pdraia  dvaXdpLara  7T\a\v(TeTaL 

Kal  ai  TapiaKal  ovo-iai  t^9  7rpo<Tr]Kov- 

crrjs  kTTLpLeXeia^  r^v^ovrai.  SrjXa- 
Sr]  Se  T010VT0V9  aipedijj/at  TTOirjcr^L- 
T€  TOVTOtS  (ppoCri^TCU^  vwrjpeTT]- 
25  aopievov^  di  Kal  ^aadvoL9  vttokUktov- 
rat.  eppcoade. 

(erov^)  e  (eVoi/S')  Kal  S  (erovs),  00)6  l^, 

6.  1.  kutcoOUlv^  10.  1.  KaT€a6iov(Tiv.  12.  iva  Pap.;  filial  ?  of  €KaaTT]9  corr.  fr.  ou. 
14.  Second  rj  of  TroiTjarjTe  corr.  fr.  ar.  23.  1.  TTot^o-cre ;  the  final  €  was  apparently  corr. 
fr.  ai.  26.  €pp(oaO€  corr.  fr.  cppcoao. 

^  Servaeus  Africanus  to  the  strategi  of  the  epistrategia  of  the  Heptanomis  and  Arsinoite 
nome,  greeting.  The  accounts  have  themselves  proved  that  a  number  of  persons  wishing 
to  swallow  up  the  estates  of  the  treasury  have  devised  for  themselves  various  titles,  such  as 
administrators,  secretaries,  or  superintendents,  by  which  means  they  secure  no  advantage 
to  the  treasury,  but  swallow  up  its  surplus.  It  has  therefore  become  necessary  to  send  you 
instructions  to  cause  the  election,  on  the  responsibility  of  the  several  councils,  of  a  single 
trustworthy  superintendent  over  each  estate,  and  to  put  an  end  to  the  other  offices.  The 
superintendent  elected  shall  have  the  power  to  choose  two  or  at  most  three  other  persons 
to  assist  him  in  his  work.  In  this  way  useless  expense  will  be  stopped,  and  the  estates  of 
the  treasury  will  receive  proper  attention.  You  will  of  course  take  care  that  only  such 
persons  are  appointed  to  assist  these  superintendents  as  are  in  a  position  to  stand  the  test.’ 


LIX.  Appointment  of  a  Delegate. 

% 

2  2*7  X  15-4  r;;/.  a.d.  292. 

Letter  from  the  council  of  Oxyrhynchus  to  the  strategus,  stating  that 
a  maj''  who  had  been  chosen  to  attend  the  praefect's  court  at  Alexandria  had 
claimed  exemption  on  the  ground  that  he  was  a  victor  in  the  games ;  the 
council  had  consequently  appointed  a  substitute,  whom  the  strategus  is  asked  to 
inform  of  the  fact  and  to  despatch  with  all  speed. 
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On  the  verso  are  six  short  lines  written  in  a  small  hand  and  nearly 
effaced. 

'O^vpvyxetT^r  rrjs  Xa[p\7rpd^  Kal  Xapurpordry}^' 
iroXecos  77  Kpariarr]  ^ovXri^  Sid  AvprjXiov  A7r6XX(oro[s 

Tov  Kal  Aiovvaiov  yeropirov  VTTopv{j]paToypd(f>ov)  ^ovXevrov  rrfs  Xapirpo- 
rdrrj^  TToAecoy  rcou  AXe^arSpicor  yvpv{a(TiapyrjaavTOs)  TrpviiapevaavTOs) 

5  PouXevrov  kvdpy^ov  TTpvrdv[e^o>s,  AvprfXicp  AiroXXco^ 

pio)  yevopevcp  v7Topv{r]paToypd^(p)  aTp{aTr]yS)^  Sid  AvprjXiov  Aa KXr]TndS[ov 
yeropipov  v7Topp{rjpaToypd(f)Ov)  SiaS6)(^ov,  T(S  (jyiXTdrcp  y^aipeip* 
eTTiaraXpa  ep  rjpTp  dp€ypd)(T[6r]\  rod  TTpcorjp  alp€- 
6ipT0S  &eoSd>pov  dpTi  Apeiopo?  crKpei^a  aTraprij- 
10  crai  kirl  r^p  rjyepopiap  Kal  npoo’eSpevaai  rS  d)(pdp- 
TO)  avTOV  SiKa(rT7jpt[^l^  Si  ov  kp^(j>aip€p  iav- 
TOP  iepopiKTjp  eLp[a\L,  p^  vnoKeiaBai  Se  k^^Tdo’ai- 
(TIP  H  Ttpa  rj  ^pe[La]  aS  .  \]aiTOi  ,  ^  Kal  KaTd  tovtop 
ky^eipiadpeOa  AvprjXiop  ATrayXodecopa  eh 
15  TOVTO,  IP  ovp  ^apep  op  avT]^  yepijTai  Kal  fj  Ta)(os‘ 
kKSriprjaai  SLK[aaTr]pi(p  Se  .  .  op  npoaeSpevlcra  i 

eTTKTTeXXeTai  aoi^  ^[iX^TaTe,  kppd)a\6at  ae  ev[)(o]pe- 

6a^  0tA[T]aTe. 

(eroi;?)  rj//  Kal  eTOVS  ^//  tcop  Kvpicop  rjpcop 
20  AtoKXijTiapov  Kal  Ma^[ip]iapov  S^jSaaTcop, 

Mex^lp 

Avp{fiXio^  UaTTOPToos  v7r{oppr]paT6ypa^os)  PovX{evT^s)  enrjpeyKa. 

(eVoL/y)  77 //  Kol  ^//  Mex^lp  i[‘r. 

12.  l€pOVlKr)V  Pap.  1.  f^€Ta(T€(JlV, 

After  an  elaborate  introduction,  in  which  the  council  of  Oxyrhynchus  through  its 
president  Aurelius  Apollo  addresses  the  strategus  Aurelius  Apollonius  through  Asclepiades, 
the  papyrus  proceeds  (line  8): — ‘At  a  meeting  of  our  body  a  despatch  was  read  from 
Theodorus  who  was  recently  chosen  in  place  of  Arion  the  scribe  to  proceed  to  his 
highness  the  praefect  and  attend  his  immaculate  court.  In  this  despatch  he  explain^ 
that  he  is  a  victor  in  the  games  and  exempt  from  inquiries  .  .  .  We  have  there^ 
nominated  Aurelius  ...  to  serve,  and  we  send  you  word  accordingly,  in  order  that  this  fact 
may  be  brought  to  his  knowledge,  and  no  time  be  lost  in  his  departure  and  attendance 
upon  the  court.  We  pray  for  your  health,  dearest  brother.’ 

3.  v7ropvr)paroyp(i(l)ov  :  this  office  is  closely  coniicctcd  with  that  of  the  strategus,  cf.  6,  7 
below  and  Ixviii.  3'~5»  where  a  vTTopvrjpn  is  issued  5ta  roO  (irparriyov. 
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7.  8ta8o;^oi;  is  here  equivalent  to  the  common  phrase  rqv  arparq-ylav, 

*  acting  strategiis.'  Cf.  liv,  7, 

9.  arravTijaai  k,t.X.  :  it  is  not  dear  for  what  reason  some  one  had  to  be  sent  to  attend 
the  praefect’s  court.  Perhaps  he  was  to  act  as  representative  of  the  city  in  some  inquiry 
then  being  held  ;  cf.  1 2.  The  reluctance  of  Arion  to  go  shows  that  the  duty  was  regarded 
as  a  burden  rather  than  an  honour. 

12.  UpovUrju:  i. e.  a  victor  in  some  one  of  the  celebrated  games;  the  word  is  common 
in  inscriptions. 


LX.  Commissariat. 

24*8  X  12-3  cm.  A.D.  323. 

Letter  addressed  by  Hermias,  strategiis,  to  the  council  of  Oxyrhynchus 
through  its  president  Eutropius,  notifying  the  fact  that  a  supply  of  meat  had 
been  sent  to  Nicopolis,  in  accordance  \vith  the  orders  of  the  praefect  Sabinianus, 
for  some  troops  which  were  stationed  there  under  Valerianus. 

^EpjxeLas  (TTpar'qyos  'O^vpvy^LTOV 

[Ffj  KpaTlCFTT}  ^OV^fl\  SlCC  TOV  kvdp'^OV  TTpV- 

[Td]i^€(os  EvrpoTTLov  rms  (j)€\TdroLS  )(aip€Lr. 
aKoXovdco^  TOLS  K^X^vaOidL  V7TO  T^9  dperrjs 
5  rov  KvpLOV  pov  Siacrr^pordrov  r}y^p6vos 
XoL^LVLavov^  '^peias  cv(Tr]s  UtlS  ,  .  XaaTov 
Kpkcds  Xiirpcdv)  T,  KaraKopicapevcov  els 
NiKOTToXeij/  TOLS  vTTo  OvaXepiavov  irpanro- 
(TLTov  uvvl  SiarpilSovcrL,  ljI  ovv  UlSU 

10  vai  e^0LT€  Kat  rjSrj  rovrov  iXop^voL  (pauat- 

pov  pot  KaracrrricrrjTau  kppdxjQat  a*e  dSeX(j>i» 

T0t9  d7roSL'^6r](TOpevoLS  vTrdroLS  to  y\ 

Meaopq  kS, 

rep6pTt(ps:)  yvp{ya(nap')(riG-as)  a-T{paT’qyri(rai)  infiyeyKa. 

15  Meaop^  kS, 

3.  1,  piXTaTois.  7«  ^  'r  Pap.  10.  1.  (f)av€p6v.  II,  1.  KaracTTrjcrrfTC, 

12.  Cf.  xlii.  9  and  introd. ;  probably  this  papyrus  too  was  written  in  323,  the  year 
of  the  final  victory  of  Constantine. 

14.  fTT^vcyKa  {?) :  cf.  lix.  22;  the  word  is  very  cursively  written. 
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LX  I.  Payment  of  a  Fine. 

2  2-1  X  8*4  cm.  A.  D.  2  2  1. 

Notice  sent  by  the  strategus  Aurelius  Sarapion  to  the  government  bank 
at  Oxyrhynchus,  to  the  effect  that  he  had  caused  to  be  paid  into  the  bank 
the  sum  of  2255  drachmae,  which  was  to  be  entered  to  a  separate  account 
until  its  destination  was  decided.  The  money  was  the  proceeds  of  a  fine 
inflicted  for  the  non-appearance  of  certain  accounts  at  the  date  fixed  by  the 
dioecetes,  the  chief  of  the  financial  administration.  The  papyrus  is  dated  in  the 
joint  reign  of  Elagabalus  and  Severus  Alexander. 


[Avpi]\io9  Aapamoav  6  kul  Movpia-] 
y[o  ^  ye^'6[//€]ro9  [ . 

iwA  crTpa[T]7]yb^  €[ . 

Sia  Avpri'K{LOv) '  flpicovos  ypappairea^s) 

5  Avpri\{J(p)  Atoyevei  Kal  to??  crin^  a{yT^) 
8r]po(TL{oLl)  TpaTT{e(LTats)  *0^[vpvy~ 
yiTOv)  TOLS  (f)L\[TdTOLl)  yaLp\(^(ELv\ 

Sieypayjfa  vpAv  rfj  lve(TT{d(Trj) 
r]pipa^  8toiK[€'lv)  Ka&  iavra^ 

LOLas  Ta^€co9  \oLa- 

10  yveoerdrj  ttov  yjccppLV  oc^eL^ovenv), 

V7T€p  emripov  (Sl^Xlcov  al(Trjdii'T(ov  ?) 
kvTTpoOiapoa^  Kara- 
'^(£ipL(T6(kvT(£>v)  aKoXovOoH^ 
to'ls  yp[a(f)eLaLi/)  vtto  XeTTTtptov 
15  ^Appiavov  Tov  Kf^^aTLarov)  SLOLKr}T(ov\ 

II.  a+  Pap. 

15*  TOV  Kpi^arlaTov)  5(otKr;r(ov)  :  cf.  for  the  ti 


opa^pal)  OKTyjeLXias  oia- 
Koaias  7TevTi]KovTa 
7revT€,  y(iV€rai)  5  *Bave, 
oyv  Kal  avp^oX(a)  ecr)(oi^. 

20  (eVous')  €  ^uro/eparopo? 

KaL(Tapo9  MdpKov  Avpi]XLov 
* Avrcjdv LVOV  Evaefiovs 
EvTvyovs  Kal  MdpKov 
AvprjXiov  *AXe^dvSpov 
25  KaL[cF]apo9 

*A6[v]p  /CjS.  .4u[p77]X(£OS‘) 
^apaiTLcov  6  Kal  Movpt- 
ai'[o\  Sl  kpov  Avp-q\X{LOv)  ^  flpL- 
a)[r]o5  yp[ap  par  eons)  5t€yjo](a>/ra) 
[ras* 

30  7rp[6\K{(ELpivas)  {ppa'^pds)  *Bav€. 
e  B.  G.  U.  8,  II.  29. 


LXII  verso.  Letter  of  a  Centurion. 

26x7*2  cm.  Third  century. 

Letter  from  a  centurion  to  Syrus,  acting  strategus  of  Oxyrhynchus,  giving 
instructions  with  reference  to  the  embarkation  of  corn,  about  which  he  appre¬ 
hended  some  deception.  The  recto  of  this  papyrus  contains  a  report  in  twenty- 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


I2I 


eight  lines  of  some  judicial  process  before  Domitius  Honoratus,  praefect  of  Egypt 
in  the  fifth  year  of  an  emperor,  perhaps  Gordianus  (cf.  Ixxx.  12).  It  is  un¬ 
fortunately  too  mutilated  to  give  any  connected  sense.  The  decision  of  the 
praefect,  which  was  to  the  effect  that  certain  subordinate  officials  should  be 
exempt  from  public  burdens,  is  written  in  three  shorter  lines  at  the  end: — 


Toi)y  vTTTjpeTOVvra^  [ 

dXtrovpyrjTOVS  ui^ai  [ 
TTepLOVCTLaU  €-)(OyT[ 


The  document  bears  the  date  (lines  3,  4) : — 
[ejrouy  e  [e^rouy  e'  MdpK[o^v  A[ 

]  rov  Kvpiov^  Tv/Sl  La  Tv[^i  la  , 


[.  .  .  .]ay  (e/caTor'Tap)x(o9)  knl  KTria(ea>s  ?) 

ou  Xvpcp  SiaSe- 

G-TpaTT]ylav  y^ai^peiv). 

Xa/Scoy  fiov  rd 

5  [yp]dppaTa  TTepy\roy  15 

[roji/?  KXrjpovopovs  ' Airo  X- 
Xcoriov  ToO  SeKa7rpcor[o]v 

&poLaa(l)(o^  T07rap)([La9)^ 

Lya  p7]  eK  rrj?  cr?j?  ape-  2nd  hand. 

10  Xetas  eyeSpa  irepl  r^y 


ep/SoX^y  yeyrjTaL,  e- 
7repy\ra  5e  e/y  tovto  Toy 
(TTaTLCOvdpLoy  dXXd 
Kal  rovs  XoLTTOVs  SeKa- 
TTpdrovs  I'ya  Svyr}- 
Ocopey  o6ey  edy  Seco 
Tr]y  ep^oX^y  iroLTjaaL 

Sid  rd'^ovs. 

eppdxrOe  ere  evyopai. 


I.  X  19*  1-  ^ppc^crOaL 

p 

‘ as,  centurion  ...  to  Syrus,  acting  strategus,  greeting.  As  soon  as  you  receive  my 
letter  send  the  heirs  of  Apollonius,  magistrate  of  the  toparchy  of  Thmoisaphos,  in  order  that 
there  may  be  no  fraud  in  the  lading  through  any  neglect  of  yours.  I  have  sent  for  this 
purpose  not  only  the  officer  of  the  guard  but  also  the  other  councillors,  so  that  we  may  be 
able  to  do  the  lading  quickly  at  any  point  I  may  require.’ 


*7,  8.  For  the  SeKanpcDroi  of  a  ronnpxla  cf.  B.  G.  U.  57 9j  4* 

II.  ifi^oXrjPi  cf.  B.G.U.  15,  II,  and  exxvi.  9,  note.  was  the  technical  term  for 

the  annual  contribution  of  corn  supplied  to  Rome  and  afterwards  to  Constantinople. 


LXIII.  Lading  and  Inspection  of  Corn. 

Gizeh  IMuseum,  10,007.  20-5  x  12*1  c?u.  Second  or  third  century. 

Letter  to  Archelaus,  a  minor  official,  from  a  superior,  giving  him  directions 
concerning  the  lading  of  a  cargo  of  wheat,  and  its  official  inspection.  In  this 
case  too,  perhaps,  as  in  the  preceding  papyrus,  the  corn  was  destined  for  Italy. 
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IIa[rj  (T109  p’^^eXd  co]i  T[w]i 

(l>i\TdrcoL  )(^atpeti^, 

Tov  dvaBiSovTos  (Joi  to  eTTiaroXiou 
pov  vavKXrfpov  Ilav^poycoTO^ 

5  TTpovo-qaov  ovv  ndap  airovBfj  kv- 

^aXeaOai  avrov  Toy  yopoy  cos*  €0oy  ov 
^y  XeKT^  HIBaXeaBaif 

Kal  Tovs  SeLypaTodpTa9  Kad'  avToy 
dya7r€p\f/ai  Trpos*  ^vyoaTa[ayay 
JO  XafSoyTa  irapd  Tcoy  dpx^(f>o8(t)y 
oydpLoy,  aTreyTevdey  pey  p[vy 
avycTKvX^Oi  avT(p  Kal  ISeTCo 
T0V9  6r]0'avpov9,  /ca[f]  tov9  [on- 
ToX6yov9  Kal  tov9  dXXov9  tov9  npo^ 

^5  oyopaTd  (tol 

eTrepyj/ey  ^ ApiroKpaTLcoy  iy 
eToipcp  TTOiriaoy  I'ya  pr/lS^y 

eyTToSioy  r}y,  kppcdaOaL  ere  evxiopai),  0YjA(ra7e). 

On  the  z^erso  'Apx^Xdcoi  vir-qpHr}, 

1 8. 1.  h, 

‘  Paesius  to  his  dearest  Archelaus,  greeting.  The  bearer  of  this  letter  is  the  captain 
Panemouos ;  please  to  see  that  his  freight  is  embarked  with  all  despatch,  and  let  it  consist 
as  usual  of  wdiat  you  have  in  hand  and  selected  for  lading.  Send  up  the  inspectors 
yourself  to  the  examination,  getting  a  donkey  from  the  chiefs  of  the  police.  After  this  give 
him  your  best  attention  and  let  him  see  the  granaries,  and  prepare  the  overseers  and  the 
other  officials  concerned,  whose  names  have  been  given  you  by  Harpocration,  in  order  that 
there  may  be  no  delay.  My  best  wishes  for  your  health,  dearest  friend.* 

9.  (vyofTTacTiav :  cf.  G.  P.  II.  xlvi  (a),  a  letter  addressed  to  a  strategus  stating  that  the 
CvyofTTCKTia  of  a  yo/xo?  had  taken  pdace. 


LX IV.  Order  for  Arrest. 

5*3  X  c?n.  Third  or  early  fourth  century. 

Order  addressed  by  a  decurion  to  the  chiefs  of  the  village  of  Teis,  re¬ 
questing  them  to  send  up  for  trial  a  certain  Ammonius.  Cf.  Ixv. 
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Il{apa)  Tov  (3€/ca5ap)x(ou) 

K(ofidp^aL9  Kat  eTria-Tarr]  elpIji^T]?  Kwpirjs  Tijeco?, 
k^avrrjs  TrapdSore  rw  diroaTaXivTL  vn  ifiov  (TTpaTLdrrj 
^App.d)VLv  iniKaXovpei'o?  '^AXaKep  cVeXly^oj^roy 
-  VTTO  UroXXdy  rj  vp.ls  avrol  dvipyjecrO^, 

(Tea7](^p€L(op.ai), 

I,  X  Pap.  3.  V7T  Pap.  4.  1.  'A/jLfiuiUioif  (TTiKaXovfKVOv  ,  ,  .  e7rcX€y;^o/x€i'oz^.  eireXcy  xovtos 
Pap.  *'  5.  VTTO  .  .  .  V/JLli  Pap. 

‘  From  the  decurion  to  the  comarchs  and  guardian  of  the  peace  of  the  village  of 
Teis.  Please  to  deliver  at  once  to  the  soldier  whom  I  have  sent  Ammonius  surnamed 
Alacer  who  is  accused  by  Ptollas,  or  else  come  yourselves.  Signed.’ 

6.  (T((Tr]{fi€lo)fiai) :  cf.  Ixv.  6,  where  the  word  is  certain.  It  is  here  a  mere  scrawl  such 
as  is  frequently  found  in  the  scribes’  signatures  on  Byzantine  documents. 


LXV.  Order  for  Arrest. 

10  X  25-1  an.  Third  or  early  fourth  century. 

A  similar  order  to  the  preceding,  addressed  to  the  comarchs  of  another 
village^  TeriithiSj  by  a  bcnejiciarhis  (cf.  xxxii.  2). 

U{apa)  TOV  aTarl^ovTOS  ^(€ue)^(^iKLapiov) 

Kcop.dpy^aL^  Kd>p.7]9  T€pv6eo)9.  napaSore  rep  dirocTTaXivTi  vnripHj] 

(Trjp^pov 

Tlay^ovpiv  UaypvpLS  ov  KaT^ayrfKare  Kal  KaTrji/eyKare  iv  tt]  Kcofir] 
vpcou  TToXLrrjv  ovra,  Ul  S\  evXoyiav  Til'd  npb^  avTov 

5  di^ip^ecrOe  dpa  avTco  Kal  Acyere.  aXA^  opa  p.^  KaTda^^'qTe  toi^  V7rr]- 
peTTj(^i/y,  a€(r7j[p€Lcopai), 

3.  1.  na;)(ov/Litos'.  KQTrjPcy  KaT€  Pap. 

^From  the  beneficiarius  on  duty  to  the  comarchs  of  the  village  of  Teruthis.  Deliver 
up  to  my  officer  whom  I  have  sent  Pachoumis,  son  of  Pachoumis,  whom  you  have  arrested 
to-day  and  brought  to  your  village,  being  a  citizen.  If  you  have  anything  to  say  in  his 
favour,  come  with  him  and  tell  me.  See  that  you  do  not  detain  the  officer.  Signed.’ 


LXYI.  Erection  of  a  Statue  to  a  Praefect. 

13-7  X  10- 1  c;;/.  A.D.  357. 

Two  letters,  one  of  which  is  from  Flavius  Eutrygius,  logistes,  and 
Apion  (?),  strategus,  to  Aurelius  Sineeis,  probably  a  statuary,  ordering  the-  con- 
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struction  of  a  statue  to  the  praefect  Pomponius  Metrodorus ;  the  other  letter, 
which  is  incomplete,  is  the  reply  of  Aurelius  Sineeis. 


2nd  hand.  5 


10 


2nd  hand. 
1st  hand. 

15 


20 


^  TirarAas  tc^v  S^cttvotmi/  r][iJ.wi/ 

K(£>v(TTavTL0v  AvyovaTOV  to  i\yarov 
Kal  HovXiavov  rov  k7TL(pav^\ardT0v 
Kaiaapo^  to  /S//  ^EirYicf)  rj/, 

^X{aovLOL)  EvTpvyL09  dno  XoyiaToyi^  [/caz  Atticoi^  (?) 
aTpaTr]yos  ^O^vpvy'^LTOV  Avpr]\XLcp 

dlTO  TOiV  aVToOi  d\KoXov6wS  TOLS 

KeK\eX{^(rpkvoLS  VTTO  rrjy  [eTTZcrroAr)?  tov 
Kvpiov  pov  TOV  Xap7TpoTdT[ov  r)yep6vos 
IIopTTdvLov  Mr]TpoSd)[pov  dvSpidv 
dppoaao-OaL,  yd  hand.  €ppd>o’d[aL  ae  ev)(^opai. 

eppd)(T6a[t  (re  evyopai. 
vnaTetas  ttjs  7TpOK{<Eipivr]s)  'ETTelcf)  t//. 

^XaovLOLS  EvTpvylcot  dno  Xfoyzcrrcot^  Kai  Attlco-  (?) 

i/z  (TTpaTrjy^  * O^vp\yy^^LT0v  [yaipeiv 

Trapd  AvpijXiov  Sii^eeiTO^  OvaXe[pLov  dno  rrj? 

avTrjs  7roX(6c<)S‘).  ov  dvi^veyKa  Xi^iXXo  v]  kirl 

Ti)v  dvSpidv  TOV  KvpLOV  pov  XapnpoTd- 

Tov  7]yep6vos  IJopTTCOuiov  Mr]TpoSd)pov 

Kal  [^y]  €TV^oi^  nap'  avTOV  dno(pdcr€0)9 


I.  vTrarcun  Pap.  3.  'iov\invov  Pap.  1 4.  ^Xaomotj  Pap. 


LX VI I .  Dispute  concerning  Property. 

25-7  X  36-4  a.d.  338. 

This  papyrus  contains  three  documents,  the  first  of  which  is  a  letter 
addressed  by  Aurelius  Ptolcmacus  to  Aurelius  Actius,  an  cx-official  of  high 
standing,  with  reference  to  a  dispute  between  the  writer  and  two  other  persons 
about  some  property,  and  enclosing,  secondly,  a  letter  from  Pdavius  Antonins 
Theodorus,  praefect  of  ILgypt,  to  Aetius,  written  in  answer  to  an  application 
from  Ptolcmacus  that  Aetius  should  be  appointed  judge  to  decide  the  dispute. 
There  follows,  thirdly,  the  application  in  question  of  Ptoleinaeus  to  the  praefect, 
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stating  his  side  of  the  case.  The  sequence  of  the  three  documents  thus  inverts 
their  historical  order. 

There  are  two  copies  of  this  papyrus,  the  second  being  somewhat  less 
complete  than  the  first,  but  serving  to  fill  up  all  the  lacunae,  except  Aau  of 
(p^KavtoI]  in  4  ;  60  of  o)]pLO)vos  in  13  ;  at  of  6i;i'[a]r[at  and  the  lacuna  after  voixco  in  14  ; 
OTTO  K  supplied  in  15;  the  first  o  and  w  of  KA7]/)[oz/o/utt(o]i;  in  16  ;  the  lacuna  after 
6tKa[  in  17  ;  the  first  two  letters  lost  after  mpa  t[  in  19 ;  and  the  lacuna  in  23. 
A  collation  of  the  variants  in  the  duplicate  copy  is  given  below. 


‘TTraretay  ^Xavtcoi^  Oilpaov  /cat  noX€/xio[v]  r[^p]  Xa/X7r[po]r[a]T[ct)j/,  ^apiJ,ov]di  /S'. 
AvprjXL^  Aeriep  dp^(ai^Ti)  npoTToXirevopiycp  Xap(7rpd9)  Kot  XapiirpOT arris) 
^^O^vpvyyjLrdv  TToJXeo)? 

napa  Avpr]XLOv  JTroXe/za[f]ou  */2ptWoy  aTTo  t^9  avrijs  noXecos* 
kverv^ov  Sid  dva(f)Opds  rep  Kvpicp  pov  rd  SLaarjpoTdrp  kndp^cp  rijs  [Alyvirrov^ 
^[XavLcp^  ^AvTcouLcp  OeoSdpcp  airLCd- 

5  peyos  UararjaLV  Kal  IIai^e)(d)Trjv  anb  Kdprjs  AlX^  toD  rripirrov  ndyov 
7Tapa[v6poI\s  eneyovrds  pov  rdv  oiKOTreScoy,  Kal 
direp  dvTeypay\r^v  irpbs  T^v  eTTLeiKidv  re  Kal  Kadaporrira  kvrd^as  p^ff 
fjs  7r€[7roL7]'^pai  dvacfyopds  kTriSiScopL  croL  ottcos*  Uls  epyop 
TTpoaydyoLS  rd  KeKeXevapkva,  earL  Si’ 

^Xavios  ^ Ai^rdi^Los  OeoScopos  Aerip  TTpoTroXirevopevcp  ^O^vp[v]y^[eLTO^v  '^aCpeiv. 

€t  7rpo9  rdv  vtto  rdv  ^i^iaOkvrw  SLaKarkyeaOai  Xyey^opevcdv  oIko- 

7r[k]S[coi^]  dTroKardcrracTLy  Kal  &s  ye  rd  vnorera- 
10  ypeva  Sia^e^eovraL  rfj  rov  alriaaapevov  Be(jno\TL]a  8[L\a(j)ep6vT(jdp  ot  kria- 
6[ev]Tes  dvriXeyoLev^  ^povriaov  rds  Kard  vb- 
povs  avTovs  TTapayyeXias  vnoSe^aaOaL  TTOirjaaL  evv\6\pbv  re  rv7r(£>6rjv[aL\  r^v 
[ro]D  SiKaarripLov  npoKarap^eLi^* 

ecTTi  Se  Kal  rd>v  dveveyBevraiv  rb  etaov* 

^Xavtcp  *AvTCouL(p  6eo8d>p(p  rep  Biaaripordrcp  k7rdp)(\(p  7ra]pd  AvprjXiov 
UroXepalLov  'HjpLCjovos  dirb  rrjs  ' 0^(vpvy)(coT)  noXecos^ 

Tvdvra  pey,  cos  eTTOS  early  elireTy,  oaa  eLa)(veLy  ri  8vy[d\r[aL\  napd  rr]y  rd>y 
yopcoy  [kcr)(v  y  npbs  oXiyoy  ela^vei^  kirayopOovre  8e 
15  varepoy  virb  rijs  reby  yopcoy  eTre^eXevaecos.  Haraijais  ^AvXvJyns  Kal  Ilaye- 
X<^t[7;s‘  d7rb  Fxbpris  AlXt]  rov  avrov  yopov  KaraBvya-- 
arevoyres  kne^ovaiy  rcoy  rjpLy  Bia^epoyrcoy  oiK07Te[8cd\y,  anep  dnb  BiKeov 
KXrip[oyopLd>\y  rijs  rjperepas  pdpprjs  [etV  r]p]d[s  Ka\rjy- 
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Tr](T^v.  nepl  S>u  KaTa\a[ix]^dpovr^s  ai]U  dper^v  S[e6p^6a  crvY^coprjOrjuaL 

SiKa[(rT^j/  i]  pAu  eivai  '"AHlov  tov  nponoXirevopevov 
knl  Svcrl  K€(paXa(oL9  epavuai^  rroLovp^vov^  rrpdTov  p€[t^  el  Tr]\  ypaoy 

VTTTjp^ei^  o[i^Ta  rja  oiKoneSa  T[a]v[T]a^  Sevrepov  Se  el  ri^p 
SeanoTLap  avTols  epypdcpco^  vTre^dprjcrep^  e'lP  ovrcjas  ^LyOfj  [avjcop  77  KaO^ 
r)pd>p  [7TXe6\pe^La,  ovre  yap  napd  T  avrrj^  np  daecos 

p 

20  epypa(j)OP  em^epip  Svpare^  ovr  erepap  VTTo^dprjaLp  vn  avrij^  yeyeprjpeprjp 
fj  d<JOP  [r]a)  77/xay  <7vp  airf]  enl  rrjs  [TroXe^co?  olKeip, 
eKetpovs  Se  Kara  r^p  Kdprjp  opra^  aXoycoy  eTri^e^riKaiPaL  roTs*  rjpeTp 
SLa^ep[ovcnp]  olKorreSocs'  ottco?  TavT[ri9  ^peVp  rfjs 
evepyecr(a9  V7rap)(^detcrr}9  elcrael  crov  rfj  TV)(r]  ydpiras  opoXoyrtcrcopep, 
2nd  hand.  AvprjXLos  UroXepa'Los  eTTiSeScoKa, 

3rd  hand.  AvprjXioL  Hararjen^  koI  Tlapeydrrjs^  (f)apepop  ^p?p  yeyopep 
^appovOi  TrepTTTr}.  Aijpr}XLOS  ' Appdppos]  ^Pplcopos 
eypayjra  vnep  avrcdp  ypdppara  elSorcop, 

8,  (fi'kavios  Pap.  9.  VTTO  Pap.  10.  I.  bia^e^aLOVTai  .  .  .  ahiadcvTCS.  II.  napay  ~ 
■yeXtoj  Pap.  1 3.  (jAavicii  Pap,  I  4.  1,  €nauop$ovrai.  1 6.  I.  biKaiov.  I  9. 

V7T€)((Opr]0-€V  Pap.  1.  Ll^\  20.  I.  iTTlcfyipill^  bvVaPTai,  OVt\  .  .  V7rO)((i}pT](JLP  Pap.  2  1,  1.  iTTl- 

iic^riKevai, 


The  duplicate  copy  has  the  following  variants: — 

2.  o^vpvyy^LTcop  was  probably  abbreviated  to  o^\  4.  bi  for  bia^  (Ticopipos  for  airtaipepos, 

5.  €  for  TTcpTTTOv.  6.  apr€ypay^€ip  for  apr€ypa^€P.  7*  Oin.  (art  8c.  9.  aiTinBcprutp  for 

criadc7/T<i)z/ corrected.  lO.  atria^ci/rcs  for  cTta^[c//Jrcff.  II.  vnobe^aadaL  for  vnobf^aaSat, 
12.  omitted.  13.  C77ap[;^a)]  aiyvTTTOV  for  C7rap;^[o>.  I  6.  C77c;(OV(7t  for  C7rc;^f>vatr.  l8. 

TrpwTOP  for  TTpcoTou,  1 9.  IP  foi’  €ip,  b€i\BT]  for  Trap  a[^v]T;;s  for  TTapa  r^aur/^s.  20.  8vwitc 

V 

for  Svi'aTC.  2  1,  c/c[fit'0tjs  8c  c/c[c(Jpovs  8c  for  €K€iPOVS  8c.  22.  ofioXo^  '  yr](T03p€p  baicvTVX^t 

for  opoXoyr)(Tcop€i\  23,  24.  Omitted. 

‘  In  the  consulship  of  the  most  illustrious  Flavius  Ursus  and  Flavius  Polemius, 
Pharmoutlii  2.  To  Aurelius  Aetius,  ex-magistrate  of  the  illustrious  and  most  illustrious 
city  of  Oxyrhynchus,  from  Aurelius  Ploleinaeus,  son  of  Horion,  of  the  same  city.  1  have 
approached  in  a  petition  his  excellency  my  lord  the  praefect  of  Egypt,  Flavius  Antonius 
I'heodorus,  wherein  I  accused  Pataesis  and  Panechotes,  of  the  village  of  File  in  the  fifth 
district,  who  are  making  illegal  encroachments  on  my  estates.  I  now  hand  in  to  you  the 
injunctions  which  in  reply  he  wrote  to  your  clemency  and  impartiality,  together  with  the 
petition  which  I  made,  in  order  that  you  may  carry  his  orders  into  effect.  They  are  as 
follows  : — “  Flavius  Antonius  Thcodorus  to  Aetius,  ex-magistrate  of  the  Oxyrhynchite  nome, 
greeting.  If  the  accused  persons  protest  against  the  restoration  of  the  estates  of  which 
they  are  said  to  be  in  occupation  and  of  which,  as  at  least  the  accompan}ing  document 
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testifies^  the  rightful  owner  is  the  accuser,  take  care  to  enforce  the  precepts  of  the  law  and 
to  have  the  preliminary  proceedings  of  the  court  conducted  under  legal  forms.” 

‘  The  following  is  the  copy  of  the  applicaUon  :  — 

To  his  excellency  the  praefect  Flavius  Antonius  Theodorus  from  Aurelius  Ptolemaeus, 
son  of  Horion,  of  Oxyrhynchus.  Everything,  it  may  be  said,  that  is  able  to  withstand  the 
power  of  the  law  withstands  but  for  a  short  time  and  then  submits  to  the  law’s  correcting 
vengeance.  Pataesis  Luluntis  and  Panechotes  of  the  village  of  Lile  in  this  nome  are 
oppressing  me  and  occupying  my  own  estates  which  descended  to  me  by  right  of 
inheritance  from  my  grandmother.  Knowing  your  goodness,  I  beg  you  to  allow  Aetius, 
ex-magistrate,  to  be  judge  in  this  matter ;  and  let  his  inquiry  concern  two  points,  firstly, 
whether  these  estates  really  belonged  to  the  old  lady,  and  secondly,  whether  she  made  any 
written  cession  of  them  to  these  men.  In  this  way  their  aggression  against  me  will  be 
made  clear.  For  they  can  produce  no  written  proof  of  sale  by  her,  nor  show  that  she 
made  any  other  cession  than  is  implied  in  the  fact  that  while  I  lived  with  her  in  the  city 
they  were  in  the  village  and  made  indefensible  encroachments  on  my  estates.  If  I  receive 
this  benefit  I  shall  be  eternally  grateful  to  your  highness.” 

^  (Signed)  I,  Aurelius  Ptolemaeus,  have  presented  this  application. 

‘  We,  Aurelius  Pataesis  and  Aurelius  Panechotes,  have  seen  the  above  on  this  fifth  day 
of  Pharmouthi.  I,  Aurelius  Ammoniiis,  son  of  Horion,  signed  for  them,  as  they  were 
unable  to  write.’ 

2.  ‘Kpono\iT€voHv(^  '  it  is  not  clear  whether  npo-  refers  to  time  or  to  station.  In  the 
first  case  the  word  would  appear  to  repeat  the  idea  expressed  by  ap^{avTL) ;  in  the  second  it 
is  a  special  title. 


LXVIII.  Denial  of  a  INIonev  Claim. 

i8-2X9*2  C7?l.  A.D.  I3I. 

Memorandum  addressed  by  a  person,  whose  name  is  lost,  to  a  high  ofificial, 
probably  the  epistrategus,  disputing  a  claim  brought  by  Theon,  son  of  Pausiris, 
against  the  writer’s  son  Sarapion  for  payment  of  certain  moneys  from  the  estate 
of  Sarapion’s  maternal  grandfather,  which  had  been  bequeathed  to  Sarapion 
and  his  uncle  Dionysius. 

[ . ]  .  [d]7ro  T[rjs  ' 0]^[v]pvy^[o)i^  TToXecoy.  errel 

[/jL€TeS]coKe  fjLOL  Qecoi^  IIavaetpL[os  tS>v  oltto 
[r^y  ajur^s*  [|^7rJ|  * O^vpvyyoov  TroXeoo?  Sia  [rov  rod 
i^op[ov]  arparipyov  durtypacpou  ov  ov  [Seoy- 
5  TCt)9  HeXeicoati/  rw  KaraXoyeLCo  vtto\jjlvt]- 

paros,  o]5  aTraLTrjcrti^  kiTOLHTO  i<paa\K^v 
6(p€iXecr6aL  avr^  viro  re  rov  t[ov  djcpr^XiKO^  pov  vi[ov 
^apa7TLCoyo9  Kara  prjrepa  TrawTrov  Sapanfcoi^os 
Kal  dSeXc^ov  av[ro]0  Aiouvaiov  ert  dno  rd>v  ei'npoa-' 
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10  6eu  '^povcav  dpyvpLKOv  K€(f)aXaLoy^  7roLovpa[L  T7]i^ 

X 

Saiovaav  dpTLprjaLv  SrjXd)  virovoAv  TrepiXeXv- 
aOai  rjy  OeXei  yeyovivai  rod  Sai'eiov  d(T(pdX[e]Lai^ 
eK  re  rov  TToXv'^poviov  elvat  Kal  e/c  rod  e7re(r]Kevo 
Tov  XapaTTL(£iva  ereaiy  Svaeli^  Kal  pe.rd  re[X]evT^i^ 

15  avTov  pev  Ovyaripa  epov  Se  yepopirrji^  yv^ 

I'aLKa  Kal  rov  d(prjXLK0S  SapanLooi^o?  prjrepa  Ev^ov- 
Xiav  opOLcos  eTTe(r]KevaL  ereaeiv  evSeKa  K[al 
perd  r^v  KdKeivqs  reXevT7]i^  SLayeyoi^[e- 
vai  dXXa  err]  irevre  Kal  p^  reOapp-qKaivaL  r[bi^ 

20  Oecdpa  TTpoeXdeLi'^  eri  Se  Kal  rrji^  Ev/SovXiap 
7]i'LKa  nepir]  TrenpaKeEaL  r<p  npoyeypappe- 
vcp  rod  SapaTTLCoyo^  dSeX(p^  Aiovvaicp  vnap- 
')(ovra  rov  Sapaniayi^os  dpyvpiov  raXdvra^v  ^ 

Kal  TTpbs  knl  rep  avrov  dTToSo(y^vaL  rois  rov 
25  'SapauLOivos  Savtara'ls  rd  vtto  avrov  oepeiXope- 
va^  opr  a  Se  rop  Oecopa  rov  'Sapairiaypos  irepcop 
KeepaXatcop  Sapiar^p  eKLpa  pep  KeKopiaSai 

Trapd  AiopvaioVj  rovrov  Se  prjff  oXoos  pepprj- 
aOai.  o6ep  d^ico  avprd^ai  ypdyjrai  T(S  rov  "O^vpvy- 
30  y^eiTOv  arparrjyw  peraSovpai  rw  Oecopi  rov^ 

Se  rov  vTToppijparos  dpriypaepop  iv  iSrj 
oLKvpop  KadeaTos  b  ov  Seopro)^  pereSoKe 
poL  SiaaroXiKop^  avp  o?9  edp  (3i^XLopa)(^Ti][cr]p 
TTpoaperaSoLpep^  ovaap  S^  epol  t7]p  irpo^  av- 
35  rop  KpiaLp  e(f)  a>p  Seop  karip,  dpKOvpepov 

pov  rrjSe  Tp  Siao-roXrj  cos*  KaOi^Kei.  {erovs)  le 
AvTOKpdropo^  Kaiaapo^  Tpaiapov  ^ASpiapov 
X^^aarov^  ^Enelep  a.  aearjpieLCjopai)  ^ETrelcp  a. 

10.  1.  dpyvpiK(t>v  K€(f)aXalo}i/.  II.  1.  deovaai/.  1 9.  1.  redapprjKEai,  21.  1.  n€pi^u 

7r€7TpaK€i>ai,  31.  L  ilbrj.  32.  ko  in  KaO^erro^  COrr.  fr.  p€,  1.  peredcoKe. 

‘  Since  Theon,  son  of  Pausiris,  has  through  the  strategus  of  the  nome  served  me  with 
a  copy  of  a  memorandum  which  he  has  wrongfully  executed  in  the  record  oflice,  and  by  the 
terms  of  which  he  claimed  payment  for  old  debts  alleged  to  be  owing  to  him  from  Sarapion 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


129 


the  maternal  grandfather  of  my  son  Sarapion,  who  is  under  age^  and  the  elder  Sarapion’s 
brother  Dionysius,  I  make  the  requisite  counter-statement,  as  follows.  I  suspect  that 
the  security  set  up  by  Theon  for  the  loan  has  become  void  owing  to  lapse  of  time  and 
because  Sarapion  lived  on  for  two  years  after  the  loan  was  concluded,  and  after  his  death 
his  daughter  Eubulia,  who  became  my  wife  and  the  mother  of  Sarapion  the  minor,  likewise 
lived  on  for  eleven  years,  and  since  her  death  another  five  years  elapsed  without  Theon 
having  dared  to  bring  forward  his  claim.  IMoreover  Eubulia  in  her  lifetime  sold  to 
Dionysius,  the  aforesaid  brother  of  the  elder  Sarapion,  property  which  had  belonged 
to  Sarapion  for  the  sum  of  six  talents  of  silver  with  the  further  stipulation  that  Dionysius 
should  repay  Sarapion’s  creditors  the  debts  owed  to  them ;  and  though  Theon  was 
Sarapion's  creditor  for  other  sums,  he  has  received  from  Dionysius  payment  for  these  claims 
without  making  any  reference  to  the  claim  which  he  now  brings  forward.  I  therefore  beg 
you  to  give  instructions  that  a  letter  be  sent  to  the  strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome 
requesting  him  to  serve  Theon  with  a  copy  of  this  memorandum,  that  he  may  know  that  the 
writ  which  he  unjustifiably  served  upon  me  has  been  invajidated,  together  with  any  additions 
I  may  make  if  he  presents  counter-statements;  judgement  against  him  being  entered  in  my 
favour  on  those  points  on  which  it  ought  to  be  so  entered,  since  I  am  ready  to  abide  by  the 
present  memorandum,  as  is  right  (?).' 

24.  Ka\  TTpos  might  perhaps  be  connected  with  c^,  ^six  talents  and  upwards.’ 

33.  The  diacTTO^iKou  is  the  VTrofivrjfia  of  5  ?  cf.  also  30  roOSe  roO  vTTop.vrjp.aTos  with  36 
rfj  hiaaToXp.  It  is  not  clear  whether  the  distinction  is  more  than  verbal. 

34,  35.  The  meaning  of  these  two  lines  is  obscure;  the  participle  ovaav  as  it  stands 
has  no  construction,  and  ought  to  be  either  the  infinitive  elvai  or  in  the  genitive  absolute. 
In  the  latter  case  the  bi  might  imply,  ‘  but  if  he  does  not  make  any  answer.’ 


LX IX.  Complaint  of  a  Robbery. 

i7*8xii-5m.  A.D.  190. 

Petition,  the  beginning  of  which  is  lost,  giving  an  account  of  a  theft  of 
barley  from  the  writer’s  house,  and  asking  that  an  inquiry  should  be  held  and 
restitution  made. 


7r€(j)peyiX€U7]p  nXUdoi^  ^^povcrav  eh 
S'qfjLoaLau  pvpLrji/  dvarpey^ravTa^  L(T(f)S  irpocr- 
epeiG-avras  tottco  ^vXov  Kat  eL(jreX66uTa[^ 
eh  olKiau  Sid  TavT7]9  Pe^acrra'^evaL  a- 
5  770  TOdv  ev  rfj  oiKia  aTroKeipLevcov  piovas 
KpiOrjs  dpra^as  SeKa,  ay  Kat  vTToueyorjKU 
pai  KadeiaSai  Kara  pepos  Sid  rijs  avrljs  6vpi- 
S09  €K  Tov  eiri  TavTT]^  aTTOcrvppaTOS  cr)(^oip[ov, 
oirep  avT^v  (papeppp  TreTToirjKepai  /cco- 

K 
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lo  fJLTj^  dp)(€(j>6S(p  Kal  T0t9  aXXoi?  SrjfLoaioLS.  odeu  Ka¬ 
ra  TO  dvayKatoi^  kniSiSovs  tovto  ^i^XiSeiov 
a^ioo  eTTiTpeyjrat  d'^O^vai  enl  ere  roi^  ^PX^~ 

(f>oSov  Kal  Tov^  dWov^  Sthioctlov^^  Kal  r^v 
ovaav  k^iraaiv  noL^aacrOaL  rrepl  rfj^  yevofik- 
15  vr]^  eTreXeucreo)?,  e/r  to  Kal  epal  Svvaa- 
6ai  r^v  KpiO^v  dTToXa^uv.  (eVot;?)  Xa 
AvTOKpdropo^  Kaiaapos  MdpKov  AvprjXfov  KoppoSov 
^ApT(£tPLPOV  Evael3ov9  Evrvyovs  Se^aarov 
'AppevLaKov  MtjSlkov  napdLKo(v)  ^appartKOV 
20  TeppavLKov  M^yiarov  EperavvLKov^  *A6vp  k€, 

2nd  hand.  JVe^^ei^er/Si?  iirtSeScoKa.  Aioyk- 

vrjs  ^ AttoXXoovlov  eypayj/a  inkp  av~ 

Tov  pf}  €iS6ro9  ypdppara. 

On  the  verso  aearj^pdaipat), 

I.  1.  Bvpiha  o-Vfi^\7T€(j)payfx€vr)U»  2.  tcro)?  Pap.  15*  !• 

‘ .  they  broke  down  a  door  that  led  into  the  public  street  and  had  been  blocked  up 
with  bricks,  probably  using  a  log  of  wood  as  a  battering-ram.  They  then  entered  the 
house  and  contented  themselves  with  taking  from  what  was  stored  there  10  artabae  of 
barley,  which  they  carried  off  by  the  same  way.  We  guessed  that  this  was  removed 
piecemeal  by  the  said  door  from  the  marks  of  a  rope  dragged  along  in  that  direction,  and 
pointed  out  this  fact  to  the  chief  of  the  police  of  the  village  and  to  the  other  officials. 
I  am  therefore  obliged  to  put  in  this  petition,  and  beg  you  to  order  that  the  chief  of  the 
police  and  the  other  officials  be  brought  before  you,  and  to  make  due  inquiry  about 
the  robbery,  so  that  I  may  be  able  to  recover  the  barley.^ 

9.  avT^v:  probably  the  wife  of  Nechthenibis ;  the  theft  was  apparently  committed 
during  his  absence. 


LXX.  Petition. 

1 8-4  X  14*8  cm.  Third  century. 

Petition  addressed  to  Aurelius  Herapion,  epistrategus,  by  Ptolemacus  with 
reference  to  a  settling  of  accounts  between  himself  and  Agathodaemon. 

AvpT][XL(p\  ^ HpaTTima  t<S  Kpariarco  k7naTp{aTrjy(p) 
napd  TI[ro]X€paiov  rov  Kal  ^ HpaKXeiSov  dyopavo- 
priaav[To''^s  ^ovXevrov  rij^  ' O^vpvyy^irddv  iroXiecos), 
irdaa  Kv^pi^a  €}/ypa(l)OS  ovraXXayrj  irLcrrty  Kal 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


5  d\ri6[^Lav  \^o\(f)L\oixevo>u  fxoL  tolvvv  vtto 

*AyaO[ov  AaL/jLOi^os]  rov  Kal  "‘EpOea/xov  KaO*  ISioypa- 
(j>ov  y^eipoypacpov  av^ov  y^yovos  t<S  i€  (eVet) ^appov- 
6l  [.]  Kal  S[ripo(r\i[€v\6€V  dpyvpiov  Spa)(pS>u 
TpL(r)(^LXicoy  t6k[o]v  Terpco^coXiov  e(f>  oh  dXXoL^  to 
10  XLpoypacpoi^  Trepii^ei  oirep  eariu  Kvpiov^  orvv- 
i^T]  Se  dnoKaTaaracrh  p€  7roiT](Taa6aL  Trpoy  au- 
rbj/  7(5  SieXOovTL  K  (eret)  j/^  Mecropf}  e,  enl  Ko^ 
XcovLavov  Tov  kTnaTparrjyrjcxavTOS  nepC 
re  iripov  npayparo^  Kal  rrepl  tov  npoKipipov 
15  XLpoypd(f)OV^  [.  ,  .].  epavTiS  TeTr]pr]K€vaL 

TTepl  Tr]9  d\7To86a\eod^  [Toty  TrpoK€L]pe[y]coy 

Spaxp^i'  [21  letters  to- 

Kcoy  KaTaS[  23  letters  ']apgyo 
pey  ,  .  v7To[ 

20  Bpaxp^v  x^LXiooy 
paTOS  TrepL^[ 

Ke(f>aXaLov  €[ 

Sey  KUTa^l 


5.  vVoPap. ;  so  in  19.  9.  1.  rerpw/SoXoi/.  12.  Pap. 

‘To  Aurelius  Herapion,  most  high  epistrategus,  from  Ptolemaeus  also  called  Hera- 
elides,  ex-agoranomus,  councillor  of  Oxyrhynchus.  Every  valid  written  contract  is 
credited  and  accepted.  Agathodaemon  also  called  Enthesmus  owes  me  by  a  bond 
executed  in  his  own  hand  in  the  15th  year,  Pharmouthi,  and  placed  in  the  archives,  three 
thousand  drachmae  of  silver,  lent  at  the^  interest  of  four  obols  and  upon  the  other 
conditions  contained  in  the  bond,  which  is  valid.  It  happened  that  a  balancing  of 
accounts  took  place  between  us  in  the  past  20th  year  on  ^lesore  5  when  Colonianus 
was  epistrategus,  with  reference  to  another  transaction  and  to  the  bond  aforesaid  .  .  * 

9.  The  sum  on  which  the  four  obols  are  the  interest  is  no  doubt  the  mina,  the  ordinary 
unit  in  computing  interest.  The  rate  is  thus  8  per  cent,  a  year,  which  is  less  than  the 
ordinary  rate  in  the  Roman  period,  12  per  cent.  Cf.  B.  G.  U.  272.  6,  301.  8. 


LX  XL  Two  Petitions  to  the  Praefect. 

26x54-8  a;/.  A.  D.  303. 

Two  petitions  with  a  fragment  of  a  third,  addressed  to  Clodius  Culcianus, 
praefect.  The  first  is  written  by  Aurelius  Demetrius,  complaining  of  the 
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conduct  of  Aurelius  Sotas,  who  refused  to  pay  back  a  loan,  and  appealing 
for  the  praefect^s  assistance  in  recovering  the  money  on  the  ground  of  the  financial 
straits  to  which  he  was  reduced.  The  second  petition  is  from  a  widow,  Aurelia, 
who  in  the  absence  of  her  sons  on  foreign  service  had  entrusted  the  management 
of  her  property  to  two  dishonest  overseers.  The  latter  part  of  this  document 
is  obscure  owing  to  the  lacunae. 

On  the  verso  of  the  papyrus  are  three  columns  containing  a  list  of  buildings 
with  measurements. 


Col.  I. 

K\o)Slo)l  KovXKtarm  rw  SLa[arjfiord]T(o  €7rdp)(^ct)t  Alyonrov 

rrapd  AvprjXiov  Arjprjrptov  NeiXov  dp^uparevaarro^  rfiy  * Apo-Lvoirdiv  TroAeo)?. 

Td)v  perpicor  KrjS^poveL  aol  ovtl,  S^cnrora  rjyepdr,  r^v  lK\^T]r]pLav  npoadyo) 
eveXm^ 

T7]9  dno  rov  crov  peyedov^  SiKaioKptaLas  TV)(^€Tr,  T(p  yap  Kal 

19  {€T€l)  Kal  6  (eVef)  rrj^  evSiporo? 

5  ravTrjs^  fSaaiXeias  Avpr]XL09  Scora?  yvpraatap^rjcra^  rijs  avrij^  TroXeco?  Kara 
Svo  ypappdi’L- 

a  (hpoXoy-qaer  TTapaKaTaOjjKrjr  aKLvSvvov  Kai  dvvTToXoyov^  er  pH 

yerope- 

vop  kirl  rov  Tv^l  prjvos  dpyvpiov  raXdrrcor  Svo,  to  SI  Hepov  rov 

^aperdiO  dpyvpiov  ^ 

raXdvTOiV  eiKoai,  dn^p  Sid  rdv  oMTcor  ypapparicor  kTrrjyyiXaro  diroScocrir 
arev  01- 

/CT/y  Kal  Kpia€C09  Kal  Trdarjs  U7r€p5€cr€oo[y]  Kal  €vp€aiXoyPia[s:\  kiriS^  roivvv 
perrjeir  avrov 

10  rd  '^prfpara  kirl  rod  arpaT'qyrjaarros  ''Hpcoro9,  knipdOrj  pH  riva  KaKovpyiar 


kni  dno- 


Kj!  arepkai  rfj  ^perkpa  TroirjaaaOai  Sid  ro  dypdpparov  pe  eirai,  Kardipcopo^ 
0€  eni  TOVTCp  yevo- 

peros  Kal  pkXXcor  KivSvrev^iv  napd  tco  ad  peykOei  rj^icoaer  dirpapporas  T^r 

SidXvaiv  Tcop  ^pecoarovpHcoy  TroirjaaaOai.  kni  ovr  pk^pei  rvr  SiaKpoverai  rd 

^  ^  ^  6 

^prjpara  ^Krlaai  KaTacfypovdv  pov  p€Tpi6Tr]T0^,  d^id  Kal  Siopai  kniS^ 

Kal  avrbs' 

15  '^p^coard  rd  Upcordrco  rapm  diro  Xoyov  krSerjpdrcor  ^y  k^erkXeaa  kirip^Xia^ 
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dvva>vr]i,  Hi  firjv  /cat  vnip  T/jy  rjfieTipai  /cr^[cr]eeoy  /cat  vrrep  rjs  dvaSe- 

Mb 

iToXei  ovSepia  Se  pot  irepa  eviropia  karlv  fj  ra  y^pripara  ravra^ 

K^Xevcrai  ec  croi  SokoT  v 

V 

T(p  (JTpaTT]y(p  fj  (p  lav  SoKipdap^  iTravayKaaOfjvai  rov  Scora  per  Ive^v^ 
pcov  X'qp- 

\fr€co9  Kara  rd  evypa(j)a  avrov  ypappdria  vvv  yovv  rfjv  drroSoaiv  TronjaaaOaiy  ^ 


CO 


20  dyvopovovvra  TTapanepcpOfjvaL  Ini  to  aov  pcyaXiov  tva  kol  Ittl  rfj  irporlpa  Ka- 
Kovpyia  KivSvvevcrr]^  npo?  to  SvvrjOfjvai  pe  to,  tSia  diroXa^c'Lv  Kal  T7][v] 

TV')^r]V  (TOV 

cv^ap^iaTLv,  SuvTvyjei,  AvpfjXios  A  ri\priTpiOS  linSlSoyKa, 

2nd  hand.  (eVou?)  Kal  lt]  (erouj),  [^]ap€vcb6  S, 

2  lines  almost  entirely  effaced. 


,  Col.  II. 

3rd  hand. 

KXcoSicol  K[ovXKi]avwL  tool  SLaaT]p[oTdT]o}L  l7r[d^p)(cot  [AiyvTTTOv 
napd  AvprjXLas  FXt]  .  .  [.]  XapTtpoTdTr^s  KaTOLKovcr[ris  Iv  T]fj  ’ ApaivoLTCov 
[ttoXcl, 

TrdcTi  p\v  ^07)6€?9i  Tjyepcbv  Sio-noTay  Kal  nden  tcl  L[S]La  dnovlpL^  [pdXicrTa 
SI  yvvai^elv  Sid  to  Tfjs  (pvaccos  daOcvls'  o6cv  Kal  avTfj  7rp6(TeLp[L  tco  aco 
5  peyaXeiw  eueXnt^  ovaa  ttjs  anb  aov  ^orjOeCa?  Tvyc^v.  nXeiaTa  7rpoa[,  .  ,] 

VT]9  pov  TTcpl  TOV  avTov  ^ApaLvaLTr]v  vopbv  Kal  ov)(  6Xiy[ov]  tIXos  Sypov, 
KavovL- 

KOV9  Sf]  Xlyco  (f)6povs  Kal  aTpaTicoTiKd^  evdevias,  yvvfj  acr0j^e]r^9  Kal  XVP^  Tvy- 
Xdvovaa  tcov  re  fjpcTepcov  tIkvcov  Iv  (TTpaTcta  dvTcov  Kal  ctTraa-^o- 
X[o]vplvcov  IttI  TTfS  dXXoSanfjSy  TrpoacXa^oprjv  kpavTfj  els  (SorjOeLav  K[a]l 
10  S[L]oLKr}aiv  TCOV  TTpaypdTCov  to  nplv  pev  SeKovvSov  Tiva  eiriTa  Se  Kal 
TvpavvoVy  vopi^ovaa  tovtovs  T7]v  KaXfjv  poi  iriaTeiv  dnocrco^eiv'  [o]m- 
ves  pfj  opOcos  dvaaTpaepevT^s  Siea-TraBriaavTo  pe^  Kal  Iv  X^pcrl  a 
KaTeaTTfcravTO  dir  Ipov  vndpxovTa  d7T0<TTdv\Tes]  po[v\  ovttot  ov 
(TvvfiOeLS  Xoyovs  p[o]t  Trpo(rfjya[yo]v  i'acos  yvco[o’t]pax[o]vvTes  Iv  o/[9 

15  Sieirpd^avTO  dcpapndaavTes  pov  [,  .]i^ovs  Svo  l^  S>v  €)(a)  npos  .  [ . 

TCOV  avTcov  poL  xcoplcov  7repi[(l)]povovvTis  pov  Ttjs  dTTpayploavvyjs. 
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(jov^  t[o£^]  €[/x]o{/  Kvpiov  nSSa^  a^iovaa  [ . ] .  ef  <jov  So^euv  rfj  dperfj  [ . 

poL  S[vi']aTCL>TdT7]^  aov  ifTToypacp^ls . ]  .  ra?  airodira^  €7ri[ . 

20  TTpo<XT[,  .  .  .]«?  Sl  av[T]d>v  €7riy^'[.  ,  .  .  pov  Ta  v7ro[r]eXovs  €/co[ . 


ro[.  .  .] . ei^ra  Svi^rjOo)  Kal  a[ . diroX  .  .  [.  .]a[.  .  .](ra[,  .  .  .  , 

tol[ . ]  •  [^7  letters]  rp  Xap[^avov\(Trj[ . 

a^'ar[ . ]a^'[ . ]i;7r[io  Ietters]a7rp[i6  letters 

•  ••••••••••  ) 


Of  a  third  petition  only  the  beginnings  of  lines  are  left. 

I.  2.  ap(TLVoiTO)V  Pap.  3.  iK^€T~^t]piav  Pap.  4*  ef  diKaioKp,  COrr.  fr.  a,  1,  €vbal^ 
pLOVOs,  8.  CTrrjy'yLkuTO  Pap.  9.  2nd  f  of  €Vp€aL\oy€ia9  COIT.  fr.  r],  12.  1.  anpaypovcoi, 

16.  1.  1 8.  €7ramy  KaaSrjvai  Pap.  II.  2.  apcnvoLTcop  Pap.  6.  apaimiTrjv 

Pap.  16.  QTTpay  Pap.  20.  VTTO  Pap. 

^To  his  excellency  Clodius  Culcianus,  praefect  of  Egypt,  from  Aurelius  Demetrius, 
son  of  Nilus,  late  chief  priest  at  Arsinoe.  Knowing  your  care  for  honest  citizens,  my  lord 
praefect,  I  make  my  petition  to  you  with  full  confidence  that  1  shall  obtain  justice  from 
your  highness.  In  the  17th  =  the  i6th  =  the  9th  year  of  this  auspicious  reign  Aurelius 
Sotas,  ex-gymnasiarch  of  Arsinoe,  acknowledged  in  two  bonds  the  receipt  of  a  fully 
secured  deposit  from  me,  the  first  bond,  which  was  made  in  the  month  of  Tybi,  being 
for  two  talents  of  silver ;  the  second,  which  was  made  in  Phamenoth,  for  twenty  talents  of 
silver.  These  sums  he,  by  the  terms  of  the  aforesaid  contracts,  undertook  to  repay  without 
an  action  at  law  or  any  delay  or  quibble.  When  therefore  I  asked  him  for  the 
money  while  Heron  was  strategus,  he  attempted,  owing  to  my  being  illiterate,  to  commit 
a  fraud  to  my  detriment.  When  he  was  detected  in  this  and  was  in  danger  of  being 
prosecuted  before  your  highness,  he  entreated  to  be  allowed  to  settle  his  debts  without 
the  trouble  of  an  action.  Up  to  the  present  moment  he  is  still  putting  off  the  payment, 
taking  a  mean  advantage  of  my  forbearance,  while  I  am  in  debt  to  the  most  sacred 
treasury  not  only  on  account  of  the  deficit  in  connexion  with  the  duty  which  I  have 
performed  as  superintendent  of  the  corn-supply,  but  also  in  connexion  with  both  my 
private  estate  and  the  municipal  post  which  I  undertook,  and  I  have  no  other  resources  than 
this  money  in  question.  On  all  these  counts  therefore  I  beg  and  entreat  you  to  instruct, 
if  you  will,  the  strategus  or  any  other  magistrate  whom  you  may  sanction,  that  Sotas  shall 
be  compelled  by  seizure  of  the  securities  provided  in  his  written  bonds  now  at  length 
to  make  repayment,  or  that,  if  he  is  recalcitrant,  he  shall  be  summoned  before  your 
highness  to  answer  for  his  previous  fraud  also.  So  I  shall  be  enabled  to  recover  my 
property  and  acknowledge  my  gratitude  to  your  excellency.  Farewell.  I,  Aurelius 
Demetrius  presented  this  petition.  The  19th  =  i8th  year,  Phamenoth  4. 

‘  To  his  excellency  Clodius  Culcianus,  praefect  of  Egj'pt,  from  the  most  noble 
Aurelia  .  .  .  ,  an  inhabitant  of  Arsinoe.  You  extend  help  to  all,  my  lord  praefect,  and 
you  render  to  all  their  due,  but  especially  to  women  on  account  of  their  natural  weakness. 
Therefore  I  myself  make  petition  to  your  highness  in  the  full  confidence  that  I  shall 
obtain  assistance  from  you.  Having  large  estates  in  the  Arsinoite  nome,  and  paying 
a  considerable  sum  in  taxes  (I  refer  to  payments  for  public  purposes  and  supplies  for  the 
soldiers),  and  being  a  defenceless  widow  woman,  for  my  sons  are  in  the  army  and  absent 
upon  foreign  service,  I  engaged  as  my  assistant  and  business-manager  first  one  Secundus 
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and  subsequently  Tyrannus  besides,  thinking  that  they  would  preserve  my  good  name. 
But  they  behaved  dishonestly  and  robbed  me  .  . 

LX XI I.  Property  Return. 

40*8  X  9*6  cm,  A.  D.  90. 

Return  of  property  (aTroypacf)')])  addressed  to  the  keepers  of  the  archives 
by  Zoilus,  reporting  on  behalf  of  Marcus  Porcius,  who  was  away,  the  purchase 


of  a  piece  of  land.  There  is  a  duplicate 
in  a  different  hand,  but  the  signatures 
person. 

* EiTLiidycp  Kal  OicDiii  ^i^(XL)o(f)v(\a^L) 
irapd  ZcolXov  tov  ^AttoWco- 
VLOV  TOV  TItoWlcovo^  jjirjrpo^ 
nToXejids  r^s*  ^la^^vpicoi/o^  rdv 
5  aTTo  KO)p7]s''EveTTTa  r^s*  pi- 
cr7]s  ro7rap')(Jas»  dnoypdcj^opaL 
MdpKip  UovpKLCp  kniTw^dvov- 
TL  diTOVTL  Kara  tol  vtto  tov 
Kvpiov  r}yep6vos  Merriov 
10  ^Pov(f)Ov  TTpoareraypeiia  tqi' 
iiirdp'^ovra  avrcp  eh  ttjv  evea- 
Taxrav  'qpepav  kv  Kcopr]  lie- 
Tvr]  rrjs  avrrj^  roTrap^fay 
ku  Toh  diro  votov  pepecri  rrjs 
15  Kdprjs  yJriXdy  tottop^  op  T]y6pa- 
crep  irapd  Ti^eptov  'IovXlov  Bacn- 
XetSov  Sid  Ti^epiov  ^lovXiov  ^iXrj- 
TOV  aKoXovOcos  Toh  eh  avrop 
SiKaioL^,  2nd  hand.  ZmXos* AnoX- 
20  XcoPLov  TOV  UtoXXlq)- 
P09  TTeTTOLTlpaL 
MdpKCp  T^p  diToypa- 
(j)rjp»  ^ApoiS"  6ect)P09 
eypayjfa  vnep  avrov 

On  the  verso  pere  .... 


copy  of  the  aTroypacjji)  (Ixxii  A),  written 
in  both  documents  are  by  the  same 

25  pt]  eiSoTo^  yp^P" 
para,  erovs  kpdrov 
AvTOKpdropos  Kaicrapo^ 

AopiTtapov  ^ejSaaTov 
TeppaPLKov^  ^appovdi 

30 

ZcniXos  0)9  (krcop)  [py, 

[ov(Xi])  d]pTLK(p7]pL(p)  dpicr[T(ep^) 

Tei\ 

a7]a[ 

35  ^Apois  [0e(OPO9 
eypayfra  [vnep  av- 
Tov  pi]  €[/(S]6ro[y 
ypdppara,  eT0V9 
kpdrov  AvTOKpdropos 
40  Kaiaapos  Aopiriapov 
Se^aarov  FeppapiKov, 

^appovdi 

ZcoiXos  d>9  (kroop)  prj^ 

ov{X^)  dpTLK(prjpi(p)  dpL<TT{epZ), 

45  0  ypdl^as)  '"Apois  m  (krcop) 
ov(Xfj)  perdiTicp)  peace. 
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I.  /3t^X(to0uXa^t)  A.  4,  Vo-;^vp££ovos  Pap.  1 6  and  17.  lovXtov  Pap.  31-42. 

om.  A. 

‘To  Epimachus  and  Theon,  keepers  of  the  archives,  from  Zoilus,  son  of  Apollonius, 
son  of  Ptollion,  his  mother  being  Ptolema,  daughter  of  Ischurion,  an  inhabitant  of  the 
village  of  Enepta  in  the  middle  toparchy.  I  register  for  ^Marcus  Porcius,  who  happens 
to  be  away,  in  obedience  to  the  orders  of  the  lord  praefect  jMettius  Rufus,  a  piece  of  un¬ 
wooded  land  which  at  present  belongs  to  Marcus,  in  the  the  village  of  Petne  in  the  same 
toparchy  in  the  southern  part  of  the  village,  which  he  bought  from  Tiberius  Julius 
Basilides  through  Tiberius  Julius  Philetas  in  accordance  with  his  rights  over  it.' 


LXXIII.  Registration  of  a  Slave. 


22*7  X  7-1  cm,  A.  D.  94. 


The  following  papyrus  is  like  the  last  an  aiToypa(p7]^  but  is  concerned  with 
a  slave.  Instead  of  being  in  the  form  of  a  letter  addressed  to  an  official,  it  is 
written  in  the  style  of  a  contract  made  in  the  presence  of  the  agoranomi.  In  it 
Thamounion,  daughter  of  Adrastus,  with  her  husband  Dionysius  as  Kvpios^ 
registers  as  her  property  a  slave  whom  she  had  declared  to  belong  to  her 
in  a  previously  written  vTropLvyjpia.  Her  ownership  of  the  slave  seems  to  have 
been  also  guaranteed  by  a  contract  written  six  years  previously,  the  mention 
of  which  (30-35)  added  after  the  document  had  been  finished. 


''Erov9  TpLCTTpLaKaiSeKarov 
AvTOKpdropos  Kaicrapos 
Aopiriavov  X^^aarov  TeppaviKOi^ 
'  TTrep^eperaiov  KaLcrapLo(v)^ 

5  ey  ^O^vpvy)(^coy  noXi  tt]9 
&r]l3aiSo9,  en  dyopayopcoy 
Aiovvcriov  KOI  Qecoyos 
KOL  XapaTTicoyos  Kai  irepov 
XccpaTTLCoyos  Kal  UaaLwvos. 

10  aTreypay^raro  Oapovyioy 

* ASpdarov  pr]Tpo9  Tayapoovros 
rcoy  dir  ^  O^vpvyywy  TroXecws* 

COS'  (krthy)  y  pearj  /ieXtXpco? 
paKpOTTpoaCdTTQS  OuX?) 

15  tto8\  dpiarepcp^  perd  Kvpiov 
Tov  iavTr}s  ar(5[p]oS‘  ALoyva\^(ov 
rov^  ApTTOKpaTLCiiyos  prjrphs 
Tavcrapdirios  rrjs  ll€Toaopd7rto(^^) 


dTTO  rrjs  avrrjs  TToXeco? 

20  COS'  (ercoi^)  y(3  pecrov  peXi^^pco 
paKpoirpocrdirov  ovX^ 

6(f>pvL  dpiarepa^  iy  dyvia^ 

^y  €O7]X0V  Cl  OV  €7rZ06- 
ScoK€y  vTTopyrjparo^ 

25  Kal  TT^TTotriTa^L  '^ipoy'\pa- 
(pias  VTrdpy^iy  av[Tfj  ,  .  .  .jr/jc  e[^- 
aip^rov  SovXrjV  e[.  .  oy 

COS'  {eTayy)  ^  //eXf^pcor^a  //aK/)]o7r[p]o- 
acoTTOy  daripoy, 

30  dKoXovOcos  fi  iSrjXov 
rereXeicdcrOai  eh  avr^v 
[u]7rep  Tcov  [av\Td>y  o-coparcoy 
opoXoyta  TereXeicoph'Tjy 
8 id  TOV  KaraXoyelov  T<p  e/3- 
33  [86p(p  i'rjei  AvTOKpdrlopo^ 
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I,  I.  rpKTKaihcKaTov,  20.  1.  2  2.  ofppvC  Pap.  26.  Perhaps  av[Ti5ff 

prf\TpL  33.  1.  T€T€\€l03p€VT]. 

2  2.  eV  dyvta:  cf.  xcv.  7,  civ.  7,  cv.  2,  where  the  expression  recurs.  The  meaning  is 
that  the  document  was  drawn  up  ‘  in  the  street/  i.  e.  apparently  by  a  public  notary  who  was 
in  most  cases  the  agoranomus,  cf.  note  on  xxxiv.  I.  9.  But  it  is  not  clear  why  the  phrase  is 
inserted  in  some  cases  and  omitted  in  others  where  the  document  in  question  must  have 
equally  been  drawn  up  by  a  notary. 


LXXIV.  Registration  of  Sheep  and  Goats. 

20-6  X  5*2  cm,  A.  D.  1 1 6. 

Property  return  addressed  to  the  strategus  by  Sarapion,  son  of  Herodes, 
giving  the  present  number  of  sheep  and  goats  in  his  possession  compared  with 
their  number  in  the  previous  year. 


at^  a  Kal  arroy pd{(l>oixaL) 
eh  TO  €i^e(TT(o9)  lO  (eVoy). 

T0V9  erraKoXovdovuT^a?) 

2nd  hand.  ^AnoWcopm  [(T]Tp{aTriym)  20  ctTTo  yovrfs  dpv[as  rjpefy 


TlpodSara)  afy(a)  a 
dpv{as:)  ‘T- 


Kal  oh  Ka6r]K€L 
5  Trapd  ^apairtcoyo^ 

^HpOoSoV  TOV  *E^o- 

Kdnir(o^)  an  0]^vpvy)((o)i^) 
ttoAccos*.  tool  SLeXOoi^T^i) 
erei  dneypa>^dp(riv)  knl 
TO  WcolSdeco?  pecrrjh)  npipPara) 
oeKa  6^  aiya  eva 
dpvas  o/crd),  np{oPaTa)  ei- 

KooTL  T[e\(T€rapa  at^  efy, 

(Sr  Sie^Odpt]  np[6l3aTa) 
15  dpiia9  Svo,  Kara- 

Xtn6iir(a)  npi^o^ara)  SeKa 


diieiirj(yo^a)  or7((xy)  nepl  Woo- 
^6lv  Kal  Sl  oXoV  TOV 

vopov  Sl . 

.  aTTO . [.  Kal 

25  6pivv{oo)  AvTOKpdTop[a 
Kaicrapa  Nepovav 
Tpaiavov  "'A  piarTOv 
X^^acFTov  TeppavLKon 
AaK^L^Kov  p[^  e]‘^e€cr6(aL), 

30  (erouy)  lO  ^vro/cparopoy  Kaiaapoh) 
Nepova  Tpaiavov  ApiarTov 
SelSao-TOV  TeppaviKov 
AaKLKoVy  Me)(€lp 


On  the  verso  lO  (erou?)  dnoypa{(f>^)  npo^[dT(ov)  cLly{os)  a  dpv{S>v)  y, 

10.  “F  SfKo  Pap.;  so  in  12,  14,  16.  15.  1.  dpV(^,  17.  1.  atyn  iva,  27.  rpaiavov  Pap. 

10.  pcarjsl  SC.  TonapxtdS.  cf.  Ixxii.  5. 
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LX  XV.  Registration  of  an  Inheritance. 

23  X  8*3  C??l.  A.  D,  129. 

Return  addressed  to  Diogenes  and  Theon,  keepers  of  the  archives,  by 
Theon,  son  of  Theon,  in  which  the  writer  first  registers  property  inherited 
under  his  father’s  will  made  in  A.D.  84,  viz.  the  third  part  of  a  three-storied  house 
and  court  belonging  to  it  situated  in  the  ‘  Shepherds’  quarter,’  together  with  the 
third  part  of  his  father’s  share  in  a  piece  of  land,  and,  secondly,  states  that  his 
sister  Diogenis,  who  under  the  will  was  guaranteed  1,000  drachmae  as  dowry 
and  the  right  of  living  on  in  the  paternal  house,  had  died  childless  in  her  parents’ 
lifetime. 


Aioyevet  Kal  &icoi^L  t<5  Kal  IlToX(^e-  20 
fiaiift)  /3i/3A(fo0iiXa^i) 
napa  0€ft)^o9  ©eco^oy  tov  ©ecoroy 
Tpo9  QeppovOos  ^Attlcoho^  dn  *0^vpvy- 
)(coi/  TToAeo)?.  d7Toypd(j>opaL  enl  tov 
5  napovTO^  dno  rcov  KarrjVTrjKorcou  25 
€is  ovopLaros  tov  naTpos  pov 

©eco^'os*  ©ecoj^oy  tov  ©eooroy  pLr}Tp[o]9 
AicoyeniSos  r^y  Kal  TaTrovTd>Tos  5'[a- 
pantoDvos  diro  TrjS  avTrjs  TToXecoy, 

10  aKoXovOws  fj  eOeTO  avu  Tjj  yvvai-  30 
KL  avTOv  epov  Se  prjTpl  Q^ppovOi  ^ 
Tr€pl  KaTaXeiyfreco^  SiadrjKjj  rafy  €- 
TTayopevais  tov  TpLTOv  erouy 
Aop€LTLavov  Sid  TOV  ii^ddSe  a- 
15  yopapopeiov  kef)  jf  dpeTaOeTCo  35 

dp(j)6Tepot  eTeXevTtjcrayy  kn  dp- 
(f)68oV  noip€DLK^9  Tpirop  /Z6- 
poy  ^y  0LKia9  TpterTkyov 

v(f  fjy  KaTayuov  Kal  r^y  TTpoaov- 


(7?;y  auX^y,  rjiinep  oXrfV  SrjXco  €Liia[i 
d  dneypa^lraTo  knl  roTro^eo-iay  17- 
piaov  Kal  oySoov  pkpos  oi/efay,  Kal 
knl  TOV  avTov  dpepoSov  opoico^ 

TpLTOv  pepo^  ov  pepov9  kol- 

pcopiKov  xj/eiXov  TOTTOV  nepiTe- 
Teix^apepov,  oTrep  oXop  opoicos  d- 
TreypdxjraTO^  coy  pkpo^  otKta^  avpTre- 
TTTCOKVia^  TTpOTepOV  TOV  TTaTpOS  av- 

TOV,  Sr]Xco  Se  ttjp  dS^X(f)r\v  pov 
AicoyeptSap  SiaTayeiaap  Sid  TrjS 
SiaOrjKris  TTpoiKos  Spa^pd^ 

X^iXia^  Kal  (^k")voLKr](TLp  rereXeu- 
T7]KkpaL  dT€KPOP  TTepLOPTCOP 
Tcop  yopkcop'  Kal  opvvo  AvTOKpaTOpa 
Kaiaapa  Tpaiavop  ^ASpiapov  HefSa- 

(TTOP 

pr]  kxjrevoSai,  €tov9  Tpi(TKaLS€KdTov 
AvTOKpaTopos  Tpaiavov  ^ ASpiavov 
^efSacTTov,  ^appovQi  la. 


12,  hiaOrjKr]  k  COrr.  from  r.  21.  1.  tJiiktv,  30.  1.  AtcoyfwSa,  31*  X 

corr.  from  /x.  34.  1.  dfxvva),  38.  After  ta  follow  some  apparently  meaningless  flourishes. 

21.  o  d7r€ypd\l/ciro :  the  sense  is  that  the  otVm  mentioned  in  18  is  identical  with  the  J  +  g 
of  a  house  mentioned  in  the  dTroypaefHu  of  the  writer’s  father. 
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LX XV I.  Letter  to  the  Strategus. 

30-6  X  7*8  cm.  A.D.  179. 

Letter  addressed  to  Theon,  strategus,  by  Apia,  stating  that  her  father 
Horion,  who  had  certain  rooms  belonging  to  him  in  her  house,  was  dangerously 
ill,  and  asking  the  strategus  what  steps  she  should  take  in  view  of  the  fact  that 
she  did  not  wish  to  inherit  the  property. 


Oicout  (TTpaTtjywL 

Tvapa  ^AiTLas  ^flpicono^  rod  '^Avreiro^ 
p-qrposTap^ovTo^  OLTT^  O^vpvy^cavTTo- 
Xecoy,  per  a  Kvpiov  rod  dvSpos  Tlaaicc- 
5  VOS  TIav<T^[p[L\os  priTpos  Taeet  KaX- 
Xlov 

drro  Tr]s  avTrjs  TToXecoy.  6  (Ttjpaivope- 
vos  pov  TTar^p^  flpLcov'^ AneLTos  rov 
"'flpov 

p7]Tpos  Taepaecos  dvaypa<p6p€V0S 
€7rl  Kd>prjs  BepeveiKiSos  tov  *Ap(XL- 
10  vo€LTOV  Tiva  epnopLav^  npos 

Kaipov  TTaparvyydvccv  eh  /cc6- 
p7]v  Nepepas  rov  *0^vpvy)(e[Tov^ 
OTTOV  (jvv  T(p  dvSpl  Karapivo)^  Koi 
€^0)1^  V(^  iaVTOV  7TpO(TOLKr]<TLP 

15  [[/y  T^v  xpefai']]  rorrovs  Tpets 

T^[s]  v7rap)([ov(r7j]s  pot  kv  rfj  avrfj 
ISl^p^pcov  kv  TOLS  dno  jSoppd  pipe- 
(7i  TavrrjS  OLKtas,  rrjv  re  ovaav  e^e- 


Bpav  Kal  vwep^ovs  Svo  crvpTroat- 
20  ov  Kal  KOLTcova,  voarjaas  k7rLa<pa- 
Xftiy  ovaa  Sk  Trpoatpiaecos 

TTpoaepyjeaOaL  rfj  tovtov  KXrjpo- 
vopta  dvayKaicos  kvrevOev  Srj- 
Xd>  aoL  oTTcos  KeXevar]  to  dKoXov- 
25  $ov  yevkaOat,  npos  to  peTa  TeXev- 
T^v  avTov  dvevOvvov  pe  etvai, 
(eTOvs)  l6  AvTOKpaTopcov  Kaiadpcov 
MdpKov  AvprjXiov  ^ Avtcovlvov 
Kal  Aovklov  AvprjXLov  KoppoSov 
30  ^e^aaToov  ’AppevtaKcov  Mt/Sikcov 
UapOiKcov  TeppavLKoov 
'SappaTLKdv  MeyicTTCov^ 

JJavvi  0.  ^Ania  ^flpLcovos  kiriBk- 
ScoKa.  Ilaatcov  Tlavaipios  krTiyi- 
35  ypccppoLt-  yvvaiKos  pov  Kvpios 
Kal  eypay\ra  virep  avTrjs  p^  ^iSvi-qs 
ypdppaTa, 


At  the  bottom  five  lines  of  accounts  in  a  different  hand,  and  on  the  verso 
eleven  lines  of  similar  accounts. 

13.  o  of  07TUV  corr.  fr.  tr.  19.  v7r€p(Dovs  Pap.  33.  Travui  Pap. 

‘  To  Theon,  strategus,  from  Apia,  daughter  of  Horion,  son  of  Apeis,  her  mother  being 
Tareous  of  Oxyrhynchus,  with  her  guardian  who  is  her  husband  Pasion,  son  of  Pausiris, 
his  mother  being  Tseei,  daughter  of  Callias,  of  the  same  city.  My  above-mentioned  father 
Horion,  son  of  Apeis,  son  of  Horus,  his  mother  being  Taersis,  registered  as  an  inhabitant  of 
the  village  of  Berenicis  in  the  Arsinoite  nome,  who  happens  at  the  present  time  to  be  at 
the  village  of  Nemerae  in  the  Oxyrhynchite  nome  where  I  and  my  husband  live,  and  owns 
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as  a  place  for  residence  three  portions  of  the  house  that  belongs  to  me  in  the  northern  part 
of  Nemerae,  namely  the  exit  belonging  to  it  and  two  upper  chambers,  a  dining-room  and 
a  bedroom,  has  fallen  ill  and  is  in  a  precarious  condition.  As  I  have  no  intention  of 
entering  on  his  inheritance,  I  am  obliged  to  send  you  notice,  that  you  may  give  instructions 
about  the  next  step  to  be  taken,  in  order  to  free  me  from  responsibility  after  his  death.’ 


LX XVI I.  Declaration  conxerning  Ownershir. 


22-2  X  7*6  cm.  A.  D.  223. 

Declaration  on  oath  addressed  to  the  prytanis  Aurelius  Ammonius  by 
Julia  Dionysia  in  response  to  an  inquiry  concerning  the  ownership  of  a  house. 


Avp7]XL(p  ApfX(£>vL(p  yv~ 
pv[a\aLdpy(p  kvdpycp  irpvrdveL 
r7)[y  ' O^^fpvyyjiiTCdv  ttoXco)? 
AovXia  Aiovvaia  6[vy^dr7}p 
5  Xap[a7naK]ov  XapaTrdppcuvos. 
kTTL^['q]rodvTL  (TOL  7T€pl  TjS 

e/x  [.]  X[.  .]  7Tpo<Tn[,]TT[,]ay6aL 
(7€  OLKia  pov  ovarf  kn  dp(j)6- 
Sov  TepuvovOem 
10  TTOTepov  -qperkpa  Tvyyd- 
vei  fj  Tov  dpSpos  pov  Avprj- 
Xlov  XapaTnaKov,  oppvco 
MdpKov  AvprjXiov 
Xeovi^pov  AXe^dpSpov 
15  Kaiaapos  TOV  Kvpiov  Tvyr]p 
T^p  Sr}Xov[p]kpr]P  oiKtap 


Kal  TOL  kp  CLy\Tf]  ir^dpTa  Apai 
kpov  ttJ?  lovXias  Apopv- 
alas  dKoX[ov]da)9  Kal  oT[^ 

20  knkScoKd  aoi  I3i(3X€iSlol^ 

Kal  pr]Sep  Sieyp-evadai. 

(erou?)  /3  AvTOKpdTopo9  Kaiaapos 
MdpKov  AvpTjXiov  X^ovrjpov 
^ AXe^dpSpov  Ev(r€(3ovs 
25  Evtv'^ovs  Se^aaTOv^  nay(a)P  kS. 
2nd  hand.  HovXia  Aiopvaia  opd- 

pOKa  TOP  OpKOP 

npoKeirai,  Avpi^Xios  Aio- 
yip7]9  Aioyepovs  eypayjra 
30  v[7T€p]  av[T]rj9  [p^]  eiSvi[as 
[ypdppara.  ] 


4.  touXto  Pap.;  so  in  18.  8.  1.  oiKias  .  .  Ovat]^,  9.  T€fxi€vov6f(os  Pap, 

‘  To  Aurelius  Ammonius,  gymnasiarch,  prytanis  in  office  of  Oxyrhynchus,  from  Julia 
Dionysia,  daughter  of  Sarapiacus,  son  of  Sarapammon,  In  answer  to  3’our  inquiry  about 
my  house  situated  in  the  quarter  of  Temienouthis,  about  which  .  .  .  whether  it  belonged  to 
me  or  to  my  husband  Aurelius  Sarapiacus,  I  swear  by  the  fortune  of  Xlarcus  Aurelius 
Severus  Alexander  the  lord  Caesar  that  the  house  in  question  and  all  its  contents  belonf>- 
to  me,  Julia  Dionysia,  in  accordance  with  the  written  statements  which  I  gave  vou,  and 
that  I  have  herein  spoken  only  the  truth/ 

7,  Perhaps  f/x[f]X[€]  7r/)0(T7r[f]7r[p]4\^nu  The  doubtful  a  can  equally  well  be  f. 
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LX  XVI 1 1.  Correction  of  the  Official  Taxing  Lists. 

23-3  X  6*8  cm.  Third  century. 

This  papyrus  contains  two  documents  which  are  written  in  different  hands 
and  have  no  certain  connexion  with  each  other.  The  first  is  apparently  an 
extract  from  an  official  taxing  list  containing  amounts  of  land  belonging 
to  Apolinaria,  partly  her  individual  property,  partly  held  jointly  by  her  with 
others.  The  second  document  is  an  abstract  or  copy,  probably  made  in  the 
record-office,  of  a  letter  from  Aurelius  Sarapas  calling  attention  to  the  fact 
that  a  piece  of  land  (?)  which  he  had  recently  bought  and  registered  in  the 
usual  manner  was  still  reckoned  in  the  official  taxing  lists  as  belonging  to  its 
previous  owner,  a  woman  whose  name  is  not  given  but  who  may  have  been 
the  Apolinaria  mentioned  in  the  first  document.  The  copy  of  Sarapas’  letter 
stops  at  the  point  when  it  was  about  to  give  a  detailed  description  of  the 
property  in  question,  and  does  not  seem  to  have  been  finished. 


TL^ovcrrjs  lJL[rjT(p09 

ScCpCLTTldSoS  KaT[o]LKL[K{r]S^ 

(^r]pLLav),  lSlcotik^s  kairap- 
5  p.ein]S  (dpovpai)  rj  (rkrapTOp)  20 

<Pl(.  ' AnoXirapta  x^prjpLarL- 

^ovaa  pLTjT^pos:)  XapaindSos 
aiiv  T<T^v8i]iM(rr[  )  TarptcjyL- 
oy,  ISlcotik^s  e- 

10  cmapfjLkyTjs  (dpovpai)  y  (ijpLLav  ji-  25 
raprov), 

2nd  hand,  irapa  AvpTjXiov  Sapawdro^* 
ivai/yos  i<ov7]p.iyo9  irapd 

ray  vTroyeypa/JLiiiya? (dpovpa?) 
Kal  Kar  ki/KiXevaiy  rod  [5t- 

o  o 

15  acrrjpLOTdrov  MapKeXXov  ^ 


Kal  Tov  Kpariarov  SccXoarapLov 
TovTcov  d7Toypa[ip^v)  ire- 
TTOLTjpei/OSy  eii  T(p  vvv 
TTporeOii^TL  Kar'  dvdpa 
^l^Xlco  ^vpov  ravras  kir  d- 
yo/xaro?  rijy  TrpoKrrj- 
Tpias  TTpocryeypa/xpLiya^. 

Ly  ovy  /XT)  00^(0  avyue- 
aOai  rfj  rov  npaypariKOv  a- 
yyoia  eTTiSiScopL  rd 
ISi^XiSia  OTTcoy  [.  .  ,]aycoy 
rd  icra  kmcrTuXris  avr^ 
o  TrpoarjKoy  karc  npa- 
TOVTCOy 

^ai  rrepl  ri/y  knayopdd- 
crccoy.  eari  84. 


4,  S'  idicoTiKT]?  Pap.  5.  "fir  ^  d'  Pap.;  so  in  10.  9.  'idtoiriKrj^  Pap.  13.  vnoye- 

ypafxiJi€va9  ^  (?)  Pap.  24.  -aOuL  COIT.  from  -crat. 

II  sqq.  ‘From  Aurelius  Sarapas.  Having  lately  bought  from  some  one  the  herein¬ 
after  described  land  (?),  and  having  registered  it  in  accordance  with  the  command  of  his 
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excellency  IMarcellus  and  the  most  high  Sallustarius,  I  find  in  the  taxing  list  which 
has  just  been  issued  that  this  land  is  still  entered  in  the  name  of  the  previous  holder. 
Therefore,  to  prevent  the  appearance  of  my  having  taken  advantage  of  the  tax-collector's 
ignorance,  I  send  you  this  memorandum  in  order  that  you  may  .  .  .  tell  him  what  steps 
ought  to  be  taken  to  rectify  the  error.' 

13.  The  abbreviation  should  perhaps  be  resolved  as  t(oC),  the  name  being  omitted. 
The  document  is  clearly  either  a  rough  draft  or  an  abstract;  cf.  the  omission  of  the 
offices  held  by  IMarcellus  and  Sallustarius  in  15  and  16. 

14.  biaaTjfioTaTov  INI ap/ce XXov :  SiacTTjiJLOTaTos  (^peryecEssi??ius)  IS  the  epithet  of  the  praefect 
in  the  later  empire,  cf.  Ixxi.  I.  i,  Ixxxvii.  9;  KparidTos  is  that  of  the  dioecetes,  cf.  Ixi.  15, 
Judg  ing  by  the  handwriting  however  the  papyrus  can  hardly  be  later  than  the  beginning 
of  Diocletian's  reign. 


LX XIX.  Notification  of  Death.  Moral  Precepts. 

13X7  rw.  A.D.  181-192. 

The  7'ecfo  of  this  papyrus  contains  a  declaration  addressed  to  the  village 


scribe  by  Cephalas,  stating  that  his  son 

TT 

AovXio)  KCoiJioyp[afiiiaTeL) 

Trapa  KecpaXdro^  Aeoi/rdros' 
pr]rpo9  riXovTdp)(^r]9  dno  rij- 
S*  av^Trjs)  Hicrcpda.  6  crripatvope- 
5  VOS  pov  vlos  Ilav€yd)rr]S 
K[e^(f)aXd[Tos^  Tov  AeovToLros 
pr]Tpos  ^Hp[a]LSos  anb  rrjs  av{Trjs) 
2icr(f)6a  erc- 

XevTtjaev  kveardri  ir- 


Panechotes  had  died. 

10  t  prjvc  ^AOvp,  Sib  eTTiSiSco- 
pi  [ro]  ^i^XASiov  d^idv  ra- 
y^vai  avrbv  iv  rfj  rdv  re- 
reXevrrjKOTcov  rd^ei  co¬ 
s'  Ka6iqK€Ly  Kal  opvvco 
15  AvTOKpdropa  Kaicrapa  Mdp[Ko]v 
AvprjXiov  KopoSov  ^AvtcovTvov 
X^pccarbv  dXr]6r]  €cV[ai]  ra  7rpo- 
[yeypappeva,  ] 


I.  iooXto)  Pap.  5.  v’ios  Pap.  8.  1.  ut^kvos,  16.  1.  KoppoSor. 

‘  To  Julius,  village-scribe  of  Sesphtha,  from  Cephalas,  son  of  Leontas  and  Ploutarche, 
of  the  same  village  of  Sesphtha.  IMy  son  who  is  here  indicated,  Panechotes,  son  of 
Cephalas,  son  of  Leontas,  his  mother  being  Herais,  of  the  same  village  of  Sesphtha,  died 
childless  in  Aihyr  of  the  present  year.  I  therefore  send  this  announcement  and  ask  that 
his  name  be  entered  in  the  list  of  the  dead,  as  is  fitting,  and  I  swear  by  the  Emperor  Caesar 
IMarcus  Aurelius  Commodus  Antoninus  Augustus  that  the  above  statements  are  correct.' 

On  the  verso  of  the  papyrus  are  thirteen  much  corrected  lines  in  a  rude 
hand,  which  begin  with  moral  advice  to  do  nothing  ignoble,  and  proceed  to 
refer  in  a  mysterious  manner  to  the  death  and  burial  of  some  one.  The 
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document  is  not  like  a  private  letter;  perhaps  it  is  a  school  composition 
(cf.  cxxiv),  in  which  case  Alexander  in  line  i  is  probably  Alexander  the 
Great. 


7r[.  .]  ^A\€^dv8{^pov), 

firjSei/  rainvov 

jjLTjSe  dyei^€9  /Jirj- 
Kal 

Se  dSo^[o]i' 

5  dvd\KLiiov  7rpd^r}Sy 
Kal  cr'q/jL€p[o]v  TeXev- 

Tija-avTols]  5 

8  (TVl'  T0L9  (T[Tp]aTld)Tai9 


Kai  7r€A[as‘]  Kal  (^1X019 
cr 

9  a^Se  avpiroXiTev- 

vvv 

«  • 

10  opeOa  .  [.]^[.  ,]v 
avTov  Tvy^v]  )Sa- 

<  .  .] 

aiXLKijl^  K]rjSLa9 
rj  /Sao’i A[i/c(a)i')]  drjK^v, 

A  line  washed  out. 


LX XX.  Search  for  Criminals. 

i6-8x  7  c?u,  A.D.  238-244. 

Declaration  on  oath  addressed  to  the  chiefs  of  the  police  at  Oxyrhynchus 
by  an  dpxi(l)obo^  or  local  Inspector,  stating  that  certain  individuals  who  were 
Gvanted’  were  not  in  his  villa^re.  nor  In  their  own. 


AvprfXLOLS  A7roXX(x>vL(p 
rd>i  Kal  KXavSiavZ 
Kal  0)9  ^prjparl^et  irpv- 
Tavei  Kol  XapaTTLcovL  t5 
5  Kal  * AiroXXcovLav^^  dju(po- 
Tipoi9  yvpuaatap)(T]aa(n 
e[i]pr]i/dp^aLS  'O^(ypvy)(LT0v), 
Avpi]Xio9  IlaKpevpts 
y^prjpart^odv  prjrpo? 

10  Taovvdxppios 

80s  Kdprjs  X^voKcoXevd), 
opVVQ)  MdpKOV 
* Avt(ov[l]ov  Top8€Lav[o\v 


KaL[(T]apos  rov  Kvpiov 
15  Tovs  iTTi^rjTOvpeuovs 
vrrb  rcov  arro  Kcoprjs  *Ap^ 
pev6ci>v  Tov  ' EppoTToXet- 
Tov  vopov  AvprjXtovs  Ko7rp€[a 
^Apeiov  Kal  KoTrpea  * Ov- 
20  udxppios  Kal  (^'AyTTiooi/a 

dXXou  *Apdov  Kal  ^Ap(f>ecopa 
'AppeovLo  .  [.jco?  [6'\vTas  drrb 
[t]?59  avrrjs  ^Appe[i^]6d>u 

€[I]vaL  €7rl  TTjs  ^peripas  Kco- 

25  /^[^]9  T[i7]9  avrfjs 

^App^vOcdv  ] 
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LXXXI.  Declaration  by  a  Tax-Collector. 

8*5?  X  7*2  C771.  A.  D.  244-5* 

Declaration  on  oath  addressed  to  a  strategus  by  a  tax-collector  of  Oxy- 
rhynchus  before  entering  upon  his  duties.  Cf.  the  following  document. 

^ ApyiypLKa)  prjT po7T(o\e(x>s), 

AvpTjXicp  Aicp  Tcp  Kai  Tlepriva^ 

KL  <TTp(arr)y^) 

AvprjXio^  ^Attlcop  AiovvaLov 
5  TappaXoL09  djr  *0~ 

ivpvy)((oii  TToXecoy.  elaSoOh 
VTTO  .  .  p  .  .  oypdpparos 
Tov  kv€crTc^Tos  /S  (eTOuy)  ciV  Trpa/cro- 
p€Lai/  dpy(ypLKcoy)  prjrpoTToXeco^ 

10  TOV  av(Tov)  (3  (eVovy),  opvvco  r^v 
MdpKov  "IovXlov  ^lXlttttov 
Kaiaapo9  rod  KvpL[o]u  [rv^rjii 


LXXXll.  Declaration  by  a  Strategus. 

5-3  X  6*5  C77L  IMiddle  of  the  third  century. 

Fragment  of  a  declaration  on  oath  made  by  a  strategus  on  entering  office. 
The  writer  undertakes  to  distribute  the  public  XeiTovpylaL  equitably  and  to  fulfil 
his  other  duties  regularly,  and  provides  a  surety  for  his  good  behaviour. 

&(TTe  Kal  ray  di/aSoaei^  rm' 

XeiTOvpyd>v  iroLijcrao-Oai 
vyidiS  Kal  7TL(jTd>s  Kal  npoa- 
5  KapTepd^y  Tjj  aTpaTijyia 
dSiaXiTTroo^  e/y  to  eV  pij- 
8evl  pep(f)6rivaL^  r)  ero^oy 
ecrjn  TCp  opK(p»  7rap€(T)(oy 
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8^  €fzavTOV  kvyvriTTiv  Av- 
10  prjXiov  * A[xij,<I)vlo[v  .  . 


LX  XXI 1 1.  Declaration  by  an  Egg-Seller. 


20-2  X  9*6  A.  D.  327. 

Declaration  on  oath  addressed  to  the  logistes  by  Aurelius  NiluS;  an  egg- 
seller,  by  which  he  binds  himself  to  sell  eggs  only  in  the  public  market. 

There  is  a  duplicate  copy  of  this  papyrus,  which  is  less  complete  and  is 
written  in  a  different  hand  except  the  signature,  which  is  by  the  second  hand 
of  Ixxiii.  The  dating  in  both  documents  is  by  the  consuls,  but  in  Ixxiii  their 
names  are  lost.  In  the  duplicate  copy  however  the  ends  of  two  lines  con¬ 
taining  their  names  are  preserved,  Jtou  |  and  ]d  Ma^ipov ;  and  this  taken  in 
conjunction  with  the  handwriting  which  is  of  the  early  fourth  century,  and  the 
fact  that  there  was  at  the  time  one  Augustus  and  more  than  one  Caesar  (v.  6-7), 
points  to  the  year  of  the  consulship  of  Constantins  and  Maximus,  327,  as  the 


date  of  the  papyrus. 

^XaovLcp  O^vvvpa  Xoy(^iaTfj)  ^0^(y~ 
pvy)(^LTov) 

irapa  AvprjXiov  NlXov  AtSypov 
dno  T/js*  Xapiirpois)  Kal  XapiirpOTa-^ 
77]^)  * O ^{ypvy'^LTcidv)  TToXecos 
ocoTTcyXou  T^v  Ti)(vriy, 

5  opoXoy^  opvijs  Tov 

OCioV  OpKOV  TOOV  Seo-TTOTiOV 

ripSiV  AvTOKparopos  re  Kat  Kaiadpoav 
T^v  SidirpaaLv  fxoi  rS>v  6d>v 
TTon^o-aaOaL  iirl  rrjs  dyopds 
10  Sripoaia  npo?  SidirpaaLv 
Kol  ^vB^viav  Trjs  avTrjs 
TToXecos*  ‘^p^p'qaim  dSi- 
aXiTTTm,  Kal  pr}  k^ivat 
pot  eh  TO  VTTtoy  Kpv^i] 

4.  1,  doTToiXov.  5*  (7€^aar}JLtor  Pap.  j  SO 
copy  has  fiai,  1.  <o^p. 


15  7;  Kat  ev  Tjj  rjperepa  oiKta 
7ro)XTv.  el  8e  varepov  cpa^ 

[p^]tri[i^]  ev  Tjj  olKia  pov 
\7T<dXd>V . 

[  ^  ] 

20  ' . ]pa  .  [ 

2  lines  lost. 

[ . 

[ . ]  rS>v  Xap{7rpOTdT(ov),  Tv^i  Ka, 

25  2nd  hand.  Avp{f}XL0^)  iVjrXoy  dpocra 
TOV  diov 

[opKo]v  0)9  TTpoK^etTat)*  Avp(i]XLosi) 
A 109 

[€y/)(a^|^a)]  V7r(ep)  avTov  p^  ei8(6T09) 
yp(dppaTa)* 

in  7  Kaiaapa)  .  8.  fxoi :  1.  /ue :  the  duplicate 
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‘To  Flavius  Thennyras,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Nilus,  son 
of  DidymuSj  of  the  illustrious  and  most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  an  egg-seller  by 
trade.  I  hereby  agree  on  the  august,  divine  oath  by  our  lords  the  Emperor  and  the  Caesars 
to  offer  my  eggs  in  the  market-place  publicly,  for  sale  and  for  the  supply  of  the  said  city, 
every  day  without  intermission,  and  I  acknowledge  that  it  shall  be  unlawful  for  me  in  the 
future  to  sell  secretly  or  in  my  house.  If  I  am  detected  so  doing,  (I  shall  be  liable  to  the 
penalty  for  breaking  the  oath).’ 


LXXXIV.  Payment  to  the  Guild  of  Ironworkers. 

25*4  X  1 2-6  c;;/.  A.D.  316. 

Acknowledgement  addressed  to  Valerius  Ammonianus.  logistes  (cf.  liii.  i), 
by  the  guild  of  iron  and  copper  workers  through  their  monthly  president 
Aurelius  Severus,  of  the  receipt  of  six  talents  of  silver,  the  price  of  a 
centejiarhun  (100  pounds)  of  wrought  iron.  The  payment  was  made  from 
the  official  bank  of  the  state  revenues  at  Oxyrhynchus,  as  the  iron  had  been 
used  for  public  works. 

OvaXepup  AjifiCDViavcp  t(S  Kal 
r^e'^poPTLCp  XoyLarfj  ^  O^iypvy^LTOv) 

Tra[p]a  tov  kolvov  rwv  crLSrjpo- 

^aXK^cop  Ttjs  Xap^TTpd^)  Kal  Xapiirporarris)  ^O^iypvy'^LTccv)  TToXeco? 

5  (?£(«)  Avpr]Xiov  Sevijpov  Xapparov  arro  ri}? 
av\r\ris  TroXecu?  prjVLap^ov  dno  rdv 
[auT(a)i/)].  'qpiOprjpe  Trap  AvprjXiov 
* AyaOo^ovXov  AXe^dvSpov  Srjpoo'ioyi' 

XTjl/YjiaTcoj/  Tpa7r(^€^irov)  * O^(ypvy)(^irov)  ttoXltlkT^s 
10  Tpa7ri^Tj9  kinardXpaTos  tov 
avTOv  d^LoXoycordTov  Xcyiarov 
ct  T^rdyp^Oa  €7ricrTaXTjua(^Ly 
‘  SidaOai  7)pLv  vTrep  riprj^ 
criSrj\po^V  euepyov  oX/ctJs*  Kep- 
15  [7]T]pap[L]ov  ipo9  ^oypovvTO^  eR 
Srjpoa-ia  TroXiTiKa  ipya 

dpyvpL[ov\  [TdXavra)  TrXrjpr],  Kvpia  7)  dTro')(ri^ 

Kal  €7r[€]pa)T7}T€l9  d)p[oX]6y7]aa. 

V7raTe[ta]s  KaiKiPiov  Xa^ivov 
20  Kal  OveTi\Lov^  ^  Pov(l)iPOV  tcop  Xapirpordrcov ^ 
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'Advp  €/. 

2nd  hand.  Avp^Xto[s]  Heovijpo^  epL(^6yp7j[p]a[L 

\  ^  i  y  /  ^  X 

ra  Tov  apyvpLov  rdXvra 
nXrjprj  cby  npoKiTe^  Kal  (€)7r€~ 

25  pcoTrjrh  opioXoyrjaa, 

7.  1.  ^piBnT]fxai,  SO  in  22.  17.  /->  9  Pap.  18.  1.  SO  in  24.  20. 

oi’€rV[iOi/J  Pap.  24*  !•  TTpoK^iTai.  25.  1.  apoXoyrjda. 


LX  XXV.  Declarations  by  Guilds  of  Workmen. 

23*5x22  <rw.  A.D.  338. 

Part  of  a  series  of  declarations  addressed  by  various  guilds  of  workmen 
to  the  logistes,  Flavius  Eusebius^  stating  the  value  (at  their  own  assessment) 
of  the  goods  in  stock  at  the  end  of  the  month.  In  all,  parts  of  six  declarations 
are  preserved  on  two  pieces  of  papyrus  which  do  not  join.  The  formula  is  the 
same  throughout.  We  give  transcripts  below  of  the  second,  which  is  from 
the  coppersmiths,  and  fourth,  which  is  from  the  beer-sellers.  Of  the  first 
declaration  only  a  few  letters  at  the  ends  of  lines  are  left.  The  third  is 
practically  complete,  and  is  a  declaration  from  the  bakers  (aproKOTrot),  who 
return  their  stock  as  ctltov  fxirpco  SeKarw  (aprd/3at)  draA(  )  k6.  For  the  Henth 
measure’  cf.  note  on  ix  va^so  8;  G.  P.  II.  Ivii.  17  //erpw  dySow  07](Tavpov  rijs 
k(6ix7]9  ;  and  Corp,  Pap,  Raineri  xxxviii.  19  [lUpip  Iktw. 

The  fifth  and  sixth  declarations,  of  which  only  the  beginnings  are  preserved, 
are  from  the  oil-sellers  {iXaionUXaC)  and  bee-keepers  (fjieXLcro-ovpyoL). 


Col.  II. 

^Xaovtcp  EvaejSicp  Xoyi- 
o'Trj  '  O^vpvyypLTOV 
TTapd  TOV  KOLVOV  rdiv 
)(^aXKOKoXX7JTd>P  TTjS 

5  aurijy  TrdXeco?  (2nd  hand.)  kpov 
Avp{r}Xiov)  @(£>VLOV  MccKpov. 

1st  hand.  7Tpo(T(jy(ovovji€v  iSm 
TLprfliaTL  TTJl^ 

kyyeypapipevr}]/  tl- 
10  Siv  xtpt^opev 


Col.  IV. 

1st  hand.  ^Xaovm  Xoyi- 

(TTrj  [[tJI  * O^vpvyx^Rov 
TTapd  TOV  KOLVOV  tS>v 
^vOoTTCoXSiV  Ttj?  d[v- 
5  TTjs  TToXem  (3rd  hand.)  Si  'qp[(tiv 
Avp(7jXL(ov)  SccX[a^pivo9  ’u4^oX[Xa) 
Kal  [Ev]Xo[yL]ov  T€Xa[,  ,  .  . 

1st  hand.  7Tpoor^covovp[ev  ISL 
cp  TLp[rj\paTL  t[^v 
10  eyy€ypapp[iv7]v  tl-^ 
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cbutcop  etpai  ent  rcv- 
Se  rod  fxrjuo^,  Kat  ojxpv^ 
ojxeu  Tov  decoy  opKov 
jjirjSey  Sieyj/evcrdai, 

15  eari  Se* 

)(aXKOv  rod  pev  eXa- 
Tod  Xiirpai)  draX{  )  9  (STfyapLCoy) 
'A, 

rod  8e  )(yrod  Xt(Tpai)  araA(  )  8. 
vTrareia?  ^Xaovtcoy 
20  Ovpcrov  Kat  UoXepLLov 

Tcoy  Xafjt(7rpoTdTO)y)y  A  6vp  A. 

2nd  hand.  AvpijXio?  ©dyto? 
Trpoacpcoyco  o)? 
irpoKirai, 


p^y  S>y 

dytcoy  eiy[ai  enl  ro  d- 
8e  rod  p7jy[6^y  /caJ]  0- 
pvvopey  Toy 
15  oy  opKoy  p7j8e[y  8l- 
e^lredadaL,  eari  [5]€* 

Kpidrj^  {dpra^aC)  draXi^  )  cy 
(8r}yapmy)  <p. 

VTTareLas  ^Xaovicoy 
Ovpcrov  Kat  TIoXeptov 
20  Tcoy  Xap{7rpoTdTcoy)y  Advp  A. 

3rd  hand.  AvprjXioi  ^aXapLy[os]  Kat 
EvXoyiov  Trpocrcpcoyodpey 
coy  npoK^eLTai),  Gecoy  eyp^arjra)  yp{ap- 
para)  pi]  el8(6Tcoyy 


II,  I.  =  IV.  I.  (jiXaovLco  Pap.  II.  2.  =  IV.  2.  o^vpvyxeirov  Pap.  II.  7*  cbtco  Pap. 
II.  17.  X  (iraX*  c  *A  Pap.  IV.  17.  araX-  ly  ^  cf)  Pap.  II.  19.  =  IV.  1 8.  V7raT€ias 
(f)Xaov7(OV  Pap.  11.  21,  =  IV.  20.  a6vp  X’  Pap. 

Column  II.  ‘To  Flavius  Eusebius,  logistes  of  the  Oxyrhyncliite  nome,  from  the  guild 
of  coppersmiths  of  Oxyrhynchus  through  me  Aurelius  Thonius,  son  of  INIacer.  We  declare 
that  at  our  own  assessment  the  value  given  below  of  the  goods  we  have  in  stock  is  that  for 
the  present  month,  and  we  swear  the  divine  oath  that  our  statement  is  correct.  The 
value  is  as  follows,  of  malleable  bronze  six  pounds  .  .  .  ,  worth  1000  denarii,  and  of 
cast  bronze  four  pounds  ...  In  the  consulship  of  Flavius  Ursus  and  Flavius  Polemius 
the  most  illustrious,  Athyr  30.  (Signed)  I,  Aurelius  Thonius,  make  the  aforesaid 
declaration.' 


LX XXV I.  Complaint  of  a  Pilot. 

25-3  X  10  cm.  A.  D.  338. 

Letter  addressed  to  Flavius  Eusebius  (cf.  the  preceding  papyrus)  on  behalf 
of  Aurelius  Papnouthis,  steersman  of  a  public  boat,  by  his  wife  Helena, 
complaining  that  a  certain  Eustochius,  who  had  been  requested  by  Papnouthis 
to  provide  a  sailor  for  the  boat,  refused  to  do  so.  On  this  XeiToopyia  of 
providing  crews  for  state  vessels  cf.  G.  P.  II.  Ixxx-lxxxiii,  a  series  of  docu- 
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ments,  dating  from  the  beginning  of  the  fifth  century,  concerning  Aurelius 
Senouthes,  who  was  burdened  with  the  hereditary  keirovpyia  of  either  serving 
as  a  rower  in  the  galley  of  the  governor  of  the  Thebaid,  or  of  paying  for 
a  substitute. 

'TTrarefa?  ^XaovLcov  Oilpaov  Kac  n[oXefiLov 
rcoy  XafiTTpoTarcov, 

[^Xa]ovt(p  Evct^^lco  Xoytarfj  *0^v[pvy)(^€Lrov 

[7r]apa  AvprjXiov  JJanvovOLOs  HavjiLlo^ . 

o  [.  .]  ^O^vpvyyeiTOV  KV^epvrjTov  7tXolo[v  SrjjjLoai- 

[ou]  TToXvK^TTov  dyo{yTos)  (apra^as)  Si  ifiov  ' EXHrjS  (Tvp{fi[ov), 
karlv  Tov  Trapaa^edfjuai  7rpo9 
[v7r]7jp€(rLai^  rod  avrov  St}PO(tiov  ttXolov 
[e/c]  rrjs  TToXecas  vavrrjv  tva,  7roXXa;ci[9 
10  [roC\vvv  SieaTiXapr]!/  Evaro^uo  crv  .  ov 
[....]  Trj^  vvvl  XiTOvpyovar]9  0i^X^S‘ 

[re  u^avTTjp  irapacryeiv  vrrep  to[v 

[ro?]  kviavTOv  vnep  rod  8vva(T6[aL  aY^Tov 

[vmf p^rrjaaaOai  rf)  Srjpoaia  <Tir[o]7ro[a. 

1.5  [o5ro]9  Se  ptav  €/c  pid^  v7TeprL6€pev\o\s 

\ov  7r]ap€(7^€j',  Kai  rovrov  ydpiv  ro  ^l^Xl\ov 
[k7TL\Si8(opL  d^idv  rodrov  per\^a\n^P’- 

TTpos  r^y  (rrjy  eppiXeiay  ;ca[£]  Ittos- 
[yayYacrOijyai  Kay  roy  yavrrjY 
20  \poi\  rrapaSodyai^  irpos  ro  /£r)  e/y 
[.  .  .]  Karacrrrjyai  rS  pi^oyi  7rpo[s 
[to  k^rvy/iy. 

[vTraTi]a^  rijy  rrpoK{pipiyr]I),  ^appodOi 
2nd  hand.  [Avp7]]XLa  ^EXeyrj  eTriSiScoKa, 

25  [Avp(TjXLos:)]  &€(oy  eypay\ra  VTrep  avrrj^ 

[ypdp^para^  pf)  elSveirj^, 

4.  7ra{J^i[  Pap.  6.  ay^  -5-  Pap.  26.  J/uaraff  COrr.  fr.  ]/xaroj.  L  ypa/xj/iara. 

‘In  the  consulship  of  Flavius  Ursus  and  Flavius  Polemius,  the  most  illustrious.  To 
Flavius  Eusebius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Papnouthis,  son  of 
Paiimis,  ...  of  Oxyrhynchus,  pilot  of  a  public  rowing  vessel  carrying  700  artabae, 
through  me  Helena,  his  wife.  It  is  the  custom  that  a  single  boatman  should  be  pro- 
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vided  from  the  city  to  serve  on  the  said  state  vessel.  I  have  several  times  requested 
Eustochius  ...  of  the  tribe  which  is  at  present  responsible  for  this  duty,  to  provide 
a  boatman  for  the  current  year  who  shall  help  in  the  service  of  the  public  corn-supply. 
But  he  puts  it  off  day  after  day  and  has  not  provided  a  man ;  and  for  this  reason  I  send 
this  petition,  requesting  your  grace  to  send  for  him  and  compel  him  nevertheless  to  assign 
me  a  boatman  ...  In  the  consulship  above-written,  Pharmouthi  2.  I,  Aurelia  Helena, 
have  presented  this  petition.  I,  Aurelius  Theon,  signed  for  her,  as  she  is  illiterate.’ 

22.  Cf.  Ixvii.  4  €V€Tvxov  Sia  am(f)opas  tS  Kvpia  .  .  .  The  is  possibly  the 

official  who  is  frequently  mentioned  in  later  documents,  e.g.  cxxxii.  i,  clvi.  5. 


LXXXVII.  Declaration  by  a  Ship-Owner. 

I 

25-2  X  22*5  CW.  A.  D.  342. 

Declaration  on  oath,  addressed  to  Flavius  Dionysarius,  logistes,  by  Aurelius 
Sarapion,  a  ship-owner,  stating  his  readiness  to  go  to  Alexandria  in  order  to 
attend  an  official  inquiry  to  be  held  there ;  cf.  lix.  The  declaration  is  one 
of  a  series  of  similar  documents  which  have  been  glued  together.  Parts  of  the 
two  preceding  ones  are  preserved,  but  in  a  very  fragmentary  condition. 

'T7raT€ias  tS>v  Seo'7r[oTwu 

KcovcTTavTiov  TO  y  Ka\  ]T^\ya'TavTOS  to  ^ 

tS>v  Avyovcrrcav ^  . 

^Xaovm  AiowcrapLcp  XoytaTfj  ^0^[vpvy^iT]ov 
5  TTapa  AvpTjXiov  Xapavricoyo?  EvSai/io- 
yo9  ^ovXevTov  rrj^  avTrjs  TroAeco?  vav- 
xA^[po]i;  OaXaTTLov  vavKX'qptov^  vv- 
[r]i  [alp^^OivTos  dKoXov6(09  t6l9  /ceAeu- 
OeL(^L  v\tto  rod  KvpCov  pov  8La(Tr)poTdTo{v) 

10  i^yepovos  Avyov(TTapv€LK7]9 

^XaovLOV  ’IovXlov  Avcroinov  7r[€pl 
[r]oi;  77yua9  tov9  vavKXrjpovs  d\na\/- 
TrjcraL  kirl  t^[v\  Xap7rpor[dTr]P 
AXe^ai^SpLUP,  [TTpos*]  Tavra  vvv  [uJtto- 
15  Aoycoy  opvvco  [ro^^]  ae^dcrpiov 

O^ToV  OpKOV  TCe)[j']  S^CrTTOTOOV 

Tjpcoi^  Avyovarcdu  dnai^TijaaL 
apa  T0t9  649  TovTov  arrocrTaXL^crY 
[o]0(044C4aAfoi9),  VTTaKovovra  kv  irdcri  tols  7rpo9 
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20  /x€  ^rjrovfiivoLS  irepl  rov  vavKXr]- 
pLov^  Kat  Sierj/evaOai. 

2nd  hand.  [A]vp7]\to9  XapanLcop  Spoaa 
[t]oi^  Otoj^  opKoi/  coy  7rp6K(eLTac), 

‘  In  the  consulship  of  our  lords  the  Augusti,  Ccnstantius  for  the  third  time,  and 
Constans  for  the  second  time,  Phamenoth.  To  Flavius  Dionysarius,  logistes  of  the 
Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Sarapion,  son  of  Eudaemon,  councillor  of  Oxyrhynchus 
and  owner  of  a  sea-going  vessel,  lately  chosen  in  accordance  with  the  commands  of 
my  lord  his  excellency  the  governor  of  Augustamnica,  Flavius  Julius  Ausonius,  that  we 
ship-owners  should  proceed  to  the  most  illustrious  city  of  Alexandria.  I  therefore  swear 
with  full  responsibility  the  august  divine  oath  by  our  lords  the  Augusti  that  I  will  proceed 
to  Alexandria  in  company  with  the  officers  sent  for  this  purpose,  and  that  I  will  answer 
all  inquiries  made  to  me  concerning  the  vessel,  and  that  I  have  herein  spoken  the  truth. 
I,  Aurelius  Sarapion,  have  sworn  the  divine  oath,  as  aforesaid.' 

'7.  ^aXarVtou  Pap.  8.  1.  Ke'Xevade'iori.  19.  V7raicovoi/ra  Pap. 

2.  I\ci)[i/o-ra:^ro? :  there  is  no  doubt  about  the  date,  for  in  the  preceding  declaration 
{z\  Slip.)  the  termination  Jai^ro?  is  preserved. 

10.  The  province  of  Augustamnica  was  created  early  in  the  fourth  century  and 
consisted  of  the  eastern  part  of  the  Delta;  cf.  Ammian.  INIarcell.  xxii.  16.  i.  By  a  curious 
coincidence  the  earliest  mention  hitherto  of  the  name  occurs  in  Cod.  Theod.  XII.  Tit.  I. 
xxxiv,  a  constitutio  addressed  in  the  same  year  342,  a  month  later  than  the  papyrus,  ad 
Anxeiiimm  pf'aesi'd,  Atigiisiamnicae^  who  must  be  identical  with  the  ‘Flavius  Julius 
Ausonius '  of  line  1 1. 


LXXXVIII.  Order  for  Payment  of  Wheat. 

13*5  XI  1-2  rw.  A.  D.  179. 

Order  for  payment  of  sixty  artabae  of  wheat  to  Sarapion,  son  of  Heliodorus, 
addressed  to  the  o-troAoyot,  or  overseers  of  granaries,  in  the  village  of  Petne  in 
the  middle  toparchy,  by  Lampon,  son  of  Ammonius. 

Adp,7TO:>V  AppCOPlOV  TTpOl/Ot]- 
r?)?  OLKOv  yv pv acrid p'^wv  'O^vpvv- 
ycov  TroAcooy  crciroXoyoL^  pU 
0-779  Toirapyias  IJeTi^rj  tott^coi/) 

5  ')(aLp€LV,  SiaaruXaTC.  d(f>  S>p  e^e- 
re  Tcoi^  yvpvacriapypov  kv  6i- 
pa[TL\  TTVpOV  yCVTjpaTOS  t[o]v  5[t]€[X- 
^^[Tjoy  16  (eroi/y)  aprajSay  i^rjKoy- 
ra,  j  —  Xapairtayvi  ‘JEfXio5c6p[oi/ 
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lo  €^r/y7]T€V(TauTL  'O^vpvv- 
y^LTCdv  TToXecoy  ras  [7rpo]/C€£/x€- 
[z/]ay  (aprd^as)  eT0V9  Plkocttov  AvprjXto^v 
'Avt(jc>vlvov  Kal  KoppoSov  KaKrapcou 
TCOV  KVpLCOV^  A6vp  y. 

*  Lampon,  son  of  Ammonius,  manager  of  the  house  of  the  gymnasiarchs  of  Oxy- 
rhynchus,  to  the  collectors  of  the  corn  revenue  of  the  middle  toparchy  at  Petne,  greeting. 
Pay  from  the  past  19th  years  store  of  wheat  belonging  to  the  gymnasiarchs  and 
deposited  with  you,  sixty  artabae,  60  art.,  to  Sarapion,  son  of  Heliodorus,  late  exegetes 
at  Oxyrhynchus.  The  20th  year  of  Aurelius  Antoninus  Caesar  and  Aurelius  Commodus 
Caesar  our  sovereigns,  Athyr  3.’ 

LX XX IX.  Payment  of  Corn. 

Gizeh  Museum,  10,008.  20X  12  cm.  a.  d.  140-1. 

Receipt  showing  that  Horion,  son  of  Sarapion,  had  paid  into  the  public 
granary  ii5|-  artabae  of  wheat  from  the  harvest  of  the  third  year  of  Antoninus. 

M€p€(Tpr}Tat)  €19  TO  Srjpoo-Lo^y)  (TTVpov)  y€vrjp(aT09) 
y  (erouy)  Ai/rcovEov  Kaiaapos  rov 
Kvptov  pHpcp  Sr}poa((p  p€- 
Tprj(T€L  Tfj  KeXevcrOeicru  X(  )  ailrov) 

5  Acoi/ipov  TOTTcoj/  kirl  rij?  f 
rod  M€aop^  ^flpLcoi^  XapcLTrLoyv- 
09  dpTd^[a9)  eKaTOP  SeKa  7rei/T€ 

TeTapTov,  0€6|€j/o'y)  a€o-Tj(^petcopaL)  (aprajSay)  i Ka¬ 
rov  SeKa  Trivre  rirapr(pv),  / 

I.  ^  Pap.  4.  5  d"  The  first  sign  perhaps  means  X6yov  or  Xr^^fidrcop. 

8.  Theoxenus  was  the  o-troXoyo? ;  cf.  xc.  5. 


XC.  Payment  of  Corn. 

10-3x8  c?n.  A.  D.  179-180. 

Receipt,  similar  to  the  last,  showing  that  Clarus,  ex-agoranomus,  had 
deposited  8  artabae  4  choenices  in  the  public  granary.  At  the  bottom  are 
two  lines  written  in  Greek  characters,  but  wdiich  cannot  be  construed  as  Greek. 
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Since  they  do  not  appear  to  be  Graecized  demotic,  they  are  possibly  a  crypto¬ 
gram  of  some  kind. 

Mefii(rp7]Tai)  h  to  8r}{ji6(nov)  {TTvpov)  y€vrj{^iiaTOS!)  tov  8l€\{6ovtos)  16  (eVou?) 
AvprjXicou  Avtcovlvov  Kal  Kop/xoSov 

K[a]L(rdpcoy  rS>v  Kuptmv  X(  )  (Tiirov)  Xl^o{s)  roTr{apy(as) 

[.]epi’(  )  T67T{a>v)  KXdpo^  AiSvpou  dyopauopi](aas:) 

5  [0]€/i(a)  dpra^ai  okto  •)((p(viKas)  ^,  /  \  —  v  /iioy(4vr]$)  (r<(roA6yo?) 
aearjplpLcopai), 

[.]  .  ipiovoTepeL€pov7](ra7rap(p^a(o 
[.  ,]Lpoi^€TrieKaT7]e7raLSt€Tov9, 

3.  5  "f-  Pap.;  cf.  note  on  Ixxxix.  4.  5.  i.  apra^a?,  okto  X  •  •  •  -f-  Pap. 


XCI.  Receipt  of  Wages  for  Nursing. 

20*5  X  8*7  A.  D.  187. 

Acknowledgement  addressed  to  Tanenteris,  daughter  of  Thonis,  by  Chosion, 
son  of  Sarapion,  of  the  receipt  of  400  drachmae,  paid  through  the  bank  at 
the  Serapeum.  The  sum  was  for  services  rendered  by  Sarapias,  the  slave  of 
Chosion,  as  nurse  to  the  infant  daughter  of  Tanenteris  during  two  years.  Cf. 


B.  G.  U.  297  and  G.  P.  II.  Ixxv. 

Xcoaicov  SapaTTLcouo?  tov  ApiroKpa- 

TLooi^09  prjTpos  XccpairidSo^  an 

piy^ 

ycov  TToXecoy  TavevTTjpei  Odvios  tov 

&coyco9  prjTpo9  ZcoiXovto9  dno  rfjy  av~ 
5  7779  TToXeooy,  //era  Kvpiov  ArjptjTpLOV 
'ftpC- 

COVOS  pTjTpOS  Ap<TLv6r)S  CtTTO  T^S  aVT^S 

TToXeft)?,  \aLpeLv,  6poXoya>  aTreo'XV’* 

Keuai 

napd  (TOV  Sid  'HXLoScopov  Kal  Td>v 
crvv  av- 

rS  k7TLTr]p'i'}TS>V  T^9  ini  TOV  npOS  '0^17- 


10  pvy^cov  noXei  ^ apaneiov  Tpane^rj^y 
fj^  vn6(r)(ecn9  iSodr]  vno  ^Enipdyov^ 
dpyvpiov  (re^acTTov  vopiapaTOS  Spa- 
X/^^S*  T€TpaK0<Tta9,  ov(ra9  vnlp  Tpo- 
(f)€LQ>y  Kal  iXaCov  Kal  lpaTi<rpov  Kal 
5  T7]9  dXXrj9  Sandi^rj9  ndarfS  HdiV  Svo 
iTp6(j)eva€y  77  SovXt]  pov  Sapanid^ 
T^v  OvyaTepa  crov^ EXivrjv  ^prjpaTL- 
^ovaav  i^  oS,  rjv  Kal  napuXri(f)a9  dno- 
yeyaXaKTLcrpeyrjy  Kal  T€T€v^vLau 
o  nd(jr]9  inipeXeia^f  Kal  prjSei/  <jol 
ivKaX^Iv  prjSe  ivKaXiaeiv  prjSe 
ineXevaeadai  prfT€  n€pl  tovtcov 
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fXTjSe  Trepl  aXXov  fjL7]Seuos  dnXw 
e^'€c^rco(77;y  '^/JL[i]pa9. 

25  KvpLa  77  diToxfl^  i^irov^)  kt] 

AvroKpdropo^  Ka[i]crap09  MdpKov 
AvpijXiov  Kop[p]6Sov  ' AuTcoyCuo[v 
Ev(T€povs  Evtvxov9  ^ejSaaTov 
^ App^viaKov  M7]8l\^k\ov  TLapdiKOv 

% 

30  SappaTLKov  TeppaviKov  Meyiarov 
Bperai^yiKov^  ^acoc^i  le,  2nd  hand. 

XCOCTLCOU 


XapaiTLOOvos  diriaxov  rds 
rd)v  Tpocfteicop  Spa^pd^ 

TerpaKoaias  Kal  ouSei^  evKa- 
35  Xft)  COS'  TTpoKeiraL,  [T]ai'ePTi]pi9 
&d)PL09  p^ra  k[v]plov  Arjpr]- 
rpLOv  'flpLcouo^  evSoKco  K[al 
TrapeLXr](f)a  t^v  dvyaTep[a 
COS'  TTpOKlTai,  IIXoVTL(£)V  *f)p/c[oD 
40  eypaxfra  v[7r€p  av]Toc[i^]  p^  €[iS6rcop 
ypdppara. 


‘  Chosion,  son  of  Sarapion,  son  of  Harpocration,  his  mother  being  Sarapias,  of  Oxy- 
rhynchus,  to  Tanenteris,  daughter  of  Thonis,  son  of  Thonis,  her  mother  being  Zoilous,  of 
the  same  city,  with  her  guardian  Demetrius,  son  of  Horion  and  Arsinoe,  of  the  same  city, 
greeting.  I  acknowledge  the  receipt  from  you  through  Heliodorus  and  his  associate 
overseers  of  the  bank  at  the  Serapeum  near  the  city  of  Oxyrhynchus,  for  which  Epimachus 
made  the  promise  of  payment,  of  four  hundred  drachmae  in  imperial  coin  for  wages,  oil, 
clothes  and  all  other  expenses  during  the  two  years  in  which  my  slave  Sarapias  nursed  your 
daughter  Helena,  known  as  her  father's  child;  who  when  you  took  her  back  had  been 
weaned  and  had  received  every  attention ;  and  I  acknowledge  that  I  neither  have  nor  shall 
have  any  complaint  or  charge  to  make  against  you  either  in  connexion  with  this  transaction 
or  any  other  matter  whatever  up  to  the  present  time.  This  receipt  is  valid.' 

17.  •  possibly  has  dropped  out  before  rjp.  The  meaning  in  any 

case  seems  to  be  that  the  writer  of  the  contract  did  not  know  who  the  father  was. 


XCII.  Order  for  Payment  of  Wine. 

6*2  X  25-2  cT?i.  A.  D.  335  0 

Order  from  Aphthonius  to  Ofellius  to  pay  ten  jars  of  new  wine  Tor  the 
service  of  the  landowner’s  house/  and  one  jar  to  Amethystus  (?)  a  veterinary 
surgeon.  The  chief  interest  of  the  papyrus,  which  belongs  to  the  middle  of 
the  fourth  century,  lies  in  the  date,  which  is  apparently  calculated  by  the 
years  of  the  Emperor  Constantine  and  Constantius  Caesar,  there  being  no 
reference  to  the  years  of  Constantinus  Caesar.  But  the  reading  of  the  date  is 
not  certain ;  in  line  4  Xe  may  be  read  instead  of  Xa,  and  what  we  have  taken  to 
be  66  might  be  6  §  (i.  e.  6  hovs).  In  that  case  the  thirty-fifth  and  fourth  years 
would  be  dates  by  the  two  eras  starting  from  324  and  355  A.D.  which  are 
frequently  found  in  the  Oxyrhynchus  papyri ;  cf.  xciii.  4  and  introd.  to  cxxv.  But 
then  the  ‘  thirteenth  year'  must  be  explained  as  a  third  era  in  use  at  Oxyrhynchus 
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starting  from  347 ;  and  in  the  absence  of  further  evidence  this  does  not  seem 
likely. 

II{apa)  ' A(f)6ovLOV  ^OcpeXXicp 

irapdayes  eh  vTrrjpeaLav  Trjs  yeov)((^LK^s)  olKias  olvov  veov  Kepdpia  5e/ca,  Kal 
*  A  p€crv(TTcp  iTTiTOLdTpcp  6/f  5mTay(^S‘)  OLvov  Kepdpiov  veov,  yi{yeTaC)  K(epdpLa)  Id. 
(erovi)  Xa  (eroi;?)  Kai  ly  (eroi/y)  Slc^  ),  ^acocpi  ir). 

2.  v7rr)p€(Ttav  Pap.  3.  1.  *AfX€0v(TT(a.  'iiT7ToiaTp(o  Pap. 

XCIII.  Order  for  Payment  of  Corn. 

5-8  X  15-8  C771.  A.  D.  362. 

Order,  addressed  by  Eutrygius  to  Dioscorus,  his  assistant,  requesting  him 
to  pay  two  artabae  of  corn  to  Gorgonius  the  ^  hydraulic-organ  player.’  The 
papyrus  is  dated  by  the  two  eras  starting  from  324  and  355  A.  D.,  which  are 
commonly  found  in  the  Byzantine  papyri  from  Oxyrhynchus ;  cf.  introd,  to  cxxv. 

n{apd)  Evrpvyiov  AioaKopco  ^orjOS  ^at(j)etp). 

(S69  Topyovicp  vSpavXrj  €k  Siaray^j^  (tltov 
(aprajSay)  Svo.^ 

(erouy)  Xij  (eVouy)  //  ^  (eroi/y)  //  Tv^i  //  Ka,  (recFrjpLcopLaL. 

2.  vbpavXrj  Pap.  3.  dvo  Pap. 

2.  The  v^pavXis  was  invented  by  Ctesibius  of  Alexandria;  cf.  Loret,  Recherches  siu' 
to7'gue  hydraulique  in  Rev.  arcMologiqiie  1890,  pp.  76  sqq. 


XCIV.  Agreement  for  Sale  of  Slaves. 

36-5  X  10*5  C771.  A.D.  83. 

Agreement  between  Marcus  Antonius  Ptolemaeus  and  Dionysius,  son  of 
Theon,  by  the  terms  of  which  Dionysius  undertakes  to  put  up  for  sale  two 
slaves  belonging  to  Ptolemaeus,  Diogas,  also  called  Nilus,  aged  forty  years, 
and  another  Diogas,  aged  thirty  years ;  and  to  pay  over  the  price  received 
for  one  or  both  of  them  (12.7)701  vc/)’  kv  rj  KaO'  eva,  cf.  16-17)  Ptolemaeus. 
The  papyrus  is  written  in  the  fine  semi-uncial  hand  which  characterizes  so 
many  of  the  first  century  papyri  from  Oxyrhynchus.  A  few  alterations  have 
been  made  in  a  more  cursive  hand. 

^jEroi/?  rpirov  AvroKpdTopos  Katcrapos  Aopiriavov  'Se^acrroVy 
^aco(pi  Krj,  kv  ^ 0^vpvyy(jt)v  TToXei  rrjs  0r//3af5os'. 
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ojioKoyei  MdpKo^  ^Ayrwyios'  HroXeiiaiov  vibs  ^epyia 
IlToXepaTos  Kal  oj?  \pT^pcLTL^ei  Aioyvo-Lcoi  irpecr- 
5  ISvrepcoL  0 €001/09  rov  Aiovvaiov  Tcoy  an  ^ O^vpvyyoiv 
TToXem  €2/  dyvia  oru  year  a  Key  at  avrby  Kara  Trjy^ 

8e  rrjy  opoXoytay  npos  e^aXXoTptcocriy  d^oyra 
Tct  vnapyoyra  avTcp  ^ Ayr oavico  TlroXepaup  TTarpt- 
KOL  SovXa  adptara,  Aioydy  rby  Kal  NtXoy  009  (ercoi/)  pt 
10  Kal  erepoy  Atoycty  009  (eTOi/)  X,  ravTa  Toiavra  dyanb- 
pL(pa  nX^y  eTracjyrj^  Kal  Upas  vbaov^  rots  npoaeXev- 
(TOpteyois  Tcbi  dyopaapd  rjrot  vcj)  ey  rj  Kad*  eya 
rjs  edy  evprj  riptrjSj  Kal  rd  dXXa  nepl  avTS)[y)  nepioLKo- 
yoprjcroyTa  KaOd  Kal  avrd  MdpKcp  IlToXepaU 
15  COL  [7r]ap6yTL  c^rjv'  evSoKeiy  yap  avrby  enl  rov- 
To[4]9  €(j)  (p  rr]y  SoOrfaopieyriy  avrp  rovrooy 
fj  rov  an  avrcoy  npaOrjaopieyov  npt^y  dnoKara- 
aretaety  rp  ^Ayrcoyicp  TIroXepialp,  rijs  ntarecos 
nepl  avrby  ALoyvG\i?oy  ovcrrjs,  rrjs  Se  nepl  kv- 
20  peCas  jSe/Sa £000-6009  e^aKoXovOovarfS  rp  ^Ayrco- 
ytcp  TlroXepatcp  enl  roTs  npoKeipeyois  SiKatots* 

Kvpta  77  avaracTLS* 

On  the  verso  avarcd^at^  ^ Avralyiov^  TlroX^eptatov), 

2.  Krj  by  2nd  hand.  3.  1.  nroXe/xmos  :  cf.  8,  14.  4.  1.  nroXeyalov.  9.  k  o(  Ka 

corr.  fr.  r  by  2nd  hand.  13.  Trept  avrco  nepioLKo  written  over  an  erasure  by  2nd  hand,  as 
also  avrco  rovrcov  in  1 6.  17.  h  aTro/caracrTJjcrftv. 

XCV.  Sale  of  a  Slave. 

1 8-2  X  12-5  r;//.  a.d.  129. 

Agreement  between  Agathodaemon  and  Gaius  Julius  Germanus,  affirming 
the  validity  of  a  contract  for  the  purchase  by  the  latter  of  a  female  slave. 

"'Erovs  rpiaKaiSeKarov  AvroKpdropos 
Kataapos  Tpaiayov  'ASptayov  Se^aa-rov^  Ilavyt 
k9,  ey  ^ O^vpvyyooy  TroXet  rrjs  0r](3aiSos* 
opoXoyet  *Aya6bs  Aatpcoy  6  Kal  Aioyvaio[s 
5  Aioyvaiov  rov  Atoyvaltjov  pyrpbs  ^Epptoyrjs 
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dir  "  O^vpvyyj^v  7roX€a)[y  fjctio)  [Ho]vXL(p  Tepjia- 
viZ  Ta((p  HovXcov  Aope[Tiai'o]v  kv  d\yv\La, 
eKpapTvp^iadai  5[(]a  r[avTTj^  77)5]  opoXo- 
yias  rju  7T€7T0Lr]TaL  6  opoXoyZv  ’AyaOos  AaC 
10  p(£>[i''\  6  Koi  Alovvctlo^  tZ  'lovXicp  TeppavZ 
77}  nepTTTp  Kul  eiKaSi  prjvos  Tv(3l  rod 
kv€a‘TZT09  T pier KaiSe Karov  €tov9 
iSiSypacpoy  npciaiy  rrjs  virap^daris  avrZ 
dyopacTrjSj  irporepov  ^HpaKXeiSov  tov 
15  Kal  060)1/0?  Mdxcol/09  So)(TtK0ap€L0V 
TOV  Kal  ^AXdateco9,  SovXrj^  AcoaKOpovTOS 
o)?  (ItZi/)  Ke  darjpov,  7}v  6/CTor€  TTapH(X7}^({>ev 
Trap  avTOV  6  HovXios  Feppavos  Tavrrjv 
TOiavTTju  dvaTTopicpov  nX^y  Upas 
20  voaov  Kal  knaiprj^}  Teipr]9  dpyvpiov 
Spa)(pZy  ^eiXicoy  SiaKoaicoy^  ay 
eKTore  aTrecr^ej/  o  ^AyaObs  Aaip(o[y 
6  Kal  AioyvaLOS  7rap\a\  rov  'lovXiov  Feppa- 
yov  eK  7TXijpov9  dpa  Tjj  iStoypdcpcp  7rpdcr[r 
25  d(f>  r}9  kra^aro  6  HovXi09  Teppaybs 
rd  eh  TO  kvKVKXioy  rij^  avT7]9  SovXrj[9 
AiooTKopovTOS  reXrf  Trj  TpcTj]  pr]yb[9 
^apeyZO  rov  avrov  erovs,  dKoXov- 
6(09  tZ  eKSeSopeyep  avrZ  (rvp^oXcp' 

30  Tr}9  ^e[3aLZcre(09  tt]9  avTrj9  SovX7]9 
AioaKopovT09  7rpo9  Trdcray  ^e^aicoaiy 
k^aKoXovdov(Tr]9  tZ  ' Aya6Z  Aa(poy[L 
tZ  Kal  Aioyvaicp^  coy  Kal  7)  iSL6ypa(po9 
7rpdcri9  rrepLe^ei,  7)y  kdy  ervp^fj  irapa- 
35  Treaty  rj  aXXcoy  Treoy  Sia^dap[rj]y(x,i  ,  [.  . 
TrpoaSetadac  rby  ^lovXioy  [Teppayby 


[ . ]cropao‘[ 

[ . ].'«•[ 


3.  /c^  by  2nd  hand:  cf.  xdv.  2. 


7.  1.  Fmov. 


18.  lovXios  Pap. 
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‘The  13th  year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus  Hadrianus  Augustus,  Payni  29,  at 
Oxyrhynchus  in  the  Thebaid,  Agathodaemon  also  called  Dionysius,  son  of  Dionysius,  son 
of  Dionysius,  his  mother  being  Hermione,  of  Oxyrhynchus,  agrees  with  Gaius  Julius 
Germanus,  son  of  Gaius  Julius  Domitianus,  (the  agreement  being  executed  in  the  street)  that 
he  hereby  assents  to  the  autograph  contract,  made  on  Tybi  25  of  the  present  13th  year, 
for  the  sale  to  Julius  Germanus  of  a  slave  named  Dioscorous,  about  25  years  old,  with  no 
distinguishing  marks,  which  slave  was  his  by  purchase,  having  previously  belonged  to 
Heraclides  also  called  Theon,  son  of  INIachon,  son  of  Sosicosmius  also  called  Althaeeus. 
This  slave  Julius  Germanus  then  took  from  him  just  as  she  was,  free  from  blemish  except 
epilepsy  and  marks  of  punishment  (?),  at  the  price  of  1200  drachmae  of  silver,  which  sum 
Agathodaemon  also  called  Dionysius  thereupon  received  from  Julius  Germanus  in  full 
together  with  the  autograph  contract.  In  consequence  of  this  contract  Julius  Germanus 
paid  the  tax  upon  the  sale  of  the  said  slave  Dioscorous  on  Phamenoth  3  of  the  same  year, 
in  accordance  with  the  receipt  issued  to  him.  Agathodaemon  also  called  Dionysius  is  the 
guarantor  of  the  said  slave  Dioscorous  in  all  respects,  as  the  autograph  contract  states.  If 
the  terms  of  it  should  be  broken  or  it  in  any  other  way  be  rendered  invalid,  Julius 
Germanus  has  the  right  to  demand  .  .  .  ’ 

26.  TO  €vkvk\iov:  cf,  the  following  papyrus  (xcvi),  and  introd,  to  xcix. 

29.  (TUfi^oXco;  the  receipt  for  the  tax  is  commonly  found  endorsed  upon  the  contract 
of  sale ;  cf.  xcix.  1 3  sqq. 


XCVI.  PayiMent  of  Tax  on  Sales. 

25-5x8  CW.  A.  D.  180. 


Order  addressed  to  the  public  bank  of  Oxyrhynchus  by  Diogenes,  an 
official  concerned  with  the  tax  upon  sales,  authorizing  the  bank  to  receive 
52  drachmae,  the  tax  (probably  10  per  cent,  of  the  price,  cf.  introd.  to  xcix) 
payable  by  Chaeremonis  on  the  purchase  of  a  slave. 


//  €  .  .  .  Aa. 

AioyHrjs  6  avuaX(XaKT^s?) 
hKVKX[LOv]  Ka  (erovs)  ^HpSSj] 

Kal  //€To^(oiS')  Sr^p^po-LOis)  rparr[<e(I 


yopacrev  irapa  *Acr-’ 
KXyTTcdSov  ToO  K(ai) 
^Amcoyos"  *Amcoi/o9 


5  '^aip^Lv,  5e^acr[0]€ 
Tvapd  Xaipr)povT 
80s  * AttoXXcovlov  tov 
^ HpaKXetSov  pr)7{pos) 
AppcavapLov  an  ^O- 


15  TOV  *A(TKX7]7ridS0V 

p7]T{pos)  ^ Ad kX^t a pLov 
Q^oavos  drrb  Trjs  aiyrrjs) 
7r6A(ect)y)  Slo.  rod  kv  Tfj  ci(yTf]) 
TToXet  dyopavofiAoiy) 


10  ^vpvy^ywv)  7roA(eo)S')  TiX{ps)  8ovX{ov') 

nXoVTlCOPOS,  OV  7)- 


20  T(p  iyeCTT^COTl)  pr]Vl  * A6vp^ 
{Spay^pds)  vP,  (erovs)  Ka 
MdpKOV  AvprjXiov 
KoppoSov  ' AvrcovLvov 


THE  FIRST  FOUR  CENTURIES 


159 


Kaiaapos  tov  Kvpiov^  \{lov), 

25  ^AOvp  d.  Aioyh7]9  Si^[aa]6€  ras*  {Spa)(pa9)  yjS. 

6  avi^aX(XaKT^9?)  7(rjy)  evKVK- 

‘Diogenes,  contractor  for  the  tax  on  sales  for  the  21st  year,  to  Herodes  and  his 
partners,  public  bankers,  greeting.  Receive  from  Chaeremonis,  daughter  of  Apollonius, 
son  of  Heracleides,  her  mother  being  Ammonarion,  of  Oxyihynchus,  the  tax  on  a  slave 
named  Plution,  whom  she  bought  from  Asclepiades,  also  called  Apion,  son  of  Apion,  son 
of  Asclepiades,  his  mother  being  Ascletarion,  daughter  of  Theon,  also  of  Oxyrhynchus, 
through  the  office  of  the  agoranomi  at  Oxyrhynchus,  in  the  present  month  Athyr,  namely 
52  drachmae.’ 

2.  TTj^s) :  apparently  is  to  be  supplied;  so  in  26. 


XCVIL  Appointment  of  a  Representative. 


15  X  I  I  -6  C7n,  A.  D.  II  5-6. 


Agreement  between  two  brothers,  Diogenes  and  Nicanor,  concerning  a 
journey  to  be  undertaken  by  the  latter.  The  brothers  had  been  engaged  in 
a  lawsuit  with  Menestheus,  son  of  Horns,  about  the  ownership  of  a  slave 
called  Thaisous  or  Thaesis,  whom  they  claimed  as  part  of  an  inheritance  from 
their  mother.  The  case  had  come  before  the  strategus  of  the  nome,  Apollonius, 
who  referred  it  to  the  praefect,  RutiHus  Lupus.  The  papyrus  is  an  agreement 
signed  by  the  two  brothers,  to  the  effect  that  Nicanor,  the  younger,  should 
attend  the  praefect’s  court  and  have  full  power  to  act  as  his  brother’s  repre¬ 
sentative. 

The  papyrus  is  joined  to  another  document  which  is  much  mutilated  but 
preserves  the  date,  the  nineteenth  year  of  Trajan.  The  present  text  evidently 
belongs  to  the  same  year,  since  Rutilius  Lupus,  who  is  mentioned  in  1.  16,  is 
known  from  C.  I.  G.  4948  to  have  been  praefect  in  the  eighteenth  and  nineteenth 
years  of  that  Emperor. 


7ra[.  ,]  .  ap  ,  [.  ,]a  .  [  10 

avToOei/  (jvv€<TTaK[haL  tov  a^eX- 
(f>ov  NiKavopa  ko  ,  ,  v  v[7rep  au- 
Tov  Xoyov  TroLrjaopLevov  kirt  re 
5  irdcrrjs  k^ovaias  Kal  Ttavro^  KpiTov 
TTepl  S>v  7rpo(f)kpovTaL  e)(^eiv  npbs 
Mev^aOka^'flpov  tov  MeveaOeco^  15 
anb  S€pv(peco9,  ^  Kat  avT[b]v  7rpb9 


avT0V9y  nepi  77?  a^'T[€]/car€(jr7; 
avT0l9  kjTl  TOV  TOV  VO/IOV  [o‘]Tp(aT7J- 
yov)  ^A7roXXcovio(v) 

QaiaovTOS  t^9  kuI  Oarjaio^,  fjv 
TrpoTjvkyKavTO  elvai  pr]^ 

TpiKTjv  avTcov  SovXrjv^ 
nepl  fjs  Tb  ^TjTrjpa  virepeTe- 
Ot]  knl  Tbv  KpaTKTTOv  'qyepova 
^PovTiXiov  [AoY^ttov^  Kal  TTccvTU  km- 


THE 
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t6o 


reXio-oi^Ta  Kada  Kai  rS  o//[o]- 
XoyovPTL  evSoKeiv  yap 

€77?  T0VT0L9,  Kvpia  7}  opoXoyia. 

20  2nd  hand.  ALoyipt]?  'Appcouiov  tov 
N LKai/copo^  avvicrrriaa 
TOV  dSeX^op  epov  NiKavwpa 
kirl  7rac7€4  roh  rrpoK€LpevoLS* 

3.  The  mutilated  ^vord  is  not  koivov. 


NiKavcop  dSeX(p09  €vSoKd> 

25  Tjj  (TvardaeL. 

Aioyiprjs  CO?  (eTotv)  p  o{vX^)  7T(rjy^^L) 
dp(to‘Tep(py 

[NiKdpoyp  coy  (ctot')]  X^  dar^p^os) 

[ . M 

»•••••« 

23.  1.  TTa(TL. 


XCVIII.  Repayment  of  a  Loan. 

ll^^xiocm,  A.D.  141-2. 

Acknowledgement  by  Chaeremon  that  he  had  received  from  Archias, 
a  freedman,  i68  drachmae,  being  the  balance  due  on  account  of  a  loan  of 
700  drachmae  made  by  Chaeremon  four  years  previously.  The  papyrus  was 
written  in  the  fifth  year  of  Antoninus  Pius;  v,  22. 

aA(  )  ). 

Xatprfpcop  6ewvos  rod  ©ecoj^oy  pr]Tp)09  ToroevTOS 
dir  '  0^vpvyy(£>v  TrdXecoy  ^Ap')(Jia  ccTreXeu- 
6ip(p  ' ApoiraTos  ZmXov  diro 
2nd  hand.  5  avrijs  TrdXecoy  yaipeLv,  6poXoy5> 

dnix^LP  TTapd  aov  Scd  Ttjs  €77?  rov  irpos 
^  O^vpvy^o^v  TToXei  Sapaneiov  * HpaKXec- 
Sov  Kat  p^Toyoav  Tparri^r]?  dpy[v]pLov 
Spa^pd?  eKarop  i^-qKOPTa  oKTd, 
lo  Xoi77ay  6(peiXopepa9  poi  vtto  aov  d(j)  S>[p 
kSdpLad  aoL  Kara  yeip6ypa(pop  Sid  rrjs 
avrrjs  rpairi^ris  T<p  ^A6vp  prjpl  [rod 
Sevrepov  Kal  iKoarov  'irovs  Oeov  * ASpta[pov^ 

0  €(7[t]4  TrpcdTOP  €70?  *Aptcoplpov  K[ato'apos 
15  TOV  Kvpiov^  dpyvpiov  Spay^pcov  i7TTaK0(Ti(o[p 
K€(f>aXaLOV  ip  Kara^oXfj  pr}pco(p)  nep- 
rrjKOPra  arro  pr]pos  ^ ASpiapov  rov  au[rou 
€TOuy,  coy  rov  prjpos  8pa')(pcop  SeKa  77€[7']r€, 
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fieff  Sts  dwo  T<ov  avTd>v  Spa^ftcoi^  i7r[Ta- 
20  Koaioov  TTpoiaypv  rrapd  aov^  Kaff  7)1/  e|[€56'’ 

dTro\^[v 

pr]v  aoL  Sid  rrj^  avrrjs  Tpa7re^7]s  rco  * A[6vp 
pTjvl  Tov  SieXOovTOS  reTapTOV  Hov9,  Spa[)(pd9 
irevTaKoaias  rpiaKOvra  Svo  /c.  .  [ . 

[17  lettersja^'  .  [ . 


‘  Chaeremon,  son  of  Theon,  son  of  Theon,  his  mother  being  Totoeus,  of  Oxyrhynchus, 
to  Archias,  freedman  of  Amoitas,  son  of  Zoilus,  also  of  Oxyrhynchus,  greeting.  I  acknow¬ 
ledge  the  receipt  from  you,  through  the  bank  of  Heraclides  and  his  partners  at  the  Serapeum 
near  the  city  of  Oxyrhynchus,  of  a  hundred  and  sixty-eight  drachmae  of  silver,  being  the 
balance  owing  to  me  from  you  of  the  seven  hundred  drachmae  of  silver  which  I  lent  you 
by  the  terms  of  a  contract  executed  through  the  bank  in  the  month  of  Athyr  in  the  twenty- 
second  year  of  the  deified  Hadrian  which  is  the  first  year  of  our  sovereign  Antoninus 
Caesar,  the  payment  of  the  sum  covering  50  months  dating  from  the  month  Hadrianus  of 
that  same  year  at  the  rate  of  15  drachmae  each  month.  The  present  payment  follows  upon 
the  instalment  of  the  seven  hundred  drachmae,  namely  five  hundred  and  thirty-two  drachmae, 
which  I  previously  received  from  you  as  I  acknowledged  in  the  written  receipt  which  I  gave 
you  through  the  said  bank  in  the  month  of  Athyr  of  the  past  fourth  year  .  .  .  .  ’ 

16-17.  Fifty  payments  of  15  drachmae  make  750  drachmae;  it  is  not  clear  what  is 
the  relation  of  this  number  to  the  700  drachmae  mentioned  in  15,  nor  why  the  singular 
Kara^oXfj  is  used  instead  of  the  plural. 


XCIX.  Sale  of  House  Propertv. 

23  X  44<"^^^-  a.d.  55. 

Sale  of  half  a  house  by  Pnepheros,  son  of  Papontos,  to  Tryphon,  son 
of  Dionysius  (cf.  xxxviii,  xxxix),  in  the  second  year  of  Nero,  for  32  talents 
of  copper.  At  the  end  is  a  docket  showing  that  the  tax  on  the  sale  had  been 
paid  to  the  bank  of  Sarapion,  and  resembling  the  dockets  of  the  royal  bank 
found  on  Ptolemaic  contracts.  The  amount  of  the  tax  (r6  eyKVKXiov,  cf.  xcv 
and  xcvi)  was  3  talents  1200  drachmae,  i.e.  a  tenth  of  the  price,  the  same 
proportion  as  that  under  the  later  Ptolemies,  in  addition  to  a  further  charge,  the 
nature  of  which  is  obscure. 

'  AvTiypa{(pov)*  crous*  S^vrepov  Nepooi^o^  KXavSlov  Kaiaapos  S^^czarov 

Feppai'LKov  AvroKpaTopos,  AvSvaiov  S[€]l3aaTo[v  <5-,  "^O^vpvyymv 

TToAct  Trjs  Sri^aiSoS)  kir  dyopapopcov  'AvSpopdyov  Kal  Aioyepov^.  iirpiaro 
Tpv(pcop  Aiovvaiov  tcop  dn  ^ 0^vpvy^co[p  iroX^cos,  ft)?  (Iriop)  .  .  , 
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(ikcTOS  [//jeXiXpcoy  fiaKpoTTpoacoTro^  vnocTTpa^os  ovX^t  Kapnm  Se^iwi^  irapa 
Tov  rfj9  pr]Tpo^  avTOv  QapovvLos  di^leyjnov  IIv€(l)epd>TOS 
Tov  r[a7r[o]i^TWT[o]s  Ta>p  diro  rrjs  avrij^  noXeco^,  [c!>9]  (ercoi')  piaov  peXt^pco 
paKpo7Tpoad>7rov  ovX^i  virlp  6(f)[pvos  Kal 

5  dXXrji  yovaTL  kv  dyvidi,  p^pos  rjptcrv  t^s  V7rap)(OV(T7]S  avrco  p7]TpiKr]S 

0LKLa\^'\  Tpiareyov  Kal  TOdv  ^([aoScdv  Traacdv 
Kal  k^oSw  [Kal]  Tcov  cruvKvpovTCdv,  t(jc>v  ovtcov  kirl  rod  irpos  ^  O^vpvyycov 
TToXet  XapaTTiuov  kv  roL9  dno  vSrov  [pip^cn  Xavpaf 
T€pyepo[v6i(o]?  dno  Xi^b^  pvp[7]]^  (pepovcTTjs  eh  Tcoy  Hoipevcov 

Xeyopevri(^v^  Aai5/3a(r)*  yeCrove^  Trjs  oXrj[s  oiKia?^  votov 
Kal  d7r7]Xia>To[v]  SrjpocTLaL  pvpai^  ^oppd  rrj^  npoyeypappevt]^  tov  d)iIp)\vpevov 
Tpv(f)0!)vos  prfTpbs  SapovvLoSi  [XifSb?  oiKia  t^s*  tov 
SiariOepevov  IIi/e(l)epd>T09  dSeX(j)rj^  Tavaipios,  dvd  peaov  ovarfs  TV(j)Xrj^  pvprjs* 
^aXK(ov)  (raXai^Tcoy)  X/3.  (3e[^aL(i>aei  Se  to  Sia- 
10  [TL]6epepoy  pepos  ijpiav  ttjs  oiKias  Sid  rravTo^  diro  irdvTcov  7ra(r[^]  fSefSaidxTeL 
ey  dyvidi  t^l  av[T7ii, 

(erou?)  SevTepov  Nepcoyo?  KXavSiov  Kaiaapo^  ^[e]^a(TT0V  TeppayiKov  Avto- 
KpdT0p09,  pTj(yb9)  HejSaaTOV  Sid  * AyS[popd)(ov  Kal  Aioyeyov? 
dyopayopody  Key^pr^paTidTai, 

TeXd)v  Siaypacprjs  'Hovs  jS  Nepcoyo^  KXavSiov  Kaicrapos  Ile^aaTOV  rep[pa- 
yiKo]v  AvTOKpdTopoSy  prj(yo9)  [^e^aaTOV  TeTaKTai  Sid  t^S 
ey  'O^vpvyxcoy  noXei  Tpaire^r]^  ecfy  fjs  l!apa[7ri]coy  Kal  peTO)(oi  ay[,  ,  .  .]j'[o]i/ 

Tpv(po)y  Aioyvatov  t[ . 

15  TeXos  rjpiaov?  pepov^  V7rapyov(Tr)S  tcol  [8]LaTidepey(0i  p7]Tp[iK7j^  olK]Las 

TpiaTeyov  Kal  Tcoy  [elaoSijoy  naacby 

Kal  e^oSooy  Kal  Tcoy  (TvyKoipdyTcoVy  Tcoy  oyTCoy  eirl  tov  irpos  ^O^vpvy'^o)]y 
TToXei  SapaTTieiov  ey  T[or9  ctTro  yoTOV  pepecri 
Xavpa?  Tepyeyov6eo)9  ey  T019  dno  Xl(3o?  pvprj^  7‘[^]9  (pepovar]S  eh  T^jy  [T]5>y 
II[o]ipev(3i)y  Xeyop[eyr]y  Xavpay^ 

S>y  [e]7rpLaT0  irapd  tov  t^9  prjTpo?  avTOV  0a[pov]yt[o9]  dyeylr[io]v  nye(f)[epd>TOs] 
TOV  n a7royTcc>T[o9  diro  r^9  avT^9 

TToXem  /car  dyopayopiKoy  \pripaTi(Tpoy  )(faXKOv)  (raXdyTcoy)  A/3,  ^aA/c(oD) 
7rpo9  dpy(vpioy)  (rdXayTa)  y  *Aa,  e7rtSeKa(T0  .)  )  {S pampas)  [.  .  . 

3,  1.  01X17  •  ‘  adscript  is  frequently  wrongly  placed  after  final  rj  and  co ;  cf.  xxxvii. 
4.  1.  /ieXtxpwTOf.  9.  ^  X/3  Pap.,  so  in  19.  16.  I.  avyKvpovuTOiv, 
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‘  Cop}".  The  second  year  of  Nero  Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator, 
on  the  6th  of  the  month  Audnaeus=Sebastus,  at  Oxyrhynchus  in  the  Thebaid,  before  the 
agoranomi  Andromachus  and  Diogenes.  Tryphon,  son  of  Dionysius,  about  .  .  years  old,  of 
middle  height,  fair,  with  a  long  face  and  a  slight  squint,  and  having  a  scar  on  his  right 
wrist,  has  bought  from  his  mother  Thamounis’  cousin,  Pnepheros,  son  of  Papontos,  also 
an  inhabitant  of  Oxyrhynchus,  about  65  years  old,  of  middle  height,  fair,  having  a  long  face 
and  a  scar  above  his  .  .  .  eyebrow  and  another  on  his  right  knee,  (the  document  being 
drawn  up  in  the  street)  one  half  of  a  three-storied  house  inherited  from  his  mother,  together 
with  all  its  entrances  and  exits  and  appurtenances,  situated  by  the  Serapeum  at  Oxyrhynchus 
in  the  southern  part  of  the  street  called  Temgenouthis  to  the  west  of  the  lane  leading  to 
“  Shepherds’  Street,”  its  boundaries  being,  on  the  south  and  east,  public  roads,  on  the  north, 
the  house  of  the  aforesaid  Thamounis,  mother  of  Tryphon  the  buyer,  on  the  west,  the  house 
of  Tausiris,  sister  of  Pnepheros  the  seller,  separated  by  a  blind  alley,  for  the  sum  of  32 
talents  of  copper;  and  Pnepheros  undertakes  to  guarantee  the  half  share  which  is  sold 
perpetually  in  every  respect  with  every  guarantee.’ 


C.  Sale  of  Land. 

27*3  X  15*8  m,  A.  D.  133. 

Declaration  on  oath  addressed  to  the  agoranomi  by*  Marcus  Antonins 
Dius,  announcing  the  sale  of  four  plots  of  ground  in  the  Cretan  and  Jewish 
quarter  of  Oxyrhynchus  to  three  parties  jointly,  Adrastus,  son  of  Chaeremon, 
Tanabateius  also  called  Althaeeus,  and  Dionysius,  son  of  Horus,  with  his 
two  brothers,  for  12200  drachmae,  and  declaring  the  land  to  be  free  from 
mortgage. 

The  verso  of  the  papyrus  contains  part  of  an  account. 

Tof?  ayopavofxoLS  MdpK09  'AnTdorio^  A €109  Ka\  coy  XpTjpaTt^co, 

(TTpaTTjyi](ra9  ^A\e^auSpeia9y  PecoKopo^  tov  peydXov  XapdiriSos* 
oppvco  TOP  'Pcopatois  Wipop  opKop  ireirpaKepai  ^ASpdarco  X[ai- 
pi]popo9  TOV  *ASpdaTov^  Kal  TapajSaTeico  t5  Kal  'AXOaieT  pi]Tp[b9 
T^9  9 

5  ^LXcoT€pa9  ^flpiyepov  acrr^j,  Kal  AiopvaLcp  Kal  HaTroPToiTL 
prjTpo9  Taaprrari(no9  IIepTaK09  dir  *0^vpvy^cop  7r6Xeco9  d(j>'q-’ 

[Xi/ci]  TOV  7raTpo9  ''if2p[o]v  \pr]paTi(opT09  priTpo9  Ta\l/6iT09 
[avp  dS€X(pot9]  Sval  ko[l]p^9  i'aov^  diro  Td>p  vnap'^oPTCop 
P\o\l  kn  dp(p6Sov  Kpr)TtKOv  Kal  ^ Iov8aLKrj9  Xolttwp  yjretX^p  to- 
10  TTtop  ^€LKov9  Ti(r(rapa9,  S>p  97  TOTrodeaia  Kal  to  KaT^  dp^pop  Sid  Ti]9 
KaTaypa(f)^9  SeSrjXcoTar  etpai  re  ipov  Kal  p'qre  viroKeTadai 
prjSe  eT€poL9  e^rjXXoTptwaOaL  KaTa  prjSepa  TpoTrop,  d7re)(^eLP 
Si  pe  T^p  Teip^p  dpyvpiov  Spa)(pd9  SLcr\€iX[a9  SLaK0(Tia9j  Kal 

U  2 
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pe^aL<ji)<T€Lv  TTccaj]  ^e^aiaxrei  Kai  nape^eip  KaOapovs  d[7rb  5]ia- 
15  [yp]a^fj^  irdarfs  Kai  iravros  ovTLvoaovu  dXXov,  (erovs:)  AvT[oKpaTOpo^ 
Kaiaapo^  Tpaiavov  ^ ASpiavov  S^^aorrov,  ^appovOi  ly. 

2nd  hand.  MdpK09  ^Avtcovlo^  6pd)p[oKa 
Toy  opKoy. 

On  the  verso 

^appipvOi)  ly^  ed>y(7]yTai)  *^ASpaaT09  Kai  a[A]Xos‘  Tji^apd)  MdpKOV, 

9.  lovdaiKTjs  Pap. 

2.  if€a>K6pos  I  cf.  B.  G,  tJ.  73*  ^  KXauSlof  vecoKopos  Tov  peyaXov  ^apambos  y€Vop€ifos 

enapxos  crTreipTjs  Trp^rrjs  AapucTKrjv^p. 

10,  ^cUoVSl  cf.  B.  G.  U.  I  I  5-  15  TOTTOVS  ^UwV  ^VO  ^pi(TOV9. 

TO  KttT  avtpov :  i.e.  the  boundaries  on  the  four  sides^  cf.  xcix.  7  sqq. 


Cl.  Lease  of  Land. 

25*4x8*4<rw.  A.D.  142. 

Lease  of  38  arourae  of  land  for  six  years  by  Dionysia,  daughter  of  Chae- 
remon,  to  Psenamounis,  son  of  Thonis,  at  the  total  rent  of  190  artabae  of  wheat 
and  12  drachmae  a  year. 

^EpiaOcocrey  Aioyvata  XaLprjp^ov  os  perd 
KiPpiov  TOV  vlov  ^Anicoyos"  tov  Kai  Alovvctlov  Aioyk^ 
yov9j  dpipoT^poi  dn  ' 0^vpvy)(^coy  TroAeojs*,  Weya- 
povy^L  &d>yio^  pr]Tpos  X^orjpios  diro  Tla^ip^ 

5  K7J  d7r7]Xid>TOV  ro7rap)(cay,  IlipcrT]  Trj^  eTriyoyrjs, 
eh  eTT]  6^  diTo  TOV  eyeaT&TO?  eKTOv  €r[ons‘ 

^AyTcopeiyov  Kaiaapos  tov  Kvpiov,  ray  vnapyov- 
eras*  avTrj  Kai  7rp[oy]eo)pyovpeyas  vnb  tov  Weya- 
povyL09  KaO*  eTepay  piaOcoaiy  dpovpa^  Tpid- 
10  KOpTa  oKTd^  eSerre  eixl  pey  Ta  ra/cra 

eTT]  TrePTe  (nreTpai  Kai  ^vXaprjcrac  oh  edy 
alprjTai  yoaph  ladTem  Kai  6)(opeyLOV^ 

Tto  8e  e<T')(dT(p  eyiavTcp  opoicos  cnreipai 
Kai  ^vXaprjaai  Tofy  Sid  r^y  irpoTepas  pt(T~ 

15  Odcreco?  Sr]Xovpeyoi^  Troifjaai  avToy 

ccr^arco  eyiavT^  yeyeai^  eKcpopiov 
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tQ)i^  6\o)v  dpovp6)ii  enl  r^v  i^aercaii  Ka- 
T  [e^ro?  aTToraKTOv  iTvpov  dpra^cdv  iKa- 
T[ot^]  kvevTjKovray  Kat  a-novSrjs  opoms  /c[a- 
20  T  [ero]?  Spa'^^^pddv  SeKa  Svo,  aKiiiSvva  irdv- 

r[a]  TTavTos  klvSvvov^  tQ>v  r^y  yijy  Srjpoamv  6v- 
rcov  7rpo9  pepiadcoKvTaiiy  fju  Kal  Kvpuveiv 

Td>v  KapirOiv  fcoy  rd  kut  €roy  6<p€i\6p€iia  ko- 

piariraL,  kdi/  Si  T19  roi^  ereo-L 

25  dfSpo^o^  yiv7]rai^  7rapaS€)(6i](r€TaL  rw 
pepicrOcdpivcp,  oy  kol  ^^^aLovpivr]\^ 

Trfs  pLaOaxrem  (2nd  hand.)  perpeLTco  anb  tov 
Kar  eroy  aTTOTaKrov  e/y  Srfpocnov 
Orfcravpbv  rd  V7r\p  rcbv  kSa(poc>v  Ka- 
30  /  €T09  o-eLTiKcc  Sr)p6(na  rats  iavrov 
Sandvais^  S)v  6ipa  diroSorco  rfj  pe- 
pL(^cryOcoKVLp  KaSapov  dirb  Tidvroiv  Kar  €- 
Toy  virb  r^v  7Tpd>Tr]v  piTpri^cr^v  napa- 
Se)(opiiir]?  avT(p  pid?  dvrl  pid?^  rd 
35  Se  XoLTrd  rdiv  Kar  eVoy  kK(popLO)p  Kat 
rr]v  G'7T0vSi]v  diroSoroi)  avrfj  del  prj- 
VI  JJavvL  e(f)  aXco  UajSipKT]  nvpbv  viov 
KaOapbv  dSoXov  aKpiOov  KeKocrKivev- 
pivov  ct)y  eh  S'qpo^^ahov  peTpovpevov 
40  perpcp  rerpa'^oivLKCp  '^aXKoaropcp 
napaXrjpTTTLKZ  r^s  pepicrdcoKvias  [17 
Tcbv  nap  avTTfS  perpovvroov,  b  S^  dv  npoa- 
ocpeiXeap  6  pepio-Ocopevo^  dnoreiad- 
Tco  pe6'  rjpLoXLaSy  Kal  rj  npd^i?  earco  rfj 
45  pepLaOcoKvip  eK  re  rod  pepiadcope- 

vov  Kal  eK  Tcbv  vnap)(6vTO)v  avrZ  nd[v- 
TcoVy  ovK  e^6vT09  rfj  pepiadcoKvip  ere- 
poL9  perapidOovv  ovSe  avrovpyeTv  ev- 
Toy  rov  )(p6vov,  KvpCa  17  piadcoaL?.  (erovs:)  5“ 
50  AvroKpdropo9  Kaiaapo^  Tirov  AiXiov 

^ ASpiavov  * AvrcovLvov  ^ejSaarov  Evae^ovs^ 
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^a^(j)L  e.  ^rd  hand,  ^eva^iovvis  Qwios  fiefiT 
aOcofiai  T^v  yrjv  knl  ra  Hrj 
airoTaKTov  Kar  eros*  TTvpov  apra^cov 
55  eKarov  kv^vrjKOvra  Kal  cnrovBrjs 
8pay^pa)V  SeKa  Svo^  Kal  dno- 
[^’cocro)  irdvra  o)?  irpoKirai,  Qkwv 
Qk(pvos  pTjTpo?  ^ fl(f)e\Las  eypa- 
xfra  'VJTep  avTov  pi]  elSoros  ypdp- 
6o  para,  XpK^^^)  ^  ol(^t6s:\ 

2,  VIOV  Pap.  12.  ’i(TaT€(t)9  Pap.  29.  V7r€p  Pap. 

*  Dionysia,  daughter  of  Chaeremon,  with  her  guardian  who  is  her  son  Apion  also 
called  Dionysius,  son  of  Diogenes,  both  of  Oxyrhynchus,  has  leased  to  Psenamounis,  son 
of  Thonis  and  Seoeris,  from  Paberke  in  the  eastern  toparchy,  a  Persian  of  the  Epigone,  for 
six  years  dating  from  the  present  sixth  year  of  our  sovereign  Antoninus  Caesar,  38  arourae 
belonging  to  her  and  previously  cultivated  by  Psenamounis  under  another  lease,  on  these 
conditions.  For  the  first  five  years  fixed  by  the  agreement  the  lessee  may  sow  and  gather 
whatever  crops  he  chooses  with  the  exception  of  woad  and  coriander (.^) ;  in  the  last  year  he 
sliall  sow  and  gather  the  same  crops  as  those  appointed  for  him  in  the  last  year  of  the 
previous  lease.  The  rent  of  the  whole  leasehold  during  the  six  years  is  fixed  at  190  artabae 
of  wheat  a  year  and  a  money-payment  of  1 2  drachmae  a  year,  which  shall  all  be  free  of 
every  risk,  the  land-tax  being  paid  by  the  lessor,  who  shall  also  be  the  owner  of  the  crops 
until  the  rent  is  paid.  If  in  any  of  the  years  there  should  be  a  failure  of  water,  an 
allowance  shall  be  made  to  the  lessee.  He  shall  also,  when  the  lease  is  guaranteed  to  him, 
measure  into  the  public  granary  from  the  amount  fixed  as  the  rent  for  the  year  the  yearly 
corn  tax  on  the  buildings,  at  his  own  expense,  and  he  shall  pay  this  deposit  to  the  lessor 
free  of  all  adulteration  every  year  at  the  time  of  the  first  measuring,  an  equivalent  allowance 
being  made  to  him.  The  remainder  of  the  yearly  rent  together  with  the  money-payment 
he  shall  always  pay  to  the  lessor  in  the  month  of  Payni  at  the  granary  of  Paberke,  new, 
clean,  unadulterated,  sifted  wheat,  with  no  barley  in  it,  similar  to  that  which  is  delivered  at  the 
public  granary,  measured  by  the  bronze-rimmed  measure  containing  four  choenices  used  for 
payments  to  the  lessor  or  her  agents.  Any  arrears  owed  by  the  lessee  shall  be  paid  with 
the  addition  of  half  their  amount.  The  lessor  shall  have  the  right  of  execution  upon  both 
the  person  and  all  the  property  of  the  lessee,  and  the  lessor  shall  not  be  permitted  to  let 
the  property  to  any  one  else  or  to  cultivate  it  herself  within  the  six  years.  This  lease 
is  valid.  The  sixth  year  of  the  Emperor  Caesar  Titus  Aelius  Hadrianus  Antoninus 
Augustus  Pius,  Phaophi  5. 

I,  Psenamounis,  son  of  Thonis,have  taken  the  land  on  lease  for  the  six  years  at  a  yearly 
rental  of  190  artabae  of  wheat  and  a  money-payment  of  12  drachmae,  and  I  will  make  all 
the  payments  aforesaid.  I,  Theon,  son  of  Theon  and  Ophelia,  signed  for  him,  as  he  is 
illiterate,  on  the  same  date.’ 

5.  Ufpa-T]  TT)s  €TTiyourjs :  i.  e.  a  descendant  of  a  Persian  settler  who  had  married 
an  Egyptian-  wife. 

27-34.  The  sense  of  this  passage  is  that  the  lessee  was  to  pay  the  taxes  on  the  land 
on  behalf  of  the  landlord  who  was  to  make  an  equivalent  deduction  from  the  rent. 

40.  p(Tp(o  T(TpaxomKO) :  z\  note  on  ix.  verso  8. 
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Cl  I.  Lease  of  Land. 

25  X  14  Ctn.  A.  D.  306. 

Lease  of  nine  arourae  near  the  village  of  Sestoplelo  in  the  middle  toparchy 
by  Aurelia  Antiochia  to  Aurelius  Dioscorus  for  one  year.  The  land  was  to  be 
sown  with  flax,  and  the  rent  was  i  talent  3,500  drachmae  for  each  aroura.  Of 
the  total  rent  the  lessor  acknowledges  the  receipt  of  4  talents,  while  the  balance 
was  to  be  paid  in  the  following  Epeiph,  after  the  harvest. 

The  papyrus  is  dated  in  two  ways,  first  (1-2)  by  the  consuls,  the  August! 
Constantius  and  Maximianus  (Galerius)  for  the  sixth  time,  and  secondly  (21-23) 
by  the  regnal  year  of  the  August!  and  Caesars.  It  is  noteworthy  that  though 
the  papyrus  was  written  on  Oct,  3,  306,  and  Constantius,  who  had  died  in  Gaul, 
had  been  succeeded  by  his  son  Constantine  on  July  25,  306,  Constantius  is 
spoken  of  as  being  in  his  fifteenth  year,  to  which  he  of  course  never  attained. 
The  explanation  probably  is  that  the  scribe  was  still  in  ignorance  of  Constantius’ 
death  ;  cf.  introd.  to  cxxxv,  and  G.  P.  I.  Ixxviii  dated  in  Phamenoth  (Feb.-March) 
of  306-7,  in  which  the  date  is  correctly  given  as  the  fifteenth  year  (of  Galerius) 
=  the  third  (of  Severus  and  Maximinus)  =  the  second  (of  Constantine). 

^ Etti  vTrdrcoy  K[v^pl(ou  T}[fxyov  AvroKparopcoii 

Ecovcrravriov  Kal  Ma^Lpiaiiov  to  ‘T* 

AvprjXia  Ai^TLoy^LT]  jfj  Kal  Aiovva-La^  6vy{aTpl)  ^AvTLoyov  roO  Kal 
Alovvctlov  dp^avTos  Trjs  \ap{7rpQTdTr}i)  rroXecoy  rcor  ^ AX^^avSpecdv^ 

5  irapd  AvprjXiov  AioaKopov  ' AttoXXcoviov  P't]{Tpo9)  EIS0VT09, 

dno  rfjs  Xa/z(7rpas‘)  Kal  Xap(jrpoTdTris)  //  ' O^vpvyy^Lrdiv  TToXecoy.  eKovaim 
kmSi'^opat  picr6d)(Tacr6aL  7Tpo9  poirov  to  ivearos  (eVoy)  le  [kros)  Kal  y  (eroy)  // 
diTo  Tcon  virap'^ovTCov  croc  irepl  S ^(TTCOTrXeXco  rrjs  pearjs  T0Tr(ap)(^La9) 

TOvSe  Tov  vopLov  TTpo^  eTTOiKLcp  .  .]  .  .  «€fT€  X[ey]opii^ov 
10  €K  Poppa  '^dpaTOS  prfyavrjs  eS[d(p]ov9  Teyjnral  [X€]yopiiiov^ 

dpovpa?  kvvata^  rj  oaa?  kdi^  Sxtl^  eK  [ye]coperpLa9^  [ctV]  ^vXap^v 
XivovKaXdjxrj^y  (f>6pov  diroraKTOV  iKdarr)^  dpovpas  dpyvpiov 
rdXavrov  tv  Kal  Spa'^pds  rpLa'^iXias  TrevTaKoaias^  diro  raiv 
crvvayopkvQ>v  avroOi  opoXoyel  17  y€OV')(p^  kay[ri\Kkvai  Trapd 
15  rod  pepiadcopkvov  dpyvpiov  rdXavra  rkaaapa  [^d^KivSvvoav 
TTavTQS  KLvSvv\ov^^  Tcov  T^9  yi)?  SrjpoaLcov  ovTCov  7rpo9  ae 
T^v  yeov^ov  Kvpievovaav  tcov  Kaprrcov  k'co9  T[o]fi  tov  (jyS” 
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pov  aTToXa^ns.  ^ej3aLovphr]9  Si  poL  rfj9  €7riS[o])(^y  kirdvay- 

/C69  aTToSd(T(j>  TCL  XvTTa  TOV  (pOpOV  T(p  'Errelcj)  p7]vl  TOV  iv^d- 
20  TOTO?  dyv7Tep6irQ)9.  Kvpia  rj  iTTLSo^^rj,  Kal  eTrepcorrjdeh  o)- 

poXoyrjcra.  [ije  (eVous)  Kal  y  (eroi/y)  tcou  KupLcov  rjpcoy  Kcovaravriov 
Kal  Ma^ipiavov  Se^aaTcoy  Kal  X^vrfpov  Kal  Ma^ipivov  tQ)v 
iTTicpavedTaTcoi^  Kaiadpcov^  ^aco(j}L  i^. 

2nd  hand.  Avpr)Xia  Avrio^ia  rj  Kal  Aioi^dca  epicrdcocra  [[coy  npoK^eLTai)^ 

25  Kal  €(r)(oy  rd  rov  dpyvptov  TdXa\y\Ta  ricrcrapa  coy  TTpoKeiraL, 

1st  hand.  SC  epov  ’^TrcWoy  o’  (  )  eyiyeT(o). 

6.  o^vpvy  ^iTcov  Pap.  8.  v7rap)(ovT0iv  ^2.p.  g.  1.  Xl^fyjo/uei^a).  II.  1.  (vvea  ^  ocrai, 
I^.  1.  ToXdvTOV  €v6s  K.T.X.  15*  ClKLvBvva.  I  'J'.  1.  for  t|^oJv.  i8.  eTTQVay  j  K€S 

Pap.  19.  1.  XoiTTo.  eVecTTcoTo?  sc.  erovff.  20.  auvn^pdcTcos  Pap.  26.  T.  he  lacuna 

does  not  suit  an  abbreviation  of  crvp^dXaioypdcpov. 

10.  For  other  pr^xapal  with  curious  names,  cf.  cxxxvii.  14,  cxcii,  and  cxciv. 


cm.  Lease  of  Land. 

26x16  C7/i,  A.D.  316. 

Lease  of  an  aroura  of  land  near  the  village  of  Isionpanga  by  Aurelius 
Themistocles,  gymnasiarch  and  prytanis  of  Oxyrhynchus,  to  Aurelius  Leonidas 
and  Aurelius  Dioscorus,  for  one  year.  The  land  was  to  be  sown  with  flax,  and 
the  crop  was  to  be  divided  equally  between  landlord  and  tenant. 

The  papyrus  is  dated  Phaophi  i6  (Oct.  13)  in  the  consulship  of  Sabinus 
and  Rufinus  (316),  and  incidentally  mentions  in  6  the  current  twelfth  =  ninth 
year  (the  reading  i/3  is  fairly  certain,  though  the  letters  are  mutilated).  The 
twelfth  year  is  that  of  Constantine,  who  is  known  to  have  begun  his  second  year 
on  Aug.  29,  306  (Pap.  de  Geneve  I.  lo  ;  v.  Mommsen  Hermes  xxxii.  pp.  545-7), 
and  the  ninth  year  must  be  that  of  Licinius  whose  second  year  accordingly 
dates  from  Aug.  29,  309.  His  elevation  to  the  position  of  Augustus  must 
therefore  have  taken  place  after  Aug.  28,  308.  This  is  an  inference  of  much 
importance,  since  the  year  in  which  Licinius  became  Augustus  has  long  been 
a  vexed  question,  some  ancient  authorities  placing  it  in  307,  others  in  308  ; 
cf.  Mommsen  /.  c.  p.  543  ;  the  arguments  there  brought  forward  in  favour  of  308 
are  confirmed  by  this  papyrus. 

Avpr]Xicp  [0]€piaTOKXeT  rip  Kal  Alo(tkovpl[Sy]  yvp^vaaidpyjp 

7TpvTave[vfvT^L  ^ovX^evrfj)  T^[y  X]ap  npas)  Kal  X[ap{7rpordTT]s)  ^0^vpvy)(]€L7d>[y 
TToXecoy 
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Sia  Ko[pii\lXlov  ^orjOov, 

Trapa  AvprjXtoov  Aecoi/iSov  0i(oi^o9  Kal  A i[ocr]K[6]pov  ^ Appcoviov 
5  dpcporipcou  dirb  avTrj^  TroXeco?.  eA:oi;(ria)[s']  €Tn8€)(^6pL€0a 
p€L(T0d)cra[a]6ai  irpo?  poi^ov  to  €V€<tto9  Kal  evarov  eroy 

djTo  Tcov  v^^[a^^p')(ouTcov  aoi  vept  to  ^Icnoviravya  kv  TrepL'^copLaTL 
NecrXa  K[o]tycoi^€ia9  toD  d8[€]X(f)ov  aov  A€VKa[8]tov  dpovpav  pL^Cav 
eh  (TTVopav  XLU0KaXdpr]h^  Ka]l  di^Ti  (^opov  irapaa'^v  aoL  tZ  yeov~ 

10  )(a)  iqpvaoL  pipo^  r^y  7r[€pt]yiyofj,€yT]9  XiyoKaXapcrj^  diro  r^y 
y^y^  Kal  r^pas  tov9  pL€p[Lcr]dct)piyov9  cE7r[o]  T^y  TTOiovpLeOa  ye- 
(opyeta^  Kal  S)V  irapeypp^ev]  aireppaTcoy  Kal  dyaXcopaToyy 
TrdyTcoy  to  Xotnoy  ypto'oi  pLepo9  Kal  6X6[KX]i]poy  to  Xiyoaneppoy 
dKLy8vya  irdyTa  irayTO?  KLy8vyov,  tcov  Trjs  yrj^  8r]poo‘Lcoy  oyTcoy 
15  7Tpb9  ere  Toy  yeov^oy  KvpievoyTa  TQ)y  Kapircdy  ecoy  ra  o^iXopeya 
diroXd^lis,  ^e^eovpeyrfs  8e  r^piy  7^y  eTn8oy7]^  eirdyayKe^ 
d7ro8co(Tcopey  to  ^piaoL  pepos  r^y  Trepiytyopeyrj^  Xtyo- 
KaXdpr]^  ini  rf^y  Xipyov  TeTapiy^^vpeyrfs  dyv7rep6eTC09 
T(p  8eoyTL  Kaip^j  yLyopeyrj^  ctol  r^y  7r/3a|€a)(y)  irapd  rat  r]p(oy 
20  dXXT]Xeyyvcoy  oyTCoy  eh  eKTiaty  coy  KaOijKL,  Kvpia  i]  e7n8o- 
Kal  eTrepcoTrjOeyTes  d)poXoyi]o-apey. 
vnareCas  KaiKiyiov  Xa^iyov  Kal  OveTiov  ^Pov(f)Lyov  Tcoy 
Xap(7rpoTdTcoy)^  ^awejii  Z9. 

2nd  hand.  AvprjXios  GepicrroKXfj^  6  Kal  ALocrKovpL8r]9 
25  [5]t^  epov  KoppiXiov  ^or]6(^ov)  ea^oy  tovtov 
r[o  L^aoy,  vnep^oXtov  TTpoac^epopeyov 
\npo](T8e')(6rjaeTaL 

On  the  verso  AecoyL8ov  Kal  ALocrK6p(ov)  crTiTnroTLprjT^  ). 

10.  1.  rjfit(TVy  so  in  13,  17.  16.  1.  ^€^aLovpivT}s.  17.  1.  a7rj§a)o-o/i€i^.  18,  ?  1.  Xifxvrjs, 

19.  1.  T€.  20.  aWT^Xey’-yocov  Pap.  28.  cttittVo.  Pap. 

11.  Kai  ^fjLa?:  an  infinitive,  e.g.  ex^iu,  must  be  supplied  in  this  clause. 

26.  vnepl^oXlov  k.t.X.  :  this  additional  note  perhaps  means  that  if  the  crop  was  unusually 
plentiful  the  rent  was  to  be  raised. 


CIV.  Will. 

1  7  X  i6*3  cm.  A. D.  96. 

Will  of  Socris,  daughter  of  Harpocras,  executed  in  the  sixteenth  year  of 
Domitian.  After  the  customary  introduction  the  testatrix  bequeaths  to  her 
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son  Areotes  or  his  heirs  her  house  and  all  its  appurtenances^  on  condition 
that  her  husband  Atreus  should  have  the  right  to  live  in  it,  and  receive 
from  Areotes  48  drachmae  a  year  until  the  payments  reached  the  total  of 
300  drachmae,  this  being  the  balance  of  600  drachmae  owed  by  the  testatrix 
to  Atreus.  On  the  death  of  Atreus  Areotes  was  to  pay  40  drachmae  to  his 
sister  Tnepheros,  who  also  has  a  dwelling-place  appointed  for  her  in  the  event 
of  a  separation  from  her  husband. 


"'Etovs  €Krov  SeKarov  AvTOKparopo^  Kaiaapo^  Aopiriavov 
SefSacrrov  TeppavLKOv,  XoiaK  A,  ^O^vpvy'^cov  ttoXu  Orj^atSos^ 

dyaOrj  Tvxil^ 

rdSe  SiiOeTO  [i^jooucra  Kat  (f)poi^ova[a]  So[r]]pLs  ^ ApTTOXpdros  dneXevOipov 
5  XapaTTLoavo^  rod  Xaiprjpov[o\s  IIv€(f)epd>Tos  rrjs  '"Avvlov, 

Tcor  dn  ^ O^vpvyx^^  TroAecoy^  /xera  /cu/of[ou]  tov  dvSpos  ^Arpev^  prjrpbs  Tepav- 
T09  rijy  Kai  0avj3do'Tios‘  rrj?  ^a7p[6]uy,  [r]a)p  dno  r^y  avTrjS  TroAecoy,  kv  d~ 
yvia,  ei'r]  pkv  poL  vyiaivovaav  KvpL\a\v  €\Jv\aL  tQ)v  kpavTrjS^  Ka\  StOL- 

K€Li/  Tvepl  avTcou  Ka&  ov  [ka\p  aip[copa]L  rpoirov.  perd  Se  ko-opevrju 

10  pov  crvi^xoapdi  €]J]vaL  tov  i;[/]oi}  pov  ^Apecorov  x/^7;/xarf^oi^roy 

prjTpbs  0copi[y]  r^y  XoijpioSj  kdv  ei  Se  prj,  r^y  tovtov  yei^edsj  virdp- 
Xovadv  poL  knl  tov  Trpoy  * 0^vpvyxp>i^  iroXei  X^pccTreiov  kir  dpcpSSov 
TTpoT^pov  ^ l7T7Tk(o[i^]  TTapep^oXrjS  olKiav  Kal  avX^v  crvv  eiaoSoi? 

Kal  k^oSoLS  Kal  rofy  avvKvpovai,  k(f)  (p  6  crr]paLv6(^p€vo')s  dv^p  ^ATpevs 
15  T^v  kvoLKr](TLv  Kol  TOL  7r€[p]i€0'6/Z€i'a  kvoLKia  Trjs  (Tr]paLvopkvr]^ 

oiKias  Kal  avXrjs  knl  Toy  [rj^Jy  ^co^y  avTov  xpovov  ^copiy  kvoLKLOv^ 

VTTO  pr]8^vos  ky^aXXop^vov^  co  ^  auroy  u/oy  ^Aped)TT]9 

KaT  kros  dpyvpiov  Sp[a]xpd9  TeaaapaKovTa  oktco  e/C7rA?;pc5- 

crcoaL  dpyvpiov  Spa^pal  TpiaKbaLaiy  ovaai  kaTapkvaL  Trpoy  dXXrjXov^ 

20  virkp  BiaXw^oas  Kal  ovpcpcouias  Tt^pl  tcov  ocpeiXopiucou  vtt  kpov  to 
avTCp  [d]ySpl  'ATpfj  KaTa  dcrcfydXeiav  Bid  Tpank^rj^  kyoLKicrpov  T?}y 
au7[^]y  oiKias  Kal  ai)[A]7;y  dpyvpiov  Spaxpkoy  i^aKoaricoy,  Kal  Bdcrei 
6  au[ro]y  vios  Trj  y^yoyvta  pot  €/c  tov  dySpos  *ATpev9  OvyaTpl  TyetpepcoTt 
[p]€r[a]  Tr}y  tov  a^^5p6[y]  pov  reAeur^i/  ky  rjpipais  TpiaKoyTa  ay  Sia- 
25  [•  •  •  dpy(vplov)  (Spaxpds)  TecraapaKoyTa*  rj  S'  avT^  kyotK^aei  ky 


V  f  > 

OLKCO  ^yt 


[ky  oIkott  ](Scp  ky  TO  TTvXcbyt  rjyiKa  kdy  dnaXXayfj  tov  dySpbs^ 

[ . ]  •  •  i  KaTaXXaypj  x^P^^^  kyoiKtov,  Kad[6X]oy  Be  p^  k^etyat  pr^Seyl 
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[ . ]  dWov  dTTaLrri[(TL\v  iroirjcreaOaL  7rap[d  tov]  viov  17  nap  avTOv 

[pera  T\riv  tov  ai/[5]/oo?  reXevr^i^  prjSei/  r[a)i^]  Sid  tt;?  rod  kvoiKiapov 
30  [5ia  rp^ane^T]^  dcrcpaXeia?  kut  ovSHa  [Tp6no]i^,  dXXd  dno[XyXv(r6aL  av- 

[rou  rfj]s  iKreiaeco?  rdiv  5i[a]  ravTTj^  [ . ]KLai.  dXXco  Sk  ovS^Ft 

[oz;56i/]  Td>i/  epd>v  KaraXetnco  [ . evSoKe]?  Se  ndai  roi?  npoye- 

[ypappe]yoL9  6  (Trjpaiv6pep[6^  pov  dvr]p  *ATpev]?  root'  dno  rrj?  avT[r]]^ 

[TToXeco]?  €1^  dyvia  rfj  avr^  [ . * ApT€pi8(jo[p . 

35  [ . ]  .  .  .]  ^^[.].  .[ . T€a](Tap€9  ttt  .  [ . 

[  35  letters  jra  e|[ . 

[  »  n  . 

[  ya  t]  a[ . 


6.  avbpos^  corr.  fr.  arpevs  (?).  1.  'Arpecos.  II,  1.  Qoypios.  17.  1.  eKjSaXKopevns. 

29.  Or  pr]8^  iv  t[ois‘J  ? 

10.  Areotes  was  apparently  only  the  adopted  son  of  Soeris,  cf.  xlvi.  7. 


CV.  Will. 

26*8x31  c??l,  A.  D.  I  17-137. 

Will  of  Pekusis,  son  of  Hermes,  with  the  signatures  of  the  testator  and 
six  witnesses.  As  is  usually  the  case  with  wills,  the  writing  is  on  the  vertical 
fibres  of  the  papyrus  and  the  lines  are  consequently  of  great  length. 

^Etov9  .  .  AvTOKpdropos  Kaiaapos  Tpaiavov  ^ ASpia^vov  X^^aarov,  TvI3l  ly^ 
H  *0^vpvy\coif  noXei  rrj^  Orj^aiSo^^  dyaOfj  TvyrjL, 

[rdSe  SieOero  vowv  Kal  (f)povo^v  HeKvcns  'Eppov  tov  II]€Kvaio9  prjTpos 
AiSvpris  rrjs  ^iXdrov  rcdv  dn  ^O^vpvy^coj/  noXecos  H  dyvia'  k(f)  ov 
pkv  nepUipi  y^povov  p^  t^v  Kara  tcoj/  kpcov  k^ovaiav 

[37  letters  Eat  peraSiariOeo-dau  kdp  8k  kni  Tavrrj  T^Xevnjaco  rfj  SiaQrjKTj^ 
KX-qpoi^opov  dnoXeinco  t^p  0uyar€pa[[i^]|j  pov  ^ Appcouovv  pr]Tpo9  HroXe- 
//a?,  €ar  Cp,  e[i  Se 

[pi]^  T^v  ravrrjs  yevedp^  tcop  vnapy^ourcov  poi\  en  dp^fjoSov  Kpr]riKov  pepcov 
KoiuciiviKrj^  olKias  Kal  avXrfS  Kal  Kapapd)p»  rd  Sk  vn  epov  dnoXei- 
(pOrjaopei^a  aKevr]  Kal  eninXa  Kal  evSopeveiav  Kal  ei  tl  dXX[o 
5  [edv  ndvra  KaraXeinco  rfj  t5>u  pkv  ipcoi'  reKvco  v  prjrpl  epov  Sk  yvuaiKl 

TlroXepa^  dneXevOepa  AifpriTpiov  * Eppinnov,  enl  rep  avrrju  ’ky^^iv  enl 
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TOP  7^9  avTrjs  \p6vop  t^p  y^prjcnp  Kal  ipoLKrfo-LP  Kal  epoi^ 

KoSoprjaip  ttJ?  aifT^9  oiKias  Kal  avX^^  Kal  Kap]apa)P.  eap  Se  avp^fj  t^p 
^ Appcopovp  dreKPOP  Kal  dSidO^rop  reXeurijaaL^  earai  Ta  pepr]  jayp 
epyaLO)p  rod  dpopr]rpLOV  avr^^  dSeX(pov  ^Aprdros,  eap  ei  Se  pr}^ 
[34  letters  p^  e^ecrjro)  ep)(^LpeLP  roT?  vtt  epov  SiaTeraypepoL^,  ^  top  napa- 
^dpTa  TL  tovtcop  diroTLpeLP  Trj  OvyaTpL  pov  Kal  KXrjpopopco  Appcopovri 
eniTtpov  Spay^pds  y^eiXias  Kal 

[37  letters]  2nd  hand.  IJeKvais  ^Eppov  tov  JJeKvcno^  KaTaXeiiroy  pera  reXei/- 
TTjP  pov  KXrjpopopop  T^p  OvyaTepa 

Ipov  ' Appcopovp  Tcop  eP  dp<p6Sov  KpijTL^Kov  pepd>p  olKias  Kal  avX^9  Kal 
Kapapdip*  Ttj  Se  yvpaiKL  pov  IlToXepa  KaraXeLTroa  irdp- 
10  [ra  Ta  aKevr]  pov  Kal  enLTrXa  Kal  e\pSopepeiap  Kal  ei  tl  dXXo  aidp 
Kal  ecf)  oaop  (fj  t^p  epoLKr]aip  tcop  pepd>p  Ttj^  olk- 
[ta?  Kal  avXrj^  Kal  Kapapwp.  eap  S  e  r]  Appcdpovs  aTeKPOS  Kal  dSiddeTOS 
TeXevTrjcrp^  eVrco  ra  p^p'f]  tcSp  epyaiayp  tov 
[opoprjTpLov  avTT)^  dSeXcpov  'A  p[T]dTO^  ws  wpoKiTat.  eipl  eTCdp  Tecraapd- 
Kopra  Teaadpcdp^  ovX^  Tpax^jXco  e^  dpiaTepcdp^ 

[Kal  ecTTi  pov  7)  a(ppayh . ]p(i)Pos.  3rd  hand.  Sapanicop  XapairLCdPOS 

TOV  AlOPVCFLOV  CCTTO  T?}?  aVT^9  TToXeCOS  papTVpd)  Tjj  tov  neKV(TL(^O^S 
SiaOriKT}^  Kol 

[eipl  eTCdp  ,  .  ,  ovX^ . ^  Kal  eaTi  pov  rj  a(f)]payh  Aiopvaov.  4th  hand. 

'EKdT(op  Sapa7rLa)P09  tov  ' EKaTCOPOS  dwo  Trj^  avTrjs  TToXecos  papTVpco 
Trj  TOV  HeKVCTLOs  SiadijKpj  Kal  eipl 

15  [eTcop  .  .  ,  ovX^ . ,  Kal  eaTL  po]v  77  (T(f>payls  ^apdinSos^ 

5th  hand.  UaTroPTco^  Aioyepovs  tov  HaTTOPTo^TOS  dno  7779  avTrj^  7r6Xea)9 
papTvpdy  Trj  tov  HeKvaio^ 

[SiaOi^Kr]^  Kal  eipl  eTwp . ^  Kal]  eaTiP  pov  rj  ac^payh  ALoyenacTTCo. 

6th  hand.  ZchlXos  ZcoiXov  tov  napexd>TOv  tcop  dirb  7^9  avT- 
[77?  TToXeco^  papTvpd)  Trj  tov  n]eKvaeo9  SiaSrjKp^  Kal  (^e^ipl  eTcop  Teaaapd- 
ovX^ 

KOPTa  oKTCd^  dpiaTep^y  77 

(T(j>payLS  pov  eaTLP . ^ Ap\7TOKpdTov  errl  KL^copTcoi.  7th  hand. 

'Upas  o  Kol  Sdios  Zr]pdTos  tov  'HpccTOS  dno  jrjs  avTrjs  TToXecos  pap- 
TVpcOL  Tjj  TOV  JJeKVCTLOS 

[SLaOrjKTj^  Kai  eipl  eTOfP . .  ovXj]  dpTLKPT}p]LO)L  Se^icdL^  Kal  ecTTL 
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fiov  7]  (j(ppayl[<s  .]  /?[.]  .  fJLT}  ^LX[o]a6(f.ov,  8th  hand.  Aioi'vaLo^  Alov- 
[t'cr  Lov  r[o]i5  Aioyevovs'  dvro  rrj^  avrrj  s]  TroXecoy  fiapT[v^pd) 

20  [tj}  tou  IleKvaios  SLadrjKp^  Kal  €lpt]  Hcov  TeaaapdKOvra  ov\^  Trapd 
KpoTaLpov  Se^LOVj  Kal  eari  pov  77  (T(j)payh  ALovvaoTrXdrcovo?, 

9th  hand.  p€Tr]p{  )  '0^vp(yy^o)v)  7r6X(ea)y). 

[eVoi^y  .  .  .  AvTOKpdropo^  Kai^aapos  Tpaiavov  ^ ASpiavoVj  TvjSi  Ty. 

[  SiaOrfKr}  U^kvctlos  'Eppov  tov  TleKvcrio^  pr]Tpo{s:)  AiSvprjS  ^iXodTOV 
dir  ^  O^iypvy'^cov)  7r[6]X(ea)y). 

I.  Ty  added  later.  4.  k  of  KowuyviKr}^  corn  fr.  ol.  io.  1.  iuv, 

‘The.,  year  of  the  Emperor  Trajanus  Hadrianus  Augustus,  Tybi  13,  at  Oxy- 
rhynchus  in  the  Thebaid ;  for  good  luck. 

This  is  the  will,  made  in  the  street,  of  Pekusis,  son  of  Hermes  and  Didyme,  daughter 
of  Philotas,  an  inhabitant  of  Oxyrhynchus,  being  sane  and  in  his  right  mind.  So  long  as 
I  survive,  I  am  to  have  power  over  my  property,  to  ...  .  and  to  alter  my  will.  But  if  I  die 
with  this  will  unchanged,  I  leave  my  daughter  Ammonous  whose  mother  is  Ptolema,  if  she 
survive  me,  but  if  not,  then  her  children,  heir  to  my  shares  in  the  common  house,  court  and 
rooms  situated  in  the  Cretan  quarter.  All  the  furniture,  movables  and  household  stock  and 
other  property  whatsoever  that  I  shall  leave,  I  bequeath  to  the  mother  of  my  children 
and  my  wife,  Ptolema,  the  freedwoman  of  Demetrius,  son  of  Hermippus,  with  the  condition 
that  she  shall  have  for  her  lifetime  the  right  of  using,  dwelling  in,  and  building  in  the  said 
house,  court  and  rooms.  If  Ammonous  should  die  without  children  and  intestate,  the 
share  of  the  fixtures  shall  belong  to  her  half-brother  on  the  mother's  side,  Antas,  if  he 
survive,  but  if  not,  to  ...  .  No  one  shall  violate  the  terms  of  this  my  will  under  pain  of 
paying  to  my  daughter  and  heir  Ammonous  a  fine  of  1000  drachmae  and  (to  the  treasury 
an  equal  sum }) '  There  follow  the  signatures  of  the  testator  and  witnesses. 

8.  Perhaps  [eiy  to  bi)^6cnov  Tas  Idas  .... 

14.  (T(j)payU  AlouCo-ov  :  a  seal  with  a  representation  of  Dionysus,  cf.  15  and  i8  where 
Sarapis  and  Harpocrates  occur ;  for  the  latter  cf.  B.  G.  U.  463.  The  other  seals  are 
obscure,  as  is  eVl  Ki^copToJi  in  18,  which  seems  to  be  a  mistake  for  ki^wtc^  or  Kt^odpt<o. 


CVI.  Revocation  of  a  Will. 


30.5  X  8-1  cm.  A.  D.  135. 

Letter  addressed  to  the  agonaromi  by  Apollonius,  one  of  their  assistants, 
stating  that  in  accordance  with  the  instructions  of  the  strategus  he  had  given 
back  to  Ptolema  the  will  which  she  had  made  thirty  years  previously  and  de¬ 
posited  in  the  archives,  and  which  she  now  wished  to  revoke. 


* AyopavopoLS  ^ O^vpvy^ 
)(cov  TToXeco^  ^AttoXXcovi- 
09  TlroXepaiov  vTrrjpU 


TT]9*  dTTrjvyeiXa  vpeTv 
5  TOV  TOV  vopov  CTTp^aTrjyov)  Arjprj- 
T pLOV  (TVVTiTay^evaL 
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avaSovvai  TlTo'Xejxd 
^rpdT0)i/09  jirjTpos  Aiovv- 
(Tias  dn  ^O^vpvyycav  no- 

10  Xeco?  e^ero  SC  vpdu 
jdi  6  (erei)  O^ov  Tpaiavov 
MeyTip  knl  crcppayiScou 
SiaOrjKrji/^  tovto  d^ico- 
adarjs  avrfj^,  Kat  SC  i- 

15  pov  az^eXajSer,  €tovs 
euyeaKaiSeKUTOV 

AvTOKpdTopo9  Kaiaapos 


Tpaiavov  ASpiauov 
He^aaTOVj  ^appovOi  k€, 

20  2nd  hand.  IlToXepd  SrpdT(ouo9 
dvlKa^ov  r^v 

npoKeipkuT]}/  pov  SiaOijKrji/  knl  rdv 
avrcou  o‘(ppayeLScou.  TlkScou  KaXXi- 
Kopvov  kniykypappaL  avTrj^  KvpLos 
Kat  eypayjra  vnep  avTrj?  p^]  PiSvirjs 
ypdpijpaTa), 

25  y^pQvos  6  avTos, 


*  To  the  agoranomi  of  Oxyrhynchus  from  Apollonius,  son  of  Ptolemaeus,  assistant. 
1  beg  to  inform  you  that  the  strategus  of  the  nome,  Demetrius,  instructed  me  to  give  up  to 
Ptolema,  daughter  of  Straton  and  Dionysia,  of  Oxyrhynchus,  the  will  which  you  drew  up 
for  her  in  IMecheir  of  the  9th  year  of  the  deified  Trajan  under  seals,  in  compliance  with  her 
own  request ;  and  that  she  has  accordingly  received  back  the  will  through  me.  The  1 9th 
year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus  Hadrianus  Augustus,  Pharmouthi  25. 

I,  Ptolema,  daughter  of  Straton,  have  received  my  aforesaid  will  with  the  seals  intact. 
I,  Pedon,  son  of  Callicornus,  have  been  registered  as  her  guardian,  and  signed  for  her  as 
she  was  unable  to  write,  at  the  same  date.’ 


13.  TOVTO  refers  to  the  giving  back,  not  to  the  making  of  the  will. 


evil.  Revocation  of  a  Will. 

Gizeh  Museum,  10,006.  33-8  x  13  cm.  a.d.  123. 

Acknowledgement  addressed  to  Horion,  clerk  of  the  dyopavopdov^  of  the 
receipt  of  a  will  made  ten  years  before,  which  the  testator  now  wished  to  revoke. 
Cf.  the  preceding  papyrus. 

[.  .  .] . [.  .  .  .]apo9  AiovvdLov  \^ap^a\ni- 

coyo^  dn  ^O^vpijy)((oi/  7r[o]X6a)y  'flpicoj/i 
ypapparei  dyopauopeiov  r?}?  avrrjs 
TToXecoy,  ^aipeiu.  dvkXa^ov  napd  crov 
5  €(?  dKvpaxTiu  rjy  k6kpr}U  Sid  tov 
avrov  dyopavopelov  knl  cr(f>payu- 
Scou  SiaOrjKriv  rod  eKKaiSeKdrov 
cTouy  Oeov  Tpaiavov  p['^{vi)]  Kaiaapeicp  kna- 
yopkvcov  nkpnrpy  rovro  kpov  d^idxrav- 
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10  709.  €Voi;9  e^SofiOV  AvTOKparopo? 

Kaicrapos  Tpaiavov  ^ AS piavov  ^e^aaTov^ 

*Papepa)d  TpiTj], 


evil  I.  Monthly  Meat  Bill  of  a  Cook. 

15*3  X  12*5  r;//.  A.  D.  183  or  215. 

Account  of  a  cook,  giving  a  list  of  different  kinds  of  meat  supplied  during 
Thoth  and  the  latter  part  of  the  month  preceding.  The  twenty-fourth  year 
of  an  Emperor,  who  is  more  probably  Caracalla  than  Commodus,  is  mentioned. 


Col.  I. 

Q006  8  kS  (erouy), 

Kpeco^  pv(pcT)  S, 
aKpa  /?, 
yXaxTcra  //fa, 

5  pvyx^ov  d. 

<5-,  y\oi(T0TTO)y(i>VL0V, 

id^  Kp€Co(9)  pv{ou)  13, 
yAwero’a  //fa, 
vetppia  /?. 

10  /jS,  Kp^(£{f)  pv{d)  d, 

(Trkpva  pia. 

18^  Kpeco(s:)  pv[aT)  jS, 

(TTepva  a. 

Kpem  pi^ai)  y. 

15  Kp(ai(s:)  liiiaT)  /3, 
yXScrcra  pia. 
irj^  yX^crcra  //fa. 

Ka,  KoiXia* 

20 

On  the  z'^rsc?  X6yo9 

payeipov* 


Col.  II. 

K^, 

KoiXia^ 

V€(f>p(a  jS. 

/cy, 

5  Kpea){f)  pi{ai)  /3, 

KoiXia  d, 
aKpa  /3. 

yXdxTcra  //fa. 

10  A,  errippa  pta. 

2nd  hand.  koI  irpo  tovtcov  Mea-op^ 
Tf]^  Kpe(09  pval  KoiXta  a, 
v^<ppLa  )3.  ^a,  erreppa  a. 

fcy^  yX(0(T(T07rcoycoPiop  a,  pe- 
15  (j)pia  kS^  ppaT  jS,  pe^pU 
a  )3.  K€,  Tpv(f)(i>pL  ppaT  jS, 

dr  LOP  a,  ScKpop  a,  pe(f)pLa  /3. 
k6,  ppai  dKpa  /3,  yAwer- 
cra  a.  Urayopepoop  jS, 
yX&craa  a.  y,  (TTeppa  a. 


‘  Cook's  account.  Thoth  4th,  24th  year,  4  pounds  of  meat,  2  trotters,  t  tongue, 
1  snout.  6th,  half  a  head  with  the  tongue  (?).  iith,  2  pounds  of  meat,  i  tongue. 
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2  kidneys.  12th,  1  pound  of  meat,  i  breast.  i4tb,  2  pounds  of  meat,  i  breast.  i6lh, 

3  pounds  of  meat.  17th,  2  pounds  of  meat,  i  tongue.  i8th,  i  tongue.  21st,  i  paunch. 

22nd,  I  paunch,  2  kidneys.  23rd,  2  pounds  of  meat,  i  paunch,  2  trotters.  26th,  i  tongue. 

30th,  I  breast.  And  before  this  on  Mesore  i8th,  2  pounds  of  meat,  i  paunch,  2  kidneys. 

2 1  St,  I  breast.  23rd,  i  half  a  head  with  the  tongue,  2  kidneys.  24th,  2  pounds,  2  kidneys. 

25th,  for  Tryphon  2  pounds,  i  ear,  i  trotter,  2  kidneys.  29th,  2  pounds,  2  trotters, 
I  tongue.  2nd  intercalary  day,  i  tongue.  3rd,  1  breast.’ 

2,  A  mina  weighed  nearly  a  pound  avoirdupois. 

3.  nKpa  might  be  tails,  ears,  or  any  other  extremities.  But  as  they  are  generally 
provided  in  pairs  like  kidneys,  they  are  here  probably  ‘  trotters.’ 


CIX.  List  of  Personal  Propertv. 

24  X  10*2  cm.  Late  third  or  fourth  century. 

List  of  effects,  chiefly  clothes  ;  cf.  cxiv  where  several  of  the  words  recur. 


Aoy^o?)  elS^u, 

1 5  TTpoaKerpdXaia 

y. 

fiovofiaWos  \€VK09 

a. 

(TTpdpara 

KoXojSia  XevKCL 

/3. 

ovXipios 

iSLO'^pcjdjia 

)3. 

Kal  pacpoprr]^. 

5  oarpTvov  koXo/Slov 

a. 

Xeu/cos* 

a. 

p,a(f)6pTLa  XevKOL 

)3. 

20  (TTiyaarpoy  Kaivov 

a. 

pLa(f>6pTLov  iSio^pcofioy 

a. 

^icTTai  yaXKOL 

y  • 

Xiva  QapaLKa 

y3. 

^a(TKavXr]9 

/ 

a  . 

dua^oXaSia 

/3. 

^aXKia 

/3'. 

10  irXaTvrrr^pa 

/S. 

S^XparLKT] 

/ 

a . 

(d>yaL 

/?. 

25  eh  '0^vpvy\eLTr]v* 

iparia 

/3. 

(pacTKia 

/ 

a . 

^iTcoyia 

/3. 

yvyaiKeia  \LTdyia 

TvXai 

y- 

dpyvpLov  pyoL 

/ 

K  . 

‘List  of  effects,  i  white  gannent  of  pure  wool,  2  white  vests,  2  undyed  do.,  i  purple 
do.,  2  white  veils,  i  undyed  do.,  2  linen  cloths  from  Tarsus  (?),  2  shawls,  2  tunics  with 
a  broad  purple  border,  2  girdles,  2  cloaks,  2  shirts,  3  cushions,  3  pillows,  2  mattresses, 
a  woollen  (?)  tunic  and  veil,  i  white  tunic,  i  new  cover,  3  bronze  vessels,  i  small  vessel  (?), 
2  bronze  kettles,  i  gown.  (Sent?)  to  the  Oxyrhynchite  nome : — 1  band,  2  chemises,  20 
minae  of  silver.’ 

17.  ouXtptof  is  apparently  compounded  of  ovXot  and  e/noi/.  Possibly  there  is  a  letter 
before  the  doubtful  o. 

22.  ^a(TKav\T)s  :  ?  for  vascu/ijm. 
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CX.  Invitation  to  Dinner. 

4*4  X  6*3  C7?i.  Second  century. 

Formal  invitation  from  Chaeremon  to  a  person  whose  name  is  not  mentioned 
to  a  dinner  at  the  Serapeum. 

^Epcora  ae  XaLpruxcov 

aai  eh  KXeivrjv  tov  Kvpiov  Xapd~ 

TTiSos  ev  t£  SapaneLcp  avpiovy 

'qTl9  eCTTlV  46,  dlTO  &paS  &* 

‘  Chaeremon  requests  your  company  at  dinner  at  the  table  of  the  lord  Sarapis  in  the 
Serapaeum  to-morrow,  the  15th,  at  9  o'clock/ 

4.  6\  early  in  the  afternoon,  but  in  the  absence  of  the  month  it  is  impossible  to 

fix  the  hour.  It  seems  to  have  been  the  fashionable  time,  cf.  cxi.  4. 


CXI.  Invitation  to  a  Wedding  Feast. 

4x8  an.  Third  century. 

Formal  invitation  to  a  dinner  in  celebration  of  a  marriage.  As  in  the 
preceding  example,  the  name  of  the  guest  invited  is  not  given. 

^Epcora  ere  ^Hpah  SeLTnirjaat 
eh  ydpiovs  reKveov  avTrjs 
ev  rfj  oLKia  avpioy,  i)Tis  ecrrlv 
TTepLTTTT],  aTTO  &pa^  0. 

I.  rjpah  Pap. 

‘  Herais  requests  your  company  at  dinner  in  celebration  of  the  marriage  of  her  children 
at  her  house  to-morrow,  the  5th,  at  9  o'clock.’ 

4.  Cf.  note  on  cx.  4. 

CXI  I.  Invitation  to  a  Festival. 

7*5  X  S*5  ^hird  or  early  fourth  century. 

Invitation  to  Serenia  to  attend  a  religious  festival. 

XaipoLSy  Kvpia  fiov  ^eprjj/ia  [ 

7r(apd)  rieToaetpio^, 
irdv  TTOL'qaoVy  Kvpia,  e^eX6ei[u  Trj 

N 
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K  Tols  yeye6\efoL9  tov  Kai 

5  SrjXcoaov  jioi  rj  ttXolco 

rj  oycpj  iva  TrefKpdfj  aoi.  dX(^Xy  Spa  [pi] 
dpeXrjar]?^  Kvpia,  €ppcoad[aL  ae 

ev^opai  [TTojAXor?  [xpoi'OL^. 

‘  Greeting,  my  dear  Serenia,  from  Petosiris.  Be  sure,  dear,  to  come  up  on  the  20th 
for  the  birthday  festival  of  the  god,  and  let  me  know  whether  you  are  coming  by  boat  or 
by  donkey,  in  order  that  we  may  send  for  you  accordingly.  Take  care  not  to  forget. 
I  pray  for  your  continued  health.' 

4,  yepeSXelois  tov  ^eoj^O  :  cf.  B.G.U.  1 49.  1 5  SoKt'OTraioi^J  ^eov  fieydXov.  ‘The 

god'  in  this  case  is  probably  Sarapis;  cf.  cx.  2.  omitting  Km,  could  also  be  read. 


CXI  1 1.  Letter. 

Gizeh  IMuseum,  10,011.  18*7  x  10  Second  century. 

Letter  from  Corbolon  to  Heraclides,  giving  various  directions. 

Kop^6X(£fV  ^HpaKXdSyr])  rcoz]  K\iPpLm 
y[a'ipeiv]. 

tnepy^d  croL  Sid  ' f2p[LO)y]o[s]  KXeiSa  Kai 
KaprfXiJiTov) 

Sid  *OvvcI>^pios  TO  xeXwpioy,  avvrjXXi^a 
5  €K€iyr]  rrji  kiriaroXfi  Seiypa  XevKoiua* 

TTpoy  avTo  poi  ovy  epcorrjdeh  €v  TTOirj- 
aeis  dyopdaei?  poi  [Spaxpds)  Kai  Tayy  poi 
7r€p\jfoy  Si  ov  kdv  ^vprj^j  enei  6  kitovv 
v(f)av6i]vai  piXXeL  eKopiadprjy 
10  Tvdv&  oaa  eypayjras  KopiaaaOai  pe 

TTapd  ^Ovyd^pio^  vyi^,  eTrepyjrd  aoi 
TOV  avTOV  Sid  ^Ovydcfipios  prjXoiy  yoipiKa^ 

yiydxTKCoy 

KaXcdy,  ydpiy  eyco  6eoi9  ndaiy  JoVf]] 

OTL  peTiXa^oy  napaTeTevyoTa 
15  nXovTicoya  eh  Toy  ^ O^vpvyyehrjy, 

PV  '^peXrjKOTa  TVjS  KXei- 

S69,  dXXd  T]  aiTia  avrr]  early ^  Sid  70 
Toy  yaXKea  paKpdv  rjpcSy  elyai* 
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7T€pl  coy  aoL  yeypdcjyety  Std  Kop^oXco- 
20  yos  Trefiylrai  p.01  6avpd((o  ttco? 
ovK  eSiKaicoads  p-ot  Trepyjrai,  Kat 
Tavra  epov  XPP^^yTOS  eh  ioprr^y. 
epcoTr]del9  dy[6]paa6y  pot  a(l>pay(JSa)  dpyv- 
povy  Kal  rd^^Loy  pot  Trepyj/oy,  aTrovSa- 

croy  €C09  ov  dyopdar) 

Along  the  left  margin  p^nTinp)  Elprjyri^ 

poL  ^ Oyyd>(f)pL^  d  avTcoL  CiprjKey,  elrroy  avT^  otl  eAeye  SvyTpO(l)o?  p'i]K€TL 

c>  ^ 

oovyai  V 

,  ^  ^  Toy 

TL  Apapayr^  eh  epby  Xoyoy  dno  rov  yvy,  otl  eScoKas  avTOdi  Si]Xo)a6y  poL 
I'ya  avy- 

dpcopai  avTcoL  Xoyoy'  edy  S'  dpa  prf^  dpa  ry  vlwi  pov  k^epyopat  tovtov 


eyeKa. 


On  the  vei'SG 

eayoy  irapd  JEop^oXo^yos  T0V9  Tvpov9  tov9  peydXov^'  ovk  ^OeXoy  Se  peyd~ 
Xovs  ctAAa 

30  peiKpovs  ijdeXoy,  irepl  Se  Kal  av  cby  0eXeL9  SijXov  poL  'pSecoS'  TrorjaoyTL, 
eppcoao, 

IJavyL  d.  Trepyfroy  poL  KOTTTcby  6^oX(hy)  eya  Tcbi  7rai(S(f)  Tf]{9) 
dSeX[(f)rj9), 

In  the  reverse  direction 

^ IIpaKXeLS{r]')  ^App(o[y[ov)  Tcbi  KvpicoL. 


4.  1.  (TvvrjXi^a,  5*  !•  XcvKoivov,  8.  1.  23.  1.  dpyvpav. 

‘  Corbolon  to  Heraclides,  greeting.  I  send  you  the  key  by  Horion  and  the  piece  of 
the  lock  by  Onnophris,  the  camel-driver  of  Apollonius.  I  enclosed  in  the  former  packet 
a  pattern  of  white-violet  colour.  I  beg  you  to  be  good  enough  to  match  it  and  buy  me 
two  drachmas'  \veight,  and  send  it  to  me  at  once  by  any  messenger  you  can  find,  for  the 
tunic  is  to  be  woven  immediately.  I  received  everything  you  told  me  to  expect  by  Onno¬ 
phris  safely.  I  send  you  by  the  same  Onnophris  six  quarts  of  good  apples.  I  thank  all 
the  gods  to  think  that  I  came  upon  Plution  in  the  Oxyrhynchite  nome.  Do  not  think 
that  I  took  no  trouble  about  the  key.  The  reason  is  that  the  smith  is  a  long  way  from  us. 
I  wonder  that  you  did  not  see  your  way  to  let  me  have  what  I  asked  you  to  send  by  Corbolon, 
especially  when  I  wanted  it  for  a  festival.  I  beg  you  to  buy  me  a  silver  seal  and  to  send  it 
me  with  all  speed.  Take  care  that  Onnophris  buys  me  what  Irene’s  mother  told  him. 
I  told  him  that  Syntrophus  said  that  nothing  more  should  be  given  to  Amarantus  on  my 
account.  Let  me  know  what  you  have  given  him  that  I  may  settle  accounts  with  him. 
Otherwise  I  and  my  son  will  come  for  this  purpose.  I  had  the  large  cheeses  from 
Corbolon.  I  did  not  however  want  large  ones,  but  small.  Let  me  know  of  anything  that 
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you  want  and  I  will  gladly  do  it.  Farewell.  Payni  the  ist.  (PS.)  Send  me  an  obol’s 
worth  of  cake  for  my  nephew.' 

12.  Tov  avTov,  which  should  follow  duif  has  been  inserted  in  the  margin  ;  cf.  13,  14. 

26.  MT{r}p)  Eipf)vr]i,  added  above  the  line,  was  apparently  intended  to  follow  e1pqK€v. 

31.  K07rT(i)P  :  cf.  Hesych.  Konra^  pcXiTTqKTa. 


CXIV.  Letter  concerning  Property  in  Pawn. 

1 1-4  X  16-5  a?i.  Second  or  third  century. 

Latter  part  of  a  letter  from  Eunoea  giving  instructions  to  a  friend  to  redeem 
a  number  of  articles,  chiefly  of  dress  (cf.  cix),  which  had  been  pawned. 
Several  of  the  tcnms  are  new  and  the  meaning  of  them  is  generally  obscure. 

«  •  •  •  •  • 

ra?  jiaKaXas  0 . Troa 

lxe\r](T(XT(i>  aoi  \vTp<x>aa(T6aL  ra  ifia  Tvapa  Sapa- 

TTioova.  Keirai  7rpo9  jS  pvds'  TrenXrjpcoKa  tov 
TOKOv  p^Xpf-  TOV  'E7rel(j>  7rpo9  crraTrjpa  rrjs  pvd9* 

5  SeppaTiKOpacpSpTLv  Xi^dvivov,  SeppartKopa- 
(f)6pTLV  OVVX^I^OVj  Kal  pa(j)6pTLV  XeVKOV 

dX7]6ivo7r6p(pvpov3  (j)aKidpioVy  Xa.KoyvoarjpoVy 
XivovSlov  epnopcpvpov,  yj/iXia  )3,  pavaKiv^ 

XcoSiKLVj  *A(PpoSiT7]^  aKa^Lv^  XtjkvOlv  Ka<J- 

10  cLTepivov  peya  Kal  CTapvov,  irapa  ^Ovrjropa 

KopiaaL  rd  KXdXia  rd  (S,  7rpo9  oktod  KeiTa[L] 

UTTo  Tv^l  TTepvcri  7rpo9  crrarripa  rrjs  pvd?.  idv  pi) 
dpKeaOfj  TO  Keppa  Sid  rrjv  dpiXeiav  rij^  Kvpias 
rjpdv  GeayeviSo^y  kdv  ovv  pr]  dpKeaOfj  to  Kep- 
*5  TTcoXrjaov  Td  y\riXia  eh  avp^pco^TrXrjpcoaiv  tov 
KeppaT09,  dcTTraaai  iroXXd  *A(av  Kal  Evtvx^ci^ 
kppdxrOai  [(t]€  [e^yxopai.  Kal  AXe^dvSpav,  dand^eTai 

'Aiav  advdiXXa  Kal  irdvTa^ 

TOV^  avTtj?. 

On  the  verso 

20  ]  X  dno  EvvoL[a9\ 

5.  1.  b(ppoTtKopa(})6pTiou  ;  so  8.  pavaKLov^  &C.  1 6,  I  8.  oiav  Pap. 

‘  Now  please  redeem  my  property  from  Sarapion.  It  is  pledged  for  two  minae. 
1  have  paid  the  interest  up  to  Epciph,  at  the  rate  of  a  stater  per  mina.  There  is  a  casket  (?) 
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of  incense-wood,  and  another  of  onyx,  a  tunic,  a  white  veil  with  a  real  purple  (border  ?), 
a  handkerchief,  a  tunic  with  a  Laconian  stripe,  a  garment  of  purple  linen,  2  armlets, 
a  necklace,  a  coverlet,  a  figure  of  Aphrodite,  a  cup,  a  big  tin  flask  and  a  wine-jar.  From’ 
Onetor  get  the  2  bracelets.  They  have  been  pledged  since  Tybi  of  last  year  for  eight  .  .  . 
at  the  rate  of  a  stater  per  mina.  If  the  cash  is  insufficient  owing  to  the  carelessness  of 
Theagenis,  if,  I  say,  it  is  insufficient,  sell  the  bracelets  to  make  up  the  money.  Many 
salutations  to  Aia  and  Eutychia  and  Alexandra.  Xanthilla  salutes  Aia  and  all  her  friends. 
I  pray  for  your  health.’ 

1.  fxaKa\as  :  perhaps  for  /iaXa^cd?,  /xcydXay,  Or  fiaKcXXas, 

2.  napa  '^apaniwva:  here  and  in  10  the  accusative  is  used  in  place  of  the  genitive. 

4.  The  interest  is  4  per  cent.,  presumably  for  a  month,  a  very  exorbitant  rate, 

5.  b€ppaTiKopa<p6pTLu :  pacjynpnouj  OT  pa(f>6pTTj5  as  it  is  Called  in  cix.  18,  is  explained  by 
old  glossaries  as  a  veil  or  hood  of  some  kind.  beppariKo-  ought  perhaps  to  be  altered  to 
SiXfiuTiKo- ;  cf.  cix.  24.  But  how  can  any  kind  of  pa<j)6pTiou  be  of  incense-wood  and  onyx? 

(paKidpiov  or  (paKLoKiov—yaciale^  V,  Ducange  s.v. 

\aK(ov6(jT)pov :  the  word  is  clearly  formed  on  the  analogy  of  Tr'Karvar^pov,  cf.  cix.  10. 

II.  KXdXm:  probably  for  K\dpia,  a  form  found  occasionally  instead  of  K\dvia, 
a  puzzle,  as  the  name  of  a  coin  would  be  expected ;  cf.  3. 


CXV.  Letter  of  Consol atiok. 

7*9  X  7*7  Second  century. 

Letter  from  Irene  to  Taonnophris  and  Philo,  expressing  her  sympathy 
with  them  for  the  death  of  Eumoerus. 
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On  the  ve7'so 


Elprjvrf  Taovpco(pp€L  Kai  ^iXcoi^i 
Kal 

OUTCOS  eXvmjdrji/  eKXavaa  ini 

TCOL 

EvpoipcdL  cos*  €7ri  /liSvpdro9 
eKXavcra^  Kal  irdvra  oaa  rjv  /ca- 
OrjKoi/ra  knoii^aa  kol  vrai/T^S" 
ol  epoLf  ^ ErracppoSeLTOS  Kal  Qeppov- 
6lop  Kal  ^lXlov  Kal  ^AttoXX^plo^ 

Kal  nXapTa?.  otXA’  opco9  ovSlv 
Svparat  ns  TTpos  ra  TOiavTa. 
7rapT]yopeiT€  ovv  lavrovs. 

TTparreTe,  AOvp  a. 

Taoppdxppei  Kal  ^lX(jopl, 


‘  Irene  to  Taonnophris  and  Philo,  good  cheer  !  I  w^as  as  much  grieved  and  shed  as 
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many  tears  over  Eumoerus  as  I  shed  for  Didymas,  and  I  did  everything  that  was  fitting,  and 
so  did  all  my  friends,  Epaphroditiis  and  Thermouthion  and  Philion  and  Apollonius  and 
Plantas.  But  still  there  is  nothing  one  can  do  in  the  face  of  such  trouble.  So  I  leave  you 
to  comfort  yourselves.  Goodbye.  Athyr  i.’ 


CXVI.  Letter. 

13-2  X  7*4  c??i.  Second  century. 

Another  letter  from  Irene  to  Taonnophris  and  Philo,  announcing  the 
despatch  of  a  sum  of  money,  and  presents  of  fruit. 


Klp^vrj  T aopvol>(f)pH  Kal  ^iXcoi^i, 
SeScoKa  KaXoKaipcoL  eR  Xoyoi^ 
Aiouvctlov  {^poLXpas)  rp,  ypdyj/apTO^ 
poL 

eKeEov  Sovpac  avTcoi  oaop  idp 
'  5  KaXd)9  OVP  7TOLij(raPT€9 

Sore  HapdppcopL  Td>i  kpydrrji 
T^pcov  amds,  kolp  ert  '^peiap 
eyjj  TTapdcT^ere  avrm  oaop  kdv 
OkXr}^  Kal  Ta)(^ecos  avrop  diroXv- 
10  (rare,  eirepy^a  vpeTp  ep  riji  Ipari- 
o^opiSi  pov  perpop  ^Op^eiTtKou 


(poLPiKoR)  Kal  poas  eiKoai  nepTe 
Sid  KaXoKaipov  k<7^payi{apkprj),  Ka- 
Xco9 

7roiy(TapTe9  Treprlrare  poL  ep  av~ 

15  Trji  KaOdpia  SiSpdxpov^  eirel 

dvayKaL(jd9  eVrf  pot  avrdip. 

eTrepxf/a  vpeJp  Sid  tov  avT(ov)  KaXo- 
KaLpo(v)  K[i]arr]i/  aTa<pvXi]9  Xeiap 
pdxv^  /cat  (T^vpiSa  (poipiK09 
20  KaXov  eacppayL^crpepa?). 

eppcc(p'6e).  A6vp  X. 

On  the  va'so 
Taoppdxppei  Kal  ^lXcopl. 


^  Irene  to  Taonnophris  and  Philo.  I  have  given  to  Calocaerus  for  Dionysius  340 
drachmae,  as  he  wrote  to  me  to  give  him  whatever  he  wanted.  So  please  give  this  money 
to  our  workman  Parammon,  and  if  he  requires  anything  further  give  him  whatever  he  wants 
and  send  him  off  quickly.  I  send  you  by  Calocaerus  in  my  portmanteau  a  measure  of 
dates  from  Ombos  and  twenty-five  pomegranates,  under  seal.  Please  send  me  back  in  it 
two  drachmas'  weight  of  purgative,  of  which  1  am  in  urgent  need.  I  send  you  by  the  said 
Calocaerus  a  box  of  grapes  .  .  .  and  a  basket  of  good  dates  under  seal.  Farewell, 
Athyr  30.' 


CXVI  I.  Letter. 

17-7  X  i6*3  cm.  Second  or  third  century. 

Letter  from  Chaereas  to  his  brother  Dionysius,  giving  directions  about 
some  business  transactions,  and  telling  him  to  expect  some  melon  seeds  and 
pieces  of  cloth. 
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The  writer  styles  himself  in  the  address  on  the  ve7'so  At/xw  ipyo?,  a  new  title, 
meaning  apparently  a  ‘  superintendent  of  lakes  ’  and  the  reclaiming  of  them. 
Possibly  he  was  employed  in  the  Fayum,  where  was  the  kiixvr]  cxccUe^ice, 
Lake  Moeris. 


Xaipea9  AiovvaLOdL  t^l 
KvpicoL  a(SeX^<p  ^aip^iv, 

Kat  Kar  ere  7rapaK€KXr]Ka  0- 

TTW  dirapTLaBrj  to  eV  rp 

TrpddLv 

5  o6i]Krj  peTecopiSiii^  Kal  [[/cara- 

ypoi^^]V^  Twv  7raiSap[(ov  toip  irai- 
Slcoii  dnapTLaOrjiiaL^  Kat  Trpdaiv 

Tcdv  olvapLcoy  rov  avra  Kal  rdv 
Tov  nipa  Std  crov  yepeaOaL^  Kal  r^v 
10  kv  dacpaXei  yeviaOai,  d)(^pLS  dv 

TTapayevcopai,  anippara  aiKvSicoii 
aTTovSaTa  eTrepyj/a  vpetii  [[(jTTOL'SJj  Sid 
[[Sifr']]  Aioyi^ovs  tov  (ptXov  Xaipiov  tov  tto- 
XeiTLKov,  paKT}  Svo  KaTacrear]pr]p- 
15  peiia  [r]i7  cr^payelSi  pov^  e^  Sav  (Jcocrets 
Tofs  iraiSiois  crov  e^  avTwv,  t^v 
dernd^ov  Kal  JvvpiXXav,  'P0S6- 
TTY)  vpds  Kat  ^Apatvoos  daird^ovTau 
kppcoaOaL  ere  eii^opat. 


On  the  7r7'so 

20  AiopvcrtcoL  yvpvacTiiap'^cp)  irapd  Xaipiov  Xippcdp^ov^ 


5,  1.  p.€Ti(OpidwK  12.  iilKlU  Pap. 

'  Chaereas  to  his  brother  Dionysius,  greeting.  I  have  already  urged  you  in  person  to 
have  the  horoscope  (?)  in  the  archives  prepared  and  also  the  sale  of  the  slaves’  children,  and 
to  sell  the  wine  that  comes  from  both  the  near  and  the  far  vineyard,  keeping  the  money  in 
a  safe  place  until  I  come.  I  send  you  some  good  melon  seeds  through  Diogenes  the 
friend  of  Chaereas  the  citizen,  and  two  strips  of  cloth  sealed  with  my  seal,  one  of  which 
please  give  to  your  children.  Salute  your  sister  and  Cyrilla.  Rhodope  and  Arsinous 
salute  you.  I  pray  for  your  health/ 

5.  Cf.  B.  G.  U.  417.  7  ...  TO  €fxa  fi€T€<opL8ia  tjbr)  rrori  Tvxr]v 

16.  naidiois:  more  probably  ‘  children  ’  than  ‘  slaves,'  in  spite  of  6. 
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CXVIII  verso.  Letter. 


32-9  X  9*5  an.  Late  third  century. 

Letter  from  Saras  and  Eudaemon  to  Diogenes,  containing  instructions  to 
have  a  boat  sent  for  their  conveyance,  and  making  other  requests. 

On  the  recto  is  part  of  a  late  third  century  account,  with  four  transverse 
lines,  partly  effaced,  in  the  hand  of  the  letter  on  the  verso,  though  not  forming 
part  of  it. 


Xdpas  Kal  EvSaLjJLCoy 
AioyeueL  vlco  '^atpeLv. 
avpL^ovXevOiure^  vtto 
Tov  d^LoKoycoraTOV 
^  VLWOS  5/a  TO  dSrjXov  Trj? 

dSoLTTopias  TTpoOpelov 
peTanepyjracra-OaL^  enip- 
yjrapei'  aot  eniaraXpa  /V 
idy  p\v  TretaOevres  croi 
10  7r€[p]yl/cocriy  crov  \7T\ap6u- 
TO?  [/cajracrxS?  a  5€/,  €/ 
p'^y^,  iTTLG-TeiXrjs 
T<S  T€  (TTparrjyw  x[a]/ 

T0/9  elprjudp'^aLS  virlp 
15  da(f)aX€La^  rjpwv 

KaTa^copiaOrjo-ope- 
vou.  e/’5®y  OTTOia 
karlv  Kal  rj  Xa^dv 

irapd  70)1/  iepioov  oXiyou 
20  ^[,]  ,  ///  Kal  Xi^avcoToi^ 
[jLva  a^ui^ayopdora^  dya- 
[0  .  .  .jxo/ieroy 


[.  .  .  .  6.  aKovopev 
[07/  ovo  Tjpepas  ey 
25  [7^  *Jf]pa/cX607r6A€/ 

.  .  .  ^oL,  o6ey  Kara 
rrpoaovady  aoi  empe- 
Xeiav  CTTrevao^j 
wu  xdpLv  Kal  &ppL(TaS' 

30  ovSev  yap  o(j)eXos  verre- 
pTjadi'Tcoy  tcoi/  ^peico- 
Swi^  Trj  TTapOVCTLa  aVTOV. 

*Appa)pd^  Kal  AioaKopos 
oi  pdy€.[L^poL  dveXrjXvOaaiv  eh 
35  TOV  ' 0[^]vpvy^eLTr]v  coy  ev6e- 
(OS  e[^]eX€va6pevoL  irrl  ovv 
PpaSvvovcri  prjnoTe  av- 
rdv  \p^ta  yevoLTO  evde- 
Q)S  avrovs  e^eXaaov, 

40  eppcocTO  poi  evTvyds^ 

2nd  hand,  eppeoao  epoi  re  Kal  aol 
evTV^[d>s» 

On  the  rceio 

Aioyevei. 


2.  1)10)  Pap.  6.  1.  TTopBfxuou.  7*  i*  lJ-€Ta7r€fi\l/aaOai.  14.  vnfp  Pap.  19.  upewv 
Pap.  22-24  written  over  something  which  has  been  washed  out.  29.  1.  cdpprjaas. 

3,0.  1.  v(Tr€pi](Tavro^,  35.  o^^vpvy  \(Lrr]v  Pap.  36.  1.  ind. 

*  Saras  and  Eudaemon  to  Diogenes  the  younger,  greeting.  We  have  been  advised  by 
the  most  notable  Ammonion  to  send  for  a  ferry-boat  on  account  of  the  uncertainty  of  the 
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road.  We  accordingly  send  you  this  message,  in  order  that,  if  they  consent  to  send  while 
you  are  there,  you  may  procure  what  is  necessary,  and  if  not,  that  you  may  despatch  a 
report  to  the  strategus  and  the  guardians  of  the  peace.  You  know  what  hospitality 
requires,  so  get  a  little  . .  .  from  the  priests  and  buy  some  incense  and  .  .  .  We  hear  that  you 
have  been  two  days  at  Heracleopolis.  IMake  haste  back  to  look  after  your  charge,  when 
you  have  obtained  what  you  went  for.  It  is  no  use  if  a  person  comes  too  late  for  what 
required  his  presence.  Ammonas  and  Dioscorus  the  cooks  have  gone  to  the  Oxyrhynchite 
nome  on  the  understanding  that  they  would  return  at  once.  As  they  are  delaying,  and 
might  be  wanted,  please  send  them  off  immediately.' 

CXIX.  A  Boy’s  Letter. 

10  X  13*5  cm.  Second  or  third  century. 

A  letter  to  a  father  from  his  youthful  son,  who  begs  to  be  taken  to 
Alexandria.  The  letter  is  written  in  a  rude  uncial  hand,  and  its  grammar 
and  spelling  leave  a  good  deal  to  be  desired. 

Oecop  0  €0)1^1  rw  war  pi  '^aipuv. 

KaXo)^  eTToiijae^  ovk  pe  pere 

crov  €£?  TToXty,  if  ov  BeXi^  dir^viKKeLv  pe- 
T€  crou  eh  'AXe^avSpLav  ov  p^  ypdxirco  ere  h 
5  TTLeTToX^v  ovre  XaXeo  ere  ovre  vlyevco  ere, 
elra  dv  Se  ’iXOps  eh  'AXe^avSpiav  ov 
pi)  XdjSco  xeTpav  Tvapd  [crjoi)  ovre  ttuXl  y^aipcd 
ere  Xvttov,  dp  pi)  OeXj]?  dneveKai  //[c] 
ravTa  ye[L]veTe,  kol  77  p^Trjp  pov  elne  ^Ap- 
ro  '^eXdcp  on  dvaerraTOL  pe  dppov  avTov, 

KaXcdS  Se  e7roi7](je9  Seopd  poi  e7rep'\lre[^ 
peydXa  dpaKia  TreTrXaprjKai^rjpooaeKel, 

'  Tfi  W  oTi  enXevcre^.  Xvpov  irepy^ov  €^[9 

pe  TTapaKaXd)  ere,  dp  pi)  irepy^ps  ov  pi)  efyd- 
1 5  ycOj  ov  pi)  Treivco*  ravra, 

epcoade  ere  €u^(o/£a4). 

Tv^L  17], 

On  the  va'so 

dnoSo^  0e(£>vL  [d^iro  Oecdvaro^  vid>. 

2.  1.  eVoiT^cras  ovk  Or  a7rT)V€yK€s  .  .  .  fi^ra.  3.  1.  for  7,  and  airiveyKeiv  /Li€|ra. 

4.  1,  (TOL,  5*  h  •  •  •  vyiatVo).  7*  k  xdp(7,  8.  1.  XoiTTov  .  .  .  aTTfi^e^y/cai. 

9.  1.  ylv€Tai.  10.  1.  pi)  aipcpvi  l  l,  1.  iTroiTjaas  .  .  .  e7r€/Lt^|ra[s.  12.  ?  1.  TrenXdvrjKfv 

i)piv  eVep  or  TTeVAa  dvr)Kav  r)piv  TTfTT  is  Written  OVer  an  erasure.  13.  1.  eTrXeuo-oy. 

Xvpau,  16.  1.  eppwer^a/.  1 8.  1.  viov. 
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‘  Theon  to  his  father  Theon,  greeting.  It  was  a  fine  thing  of  you  not  to  take  me  with 
you  to  the  city  !  If  you  won’t  take  me  with  you  to  Alexandria  I  won’t  write  you  a  letter 
or  speak  to  you  or  say  goodbye  to  you ;  and  if  you  go  to  Alexandria  I  won’t  lake  your 
hand  nor  ever  greet  you  again.  That  is  what  will  happen  if  you  won’t  take  me. 
Mother  said  to  Archelaus,  ‘Mt  quite  upsets  him  to  be  left  behind (?).”  It  was  good  of 
you  to  send  me  presents  ...  on  the  12th,  the  day  you  sailed.  Send  me  a  lyre,  I  implore 
you.  If  you  don’t,  I  won’t  eat,  I  won’t  drink  ;  there  now !  ’ 

11.  :  for  the  repetition  of  the  finite  verb  where  a  purer  style  would  use  a  par¬ 

ticiple  cf.  cxiii.  7. 


CXX.  Two  Letters. 

27-5  X  12-8  rm.  Fourth  century. 

The  recto  of  this  papyrus  contains  a  letter  from  Hermias  to  his  sister, 
referring  in  a  philosophic  spirit  to  some  misfortune  which  had  befallen  him, 
and  asking  that  some  one  should  be  sent  to  help  him.  On  the  verso  is  a  note 
from  Hermias  to  his  son  Gunthus,  begging  him  to  come  at  once. 

T77  dSeXcpfj  '^Epfxdas  )(afpeLi\ 

XoiTTor  TL  aoL  ypdyfro)  ovk  oTSa^  dnaiKa- 
Kapop  yap  aoi  aiKaarov  Xeyccp  Kal 
OVK  alpuKoveLS.  xpi]  yap  riva  opcop- 
5  Ta  aiavTOP  ip  SvaTV^i^  k&p  dpa- 
Kat  pi]  dTrXcoy  paxatcrOai  to 
SeSoypep^,  perpioop  yap  Kal  Sva- 
TV^cop  yipeaip  aL^oPTes  ovSl 
ovTco  alavrols  TTpcaai^opep,  recoy 
10  pip  ovp  ovSep  ovSiirco  TraiTTpaKTai^ 

Kap  dxretTT^p  peXt  aoi  dnocTTiXop 
pot  TiPa  fj  TovpBop  fj  Appcopiop 
napapipopTa  pot  d^piS  dp  ypco 
7T(o9  rd  Kar  alpai  dTroTtOaiTat.  pi]  dpa 
15  TTapiXKopat  tj  Kal  eipyopai  ear  dp 

6  6eo9  7]pd9  alXaiijar] ;  Kal  yap  ' EppeLa[s 
aLTreiyeraL  iXdetp  Trpoy  vpds,  dXXd  av- 
TOP  d^id)aa9  napapipat  ovk  al^ov- 
Xi]6i],  Xiycop  on  dpayKaiop  n  ai'x^ 

20  Kal  Si  paL  dpeXdeip^  Kal  u/oy  8i  Feppd- 
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Slos  ovk  VOS  T€  kaTLi/  TTpocraiSpevety 
KTrjaL^  fiaXiara  eTret  ^evrjs  Kal 
napa  ttj  tcc^l  ovra,  ra  Kara  (J6  Slolkt]- 
(Tov  0)9  TEpkirov  kcrriv,  TkXeov  ai/a- 
25  rpaircopev*  oi  SeSoKTai  yap  7]pLv  at3(ir 
TL  Sv(XTV)(ovvTes>  ^[p^pctXTO  poL  Sia  Trayrbs 

ev  TTpda  ajovaa. 


Verso. 

'Epfi  etas  ToifrOcp  vlep  ^a{LpeLv). 
el  pi]  ^Appddvios  irdpavra 
ep^airai  rrpos  pai^  av  avros 
TrdvTa  vnepBepevos 
5  7)  Kal  aiKeivov  to  crov  epyor 
TTOLOvoTa.  dX(^Xy  opa  pi]  Ka- 


TaXLyjrps  peu  OXi^opevor. 

Kal  Si]Xo)(r6j/  poL  ircos  ea- 
)(^er  AlSvpos*  pi]  dpa  at  77- 
10  pepai  rd  irdvra  SiareXovai  ; 

eppcbcrBai  ae  evyo[paL\ 


Recto.  2.  OVK  Pap,;  so  in  4,  18,  21.  In  anaiKa^Kafiov  ai  COrr.  fr.  e;  1.  aneKafiov. 
3.  1.  eKOGTov,  4*  fVc/couet?.  5*  !•  ^ovtov,  6.  1.  fjLa^€(T6ai.  *].  beboy  fievui^  Pap. 
8.  1.  €)(0VT(S.  9.  1.  iavTOi^  TTpocrt^ofiev.  10.  1.  TreTrpaKTai.  I  4.  1.  e/x€  dnoTL6€Tat, 

16.  1.  iXer^ai],  Ip  1.  iirdy^rai.  vpas  Paj).  18.  1.  €l^ov^\T)6r}.  1 9.  avay  kqiov  Pap. 

1.  20.  1.  Set  p€.  vios  Pap.  2  1.  1.  olos  T€  .  .  .  Trpoaebpevfiv.  iios  Pap.  2  2*  1.  cV/. 

23.  1.  wi'  for  dvTQ.  25.  1.  27.  Trpaa^a^ovaa  Pap. 

Verso.  I.  vt&)  Pap.  3.  1.  epx^Tm  irpos  /ic.  4.  VTTep6epevQS  Pap.  5.  1.  iKdvov. 
6.  1.  TTOIOVVTOS.  a\’  Pap.  7* 


Recto. 

‘  Hermias  to  his  sister,  greeting.  What  remains  to  write  to  3’ou  about  I  do  not  know, 
for  I  have  told  you  of  everything  till  I  am  tired,  and  yet  you  pay  no  attention.  When 
a  man  finds  himself  in  adversity  he  ought  to  give  way  and  not  %ht  stubbornly  against 
fate.  We  fail  to  realize  the  inferiority  and  \yretchedness  to  which  we  are  born.  Well, 
so  far  nothing  at  all  has  been  done ;  make  it  your  business  to  send  some  one  to  me,  either 
Gunthus  or  Ammonius,  to  stay  with  me  until  I  know  the  position  of  my  affairs.  Am  I  to 
be  distracted  and  oppressed  until  Heaven  takes  pity  on  me  1  Hermias  is  anxious  to  come 
to  you.  I  requested  him  to  stay,  but  he  refused,  saying  that  he  had  pressing  business  and 
that  he  must  go,  and  that  his  son  Gennadius  was  unable  to  attend  to  the  property,  especially 
as  he  was  a  stranger  to  the  place  and  was  engaged  at  his  post.  See  that  matters  are 
properly  conducted  on  your  own  part,  or  our  disasters  will  be  complete.  We  are  resolved 
not  to  continue  in  misfortune  (.^).  Farewell ;  I  wish  you  all  prosperity.’ 

Verso. 

‘  Hermias  to  his  son  Gunthus,  greeting.  Unless  Ammonius  comes  to  me  at  once, 
put  off  everything  or  let  him  do  your  work  and  come  yourself.  Whatever  you  do,  do  not 
fail  me  in  my  trouble.  Let  me  know  how  it  was  with  Didymus.  Can  time  accomplish 
everything  after  all  ?  I  pray  for  your  health.’ 
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Recto, 

1 8.  d^iQiaas  is  a  nomiuativiis  pendens  \  the  writer  probably  intended  to  say  oIk  enufra, 
for  which,  by  a  conversion  of  object  to  subject,  he  substitutes  ovk  €0ov\r]6rj, 

23.  It  seems  on  the  whole  easier  to  suppose  6Wa  to  be  a  mistake  for  (cf.  verso  6 
noLovvTu)  than  to  connect  Kai  .  .  .  6Vra  with  what  follows,  taking  rrapa  ttj  Ta|€i  as  equivalent 
to  Tiapa  Tci^LV. 

25,  26.  TC  bv(TTV)(OVVT€S  I  ?  for  €\oV<TLU  Tl 


CXXI.  Letter. 

1 6*6  X  4*3  cm.  Third  century. 


Letter  from  Isidoriis  to  his  b 
some  details  of  farm  management, 
remarks  obscure. 

'lafScopo^  AvprjXicp  rw 
dSeXcp^  TrXeicrTa  )(^aip€iy. 

Ka6o)9  eiTTci  ctol  irepel  tcop 
Svo  oiKdvOoov  Yiva  5c6cra)- 
5  (TLV  'q/jLLi^  avTCty  ijSrj  kv  rfj 
arjjJLepoy  nepeiopvy'qrco- 
crav,  avTos  0  ^aveias  dva~ 

■  vKaaeTCo  avrd^  opvyrjye, 
dpi  OkXrjy  ypdyjroy  poL 
10  eiY  eiSco.  Kal  yap  rdyjx 
kv  rfj  avpeiov  kp^ope- 
6a  crcppayeTcre.  o’Trefcror' 
ovr  rouro,  iV  elScd.  nepd 
Tcov  Tavpcoy  kpya^kcr- 


other  Aurelius,  giving  instructions  upon 
Excessive  brevity  renders  some  of  the 

15  aOcoaai',  p^  d<pfjs  av- 
Tous*  dpyrfae  oXovs. 

Tovs  KXdSovs  hnKov 
eh  T^v  680V  irdvra  eh 
va  Briar)  rpia  Tpia  Ke 
20  eXKvar).  ovrcos  7roL7]aov^ 

Kal  avv(j)epei,  pr]  irpoa- 
TTOiriar)^  npos  Touy  Kvpeiov^ 
avTcov,  rdya  ovSev  SlSco 
avrcp.  peya  npdypa  ttoico 
25  avT0L9.  Touy  reKro^es 
p^  d(pf]9  oXcos  dpyfjae' 
o)(XeL  avToh*  kppcda- 
are  ae  ev'^opai. 


3.  1.  TTfpi;  so  in  6,  13.  4.  1.  IVa;  so  in  10,  18.  7.  1.  dm|vKao-UTQ.  8.  1.  opvyrjuat. 

I  2.  1.  (TcjipayHcrnt.  13*  tT  Pap.  16.  1.  apyi^oai  )  SO  in  26.  ?  1.  oXcor,  aS  in  26.  17* 

1,  €U(y<ov.  18.  1.  TTavras.  IQ.  1.  Kal.  2'5*  h  rcKroi^af.  2’J,  1.  cppw^crOai, 

‘  Isidorus  to  his  brother  Aurelius,  many  greetings.  I  told  you  about  the  two  acanthus 
trees,  that  they  were  to  give  them  to  us;  let  them  be  dug  round  to-day.  Let  Phanias 
himself  have  them  dug  round.  If  he  refuses,  write  to  let  me  know.  I  shall  perhaps  come 
to-morrow  for  the  sealing;  so  make  haste  with  this  in  order  that  I  may  know.  As  to  the 
bulls,  make  them  work ;  don't  allow  them  to  be  entirely  idle.  Carry  all  the  branches  into 
the  road  and  have  them  tied  together  by  threes  and  dragged  along.  You  will  find  this  of 
service.  Don't  make  over  anything  to  their  masters.  1  shall  perhaps  give  him  nothing. 
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I  am  causing  them  much  trouble  (?).  Don't  allow  the  carpenters  to  be  altogether  idle ; 
worry  them.  I  pray  for  your  health.' 

21.  Trpoo-TToi^a-rjs  perhaps  has  the  sense  of  the  middle  Mon’t  make  any  pretence.' 

23.  avT(ov  are  apparently  the  bulls;  but  who  is  avrS  in  24.?  auTot?  in  25  are  probably 
the  Kvpioi, 


CXXIL  Letter  to  a  Praefect. 

25-8  X  18  C7n.  Late  third  or  fourth  century. 

Letter  to  Agenor,  praefect  (probably  of  a  legion),  from  Gaianus,  whose  high 
rank  is  indicated  by  the  fact  that  he  places  his  own  name  before  that  of  the 
praefect,  and  by  the  familiar  tone  of  his  remarks,  as  well  as  by  the  mention  of 
the  soldiers  under  his  command.  The  letter  is  an  apology  for  not  having  been 
able  to  procure  some  wild  animals  which  Agenor  required — a  subject  which 
recalls  the  correspondence  between  Cicero  and  Caelius. 

That  Gaianus  was  more  accustomed  to  Latin  than  Greek  is  very  evident 
from  his  handwriting,  which  is  marked  by  a  thoroughly  Latin  appearance 
throughout,  and  by  an  occasional  obtrusion  of  Latin  forms  of  letters,  e.  g.  m. 
The  use  of  the  rough  breathing  (cf.  critical  note)  in  a  cursive  document  is  also 
remarkable. 

[ . ]9  Taiauos' 

[a(S€A0]e  ^Ayrjpcop,  y(a'Lp€, 

[ra  7ra]pa  aov  Kopiadivta  poi 
[nepl  TOr'  Kpoi/icoy  rjpipav 

5  eXa^oi/’  7re7r6p(f>eLi/ 

S'  Slv  avTos  OdrTOv  irpo^  ere  el  Trap-- 
rjadv  p[oi]  TiXeiove^  (TTpartcoTOt, 
dxy  •S77[.  .  .]  .  9  vTreaTpeepev,  17- 
/z€r[s‘]  Se  dypeveiv  rdv  6r]p{(oi/ 

10  Svvd[pe]6a  ovSe  ei\  enepy^apev 

Se  croL  /c[ . ]coi/[I^QV  diro  aeiXcoy 

S  XPl[^  •  •  •  ^p^pdxrOai  ere, 

Kvpie  pov  dSeX^ij 
7T0XX019 

15  Kal  TTpOKOTTTeLu  evxopocL, 

On  the  verso 

[ . ]ict)  ^Ayrjuopi  e7rdpx<p» 

4.  ^p€pau  Pap.;  so  8  12  <o.  7.  1.  arpaTi^rat.  8.  vn€aTp€(l)€P  Pap. 
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*  From . s  Gaianus.  Greeting,  my  good  brother  Agenor  !  I  received  at  once 

about  the  day  of  the  Saturnalia  what  you  despatched  to  me.  I  should  have  sent  to  you 
myself  more  quickly  if  I  had  had  more  soldiers  with  me ;  but  ,  .  .  went  back  and  we  cannot 
catch  a  single  animal.  I  send  for  your  use  .... 

I  pray,  my  dear  brother,  for  your  lasting  health  and  prosperity/ 

2.  [aSeX^]e !  is  a  possible  alternative. 

CXXIII.  Letter. 

Gizeh  Museum,  10,014.  24X  15  cm.  Third  or  fourth  century. 

Letter  from  Ischiirion,  a  tabularius  or  notary,  to  his  son  Diony^sotheon, 
asking  him  to  bring  pressure  to  bear  upon  Timotheus,  probably  another  tabularius., 
to  attend  an  official  function  of  some  kind,  perhaps  a  session  of  a  court,  in 
the  costume  befitting  the  occasion. 

KvpLco  jiov  vl(p  AiovvaoBeoavL 
o  TTUT^p  ^aipeLv. 

evKaiprj  rts  Kai  vvv  tov  dv^p')(opivov  irpbs  vpds 
dvayKaibv  pot  eyivero  Trpoaayopevaat  vpccs. 

5  ndrv  6avpd((x>^  vie  pov^  arjpepov  ypdp- 

para  aov  ovk  eXa^oi/  rd  S7]XovrTd  pot  rd  irepl  ri]s 
dXoKXripLas  vpcbv.  K&y  co9,  Secnrord  pot^  di/rt- 
ypayjror  pot  ev  Tay(6i‘  irdvv  ydp  OXet^opat  Stort 
OVK  eSe^dprjv  crov  ypdppara.  yevov  Trpo?  tov  dSeX^ov 
10  pov  0e68copov  Kot  TTOtrjCTOv  avTOV  crKvXrjvat 
77/00?  TtpoOeov  Kal  peraocovat  avrco  to  eroipov 
avTOV  TTOtfja-at  €iV«[[4]]  Pta^fj  npoaeSpevo-ai.  ijSr]  ydp 
ol  Tcbv  dXXcov  TToXecov  (TvvetSrjatv  elarjveyKav 
Tots  KoXXijyais  avrcov^  etarjXOav.  eta^atvcov  ovv 
15  perd  T^?  aia0r]TOS  yvcoTco  6  ep^opevo^  iva  ItoT 
po9  PtcT^fj.  prj  ovv  OeXrjaovatv  davvetSrjrm 
r)pds  (^epLv  77/00?  dXXrjXovs  <0?  e[/]5ora?  oTt  to  av- 
TO  rjpds  Tvdvras  KaraXap^dvei.  eK[e]Xeva67]pev  ydp 
perd  rcbv  )(XapvSa)v  eta^fjvat^  oOev  0  epy^opevos 
20  erolipos  eXOdrco  co?  npoaeSpevcrat  peXXcov. 

dand^opat  T7]v  yXtKVTdrrjv  pov  Ovyarepa  MaKKaptav 
Kal  r^v  8ea7rotv7]V  pov  prjrepav  vpcov  Kal  oAou? 

Tou?  7)pcbv  Kar  ovopa.  eppcoaOat  ae  ev^opat  ttoXXoT? 
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\pOVOLSj  KVpL€  Vie, 

25  ^Enelcj)  KjS, 

On  the  verso  at  right  angles 

Kvpicp  pov  VLW  /horva-odecort ///  ^I(T)(vpL(oy  Ta^ovXdpio?. 

3.  1.  €VKoipla.  4.  vfia9  Pap.  7*  Pap.  1.  Or  perhaps  1.  o)?  dio-noTT)  poi, 
II.  1.  iX€Tadavvai.  12.  ].  Im.  15*  h  ia-drjros.  itVa  Pap.  2  1.  1.  yXvKVTaTrjv,  22. 
vficov  Pap.  24*  Pap, 

^  To  my  son,  Master  Dionysotheon,  greeting  from  your  father.  As  an  opportunity 
was  afforded  me  by  some  one  going  up  to  you  I  could  not  miss  this  chance  of  addressing 
you.  I  have  been  much  surprised,  my  son,  at  not  receiving  hitherto  a  letter  from  you  to 
tell  me  how  you  are.  Nevertheless,  sir,  answer  me  with  all  speed,  for  I  am  quite  distressed 
at  having  heard  nothing  from  you.  Please  go  to  my  brother  Theodorus  and  make  him 
look  after  Timotheus  and  tell  him  to  get  ready  for  going  in  to  attend.  Already  the  notaries 
of  the  other  towns  have  acquainted  their  colleagues,  and  they  have  come  in.  Let  him 
remember  when  he  enters  that  he  must  wear  the  proper  dress,  that  he  may  enter  prepared. 
Take  care  they  do  not  allow  us  to  fail  in  coming  to  an  understanding  with  each  other  (.?),  as 
we  know  that  the  same  rule  applies  to  us  all.  For  the  orders  which  we  received  were  to 
wear  cloaks  when  we  entered.  Therefore  let  Timotheus,  when  he  comes,  come  prepared 
to  attend.  I  salute  my  sweetest  daughter  Macaria  and  my  Mistress  your  mother  and  all 
the  family  by  name.  I  pray  for  your  lasting  health,  my  son.  Epeiph  23.' 

I.  The  sentence  may  be  emended,  evKaipiav  nva  k.t.X. 

12.  TTpoaebpcvcrai  I  cf.  lix.  TO  TrpotreSpeCcrai  rw  diKacTTrjplcp. 


eXXIV.  Schoolboy’s  Exercise.  The  Story  of  Adrastus. 

8  X  13*7  c?n.  Third  century. 

A  schoolboy’s  exercise,  written  on  the  verso  of  a  piece  of  papyrus  containing 
on  the  recto  part  of  a  second  or  third  century  account.  The  exercise  on  the 
versoj  written  in  large  sprawling  uncials,  is  the  beginning  of  a  story  concerning 
Adrastus,  king  of  Argos,  and  his  daughters.  Cf.  the  somewhat  similar 
exercise  in  G.  P.  II.  1  xxxiv 

''ASpaerros  6  rov  ’'Apyovs  (SacriXevs 
yi] pas  €K  Toyv  opoicov  eayev 
Ovyarepas  Svo^  ArjnrvXriv  Kal 
ALy[L]aX(ar,  airives  ovK  dpop- 
5  (poL  rvi/^dvova(^a^L  irepl  [t]oj/  [y]dpo[v 
kSv(jTV')(^ovp,  prjSevos  o^vtols  pv(£>~ 

irepyj/as  roiyapovv  6  "'ASpaaros 
els  [Ae]X(povs  enwOdveTO  aiTiar, 

*  The  iambic  line  which  ends  that  papvrus,  rb  Oeiop  tou?  KaKovs  ttoos  rhv  ZiKnv.  is  a  yvwuri  of 

Menander  (ed.  Meineke,  p.  31 1).  • 
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‘  Adrastus,  king  of  Argos,  married  one  of  his  own  rank  and  had  two  daughters, 
Dei'pyle  and  Aegialia,  who,  though  not  ugly,  were  unlucky  as  to  marriage ;  for  no  suitors 
offered  themselves.  Adrastus  therefore  sent  to  Delphi  and  inquired  the  cause." 

2.  y^fxas  €K  Tcov  6fioiwv\  the  wife  of  Adrastus  was  Amphithea,  his  niece. 

3.  hvo :  the  name  of  a  third  daughter,  Argeia,  is  recorded. 

4.  For  AiytaXeia  (or  Aiyid^rj)  cf.  Homer,  //.  V.  412;  some  authorities  made  her  the 
granddatighter  of  Adrastus  (cf.  Apollod.  i.  8,  6,  3).  According  to  the  legends  Aegialea 
consoled  herself  in  after  life  for  the  lack  of  admirers  from  which,  if  we  may  believe  the 
papyrus,  she  suffered  before  her  marriage. 

8.  The  story  was  perhaps  continued  in  a  second  column,  but  of  this  no  traces  remain. 
Delpyle  subsequently  became  the  wife  of  Tydeus,  and  Aegialea  of  Diomedes. 


PART  VI.  PAPYRI  OF  THE  SIXTH  AND 
SEVENTH  CENTURIES. 


CXXV.  Indemnity  oi-'  a  Surety. 

Gizeh  IMuseum,  10,062.  22  x  24-3  a.  d.  560. 

Declaration  on  oath  made  by  Aurelius  Pambechis  to  the  chief  of  the 
treasury  of  Oxyrhynchus,  ensuring  the  latter  against  any  loss  or  annoyance 
which  he  might  incur  by  becoming  surety  for  Pambechis  on  his  appointment 
to  succeed  to  a  subordinate  official  post.  Some  guarantee,  perhaps  that  of 
a  public  officer,  was  no  doubt  a  condition  of  the  appointment  required  by 
law,  cf.  Ixxxii.  8.  The  object  of  the  law  was  therefore  practically  defeated  by 
this  private  arrangement  by  which  the  person  giving  the  necessary  security 
was  himself  secured  by  the  person  to  whom  it  was  given  against  any  possible 
loss.  P"or  another  and  more  direct  evasion  of  legal  enactments  ’by  private 
contract  cf.  cxxxvi.  37-39,  note. 

The  papyrus  is  dated  Choiak  17  in  the  thirty-fourth  year  of  Justinian, 
the  nineteenth  year  after  the  consulate  of  Basil,  ninth  indiction,  i.  e.  x\.  D.  560; 
and  in  line  9  ‘the  current  237th  =  206th  year’  is  mentioned.  These  two  eras 
dating  from  324  and  355  respectively,  of  which  an  early  example  was  noticed 
in  xciii,  occur  constantly  in  the  following  sixth  and  seventh  century  papyri. 
From  a  comparison  of  the  different  instances  it  appears  that  the  new  year 
according  to  the  two  eras  began,  like  the  ordinary  Egyptian  year,  on  Thoth  i. 

Neither  era  is  known  to  have  been  used  outside  Oxyrhynchus,  and  it 
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may  therefore  be  doubted  whether  the  choice  of  the  particular  years  324-5 
and  355-6  as  epochs  was  due  to  the  occurrence  of  an  event  of  more  than  local 
importance.  If,  however,  we  are  to  look  for  an  explanation  outside  the  history 
of  the  town,  the  era  dating  from  324-5  may  be  connected  with  the  Council 
of  Nicaea  which  took  place  in  that  year.  But  the  year  355''6  was  marked 
by  no  event  in  general  Roman  history  of  sufficient  importance  to  be  a  natural 
starting-point  of  an  era. 

The  Oxyrhynchus  scribes  of  the  Byzantine  period  were,  as  a  rule,  more 
particular  in  dating  their  documents  than  their  brethren  in  the  Fayum.  It 
rarely  happens  that  a  business  document  from  Oxyrhynchus  fails  to  have 
a  fixed  date,  either  by  the  year  of  the  Emperor  or  by  the  two  eras,  while 
Fayum  papyri  are  very  often  dated  by  the  indiction  alone.  For  determining 
the  palaeography  of  this  period  there  is  now  an  immense  store  of  dated 
material. 

+  BaaiXeia?  rev  Oeiordrcv  Kal  SeanoTOV  ^X(aoviov) 

AovdTiviavQV  Tov  alcovtov  Avyovarov  Kal  AvroKpdropos 

erou?  \8,  Tofy  TO  lO  perd  r^v  virariav  ^X{aovLov)  BacriXiov  tov  Xapirpo- 
[rdrov\  XoiaK  IvS^lktco^os)  0. 

t5  aiSeaipcp  Kvp^  eTTipeXrjTjj  tov  SrjpocrLOV  XoyKTTrjptov  TavTTj^  r^y 
pvy)(i^iTd>i^)  TToXecoy, 

vi^  TOV  paKaplov  A^paapiov  diro  TVfS  Xapirpa^  ^  0^vpvyy(^LTCdv)  TToXecoy, 
AvprfXios  IIap^Tj^i9, 

5  vlo9  TOV  paKapiov  Mr]vd  prjTpos  Ma^ipas,  €^^y  viroypdc^cov  ififoty  ypdp- 
paaiy,  dno  rijy  aur^y 

TToXcooy,  ^atpeiv,  iTreiSrjTrep  TrapaKXrjcr^LS  irpoariyayov  Trj  vpeTipa  alSecri- 

pOTTlTC 

toO’xe  avT^v  dvaBi^acrOai  pe  irapd  XaprrpoTdTCo  Aircpova  ^07]6{d)  Tijs 
Kd>pr]9 

k(f>  w  T€  avTov  Sk^aaOat  pe  8id8o')(ov  avTOV  eh  eva  evtavTov^  Xoyi(6pevov 
diro  TOV  irapovTO^ 

pr]vos  XoiaK  TOV  ei/e<JTd>TO^  aX(  r^y  Trapovar^s  epdTtj^  lv8iKTtovo^y  Kal 
KaTa  T^v 

10  eprjv  aiTr][ij\LV  rj  vpeTepa  ai8e[a]ip6Tri^  tovto  7re7T0tr)Kep^  eiKOTco?  avveTre^rj- 
TTjerep  17  vpeTepa 

ai8e(Tip6T7j9  Trap  epov  eyypacpop  rrapaKXrjTiK^p  opoXoyiav  KopiaacOai  rrepl 

TOVTOV^  KaTa  TOVTO 


O 
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avayKa'm^  cttz  TavTr]v  kXrjXvOa  Tvapovaav  TrapaKXrjTLK^i^  opoXoyiay,  Si 
fjs^  opoXoyo) 

pL^  (rvy)(cop7j(Tai  r^v  cr^v  alSeaipoTrjTa  vnopieivai  /SXa/??)!/  ^  ^rjptav  fj  oyXrjcnv 
fj  (TKvXpov  VTTep  hpov  rovTOv  €i^€Key^  eire  iy  SiKaaTripCco  eir^  Kal  6/croy  SiKa- 
(TTrjplOV, 

15  aXX^  dy€y6)(XT]Toy  avTrjy  TTOirjcrai  kol  acTKvXrov  Kai  d^rjpioy  Kal  djSXa^er 
el  Se,  onep  dneiT],  avp^fj  t^v  vperepav  alSeaipoTrjTa  vnopelvai  jSXa^^v  rj 
o)(Xr](Tiy 

ff  cTKvXpoy,  7}  ovy^cop'qcrco  avT^y  VTTopyr]a6rjyaL  nap  olovSrjnore  npocrdnov 
vnep  epLov^  eni  avT^y  dSeiay  enilSrjyai  Kara  Tcoy  ndyrcoy  Siac^e^ 

poyTcoy  Kal 

npaypaTcoy  Kal  n[dy^T(oy  avT[a]f<iyi^Tcoy^  avT^y  to  iKavoy  nepinoLr]aaL 

20  Kal  enl  tov[tol^  ndai]  encopLoadfi[Tjy  T^oy  Oeioy  Kal  ae^dapioy  opKoy  tovtoi^ 
ep-peyeiy, 

TavTa  SLa^[vXdTT]eiy^  ky  [prjSeyl  Tp6]ncp  na[pa]^aiyeiyj  vnoOepeyos  to  SiKaioy 
\TavTr]^  T^S*  7rapa/cXj7;Ti/c[^S“  o/ioXoyj/a?  dn[ayYfl  pov  to.  vndp^oyTa  Kal  vndp- 
^oyTa  lSiK(09 

[Kal  yeyiKCdS  ...... 

On  the  verso 

-f  napaKXr]TiK(^)  opoXipyid)  yeyap{eyrj)  napd  nap^7j^io[9  v[o]v  M[r]vd . 

25  eh  Kvpioy  Toy  aiSe(TL[poy . 


2.  xhraTLav  .  .  .  tVS  Pap.  4.  viu>  ,  .  .  TroXfO)?  ;  Pap.  5*  .  .  .  VTroypacjicov  iBiois 

Pap.  6.  V p€T€ pa  Psip.  j  SO  too  in  10  (twice).  9.  tVSt^Ttoros  Pap.  ii.  €yypa(povPa.p, 
13.  v7rop€tuai  Pap.;  so  in  16.  15*  h  aiSXajS^.  16.  vp€T€pai'  Pap.;  final  a  in  aideo-i- 

porqra  COTT.  fr.  t.  1 7.  vnoppr^adrivaL  Pap.  1 8.  v7T€p  Pap.;  a  of  qvttjp  COTT.  fr.  v, 

19.  'iKovov  Pap.  21.  VTToOepevos  Pap.  2  2.  vnap^opTa  ,  .  .  virap^ovra  'idiKoos  Pap. 

24.  V4o]v  Pap. 

‘  In  the  34th  year  of  the  reign  of  our  most  godly  and  pious  sovereign  FI.  Justinian, 
eternal  Augustus  and  Imperator,  which  is  the  19th  year  after  the  consulship  of  FI.  Basilius 
the  most  illustrious,  Choiak  the  17th,  the  9th  indiclion.  To  his  worshipful  lordship  the 
superintendent  of  the  public  treasury-office  of  this  city  of  Oxyrhynchus,  the  son  of  the 
sainted  Abraham  of  the  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  from  Aurelius  Pambechis,  son  of 
the  sainted  Menas  and  XIaxima,  whose  own  signature  follows,  of  the  same  city,  greeting. 
Whereas  I  presented  an  appeal  to  your  worship  to  become  my  surety  with  the  most 
illustrious  Apphouas,  assistant  of  the  village  of  Sephtha,  if  he  accepted  me  as  his  deputy 
for  one  year  reckoned  from  the  present  month  Choiak  of  the  current  237th  =  the  206th 
year,  and  of  the  present  9th  indiction,  and  whereas  your  worship  did  this  in  accordance 
with  my  request,  your  worship  at  the  same  tin^e  made  the  reasonable  demand  to  receive 
from  me  a  written  agreement  proper  to  such  an  appeal.  I  have  accordingly  been  con- 
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Strained  to  enter  upon  the  present  appellant’s  agreement,  wherein  I  agree  not  to  permit 
your  worship  to  suffer  any  damage,  loss,  annoyance,  or  trouble  on  my  account  in  this 
connexion,  whether  in  court  or  out  of  court,  but  on  the  contrary  to  guarantee  you  against 
annoyance,  trouble,  loss  and  damage.  But  if  the  contingency  which  I  deprecate  should 
occur,  and  your  worship  should  suffer  loss  or  annoyance  or  trouble,  or  I  should  permit  you  to 
be  reminded  of  your  suretyship  for  me  by  any  person  whatsoever,  you  are  to  have  the  power 
to  distrain  upon  all  my  property,  personal  and  real,  until  you  have  received  satisfaction. 
To  all  this  I  swear  the  oath  by  Heaven  and  the  Emperor,  that  I  will  abide  by  and  observe 
these  conditions  and  will  in  no  wise  break  them ;  and  I  pledge  for  the  observance  of  this 
appellant’s  agreement  my  property  present  and  future,  whether  held  by  myself  or  my 
family . ’ 

2.  TOfff :  cf.  xlii.  9  rolff  aTro^eL)(Brjaofji€VOis  vnarois  ro  y. 

3.  A  comparison  of  25  below,  and  cxlix.  i  and  6  shows  that  Kvpos  here,  as  often,  stands 
for  Kvpios,  and  is  not  a  proper  name ;  cf.  cxxvi.  4. 

19.  avr[a^KivT]TQ>v :  dKipr]Tos  is  common  in  the  sense  of  ‘immovable,’  i.  e.  real,  property; 
cf.  cxxvi.  17.  But  the  compound  avTaKivr]T09  seems  to  be  new. 

20.  Bilop  KOI  ae^dapiop  opKOP :  this  oath  is  given  at  length  in  cxxxviii.  34. 

20-23.  Cf.  cxxxvi.  39,  cxxxviii.  36. 


CXXVI.  Transference  of  Taxation. 

Gizeh  Museum,  10,085.  31-3  x  30-5  r/w.  a.d.  572. 

Notification  addressed  to  a  revenue  office  by  Stephanous,  with  the  consent 
of  her  husband  Marcus,  a  ‘  chief  physician,’  that  she  would  for  the  future  pay, 
in  full  or  in  part,  certain  annual  imposts  hitherto  paid  by  her  father  John, 
‘  the  most  learned  advocate,’  in  consideration  of  her  having  received  from  her 
father  a  gift  of  landed  property  as  a  dowry. 

+  BacTiXciJay  tov  6]€i0TdT0v  Kal  S^ctttotov  fieyicrTov  eue/o- 

ylrou  ^X(aoufou)  ^lovaTivov 

TOV  al<ovL\ov  AvY/ov(ttov  Kal  A[v]TOKpdTopo^  e7[o]uy  vrr arias  rfjs  avTOiv 

ya\T]v6r7}TOS  to  Sevrepoy, 

i€y  Iv8[lktlovos)  Tr^fiTTTrjs,  (?TOuy)  <7/177  + 

T^  €^aKT[op]lKfj  Ta[^]€i  jl€pi8oS  Kal  OLKOV  TOV  TT]S  TT^pi^XerTTOV  fJLPT]pr]S 
Oicoi/os  8ld  <To[fi]  KVpOV 

5  TOV  ai8€[aL]ijL0v  €7rifieX[r}]Tov  Tavrrjs  T^s  vias  ^ lovarivov  noXecos  ^X(aovia) 

Ovydrrjp  t\ov  cr\o(f>(OTdTOv  a^oXacrriKov  ’I[o)]at'^ou,  /xerd  avpati^iaecos  MdpKov 
TOV  Xoyia)[Ta]roi;  fiov 

avjx^LOV  \a\TTo  rrjs  avTrjs  TToXcooy.  deXijo-T]  rj  ai8e(ri/x6TT]S  €K  rdiv  diro- 

O  2 
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7^[a^p  CLVT[fj  S]T]ijLO(Ticoy  TTTVKTwy  ^apeaat  to  epoy  oyofia  Kal  Kovcpiaai  to 
oyofia  Tov  avTOV  /lov 

ao(f)a)TdTOV  naTpo^  Acodyyov  Kaff  eKacTToy  kviavTov  dno  €/x^[o]X^s*  Ka\ 
'^pVCTLKWy  TTj9 

10  aijy  ela[Lo]vcr7}9  €ktt]^  eTriyepL'qaeo)^,  Kal  avTrjs  Kal  eh  Toy  dirayTa 

Xpoyoy, 

eh  ply  ep[^]o[X]7)y  aiTOv  Kayoyos  dpTa^a^  i^i]KoyTa  Tpeh  peTa  T&y  TovTCoy 
yavXcoy 

AXe^ay8[p]eLa?  Kal  peTa(f)Opds  Kal  nayTOicoy  dyaXcdpaTcoy^  Kal  vTrep  KayoyiKcoy 

Th  Kal  KaTa^aXXopeya  to  /cara  Kaipoy  eOyiKcp  rj  KepaTia 

eiKoai  Svo 

SrjpoaLCp  Kal  vnep  dpKapiKcoy  Ta  Kal  KaTa(3aXX6peya  to  KaTa  Kaipoy 

15  dpKapLKapicp  rjTOL  epjSoXaTopi  XP^^^^  KepaTia  eiKoai  Svo  r^piav  o^pv^iaKa 
eh  Srjpoatcp 

KepaTia  eiKoai  Teaaapa,  TavTa  yap  eSo^ey  rjpd?  (TvyTeXeaai  vnep  Tcoy 
emSoOeyTCdy 

epol  r[^  ^TecpayovSi  7rpOKip[a]i(oy  /car’  dypov^  aKiyrjToyy  npaypaTcoy 

KaO^  eKaaToy  eyiavToy^  Kal  7rpo9  to  elSeyai  T^y  or^y  alSeaipoTrjTa  Kal 

da(pdX[ei]ay  tov  Srjpoaiov  Xoyov  7re7ro[i]i]peda  to  napoy  eniaTaXpa  tov 
20  (TO)paT[i](Tpov  pe6^  vTToypacprj^  rjpcoy  (09  npoKeiTai,  +  2nd  hand.  +  ^X(^aovia) 
^Te(j)ayov9 

TTpoyeypapeyr],  aTOix^  poi  to  rrapoy  eniorTaXpa  tov  acopaTiapov  ttJ? 

7rpoyeypapey7]9  eTTjcria^  avyTeX(a9  tov  Srjpoaiov  coy  irpoKiTai,  + 

3rd  hand.  +  ^X{aovio9)  MdpKos  crvy  6e^  /arpoy,  vib?  tov  rijy  Xoy/ay 
pyijpr]9  ^Icodyyov  yeyope(yov)  ap^icarpoi;,  avyaiyco  Kal  (TvyTiOrjpi 

Trj  evyeyeaTdTj]  pov  avpjSicp  ^Tec^ayovSi  enl  tt}  npoyeypappeyr]  eTrjaia 
(TvyTeXeia  T(by  Srjpoaicoy 

25  Tcoy  eyKeipeycoy  ey  toi;t5  t^  emaTdXpaTi  Tcoy  tov  aiTOV  dpTa^coy  e^rjKovTa 
Tpicby  Kay6yo9 

peTa  Tcby  avTS>y  yavXcoy  *AXe^ay8peia9  Kal  peTacfyopds  Kal  nayTOicoy  dyaXco- 
pd(Tcoy)  Kal  T&y  tov  xpuo-ov 

KepaTioyy  eiKoai  Svo  Sr^poaicp  vnep  KayoyiKmy^  Kal  Tcoy  eiKoat  Svo  rjpiav 
KepaTicoy  o^pv^iaKcoy 

eh  KepdTia  eiKoai  Teacrapa  Srjpoaico  vnep  dpKapiKcoy,  Kal  aTOix^fra?  ndaiy 
T019  npoyeypappe(yoi9)  ey  tov- 
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T(E>  Tw  enLardXfxari  rod  acofjLario’fiov  yeuofxiiKO  npos  ere  Kvpov  rbn  alSeatpoii 

€7np€X(T]T^li)  OLKOV 

30  &icoiio9  vrriypay^ra  co?  npoKeiraL,  + 

>*c  di  emu  Paulijt)  sum{bolaeografu)  etelioth{e). 

On  the  verso 

+  krTi(TTap\p{a)  (Tg^pariap'^ov)  y^vbpdyov)  Tr^apd)  ^T€^aii[ov]So?  rrjs  €yy€[ii]€- 

(ardrrjs)  p^T[d]  (r[vra]Liiea[€m)  MdpK[ov  .... 

....]<».[.  .]a  d]TTo  rij[s‘  vkd\s  'lovarirov  noXem-  + 

2.  iinaTias  Pap.  5.  ‘iovaTivov  Pap.  ;  SO  in  33.  6.  y[£i)]aj^*wu  Pap.  ;  so  in  9.  12.  vVfp 

Pap.;  so  in  14,  16,  27,  28.  13.  SCo  Pap.;  so  in  15.  15.  1.  apKapliD,  17.  1.  irpoi- 

Kipai(ov.  20.  peO’  V7Toypa(f)Tjs  Pap.  23*  laTpos  vios  .  .  .  L<oavpo^  .  .  .  ap^iiarpov  Pap. 

30.  VTrcypaxj/'a  Pap. 

2.  There  is  much  confusion  with  regard  to  the  years  of  the  consulships  of  Justin ; 
cf.  cxxxiv.  4,  cxcv,  exeix,  and  introd.  to  cxxxv. 

4.  pepidos  KOI  otKou  :  oiKos  has  here  the  wide  sense  which  appears  in  a  still  more 
extended  form  in  cxxvii,  6  oIkos  ^o^vpvyx^^^^,  where  it  is  apparently  equivalent  to  noXis. 
Cf.  cxxxiii.  8,  w'here  a  village  is  said  to  be  irayapxovpcvr]  by  the  oIkos  of  Flavius  Apion. 

Kvpov  is  probably  for  Kvpiov:  cf.  exxv.  3,  note. 

9.  €p^o\r)s  KQL  xp^o-ikS)v  !  under  these  two  terms  the  annual  imposts  to  which  John  was 

liable  seem  to  be  summed  up.  The  ep^oXr)  was  a  contribution  of  corn  which  before  the 
division  of  the  Empire  was  sent  to  Rome,  and  was  at  this  period  sent  to  Constantinople. 
Some  part  of  it  was  appropriated  to  the  use  of  Alexandria.  Justinian's  Lex  de  Alexandra  et 
A  eg.  Provtneus  {edict,  xiii)  is  chiefly  concerned  with  the  regulation  of  this  corn-supply.  Cf. 
Cod.  Theodos.  lib.  xi,  and  cxii.  1 1  and  cxlii  in  this  volume.  Payments  for  the  ip^oXr]  were 
sometimes  in  money;  cf.  cxxvii.  2.  The  xpvo-t^ca  are  subdivided  in  12  and  14  into  KavovLKo. 
and  dpKapiKa,  the  ‘  regular '  payments  and  the  payments  to  the  imperial  fiscus.  These  are 
made  respectively  to  the  a  term  not  elsewhere  applied  to  a  collector,  and  to  the 

‘  arcarius  or  embolator  ’ ;  from  which  it  is  to  be  inferred  that  the  cp^oXr)  and  dpKapiKo.  were 
payable  to  the  same  official. 

10.  €7rip€pt}(T€(i)s :  Mndiction.'  ejrLpiprjais,  which  is  not  infrequent  in  literary  writers,  is 
almost  as  common  as  Iv^ikt'kop  in  the  Oxyrhynchus  papyri,  the  only  distinction  between 
them  apparently  being  that  €7riP€pr]<Tis  is  not  put  in  the  date  at  the  head  of  a  document.  It 
is  remarkable  that  the  term  has  not  been  found  in  Byzantine  documents  from  the  Fayum. 

13.  xp^^^^  V  xp^^^^-  ‘ini  one  or  more  gold  pieces.'  The  normal  popio-pa  or  solidus 
contained  twenty-four  gold  Kcpdria,  the  coinage  of  this  period  being  on  a  purely  gold  basis. 
But  though  excluded  from  accounts,  silver  must  have  been  used  for  the  smaller  divisions  of 
the  popKTpa. 

14.  drjpoo-Lco  Cvy(o:  three  kinds  of  fvyoV  or  standard  are  mentioned  in  these  papyri, 
brjpocTiopj  ISkotikop,  and  ’AXe^ai/Speia?.  For  the  relation  between  them  cf.  notes  on  cliv. 

15.  16.  2  2|  Kcpdria  of  pure  gold  {oPpy^iaKd)  are  to  be  paid  as  the  equivalent  of  24 
KepciTia  (=I  popia-pa)  on  the  ‘public'  Standard  (fir^/xoo-to),  sc.  fuyw).  The  br)p6aL0P  popia-pa  was 
therefore  debased  to  the  extent  of  1 1  Kcpdria.  Apparently  not  much  attention  was  paid  to 
the  law  of  Justinian  {edict,  xi)^  which  was  especially  directed  against  the  Egyptian  distinction 
between  pure  and  impure  gold,  an  abuse  which  it  is  there  stated  was  of  recent  growth  and 
for  the  most  part  confined  to  Alexandria ;  cf.  cxliv.  8,  note. 

33.  The  word  before  d]7rd  does  not  appear  to  be  e7ri/Lt[e]X[??(r^s). 
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CXXVII  recto.  Contributions  to  the  Corn-Supply. 

Gizeh  Museum,  10,084.  25x23-9  cm.  Late  sixth  century. 

Account  of  the  contributions  made  by  the  oXkoi  of  Oxyrhynchus  and 
Cynopolis  towards  the  e/x^oA^  or  annual  corn-supply  sent  to  Alexandria  and 
Constantinople.  Cf.  cxxvi.  9,  note. 

On  the  verso  is  a  list  of  payments,  in  two  columns. 


+  XvvreXu  6  €1180^(09)  o4/c(o9)  ^ 0^vpvy')(^LrS^v)  v(7rep)  €/z/3oA^?j  ctl^tov)  Kai'(K€\\cp) 
(dpTa(36oii)  (pvpidSas:)  rj  Kal 

^Zcoir]  {fipiav)^  tovtcov  i;(7r€p)  rov  SLaypd(f>ov  rod  Trjydvov 

Trj  pvpidS(^L)  a  po^ptcrpaTa)  K€p(dTia)  ijS,  yi^yeTai)  ^AXe^^auSpeias)  yo^picr- 
para)  vtt^  Kep(dTLa)  rj* 

{Siv)  e7r€p^6(7j)  €p  A\e^a(ySpeLa)  8(10)  Mr\vd  vora^ov)  (^Kal)  7rapa7rop7r(pv) 
5  rd  Kal  KaTa^X[7}d](^ei^ra)  tol^  Xapirpo^rdroi^)  dpyvpo7rpd(TaL9)  I]codiiitov 
(^Kal)  0eo8d>p[o]v  ^A]X€^(aii8p€ias:)  voi^piapara)  V7r8  K^epidria)]  /cjS.  Aoi[7ra] 
^ AXe^{av8peLas)  vo^piapara)  jS  K€p{dTLa)  f. 

+  ovvreXdL  6  €J'5[o'’|(os‘)  [o]r/c(o9)  rij?  Kviici)[v\  vfjrep)  ep^oXij^^ 
crf(rou)  Kai'^KeXXcp)  p[v\p[L]d8(^as)  €  Kal  ’J3ct)[.  .],  rovrcc^y 

v(7rep)  8Laypd(j)ov  t[o]u  rijydj/ov  rfj  [p]upldh(i)  a  [tto(^pLO‘para)]  ye  Kep^dria)  ijS, 
10  yL{yeraL)' AXe^{av8peLas)  yo(^pL(Tpara)  crcjy'  (d>y)  eirepcpOiTj)  kv  ^ AXe^{av8peLa) 
S(ia)  Wlrjvd 

voTap{LOv)  (/cai)  TrapaTTopirov  rd  Kal  KaTa^Xri6{eyTa)  tols  Xapirp^ordroLsi) 
d\pyvp6\TTpdlTaL^)  ^I(£>dvv\ov  (/caf)]  0eo8d>pov  ^ A]X€^(^ay8peLas:)  vof^ptapara)  ane 
Kep{dTiov)  a. 

A[of(7ra)  AX]e[^(ay8peia^)  y]o(pL<Tpa7a)  K[ep{dTia)  Ky. 


o“r  ro\  ^  Pap.  4.  S  TrapaTTOfiTT.  Pap.  5,  6.  XufiTvpp  apyvporrpp  [i]*c.)ai/vo’^ 
and  similarly  ii,  12.  1.  |  (icat)  eeo5<op[« ;  so  too  in  ii,  12. 

1.  oiK(pi):  cf.  cxxvi.  4  peplSos  Ka\  oiKov. 

Kau^KikXcp) :  Lat.  cancelliis ;  but  it  is  not  quite  clear  what  is  the  meaning  of  the  term  as 
applied  to  o-tro?.  That  some  particular  kind  of  measure  was  involved  is  shown  by 
cxxxiii.  1*7  Kai/jccXXo)  w  kox  iTap€i\rj(f>ap€v  1  cf.  cxlii.  4.  Both  the  forms  o-Iro?  <ayK€W(p  and 
oriToj  KayKfKXov  occur ;  for  the  variation  in  case  cf.  the  p^rpou  l^axolviKov  dpopcp  or  bpopov. 
An  adjective  KayK^Wdpios  is  also  found,  applied  to  both  corn  and  wine,  e.g.  B.  G.  U.  687.  3, 
692.  3. 

2.  biaypdcfiou  rov  rrjydvou :  the  meaning  of  this  expression  is  very  obscure ;  rfjyapov 
usually  means  a  frying-pan. 

3.  *AXf|(ai/6p€ia5),  sc.  fuyw,  nOt  *AX€^(avbpiva)^  cf.  CXXXvi.  30,  &C. 
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CXXVIII  verso.  Resignation  of  a  Secretary. 

Gizeh  Museum,  10,121.  30-5  x  18  cm.  Sixth  or  seventh  century. 

Letter  addressed  by  three  persons  to  a  high  official,  informing  him  that 
a  charttilarhis  or  secretary  named  Pamouthius  v/ished  to  resign  his  office  on 
account  of  ill-health,  and  asking  for  instructions  in  the  matter. 

The  recto  of  this  papyrus  is  occupied  with  accounts. 

+  *0  €v8oKLfi(x>TaTos  Kvpio9  UajjLovOios  6  )(apTOvXdpto9  daOiveiaj/  adpLaros 

Trpo^aXopLeuo? 

k^ovXrjOr)  k7Tava'^(tipT](TaL  roiiv  irpaypLaTCor  Kal  r]av)(^d(raL,  Kal  tovto 
awk^T]  yap  Kal 

ipe  ^I(t)dvvr]v  eivai  t6t€  Kara  t^v  ^O^vpvy')(LTd>Vy  iyeuopeda  kv  t5  oiKCp 
avTOv  TTphs  avTor,  Kal 

TToXXd  avTov  kSvacoTrrjaapet/  prjSku  toiovto  irpoi^ai  ^  SianorjO^naL  SL)(a 
yi/dprjs  Kal 

5  kTTLTpoTrrj^  TTfs  vperkpa^  kj/So^6(Tr]Tos:).  Kal  dXXca?  ttco^  ovk  kSvrrjOrjp^n 
TTUcrai  avTov  ray 

aiTTja^LS  rjpcdr  Sk^aaOai,  el  k7r€(T)(^6peda  kvcoporccts  avrZ  rd  rrepl  tovtov 
Std  ypappdrcdii 

TvpoaaveveyKeLv  tt]  vperkpa  krSo^oTrjTL.  kncpirei  yap  Xkycoi/  p^  SvvacrOaL  knl 
TOcrovTOv  KOTTcoOrjiiaij  dXX  airei  kTTLTpanrjvai  dveXQelv  eh  rouy  7r6<Jay  r^y 
uperepa? 

kvSo^oTTjros,  iva  to  TrapLcrdpepov  kir  avTcp  SoKipdarj.  to  ovp  Sokovp 

KaTa^LWd'p 

10  rj  vperepa  kvSo^oTT}^  duTtypdyfrai,  Kal  rj  irelcrlai  irepl  tov\t(op  ttjp  avTOV 
alSe(T[i]p(6TT]Ta) 

knipeTpai  kv  Toh  irpdypaatp  Kal  tol  (TVPrjOrj  8La7rp\d^^aaQai^  rj  kiriTpe'^aL 

avTco 

( 

dpeXdeip  eh  rouy  kpS6^ov9  avTTj?  Tro^ay.  Tjyeiadco  Trjs  67ri(7T[o]X^y 
rj  k7ro(f)eiXopep7}  KaTa  TrpodKVPrjdi^  Trj  vpeTepa  kpSo^OTrjTL.  + 

On  the  recto 

+  SecnrioTTi)  r}pcop  r(<S)  7rdpT(p)p)  kpSo^(oTdT^)  7r(ap)ev(p[ijp<p 
15  KpeLTT(pPL)  K0pLT0TpL(3(0VP(p)  +  ^I<t)dppr)9, 

QeoScopos,  Ge6S[ct)]p09,  o-xoX(acrriK04). 
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2.  €Travaxa>pi)0'ai:  €  COTT.  fr.  a.  1.  yv6ifT€s.  3.  'icoap^vrjv  Pap.  6.  ?  1.  V7re(j;(d/if^a. 
ypaflfiaru  Pap.  €vdo^oTr}TL  :  Pap.  9.  'iva  .  .  .  Ttapia-Tap^vov  Pap.  lO.  vp€T€pa  Pap. 

The  fragments  containing  the  letters  m  Kai  r)  mm-  in  this  line  and  /cat  ra  avvrjd  in  1 1  have 
been  mounted  the  wrong  side  up.  15.  'iu>avvri^  Pap.  16.  Pap. 

‘  His  honour  Pamouthius  the  secretary  on  the  plea  of  bodily  infirmity  has  expressed 
the  desire  to  retire  from  his  duties  and  take  rest.  Learning  this,  we  (for  it  happened  that 
I,  John,  was  then  at  Oxyrhynchus)  visited  him  in  his  house  and  were  very  importunate 
with  him  to  do  no  such  thing  and  not  to  make  any  resolution  without  reference  to  the 
opinion  and  decision  of  your  excellency.  We  could  not  however  persuade  him  to  listen  to 
our  request  in  any  other  way  than  by  offering  and  pledging  ourselves  to  refer  his  case  by 
letter  to  your  excellency.  He  insists  that  he  is  unable  to  bear  such  a  strain,  and  begs  to 
be  bidden  to  come  to  your  excellency’s  feet  in  order  that  you  may  judge  of  his  present 
condition.  Let  your  excellency  therefore  be  pleased  to  write  back  your  wishes,  either 
persuading  his  worship  to  stay  at  his  post  and  do  his  regular  work  or  ordering  him  to  come 
to  your  excellency’s  feet.  In  the  forefront  of  this  letter  we  would  place  our  due  and  fitting 
obeisance  to  your  excellency.’ 

15.  KopiTOTpi^{ovvos),  if  that  is  right,  is  a  curious  title;  rpi^ovvos  occurs  not  infrequently 
in  Byzantine  papyri,  e.g.  B.  G.  U.  303.  4. 


CXXIX.  Repudiation  of  a  Betrothal. 

Gizeh  Museum,  10,082.  25‘7  X40*8  c/n.  Sixth  century. 

Formal  notice  written  by  a  certain  John,  breaking  off  the  engagement 
between  his  daughter  Euphemia  and  his  intended  son-in-law,  Phoebammon,  on 
account  of  the  latter’s  misconduct.  The  signature  of  the  father,  in  sloping 
uncials,  is  placed  at  the  end. 

The  document  is  not  quite  complete  at  the  beginning,  though  not  more 
than  part  of  the  date  has  been  lost ;  possibly  line  i  is  the  original  first  line. 


,  [ . ]  .  .  [.  .]  iv8{LKTLOvos)  iyd€K[d]Trj9.  to  wapov  SiaXvaeco^ 

P^ttovSlov  SiairkpiropaL 

€y[a)]  Pcoduyrjs  Trarrjp  EvcpT^pia^  ri]?  kprjs  vire^ovaiov  Ovyarpos  crol  ^oi~ 

pdpp(t)VL  TW  €v8oK{Lp(jI)T{dTCp)  pOV 

ya/x^pw,  Sid  AvaaTUdiov  rod  Xapirpo^rdrov)  €kSikov  ravrr]^  rrj^ 
pvy')(LTd>v  7r6A€(a)S'),  7rept€)(a)u 

0)9  LfTTOTeraKTai,  eneiS^  eh  aKods  epds  rfXOev  otl  eh  eKdeapa  irpdypard 
TLva  napep^dXXeis 

5  eavTov^  dnep  ovSe  OeZ  ovSe  roh  di^0pd)7roc?  dpeaKOvaiv^  kol  ov  Seov  eo-Tiv 
ravra  ey  ypdppaaiv 

evTeOrjvai^  KaXov  r^yrjadpr]^  pera^v  aov  Kal  avrfj^  riyy  6vyarpo9 

Evcp-qpias  SiaXvdrjvai 
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crvvd(f>Lav  Sid  to  kfX€^  coy  €Lpr]TaL^  (XKrjKoivaL  ere  Trapep^dWot/Ta  iavroj/  kv 

TOLS  aVTOLS 

dOicrpoi?  TTpdypLacrLv  Kal  ^ovXeaOaL  p,e  dprp/LKov  Kal  iqcrv)(Lov  ^loi/  Sid^ai 
T^v  kpi^v  Ovyaripa, 

TOVTOV  ovv  €yeK€v  TO  TTapby  pLera^v  aov  Kal  avT^9  r^y  e/eijy  Ovyarpo^ 

Ev(f>7]pL[as 

lo  (xvya(j)La^  penovSiov  StaTrejixjrdpTjy  (rot  Sid  rov  eiprjpkvov  Xapirpo^rdrov)  IkSikov 
pe6'  vjroypa(f)r]s 

€/i^y,  ov  TO  LOTOV  eXa^ov  kvvTT6ypa(f>ov  X^(-pl  tov  avTov  Xap7rpo(rdTov)  eKSiKov. 
TTpoy  ovv  d(r(f>dXeLav 

rrjs  avTrjs  pov  Ovyarpbs  Evcprjpia?  to  napov  T^y  7repLXv(7€(09  penovStov 
BLa7vepy^rdpr]v  orol  ypa(f)k{y)  privl  '  EirAcf)  I'a  ivS{LKTLOvos)  ivSeKdTtjs.  + 
2nd  hand.  +  Acodvvrfs  iruT^p  Ev(f>rfpLas 
T^y  e//^y  dvyaTpos  o  7rpoy€ypappevo9  Sienepylr  dpyjv  to  irapov  Trjs  TrepiXvcrecos 
peiTovSiov 

1 5  aol  ^oi^dppcovi  tw  evSoKipoTdTCO  yap^pw  coy  7r/o6;c(€CTai).  + 


2.  iQ)avvrjs  .  ,  .  vne^ovaiov  Ovyarpoi\  Pap.  3.  1.  TTCpUxop.  lo.  I.  SuTrepyj/dpTjp^  and 

SO  in  13.  V7roypa(j)T)s  Pap.  II.  ‘iaov  Pap.  1 3.  icoauvqs  Pap. 

'  .  .  .  eleventh  indiction.  I  John,  father  of  Euphemia,  my  unemancipated  daughter, 
do  send  this  present  deed  of  separation  and  dissolution  to  you,  Phoebammon,  my  most 
honourable  son-in-law,  by  the  hand  of  the  most  illustrious  advocate  Anastasius  of  this  city  of 
Oxyrhynchus.  It  is  as  follows.  Forasmuch  as  it  has  come  to  my  ears  that  you  are  giving 
yourself  over  to  lawless  deeds,  which  are  pleasing  to  neither  God  nor  man,  and  are  not  fit 
to  be  put  into  writing,  I  think  it^well  that  the  engagement  between  you  and  her,  my  daughter 
Euphemia,  should  be  dissolved,  seeing  that,  as  is  aforesaid,  I  have  heard  that  you  are  giving 
yourself  over  to  lawless  deeds  and  that  I  wish  my  daughter  to  lead  a  peaceful  and  quiet 
life.  I  therefore  send  you  the  present  deed  of  dissolution  of  the  engagement  between 
you  and  her,  my  daughter  Euphemia,  by  the  hand  of  the  most  illustrious  advocate  aforesaid 
with  my  own  signature,  and  I  have  taken  a  copy  of  this  document,  written  by  the  hand  of 
the  most  illustrious  advocate  aforesaid.  Wherefore  for  the  security  of  the  said  Euphemia 
my  daughter  1  send  you  this  deed  of  separation  and  dissolution  written  on  the  nth  day  of 
the  month  Epeiph  in  the  nth  indiction. 

-f  I,  John,  the  aforesaid,  father  of  Euphemia,  my  daughter,  send  the  present  deed  of 
separation  and  dissolution  to  you,  Phoebammon,  my  most  honourable  son-in-law,  as  is 
above  written.’ 


eXXX.  Petition  for  Relief. 

Gizeh  IMuseum,  10,072.  31-8x24  cm.  Sixth  century. 

Letter  to  Apion,  patrician  and  dux  of  the  Thebaid,  from  Anoup,  asking 
for  indulgence  in  respect  of  a  debt  which  he  declares  himself  for  the  present 
unable  to  pay. 
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It  is  possible  that  the  person  here  addressed  should  be  identified  with 
the  Flavius  Apion  who  occurs  so  frequently  in  the  Oxyrhynchus  papyri 
from  55^“57o  (cf.  cxxxiii-ix).  But  Flavius  Apion  though  regularly  called 
patrician,  is  not  elsewhere  given  the  title  of  dux,  which  is  applied  to  the  Apion 
of  this  letter ;  and  the  Strategius  mentioned  in  23  {v.  note  ad  loc.)  was  more 
probably  the  elder  brother  or  the  father  of  Flavius  Apion  than  his  son. 


+  T5  e/z5  dya6w  SeairoTr}  (fyiXoy^pLarco  (piXo7rr6)(^cp  nav- 

V7r€p(f)V€0‘TdT(p  naTpiKim  Kal  Sovki  Qr]j3aL(cv 
Xa)pa9  Attlodul  n^apd)  ' Avqvtt  kX^wov  vp^rkpov  SovXov  dvro  roO  StacpipovTos 
avTji  KT^paTOS  KaXovpkvov  ^aKpa, 

5  ovSev  aSiKOv  ff  daelSe^  KkKrrjraL  6  0LK09  rov  kpov  dyaOoD 

SeanoTov^  dXX'  del  pecrrSs’  ecrri  eXer]po(rvur]9  e7n(^p^peov  roTs  e(^v^See(nv 
ra  )(^pLa>S7].  odey  Kdyco  6  eXeeiuo^  SovXo9  tov  epov  dyaOov  Seairorov 
pod 

Sid  TavT7]S  T75[s*]  7rapova7]9  Serjaeriaeo)^  eXeT^Orjvai  pot  ^ovXopai 
yvcovai  r^v  Sperepav  SearroTiau  coy  e/c  Trarepcov  Kal  eK  npoyoi/eov  SovXeveiv 
10  epw  dyaSS  SecrTTorff  7rXrjpco(TaL  eTr]o-LO)s  rd  ST]p6(TLa'  Kal  Oeov 

^ovX^aei  kivl  rijs  TrapeXOovarj^  evSeKarTfs  ivSi^iKTiovos)  Kal  rijy  7TapeX6ova7]s 
SeKarrj^  OeOvdvai  rd  kpd  KTi^i^ai,  Kal  '^pvaiov  ovk  oXiyov  kSapicrdprji^ 
vo[p(o-paTa)  i€ 

6coy  ore  SvvrjOd)  dyopdaai  rd  avjd  KT^i^rj,  Kal  dXX  ore  irpoarjXOov 
rep  kpep  dyaOcp  SeaTTorri  kol  kXerjaai  pe  eX^oj'  kvravSa^  ol  Siacj^epovres 
15  rov  kpov  Seairorov  ovk  yvea^ero  TTOLrjeraL  Kard  r^v  KeXevaiv  rov  kpov  dyaOov 
SecTTorov,  kdi^  y^ps  Seernora^  prj  KaraXd^e  pe  6  eXeoy  croi>,  ov  Svvopai 
araO^vai 

kv  t£  kpep  Krrfpari  Kal  ^p7](rtpevo-aL  ro?9  yeov^iKoi^  Trpdypaaiv,  Kal 
napaKaXco  Kal  KariKeXevo)  r^u  vperepav  Seanoriav  npoard^ai  kXerjd^vai 
pe,  e7re[i]5^  e/y  peydXrju  dvarpon^v  rjXOov,  ovk  e'^eo  ydp  dXXrjv  Kara-' 

20  (f)vy^v  ei  p^  r^v  rod  Seenrorov  Xpiarod  Kal  rrj^  vperepas  vnepoyri^* 

Kal  vpvov^  dOavdrovs  dvaTrepy^reo  rep  SeerTrorrj  Xpierrep  virep  rijy 
^co^y  T^y  vperepas  Seenroria^  Kal  rod  VTrepejyveerrdrov  avrfjs  vlod 
2rpar7]yiov  Seenrorov,  + 


I.  1.  efilKoTTT^X.^,  2.  V7T€p(j)V€(TTaTa>  Pap.  3.  Vfl€T€p6^  Fap.  "  6.  1.  illippifOV. 

8.  1.  Sci^crecor.  9.  vp€T€pai;  Pap.  II.  tub  Pap.  12.  1.  T€dvduai  .  .  .  KTr]vq.  13.  om. 
KOI.  14.  1.  iXdovra,  15.  1.  i^vHxovto,  k  of  <cara  COrr.  ft.  r.  1 6.  1.  KaToXa^p. 

17*  First  t  of  COrr.  fr.  o.  18.  1.  KaTaK€\€vco.  vpcTcpau  Pap.  20.  vp€T€pa9 

virepoxrjs  Pap.  2  1.  ijpuovs  .  .  .  VTT€p  Pap.  22.  vperepaf  .  .  .  vnep(pv€(rTaTOV  .  .  .  vlov  Pap. 
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^To  Apion  my  kind  lord,  lover  of  Christ  and  the  poor,  all-esteemed  and  most 
magnificent  patrician  and  dux  of  the  Thebaid,  from  Anoup,  your  miserable  slave  upon 
your  estate  called  Phakra.  No  injustice  or  wickedness  has  ever  attached  to  the  glorious 
house  of  my  kind  lord,  but  it  is  ever  full  of  mercy  and  overflowing  to  supply  the  needs  of 
others.  Therefore  I,  your  miserable  slave,  desire  by  this  petition  for  mercy  to  bring  it  to 
your  lordship’s  knowledge  that  I  serve  my  kind  lord  as  my  fathers  and  forefathers  did  and 
pay  the  taxes  every  year.  But  by  the  will  of  God  in  the  past  loth  and  iith  indiction  years 
my  cattle  died,  and  1  borrowed  a  considerable  sum — amounting  to  15  solid! — in  order  to  be 
able  to  buy  the  same  number  of  cattle  again.  Yet  when  I  approached  my  kind  lord  and 
asked  for  pity  in  my  straits,  the  servants  of  my  lord  refused  to  do  my  kind  lord’s  bidding. 
For  unless  your  pity  extends  to  me,  my  lord,  I  cannot  stay  on  my  holding  and  serve  the 
interests  of  the  estate.  But  I  beseech  and  urge  your  lordship  to  command  that  mercy 
should  be  shown  me  because  of  the  disaster  that  has  overtaken  me.  For  I  have  no  other 
refuge  than  in  the  Lord  Christ  and  your  eminence.  And  I  will  send  up  unceasing  hymns  to 
the  Lord  Christ  for  the  life  of  your  lordship  and  that  of  your  most  magnificent  son,  my  lord 
Strategius.’ 

23.  2TpaTi]yl(o:  this  person  is  perhaps  the  Flavius  Strategius  addressed  in  Gizeh 
Museum,  No.  10,031,  under  the  titles  diro  VKarayp  (TTparrjXdTiji  €VKX€HTaTos  TrarpiKLOs  TTpoorevcov 
Kara  rc  t^v  ^HpaKXiovs  Koi  Kara  TavTr]v  Trfv  XapjTpdp  ’O^.  TroXti'.  The  document,  which  is 
dated  in  the  year  535,  is  an  acknowledgement  of  the  receipt  through  a/xvXoK07ros  of  a  basket 
(^KoXados)  required  for  a  mill  [pvXdiop)  belonging  to  Strategius ;  and  it  follows  precisely  the 
formula  used  in  the  similar  receipts  addressed  to  Flavius  Apion  (86a  XlTjvd  oikcVov  k.t,X.)  of 
which  cxxxvii  is  an  example.  There  is  therefore  reason  to  connect  the  Strategius  of 
No.  10,031  with  the  house  of  Flavius  Apion,  and  the  Strategius  of  the  present  text  is  the 
son  of  an  Apion.  As  the  Flavius  Apion  papyri  do  not  begin  until  about  15  years  later 
than  No.  10,031,  Strategius  was  probably  his  elder  brother  or  even,  possibly,  his  father. 


CXXXI.  A  Disputed  Inheritance. 

Gizeh  IMuseum,  10,063.  3^*4  X  25-3  cm.  Sixth  or  seventh  century. 

Petition  sent  by  a  certain  Sousneus  to  an  unnamed  person,  who  is  asked 
to  intervene  in  a  dispute  which  had  arisen  between  Sousneus  and  his  younger 
brother  about  the  division  of  their  father  s  property. 

The  Jewish  descent  of  the  writer,  indicated  by  the  names  which  he 
mentions,  is  also  traceable  in  the  style  of  this  letter,  which  has  a  decidedly 
Hebraistic  turn. 

+  ifiw  fxe(Ta)  6(^€o)y  dyaO^w)  Secr7r[(6Trj)  (/cat)  iKeaCa  +  Trap  kpov 

Xovavev  eXeeiPOv  v/jLeT€p[ov  S]ovXov  diro  Udrauu  SiSdcrKo) 

Tou  kpov  dyaOop  8^cnT{pTr]v)  to  Kar  77/}ay/x[a],  tovtov  'iy^ovra  rbv 

TpoTTOv,  'qvtKa  €^7j  6  TTaTrjp  pov  eKdXeaeu  Kal  tov9 

5  d8€X(f)OV9  epov,  Xiycou  6V[i]  Kparffar]  eh  e^  vpd>v 

overlay  rij?  prjrpos  vpeoy  'Ia)[.  Kal  ol  dXXoi  c/c  r^S“  overias  pov 

TpeepoyraC  Kal  eTrijpey  Aavelr  Toy  piKpoTepoy  pov 
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d8e\(j)6i^j  KOL  SeScoKei/  eh  KT^aii'  fiiirpos  [lov, 

Kal  p.eXXcoi'  reXevTai^  6  Trarrjp  fiov  eKeXevcrev  Sodijyai 
lo  avT^  tZ  Aavelr  eK  avrov  [6\v(TLas  rjiiLapovpLov,  Xeycov 
OTL  dpKet  avrZ  to  i)pLapovpLOv  Slotl  Kal  KTrjcrLv  rrj9 

p,r]Tpos  avTOV  Kal  ISov  Tpia  err]  arffiepov  dir  ore  dTredavev, 

dpa  Se  dneOapev  7Tapeyevdp.r]i/  npos  APpadpuov  tov 
pei^ova  KXavStavov,  Kal  nap-qi^eyKei/  tov9  pdprvpas  to[v^s 
15  evpeOevras  endvco  tov  Trarpoy  pov^  tovt  eaTiv^  AovXlov  tov  7Tpeaj3(yTepov) 
Kal  AttoXXcov,  /ca[i]  7rp[o]y  t^v  (pcov^v  tov  iraTpos  pov  eTToCrjcrev 
yevecrOav  Kal  KaO'  eviavTov  cnretpco  t^v  ovcriav  pov^  Kal 
Aavelr  6  dSeXcpo^  pov  aTreipet  t^v  ovaiav  rrj^  prjrpo^  pov  Kal 
TO  ‘qpiapovpLOv  'avTov,  Kal  arfpepov  A^padpio^  6  nopSovXeadeh 
20  napd  TOV  avT[d\v  Aavelr  eejyvXa^ev  pe  Xeycov  ct)y  edv  pi)  Xd/Sp 

6  a^eX^oy  pov  rrjv  ovaiav  rfj^  prjTpos  irapd  piav  Kal  to  rjpLapovpiov 
8  SeScoKev  avTcp  6  Trarrjp  pov^  Kal  irdXiv  pepiaOrjvai  eh  epe  Kal 
avTov  oaa  KareXeiyfrev  pot  6  TraTrjp  pov'  8e8(x)Kev  8e  rfj  prjrpi  pov 
6  Trarrjp  pov  ^  vo^piapara)  iva  pepia-qrat  eh  epe  Kal  roi)[y]  d8eX(f>ov^  pov^ 
Kal  ravTa  8e8(x)Kev  * EXiad^er  rf)  pet^orepa  pov  d8eX(pf].  Kal  TrapaKaX(Z) 
To[v]  epov  dyad[o]v  8eaTr[6(Tqv)]  TrapaaKevadaat  Trpoy  0  elirev  6  Trarrjp  pov 
(f)vXax6r]vai  pot  to  8tKaLov,  + 


25 


I.  ^  LKcaia  Pap.  2.  vfi€T^pov  Pap.  5-  Pap.  6.  e&)[  Pap.  15*  touXtoi/ 
Pap.  22.  1.  fx^piadij,  24.  Iva  Pap.  26.  1.  TTapadKcvdaai. 

‘To  my  kind  lord  next  to  God,  entreaty  and  supplication,  from  me,  Sousneus,  your 
miserable  slave,  of  Patani.  I  beg  to  inform  my  kind  lord  of  my  case,  which  is  as  follows. 
When  my  father  was  alive,  he  summoned  me  and  my  brothers  and  sisters  and  said,  “  One 
of  you  shall  possess  the  land  of  your  mother  Jo  .  .  .  aphe,  while  the  others  get  their 
livelihood  from  my  land ;  and  he  raised  up  David  my  younger  brother  and  assigned  to 
him  the  estate  of  my  mother.  And  when  he  was  on  the  point  of  death  my  father  ordered 
David  to  be  given  half  an  aroura  out  of  his  own  land,  saying  that  that  was  enough  for  him, 
since  he  had  his  mother  s  estate.  And  lo,  it  is  to-day  three  years  since  he  died. 
Immediately  after  his  death  I  went  to  Abraham,  the  overseer  of  Claudianus,  and  he 
brought  the  witnesses  who  were  appointed  to  act  for  my  father,  that  is,  Julius  the  elder 
and  Apollos.  And  he  caused  everything  to  be  done  in  accordance  with  the  word  of  my 
father ;  and  year  by  year  I  sowed  my  land  and  David  my  brother  sowed  the  land  of  my 
mother  and  his  own  half-aroura.  But  to-day  Abraham  suborned  (?)  by  this  David  lay  in 
wait  for  me,  and  said  that  my  brother  must  have  for  himself  my  mother’s  land  and  the 
half-aroura  which  my  father  gave  him,  and  that  all  that  my  father  left  me  must  be  divided 
again  between  himself  and  me.  Now  my  father  gave  to  my  mother  no  solidi  to  divide 
between  me  and  my  brothers  and  sisters,  and  this  she  gave  to  Elizabeth  my  elder  sister. 
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And  I  beseech  my  kind  lord  to  see  that  my  rights  are  maintained  in  accordance  with  my 
father's  word/ 

14.  /xeifoi/a  :  it  is  more  probable  that  fjLei^cjp  here  is  a  title  than  that  it  means 

^  elder  son/  notwithstanding  ixu^mipa  in  25*  Cf.  cxxxii.  i.  10,  clvi.  5,  civiii.  2,  and 

B.  G.  U.  367*  5?  3^8.  10  KOp^Tl  Ka\  fl€t.^OT€p(p  ^TpQTTjyiOV  TOV  TTaveVCj),  TTaTpiK, 

15.  €7rdp(o:  the  use  of  the  preposition  is  peculiar,  i^ndpto  is  frequent  in  late  Greek  as 
an  equivalent  of  ini  in  the  senses  of  ‘  upon  '  and  ‘  over/  i.  e.  having  authority  over.  But 
neither  of  these  meanings  is  very  satisfactory  in  the  present  case. 

19.  nopBovXeadcis  l  ?  from  nophx)  Or  from  SovKos. 

20.  idp  pL^  k.tX  :  apparently  the  apodosis,  which  was  to  give  the  consequences  of 
a  refusal,  is  forgotten.  Another  way  of  taking  the  passage  would  be  to  alter  d)j  idv  '^dfy 
to  wo-€t  TKa^cPy  keeping  pfpiadTjpm, 


CXXXII.  Division  of  Property. 

Gizeh  Museum,  10,133.  33-5  X  23-5  c?n.  Late  sixth  or  early  seventh  century. 

Memorandum  of  the  division  of  a  sum  of  money  left  by  one  Paulus  among 
his  heirs.  The  money  amounting  to  360  gold  solid!  was  shared  in  different 
proportions  by  Serenus,  the  son  of  Paulus,  and  two  other  individuals  on  behalf 
of  their  wives,  who  were  no  doubt  daughters  of  Paulus. 


+  Tvai(o‘is)  )(pv(aLOv)  €vpe6€(^yT09)  7ra{pa)  paKap^icp)  UavXcp  iw  oltto  pH^i{y(£iv) 
*'f2(j)eco9  {Kai)  Sode(yTOs)  T019 

yeypappL€(yoLs)  avrov  K\ripov6pc{Ls)  ^irl  pr]v(os)  *E7TH(f> 

IvS{lktl6vos)  iy,  airo  vo^pLapdroiv)  ou(TCt)S‘). 

Sia  X^prjvov  VLOV  tov  avT{pv)  JJavXov  vo^piapaTo)  pvQ  {Kepdria)  /c, 

5  (^Kal)  v(7T€p)  TvapaardO p{ov)  avT{piv)  vo^pLapara)  ^  (Kepdria)  S, 

!  vo{pLL(rpaTa)  *AX^^{avSpUasy 

S{La)  ^OL^dppoivos  \pv(To{^6ov)  ^(Trep)  Tri{s)  yap€To(v)  avT{ov)  'HpaiSos  vo{jiT 
apara)  p^  (/ceparm) 

(/cat)  u(7rep)  Trapao-rdOp^ov)  av7(cdi/)  vofjiLapaTa)  S  (/ceparta)  77, 
y/  vo^piapaTo)  pi^  ^AX^^{av8pdas\ 

10  5(ta)  MaKupLov  pA({pvos)  u(7r€p)  yapeTo{v)  av7{pv)  5*o0fas*  vci^piapara) 

07]  (/ccparta)  k, 

(/cat)  ^(Trep)  7rapa(T7d6p{ov)  av7(wy)  vo[pL(TpaTa)  y  (/ccparta)  5, 

/  vo[pL(Tpa7a)  TTjS  '^Ae^(ai^5p€fas‘). 
yt^rerat)  to  irdly)  vo[pLapa7a)  AXe^a{y 8 pdas).  + 


2.  K\-qpopopp  Pap. 


4.  vVov  Pap.  p  ppS  Pap. ;  so  in  5  &c. 


7.  Tjpaidos  Pap. 
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5.  TrapaaraOfJti^ov^  I  TrapauTaOpov  voptapa  in  Cod.  Just.  X.  27?  2  mcanS  3,  vopiapa  bclow  itS 
normal  weight ;  and  on  this  analogy  the  amounts  mentioned  here  as  paid  vnep  napaarTaOpov 
may  be  supposed  to  have  made  up  the  deficiency  in  weight  of  the  sums  with  which  they  are 
connected;  i.e.  the  360  vopiapara  were  Trapd  so  and  so  many  Kcpdria,  But  if  this  is  meant, 
it  IS  rather  strange  that  the  voplapara  are  not  described  at  the  outset  in  3  as  being  under 
weight. 

10.  yap^To{\?j  \  yapfTrjs  Or  yapiTos  for  yap^rr]  is  not  found  elsewhcre. 


CXXXIII.  Advance  of  Seed  Corn. 

Gizeh  INIuseum,  10,056.  32-5x30*7  cm.  a.d.  550. 

The  following  documents  (cxxxiii-cxxxix)  are  all  concerned  with  the  affairs 
of  Flavius  Apion,  his  heirs,  or  his  son,  Flavius  Apion  the  y^ounger.  The  family 
evidently  possessed  much  wealth  and  power,  and  it  figures  in  a  considerable 
proportion  of  the  Oxyrhynchus  papyri  of  this  period. 

The  present  text  is  an  acknowledgement  of  receipt  given  to  Flavius  Apion 
by  the  officials  of  the  village  of  Takona,  for  20c  artabae  of  seed-corn. 

The  body  of  the  document  and  the  Latin  signature  are  by  the  hand  of  cxl. 


+  B[acn]Xei[as]  rov  6eioTd[To]v  Kat  €vael3(^€crTdrov)  rjfxcoy  S^o-ttotov  i>X[aovLov) 
' IoV(TTLViaVOV  TOV  alcopLov  AvyOv[(T\TOV 

Kai  AvroKp(dTopos)  erovs  k[5],  toTs  to  rj  //era  vnariav  ^X{aovLov) 

BaaiXiov  TOV  XafinpOTaToVy 

^a[(o](f)L  /c/3j  ll/S(^lKTLOPOs)  €1/  * O ^VpVyyi^lTCOV)  7r6A(€i).  + 

^XaovLcp  * Attlcdvl  r[w]  irav^v^^picp  Kai  V7T€p(f)V€(TTdTcp  dno  vTrdTcov  opSivapicov 
5  y^ovyovvTL  Kai  epTavd[a  rl§  Xapirpa  *0^vpvy)(LTcop  noXeij  Sid  Mrjpd  oiKeTOV 

TOV  en^pooTcouTOS 

Kai  TTpoaTTOpi^OVTOS  T(p  ISlCp  S^aTTOTr}  t£  aVT(p  TTaVCiV(f)^p(p  dvSpl  T^V 
dycoy^p  Kai 

kvoyjiv^  ro  kolvop  tcop  7rpcoTOKO)pT]Tcop  Trjs  Kdprjs  TdKOpa  tov  ' O^vpvy')(jLT0V 
vopov^  Trayapyovpivrf^^  v^iro  tov  oikov  ttjs  vpdv  kvSo^oTtiTOS ^  Si  ^pcop 
AvprjXiwv 

^OL^dppoapos  pH(ov\os:\  viov  UeKvaiov,  Kat  ^Apovtt  viov  'ApiTai^  Kat  Mtjpo, 

dSeX(l)Ov  avToVy 

10  Kat  KovXa^T^  viov  PcodppoVj  Kat  'Apovtt  viov  UpiaKov,  Kat  ^HpaKXdSov 
viov  TlaXpa^  Kat  ^2/3  viov 

*IovXioVy  Kat  XoiTTcdp  Kcopapyfip  TavTr]9,  \aip^ip.  opoXoyovp^p  kayrjKkpai 

Trapd  TT}S 
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tjxodv  kvSo^orrjTos  H  '^prjaei  kol  TTapaixepeTpfjadat  dno  y^vrjparos  r^y 
TTapov<jr}S 

TecraapecTKatS^KaTri?  Iv8{lktlovos)  €iy  aTreppo^oKiav  tIov  7]pQiV  dpovpwv  Kap- 
TTCoy  T^y 

avy  6e^  TreyreKaiSeKccTris  i7ny€pr]a€<09  (tltov  pvnapov  €/CToy  BiaTTiaparos 
15  KayKeWcp  dpTcc^a?  SiaKocrias  rd?  Kal  SoOeccras  rjplv  Sid  rwy  KXrjpovo- 
pcoy  Tov 

paKapLov  NLrjvd  vlov  * OaKXdro^  vavKXrfpov  tov  avTOv  kv86^{ov)  vpmy  oiKOVy 
yL(yeTaL)  crSjov)  -i-  a  /cay/ceXA(w)’ 

ovTTep  (TLTOV  viov  K€KO(jKLv^v pkvov  KayK^XXcp  cp  Kal  7Tap^iXri(f)ap^v  kirdvayK^s 
d7To8oi(Top^v  Trj  vpcov  evSo^^OTTjTi)  peTd  Kal  tov  (f)0piK0v  rjpdv  (fyopov  iv  t5 
IlavvL  prjvl 

TOV  kveaTd)TOS  erouy  (tk^  pifs  ttj^  avTrj^  irapovar]^  TecraapeaKatS^KdTT]^ 

iv8{iKTLovos;) 

20  €/c  vkcov  Kapncov  r^y  crvv  Oeko  TrevTeKaiSeKccTTj^  i7Tivep(i](Te(os)f  dwTrepOeTco^ 
KLvSvVCO  TOtV 

t 

iqpiv  V7Tap)(^6vTQyv  v7roK€Lp(ivQ)v)  €£y  TOVTO,  Kvp^Lov)  TO  ypapp{dTiov)  dTTX{ovv) 
ypa(p{iv)^  Kal  kTTep{(OTri6kvT(.s)  d)poX(oyr]€rap€vy  + 

2nd  hand,  ^dv  Koivdv  tcov  7rpoTOKop7]Tov  r^y  KcopT]^  TciKova  tov  'O^vpvy- 
^LTOv  vopov  Sid  Tdv  7rpoy€ypap(^pkv(ov) 
kv  avTrj  6vop(dT(ov)  tovto  to  ypappaTiov  irpos  T(ov  rjpdv  e^<So^(oT7/ra)  tov 
T€  (TLTOV  dpTa^dv  SiaKOlTLOV 

pvnapov  kKT09  SianiapaTos  Kay€X[X]a)^  yL{y^TaL)  (TLT{pv)  piynapov)  Q —  o*,  Kal 
dnoSdyaoypev  kv  Trj  elprjpkvov  npoBiecrpia) 

25  Kal  €rvp(pQ)VL  riplv  ndvTa  Ta  kyeypappk(ya)  coy  np6KLTai^+  Kal  knepoo^ 
Tr]divT€9  dpoXoyrfaap^v 

Kal  dneXrjirapev*  AvprjXio?  '  HpaKXLS7}[s]  ypap{paT€Vs)  Kcoprj^  TcxKova 
d^icoOeh  eypayjra  vnep  avrovs 
dypapaTOV  6vt(ov,  + 

1st  hand.  di  emu  Filoxe^ttc  etelioth{e\  *  Ky  k/  ^5  .  .  .  .  + 

On  the  ve7'so 

+  ypiappaTiov)  y€v6p(^evov)  n(apd)  Tdv  npcoT[o]K(oprjT(dv)  Trjs  Kdp(r]si)  TaKOva 
30  X6y(^)  (rneppifi^oXias)  Kapndv  t€  knivepijaecoSy  (tl{tov)  K{ayKkXX(p)  (dpTa^dv)  cr, 

2.  viraTiav  Pap.  3.  ivb  Pap.;  SO  in  13.  4.  v7r€p(pv€aTaT(o  Pap.  8.  vpcjv  Pap. 

9,  10.  vZov  (once  viov)  Pap.  lo.  T<t)avifov  Pap.  12.  vpap  Pap.  16.  vlov  Pap. 
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19.  ivB  Pap.  20.  aVVTTepScTCOS  Pap.  21.  €7r€pp  Pap.  2  2.  1.  to  KOI^OU  TCOU  npCOTOKCO- 

p-qTUiV.  23.  1.  avTw  .  .  .  Trjv  vp<ov  .  .  .  tou  ctitov  .  .  .  BtoKocricdV^  24.  I.  KayKcK'Xcd  ,  .  . 

oTToScoo-o/ifi/  .  .  .  €lpr)p€vr],  25.  1*  €yy€ypapp€(va^»  26.  v7r€p  Pap.  1.  aneXvaapiv  ,  .  .  V7r€p 

avTcop,  27*  aypoppoTcov. 

'In  the  24th  year  of  the  reign  of  our  most  godly  and  pious  sovereign  FI.  Justinian, 
the  eternal  Augustus  and  Imperator,  ^vhich  is  the  8th  year  after  the  consulship  of 
FI.  Basilius  the  most  illustrious,  Phaophi  22,  14th  indiction,  in  the  city  of  Oxyrhynchus. 

To  Flavius  Apion  the  all-honoured  and  most  magnificent,  of  consular  rank,  a  land- 
owner  at  this  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  through  ]\Ienas  his  servant  who  is  acting  on 
his  behalf  and  assuming  for  his  master  the  same  all-honoured  Apion  the  conduct  and 
responsibility  of  the  transaction,  from  the  council  of  the  chief  men  of  the  village  of  Takona, 
in  the  Oxyrhynchite  nome,  which  village  is  dependent  upon  your  honour's  house,  through 
us,  Aurelius  Phoebammon,  overseer,  son  of  Pekusius,  Aurelius  Anoup,  son  of  Aritsi, 
Aurelius  INIenas,  his  brother,  Aurelius  Koulaetb,  son  of  John,  Aurelius  Anoup,  son  of 
Priscus,  Aurelius  Heraclides,  son  of  Palmas,  Aurelius  Phib,  son  of  Julius,  and  the  other 
officials  of  this  village,  greeting.  We  acknowledge  that  we  have  received  from  your  honour 
on  loan  and  have  had  measured  out  to  us  from  the  harvest  of  the  present  14th  indiction 
as  seed  for  the  crops  of  our  lands  in  the  approaching  (D.  V.)  15th  indiction,  two 
hundred  artabae  of  uncleansed  corn  by  measure,  given  to  us  by  the  heirs  of  the  sainted 
Menas,  son  of  Osklas,  captain  of  a  boat  belonging  to  your  honoured  house,  total  200  artab. 
corn.  We  will  pay  back  without  fail  to  your  honour  the  same  amount  of  corn,  new  and 
sifted,  according  to  the  measure  by  which  w'e  received  it,  along  with  the  tax  payable  by  us, 
in  the  month  Payni  of  the  current  2 2 7th  =  the  196th  year  and  of  the  present  14th  indiction, 
out  of  the  new  crops  of  the  coming  (D.V.)  15th  indiction,  without  delay  and  on  the  security 
of  all  our  property  wffiich  is  thereto  pledged.  This  bond,  of  which  this  copy  only  is  made, 
is  valid,  and  in  reply  to  the  formal  question  we  have  given  our  assent.  (Second  hand.) 
The  council  of  the  chief  men  of  the  village  of  Takona  in  the  Oxyrhynchite  nome,  through 
the  names  herein  above  WTitten,  (has  given)  to  your  honour  this  bond  for  two  hundred 
artabae  of  uncleansed  corn  by  measure,  total  200  artab.  unci,  corn,  which  we  will  pay  back  at 
the  date  fixed ;  and  we  agree  to  all  that  is  herein  contained  as  it  is  above  written,  and  in 
answer  to  the  formal  question  have  given  our  consent  and  discharge.  I,  Aurelius  Heraclides, 
scribe  of  the  village  of  Takona,  signed  for  them  at  their  request,  as  they  were  illiterate. 
Executed  by  me,  Philoxenus.’ 

2.  Tots  TO  T] :  the  year  is  really  the  ninth,  not  the  eighth,  after  the  consulship  of  Basilius 
(541);  the  same  mistake  occurs  in  cxl.  In  cxxv.  2  the  number  of  years  after  Basilius’ 
consulship  is  correctly  given.  Cf  note  oh  cxxvi.  2,  and  introd.  to  cxxxv. 

5.  inepcoTcdPTos :  the  corrclative  to  in  21. 

9.  :  cf.  cxxxi.  14,  note. 

14.  €kt6s  Biama-paTOi :  cf.  clviii,  from  which  it  appears  that  a  Bidmapa  could  be  sealed. 
But  what  part  it  played  in  the  measuring  and  whether  it  had  anything  to  do  wath  the 
KdyK€'K\os  (cxxvii.  I,  note)  is  obscure. 

23.  Some  such  verb  as  iTroi^aapcp  must  be  supplied. 

28.  The  K  with  the  stroke  of  abbreviation  should  somehow  represent  IpbiKTiopos; 
cf.  cxxxviii.  49  and  cxl.  32. 
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CXXXIV.  Contract  of  a  Stonemason. 

Gizeh  Museum,  10,053.  31-5  x  10-3  cm,  a.  d.  569. 

Acknowledgement  given  to  Flavius  Apion  by  John,  chief  of  the  stone¬ 
masons,  for  the  receipt  of  one  gold  solidus,  for  which  sum  he  engages  to 
transport  200  blocks  of  stone  to  a  Xa/cKo?  or  cistern  on  Flavius  Apion’s  estate. 

There  are  some  ancient  stone  quarries  which  are  still  worked  at  a  short 
distance  to  the  north  of  Oxyrhynchus. 

+  roD  Oeiordrov  Kal  evaejS^eaTarov) 

7]ixd)v  SeariTOTOv  fxeyiaTOV  evepy^irov) 

^\(^aovLOv)  ^ lovaTLvov  rod  aiccvLov  Avyovcrrov 
Kal  AvTOKp(^dTopo9)  €Tovs  5/,  vnaTias  rrjs 
5  avTCdv  yaXrjii(6rr]T09)  to  Tlavvi  ii, 
iv8{LKTL0V0s) 

^\(aOVL<p)  AtTLCOHL  TTaV€V(f)^p(p 

Kal  VTrepcpfyecrTaTa^)  aTrb  viraTcoy  6pSLi/ap((coii) 

Kal  narpiKLCp^  yeov^^oviiri  Kal 
10  €iiTav6a  Trj  Xapirpa  * 0^vpvy')((^LT(bv) 

TToXeij  8id  Mr]iid  oik€tov  tov  Kal 
inepcordiiTO^  Kal  7rpoa7ropL^(^oiiros) 
rd  181(0  8€cr7r6Tr]  t<5  avr^  7raii€v<p(7]p(p) 
dv8pl  TTju  dycoyrjii  Kal 
15  'Io)dyii7]9  K€(l>aX(^)  T(ov 

XaoTopcov^  vlos  Mrjiid  prjTpos 

Sdpa9^  oppdpi^vos)  dirb  iiroLKLOv 

Nrjcrov  A€VKa8Lov  rov  * O^{ypvyy([T0v)  vopov 

8La(f)kpovTos  Trj  vpdv  vir^pcp^yeii^, 

20  opoXoyd)  kcT'^rjK^vaL  Trap  avTrj^ 
kvT^vO^v  7]87}  ^pvaov  vopLcrpa 

ey  L8(LC0TiKd)  C^y((p\  y({ii€Tai)  )(p[vaov)  vo(jXLcrpdTLOv)  d  i8(LQ)TiKd\ 

Kal  vTrep  tovtov  opoXoyco 
kveyK^Lv  e/?  top  XdKKov 
25  TOV  avTrj9  KTrjpaTO^ 

Tapov(Td[{^LPov)]  Xt6ov?  peydXovs 

P 
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SLUKOcria^  Siya  vn^pOiecr^m) 

TLvos*  Kvp{Lov)  TO  6po\(6yr]pa)  anXiovY) 
y/oa0(€i/),  Kal  e7r€p(p)Tr]0€h)  d)poX(6y7](ra). 

30  AwdvvT]^^  aroL^A  pot.  '‘IcraTOS 

eyp(ay]/a)  i(7r€p)  a(vTov)  dyf^apparov)  6vto^» 

di  em{u)  Isat{n)  diacon{ti)  eielioth[e\ 

On  the  verso 

opoXipyripa)  Awdvvov  Ke^aXijs)  rdyu  Xaoro/z(<i)j/),  vlov  Mrjyd^  dno  erroiK^Lov) 
Nrjaov 

A[€v]KaS[Hv^  )(^p(v(rov)  poQjLio-paTOs)  a  iS(^icoTtK^). 

3.  iov(TTiPuv  Pap.  6.  Tv8  Pap.  13.  Tdiai  Pap.  15*  ^(Oavurjs  Pap.  24,  epeyKeiv 
Pap.  27*  h  5ta/cocrtovf.  30.  tcoapprjs  .  .  .  laaTos  Pap.  32,  i’sat*  Pap.  33* 

Pap. 

7  sqq.  For  the  formula  cf.  cxxxiii.  4  sqq. 

26.  Tapov(T6[tPov) :  cf.  cxxxv.  1 4.  The  doubtful  6  might  be  f. 


CXXXV.  Deed  of  Surety. 

Gizeh  Museum,  io,oi8.  32  x  19-5  c??i,  a.  d.  579. 

Deed  by  which  Aurelius  Pamouthius,  a  worker  in  lead,  became  surety 
to  the  heirs  of  Flavius  Apion  that  Aurelius  Abraham,  a  labourer,  would  remain 
with  his  wife  and  family  on  an  estate  belonging  to  the  heirs. 

The  papyrus  is  dated  Phamenoth  25  (March  21)  in  the  fourth  year  of 
the  Emperor  Tiberius  Constantinus,  12th  indiction.  There  is,  as  so  often  happens, 
an  inconsistency  between  the  two  halves  of  the  date.  Tiberius  reckons  the 
beginning  of  his  reign  from  the  time  when  he  was  made  Caesar  by  Justin 
(cf.  G.  P.  I.  lx.  2,  note),  and  this  event  is  placed  by  historians  in  Dec.  574,  so 
that  his  fourth  year  was  Dec.  577-57^.  But  since  Justin  did  not  die  till  October 
578,  the  fourth  year  of  Tiberius’  sole  reign  was  of  only  two  months’  duration,  and 
in  March  578  Justin  was  still  Emperor.  Moreov^er  the  12th  indiction  on  the 
ordinary  reckoning  was  578-9,  and  it  could  not  have  begun  so  early  as  Phamenoth 
(cf.  note  on  cxl.  10).  Probably  therefore  e  should  be  read  for  b  in  line  3. 

The  dates  found  in  papyri  belonging  to  the  reignsof  Tiberius  Constantinus  and 
Maurice  are  a  constant  source  of  difficulty.  Although  in  cxliv  the  year  of  the 
Emperor  and  the  indiction  coincide  with  the  received  theory,  cxciii,  cxcviii  and  ccii 
are  dated  in  Phaophi  (October)  of  the  8th  year  of  Tiberius,  ist  indiction.  This  is 
so  far  consistent  that,  reckoning  from  Dec.  574  as  the  beginning  of  Tiberius’  reign, 
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the  indiction  and  the  year  of  the  Emperor  agree  in  making  the  date  of  these 
papyri  Oct.  582,  But  the  accession  of  Maurice  took  place  in  August  582,  so  we 
must  suppose  that  in  October  the  scribes  were  still  ignorant  of  Tiberius’  death  ; 
cf.  a  similar  case  in  cii.  In  cxxxvii,  dated  in  the  3rd  year  of  Maurice,  2nd 
indiction,  January,  the  year  of  the  Emperor  is  wrong;  cf.  note  on  G.  P.  II. 
Jxxxvi.  5  and  B.  G.  U.  395. 

The  years  of  the  consulships  are  also  frequently  inconsistent.  In  cxciii, 
cxcviii  and  ccii  the  4th  consulship  of  Tiberius  coincides  with  the  8th  year  of  his 
reign,  while  cxliv,  cxxxvi  and  cxxxvii  give  a  regular  series  of  dates  *  after  the 
consulship  ’  of  Tiberius,  which  is  placed  by  them  in  578.  For  similar  difficulties 
respecting  the  consulships  of  Basil  and  Justin  cf.  cxxxiii.  2  and  cxxvi.  2. 

+  BacnXeias  rod  Oeiordrov  kul  ^vae^ecrrarov  'q/J.coy  SeaTroTov  iieyCaTOV  evepyeTov 
^\{aovtov)  TcfSepiov  KcovaravTLi/ov  tov  amvLOv  Avyoxxnov  koI  AvTOKparopo^ 
erou?  5,  ^apei/co6  /c€,  ivS^LKTLOvos)  i/S. 

toTs  V7rep(pvear 0,7019  KXrjpoi/opots  tov  rrjs  €i/  evKXee?  rfj  pyrjprj 
5  A7ricoro9  yevopUov  narpiKLOv^  Kol  evTovOa  rjj  Xapirpa 

^O^vpvyyJ^LTcov)  TToAei,  Sid  Mr]vd  oIkHov  rod  kirepcjoTcovTOS  Kol  Trpocr- 
TTOpi^OVTOS  7019  lSl0l9  SccrTTOTafS*  Tofs*  007019  7TOVeV(f)ripOL9 
dvSpdaLv  rr^v  dycoy^y  kol  kvoyrjv^  AvpriXL09  TIopov6L09  poXv^ovpy69y 
0109  Fecopyiov  /XTjrpos*  ^AyyLoyr]9,  6ppd>peyo9  otto  7rj9  ’  0^upl/y^(^r5^') 
lo  TToXecoy.  opoXoyco  eKovaio  yvd>prj^  €7r(opyvp€yo9  roy  deloy 

KOL  aelSdapioy  opKoy^  kyyvdaOoL  kol  dyoS€)(^eo-6ot  nopd  7ij9  vpcoy 
V7rep(pveL09  Slo  rdy  ovrrj  TrpoorjKoyrcoy  AvprjXLoy  * AI3p^^o]dpLoy 
vlby  'Eppiyov  prj7po9  ^HpoLSo9,  oppdpeyoy  diro  K7T]po709 
peydX7]9  TopovOiyov  8Lo(f>kpoy709  rfj  vpcoy  vjrepLpveio  rov 
15  ^ O^vpvy^i^LTov)  yopov  eyoTrSypocfyoy  ov7rj9  yecopyoy,  kef  cp  re  ovroy 
d8LoXeL7r7co9  rropopeiyoL  kol  SidyeLy  ky  t<S  ovtov  KrrjpoTL 
perd  rdoy  ovrov  (pLXrdrcoy  Kot  yop€Trj9  kol  Krrjycby  kol  7rdar]9 
77)9  OV70V  d7roaKevij9  dnoKpiyopeyoy  €L9  oiroyro  rd  opcoyro 
TO  OV70V  TT p6[cT^Q0Troy  rjroL  rrjy  rov  kyoiroypdefiov  rvyriy, 

20  Kol  pr]Sop(b9  ovroy  K07oXeL\jroL  to  ovto  Krrjpo  prjre  p^y 
ped^^e^LoroadoL  e/9  erepoy  ronoy,  dXXd  kol  eTTL^Tjrovpeyoy 
ovroy  7rp09  kpe  rropd  Trj9  vpcoy  v7r€p(f)V€L09  SLd  rcoy  ovrrj 
TrpoeTTjKOVTooy  ky  oloSrjrror^  '^pkpo  OLOoSrjTrorovy  eyeKey 
Trpo(pd(TC(09y  rovroy  iropoefikpco  kol  iropoScoaco  ky  SripoaLcp 
25  roTTcp  kK709  TToy709  TOTTOV  TT poa(f>vyrj9  KOL  Xdyou  eyOo  ovroy 

P  2 


212 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


Kai  7rapeLXT](paj  kv  rfj  cpvXaKrj  rod  avTOv  ki^So^ov  olkov. 

1  [e/]  fLT)  TOVTOV  TTOLrjaco^  opoXoyco  Kara^aXAv  vnep  rr}<$  avTov 
d7roX€c\j/€co^  Kai  yLvopivr)^  Trap  kpov  TrapaSocreco^ 

'^pvcrov  vopiapaTa  oktoo  ^pyco  Kai  Svydpei  diraLTovpeva, 

30  K[vp‘^La  77  ^[yyE\ri  aTrXr}  ypac^eiaa,  Kai  k7r€po)rT]d(^€isi)  d>poX{6y7](Ta). 

¥  Pi  e7n{zt)  Aiiaslasm  eteliothh. 

On  the  verso 

kyyvrj  IJapovOcov  poXv^ovpy(ov)  viov  Tecopyiov  dno  [rrjs  ^ 0^vpvy\{tTd>y)  noX^ecos) 
dj/aSe^op(ii/ov)!A^padp[ioy  vlov^ Eppivov  aj^Tro  KrrfpXaTO^)  Tia]p[o]v6i[i^ov,  + 

3,  Ivb  Pap.  4.  V7T€p(f)v(aTaTOis  Pap.  Om.  Trjs.  7*  Pap.  9.  vtof  Pap. 

II.  vpo)P  Pap.;  so  in  22,  12.  vrrfpcftveLai  Pap.  13.  vlOP  .  .  .  rjpaibos  Pap.  20.  to 

avTo  corr.  from  t(o  avro).  2  1,  2  2.  o  COIF.  fr.  a>  in  the  terminations  of  ertpoi/  ronov  and  em- 
CT)Tovp€Pov  avTov.  2 4.  The  terminations  of  the  verbs  -o)  and  -ojo-o)  inserted  afterwards; 

p  and  5  in  Trapadioo-o)  partially  re-written.  26.  a  of  TrapeiXijcpa  inserted,  and  c  of  eu  partially 
re-written.  27.  !•  roCro,  o)  of  noiTja-a)  inserted,  and  o-  corrected;  op  of  opoXoyo)  partially 

re-written,  ymp  Pap.  28.  yiv  of  yivopevrj^  re-written,  o  of  napaboafcos  corr.  fr.  o). 


‘  In  the  4th  year  of  the  reign  of  our  most  godly  and  pious  sovereign  and  greatest 
benefactor  FI.  Tiberius  Constantinus,  eternal  Augustus  and  Imperator,  Phamenoth  25, 
1 2th  indiction. 

To  the  most  magnificent  heirs  of  Apion,  of  glorious  memory,  patrician,  landholders  in 
this  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  through  j\Ienas  their  servant  who  is  acting  on  their  behalf 
and  assuming  for  his  masters,  the  said  all-esteemed  persons,  the  conduct  and  responsibility 
of  the  transaction,  from  Aurelius  Pamouthius,  lead-worker,  son  of  George  and  Anniana, 
coming  from  the  city  of  Oxyrhynchus.  I  agree  of  my  own  free  will  and  with  the  oath  by 
Heaven  and  the  Emperor  to  be  surety  and  pledge  to  your  magnificence,  through  your 
representatives,  for  Aurelius  Abraham,  son  of  Herminus  and  Herais,  who  comes  from  the 
estate  Great  Tarouthinus  belonging  to  your  magnificence  in  the  Oxyrhynchite  nome,  and  is 
entered  as  your  labourer.  1  engage  that  he  shall  continually  abide  and  stay  on  his  holding 
along  with  his  friends  and  wife  and  herds  and  all  his  possessions,  and  be  responsible  for  all 
that  regards  his  person  or  the  fortunes  of  him  who  has  been  entered  as  a  cultivator;  and 
that  he  shall  in  no  wise  leave  his  holding  or  remove  to  another  place,  and  if  he  is  required 
of  me  by  your  magnificence  through  your  representatives  at  any  date  or  for  any  reason 
whatsoever,  1  will  bring  him  forward  and  produce  him  in  a  public  place  without  any 
attempt  at  flight  or  excuse,  in  the  keeping  of  your  same  honoured  house  just  as  he  is  now 
when  I  become  his  surety.  If  1  do  not  do  this  I  agree  to  forfeit  for  his  non-appearance 
and  my  failure  to  produce  him  8  gold  solidi,  actual  payment  of  which  is  to  be  enforced. 
This  pledge,  of  which  only  this  copy  is  made,  is  valid,  and  in  answer  to  the  formal 
question  1  have  given  by  assent. 

Executed  by  me,  Anastasius.’ 

4.  There  is  here  a  confusion,  which  recurs  in  cxxxvi.  4,  between  the  alternative 
phrases  toC  eu^Xeta?  pufjpi]i  (cf.  CXXXvii.  5)  3,nd  tov  iv  €VK\€€t  rfj  pvrjprj. 

6  sqq.  Cf.  cxxxiii.  5  sqq..  See. 

31.  eteliothh\  the  second  h  represents  r\. 
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CXXXVI.  Contract  of  a  Farm  Steward. 

Gizeh  Museum,  10,103.  90-7x33^;;;.  a.  d.  583. 

Contract  between  the  heirs  of  Flavius  Apion  and  Serenus,  a  deacon^  with 
his  surety  Victor,  a  lawyer,  by  the  terms  of  which  Serenus  agrees  to  become 
the  overseer  of  certain  estates  for  one  year. 

At  the  beginning  a  line  of  the  date,  perhaps  preceded  by  the  formula 
h  ovoixari  and  a  protocol  similar  to  that  of  cxxxviii,  has  been  broken 

away. 

[+  (SaaiXeia^  tov  deiordrov  kol  evaejBecrTarov  SeanoTov  fieyiarov  evep- 

yerov  ^XaovLov] 

Ti^epiov  MavpiKLOv  to[v  a]LO)ii[o[v]  Avyovcrrov  Kal  AvroKparopos  erovs  a, 
perd  r^v  vnaTLav  rod  rtfS 

6ua^  X7]^€(o[s]  yevopevov  r]p\^\v  SeanoTov  Ti^epiov  KcovcrravTLVov  erovs  €, 
TIa')(0)V  kO,  iv8{LKTL0V0S)  7rpC0T7]9, 

TOiS  vnepcpuearaToi?  KXrjpouopoi^  rov  rij?  evKXeei  Trj  pviqpp  Attlcovos 
yevopevov 

5  TTpcoTonaTpiKiov^  yeov^ovaiv  Kal  kvravOa  Tjj  Xapwpa  ^O^vpvy^Lrdu/  noXei^ 
Sid  Mrjiid  OLKerov 

rov  e7rep(0Td>iiT09  fca]!  TTpoairopi^ovTos  rofs*  ISlols  SeairoraLS  rot^  avrois  nav- 
evcjyijpois  dvSpdcriv 

T^v  dycoy^ii  Kal  kvoyjjv^  X^p^vo^  SidKOvos  tt]9  dyia?  eKKXrjcTLaSj  vios 

rov  paKaptov 

AnoXXdj  p€T  eyyv'qWov]  rod  Kal  dvaSeyopevov  [a]vToi^  els  TTOLeLrat  vrro- 
rfjs  KaTa7ricrTevop[e]vr]s 

avrZ  TTpororjcrias  rcov  SrjXov  pevcoi^  Krrjpdrcoii  Kal  I^cotlk&v  avrcoii 

TOTTCOP,  epov 

10  BiKTopos  vopLKapioVy  vlov  TOV  paKapLov  'Icodwov,  i^7]s  vTToypdcpovres  ISlols 
ypdppaaiy,  dpcporepoL 

oppdpevoL  diTo  T7]S  avrrjs  TToXecoj,  yaipeiv,  opoXoyd^  eyd  0  TTpa^rorviTos 
Sepfjpos  SidKovos^ 

eKOvaia  yvcopp  Kal  avdaiperco  Trpoaipecrei  crwreOeLcrOat  pe  rrpos  vpayv 

v7Tep<pveiav  Sid  rcou  avrfj 

7Tpo<T(^rj^KovT(t)V  eivl  eva  eviavron,  Xoyi^opevov  drro  XoirrdSos  XpvaiKcoii  rrjs 
napovcrrjs  Trpdrris  Ii'S(iktlovos) 
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Kal  KapTTwv  Kal  Kal  npoaoScoi^  avi^  0e5  Sevrepas  knivep- 

77cr€a)9,  IttI  to)  //e  r^v 

15  TTpovorjTOv  7)701  viToSeKTOV  oiTT ottXt] pcdCT at  TTap  avTrj  kfjL  npoaracLa 

KTrfpaTos  Marpkov 

Kal  TC017  kv  Ta?9  K^prj^  'EnLcrrjpov  Kal  ASalov  Kal  r^v  k^cortKcov  ai/rcoy 

TOTTCOU  TCdV  BLa(f)^p6vTCi)V 

77]  vpa)v  v7T^p(f>vAa,  Kal  Ka7a  to  irape'^opevov  poL  d7raL77]aLpoy  rrapd  7cov 
alSeaLpcoi^  yap70v\apLa>v 

70V  kvSo^ov  av7^9  oikov  7r]v  peOoBiav  7p€\lrai  Ka7d  7d)v  vnevOvvcov  yecopycoi^ 
K77]pa7LK(idV  T€ 

Kal  K(x)pr]7LKCdv  Kal  k^(07iKd>v,  eh  ro  7rdv7a  elanpa^ai  Kal  Ka7a^a\Av  kirl 
7^v  vpdiv  v7Tep(p(y€LaY) 

20  ^70L  kirl  70v^  av7rj  7rpoa-rjKov7a^,  tout  eo^Tfu,  toi^  p\v  (t'l70v  ^\7jA  [tJoi' 
8r]p6(TlOV  VaV77]V  70V 

ki^So^ov  av77]9  OLKov^  TO  Se  "^pvaiKov  kirl  7ov  \ap7Tp67a70v  7paTre^[7r]v  70v 
av7ov  ki/So^ov 

OIKOV,  (XKoXovOco^  Tofy  kpoL^  kv7ayL0LS  ToFy  kKSiSopkvot^  nap  kpov  rraaLi^ 
7019  v7r€v6vyoL9 

yecopyols  Tav7r]S  TTjy  irpovorjaias,  Kal  pe7a  7^v  yivopHrjv  Trap  kpov  airovB^v 


Kal  f]V 


k[v\BAKVvpL  peOoSiav  ir^pl  7^v  eicnTpa^Lv,  el  Se  crvp^fj  e)(6ecrip  yeuecrdac 
kv  ToFy 

25  TT poyey pappevoLS  K7rjpa(TLP^  kpe  7avT7]i^  aTToavp^L^dcraL  t^v  Se  vpcov  vTTep(f>veLav 
.  7av7r]v  eav77]  Ka7aXoy[(Ta(T6aL  ki^  ToFy  e/ioFy  Xoyofy*  Ta  Se  k^co7iKd  Trdv7a 
kpe  ei9  7rXfjpe9 

X7]ppa7LaaL  Kal  elaTrpd^ai  Kal  eiaeveyKelv  t^  eiprfpevcp  yeov^iK^  Xoyco, 
TTpoaopoXoyd)  Se 

Xrippa7t(Tat  ttJ  vpkoy  vnepc^vela  virep  TrapapvOeias  70v  TrapaXr]pTr7LK0V 
pe7pov  7C017  dp7a^d)v 

eKa7ov  dp7dpa9  SeKa  Trev7e,  npo?  Se  70VT019  ovyeOeprju  Kal  &poX6yr]<Ta 
oLoovai  7(0  ei^oo^^ 

30  oiKCp  77)9  vpd>v  v7rep(f>veLa9  Kal  Ta  SdSeKa  i^opiapa7a  * AXe^avSpeia9  Ta  k^ 
e6ov9  TTape'^opeva 

vnep  Trapapv6e[a9  77j9  av7^9  7rpoyor](TLa9,  Kal  Se^aaOai  pe  to  kpov  oyfrdi^ioy 


Ka7d  p(p7](TLP 
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rod  TTpo  kpov  TTpovorjTOv,  Scoaco  Se  rov^  Xoyovs  ndcrrjs  rrj?  eprj^  vttoSo^^s 
Tov  re  Xrjpparos 

Kai  dvaXdparos,  Kal  rd  dirb  rcop  Xoyodecriwu  dTroTrXijpcoo’co,  el  XoirraSapio^ 
^avebr]v 

dKoXovOcdS  ^9  eiprjraL  roTs  €poLS  evrayioi?,  rrpoaopoXoyco  Se  Kdyo)  BiKTcop 
6  eyyv7]T^9 

eyyvdaOai  Kal  di'aSe^eaOaL  top  irpoyeypappevov  X^prjvov  8LdKOp[6\v  Trpo- 
porjr^p  SiSoupra 

TrXrjpovpra  rd  r^?  avrov  vnoSo'^rj^,  Kal  el  XonraSapios  (j>apeL7]  dKoXovdco^ 


T^s  avrov  TTirraKLOLs 


OLKoOep  Kal  ISicov  pov  SiSopai  Kal  TrXrjpcbcraL  r^v  vpS>v  v7rep<p(veiav), 
dirorarropevos 

rS  TTpovopLop  rcbp  eyyvrjrcoPy  Siatpepoprcos  Se  rfj  veapa  Siard^ei  rfj  irepl 
kyyvrjrcdv 

Kal  dprt(j)0)p7]rcbp  eKcjycoprjOeLap.  Kal  vneOepeOa  dpcporepoL  eh  ro  SiKaiov 
rovrov 

rod  avpaXXdy pharos)  irdvra  rjp^p  rd  virapyovra  Kal  vrrdp^ovra  lSlkcos  Kal 
yevLKcbs, 

eveyypov  Xoyco  Kal  v7roOijK7]9  SiKaice,  Kvp(^iop)  ro  avvdXXaypia)  Sicralov) 
ypa(f}{ep\  Kal  €7r€/}((jt)r77^€i/r6s)  d)poX(^oyrj<Tapep).  + 

2nd  hand.  +  X^p^vos  Sidnippos),  vlo^  rod  paKap(iov)  ' AnoXXd)^  6  rrpoyeypap- 
pevos^  TreTTOirjpai  rovrov  ro  avvdXXaypa 

rrjs  TTpoyeypappevr}^  TTpoporjcria?  Krrfparo^  Marpe^^o^v  Kal  rcop  ev  res' 

y  a 

Kdprjs  Ejricrvpov 

Kal  ASe(o)v  Kal  rcop  e^coriKcop  rcoTrcop,  Kal  dTroScoaco  rods  Xoyovs  pov,  Kal 
crroL)(L  poL  irdvra 

rd  ev  avr^  09  irpoK^eiraL),  vTroypdyfras  dTreXrjaa,  ^td  hand.H- 

BiKTcop  popiKdp{ios),  vLos  TOV  paKap{fov) 

AcodppoVy  6  7rpoyeypappe(pos),  enopai  Kal  dpaSexopai  top  7rpoyeypappe(pop) 
evXa^ecrr(arop) 

S^pijpop  SLdK(opop)  Kal  Trpoporjrfjp  ep  rovro  ro  (TVPaXXdypa(rL\  Kal  crvp^opei 
poL  ndPTa  0)9  rrpoK^eiraL), 

VTreypayjra  epOL^  dneXvaa^A' 

TSt  hand.  +  Sl  epov  UanpovOiov  (Tvp(3oXaLoypd(p(pv)  ereXetdOr], 

^  di  entire)  Papnuiijiiu)  ,  .  .  svvi(bolaeo^rafii)  eteIioth{e). 
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On  the  rerso  ^ 

+  crvvdXiXayjia)  ^eprji/ov  rov  ei)Xaj3(€o-rarot')  SLaK{ovov)  vlo[v]  r[o£)]  paKap^Lov) 
’.^ttoXAcw, 

per  eyyvrjTov  tov  6avp[aaiov)  BiKTOpo?  vopLKap{tov\  TTpoaraj^Las:)  KTripiaros) 
Marpiov, 

4.  V7r€ p(j>v€crTaTois  Pap.  6.  ’ibiois  Pap.  ^  SO  in  10.  7*  j  so  in  42.  10. 

Vioi;  .  .  .  'icoavvo  ,  .  .  VTroypa(j)ouT€s:  Pap.  12.  vpcov  V7r€p(f)V€iap  Pap.  ^  SO  in  1 9,  25*  13*  ‘ 

Pap.  15.  VTTofifKTo  Pap.  16.  1.  Kapais,  17*  vptiiv  v7T€p(f)V€ia  .  .  .  ;^apTovAap(CD  Pap. 
18.  V7T€vBvP(OV  Pap.  21.  eubo^o)  Pap.  2  2.  V7T€v6vVOLS  Pap.  28.  vpoiv  VTT(p(f)VUa  VTT^p 
Pap.  29.  L  of  TOfrot?  corr.  fr.  v.  30.  vp(0V  iVfp^vftos  .  .  .  vofuapara  Pap.  31. 
VTTcp  Pap.  32.  V7ro8oxr]S  Pap.  ;  so  in  36.  34.  cyyvrjTijs  Pap.  35.  (yyvnaBai  Pap. 

I.  didoPTQ.  36.  1.  roiff  avTov.  ttit  raKiois  Pap.  37.  i^tcop  .  .  .  vpcop  v7T€p(p‘  Pap.  3^* 
(twice)  Pap.  39.  VTredcpcBa  Pap,  40.  vnap^ovTa  ’idiKcos  Tap.  4  I.  SktV 
Pap..  42.  1.  TovTo.  43.  1.  €P  Tais  Kwpais  ^EiTiarjpov.  44.  1.  ' Aralov  .  .  .  t6tt(0V.  45. 
1.  wy  .  .  .  eprj.  vTToypayj/as  Pap.  47*  1.  tovtco  rw  .  .  .  (rvp(f>(ov€i.  48.  1.  ipp. 


The  terms  of  the  agreement  are  (ii  sqq.) : — 

I,  Serenus,  deacon,  principal  party  to  the  contract,  of  my  own  free  will  and  deliberate 
choice  agree  that  I  have  made  a  contract  with  your  magnificence  through  your  representa¬ 
tives  for  one  year  reckoned  from  the  arrears  of  money  payments  of  the  present  first 
indictlon  and  that  of  the  crops  and  money  payments  and  revenues  of  the  coming  (D.V.) 
second  indiction ;  in  w'hich  contract  I  undertake  to  fill  the  post  of  your  administrator  or 
steward  in  the  management  of  the  estate  of  Xlatreus  and  your  property  in  and  adjacent  to 
the  villages  of  Tpisemus  and  Adaeus.  I  undertake  to  conduct  my  dealings  with  the 
labourers  responsible  to  me  both  U|)on  the  estate  and  in  the  villages  and  adjacent  property 
in  accordance  with  the  requirements  notified  to  me  by  the  worshipful  secretaries  of  your 
honoured  house,  so  as  to  collect  and  pa}'  to  your  magnificence  or  to  your  representatives 
all  that  is  due,  namely,  the  corn  to  the  official  controller  of  the  boats  of  your  honoured 
house  and  the  money  to  the  most  illustrious  banker  of  your  said  honoured  house,  in 
correspondence  with  the  receipts  and  cheques  issued  by  me  to  all  the  labourers  under  my 
charge,  and  in  agreement  with  the  performance  of  my  duties  and  the  method  of  collection 
adopted  by  me.  And  if  any  deficiency  (?)  should  occur  on  the  estates  aforesaid,  I  am  to 
make  it  good  and  it  shall  be  credited  to  your  magnificence  in  my  accounts;  and  I  will 
gain  and  collect  and  pay  to  the  aforesaid  owner’s  account  all  the  dues  in  full  from  the 
outlying  properties.  I  agree  further  to  gain  for  your  magnificence,  as  compensation  for 
the  measure  used  in  receiving  payments,  fifteen  extra  artabae  on  every  hundred.  I  have 
also  contracted  and  agreed  to  give  to  the  honoured  house  of  your  magnificence  the  twelve 
Alexandrian  solidi  usually  paid  as  a  consideration  for  the  said  administration ;  and  to 
accept  the  same  amount  of  victuals  as  the  administrator  before  me.  I  will  render  aceounts 
of  all  my  stew'ardship  both  of  receipt  and  expenditure  and  I  will  make  up  deficiencies  when 
the  accounts  are  balanced  if  the  comparison  of  my  receipts  and  cheques  as  aforesaid  shows 
me  to  be  in  arrears.  I,  Victor,  surety,  do  further  agree  to  become  surety  and  bail  for  the 
aforesaid  Serenus,  deacon  and  administrator,  in  the  discharge  and  fulfilment  of  his  steward¬ 
ship  ;  and  if  he  is  shown  to  be  in  arrears  in  comparison  with  his  cheques  and  receipts,  to 
discharge  the  debt  and  satisfy  your  magnificence  out  of  my  own  private  means,  renouncing 
the  privilege  of  sureties,  and  contrary  to  the  new  ordinance  issued  about  sureties  and 
persons  aceepting  resjx)nsibility.  We  both  pledge  for  the  observanee  of  this  contract  all 
our  property  present  and  futjire,  whether  held  by  ourselves  or  our  families,  to  be  security 
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and  to  serve  as  a  pledge.  The  contract,  of  which  two  copies  are  made,  is  valid,  and  in 
reply  to  the  formal  question  we  have  given  our  consent.'  (Signatures.) 

4.  iv  €vkX€€i  :  cf.  cxxxv.  4,  note, 

10.  vTroypd(f)opr€s :  the  construction  is  ad  seNsum. 

24.  eKdcanv:  Other  instances  of  the  use  of  this  word  show  that  it  means  a  payment  of 
some  kind,  and  probably  arrears  of  payment,  clxxxix  has  rrjv  6(p€i\ei  dnon'Kr)- 

p{ovp),  and  Gizeh  IMuseum  No,  10,132,  which  is  a  list  of  payments  in  corn  and  money,  is 
headed  taou  i)(^6€(r€(ou  rav  Trjs  (^poi/ri6(os)  tov  fietrTrorov  T]pd)P  Cf,  B,  G,  U.  539,  I. 

37”39-  diard^eif  is  the  Greek  title  of  the  Novellae  of  Justinian,  two  of  which 

(4  and  99)  are  especially  concerned  with  iyyvrjzaL  The  natural  inference  from  the  clause 
in  the  papyrus  would  be  that  the  law  referred  to  abolished  the  liability  of  sureties.  But  this 
is  neither  in  accordance  with  the  terms  of  the  Novellae  nor  with  common  sense.  Perhaps 
the  proviso  was  inspired  by  a  mistrust  of  a  new  law  which  was  imperfectly  understood. 
It  is  interesting  to  find  the  imperial  decrees  evaded  in  this  way  by  private  contract ; 
cf,  cxxv,  introd. 


cxxxv  1 1.  Repair  of  a  Waterwheel, 

Gizeh  Museum,  10,034,  32x20  cm,  a.d,  584, 

Acknowledgement  given  by  Aurelius  Ptollion,  a  cultivator,  to  the  heirs 
of  Flavius  Apion,  of  the  receipt  of  an  axle  for  a  waterwheel  used  in  irrigation, 
A  large  number  of  similar  documents,  of  which  this  one  may  be  taken  as 
a  representative,  are  found  among  the  papers  relating  to  the  house  of  Flavius 
Apion,  Cf,  cxcii-cxcvii. 

There  is  another  inconsistency  here  (cf.  introd.  to  cxxxv)  between  the  year 
of  the  Emperor  and  the  indiction.  The  3rd  year  of  Maurice  was  from  Aug.  13, 
584-5,  while  the  2nd  indiction  came  to  an  end  in  the  summer  of  584,  long 
before  Tybi  15  (Jan.  10)  of  Maurice's  3rd  year.  One  of  the  two  numbers  must 
be  wrong,  and  as  the  date  by  the  year  after  Tiberius’  consulship  supports  the 
indiction  number  (cf.  cxxxvii.  4  with  cxxxvi.  2  and  cxliv.  20),  the  error  probably 
lies  in  the  year  of  the  Emperor,  which  should  be  the  2nd  instead  of  the  3rd. 
Perhaps  the  scribe  kept  to  the  Egyptian  method  of  reckoning  an  Emperor’s  first 
year  as  ended  on  the  5th  Ipx^pa  Diayofxivii]  after  his  accession  (cf.  introd.  to  xxxv. 
verso)  \  but  elsewhere  in  papyri  after  the  reign  of  Justinian  the  years  of  the 
Emperor  '^are  reckoned  in  the  ordinary  Roman  fashion  from  the  day  of  his 
accession  without  reference  to  the  civil  year,  and  there  are  other  inconsistencies 
in  papyri  dated  in  the  reign  of  Maurice,  e.g.  G.  P.  II.  Ixxxvi,  which  cannot  be 
explained  by  the  recurrence  of  the  scribe  to  the  Egyptian  mode  of  reckoning  the 
years  of  an  Emperor. 

+  BacriWia^  tov  Oeiordrov  Kal  eucre/3[6a‘]rarot'  rjficor  Secnrorov  ^X(aovLOv) 
Ti^[€p]iov 

MavpiKLOV  TOV  aloyriov  Avyov(TTo[v]  Kal  AvroKpaTopo^  cVou?  y,  p^rd  t^v 
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{/naTiay  Tov  deiov  Xrj^em  yei'ofjiipov  ^ficop  SeanoTov  Ti^eplov 
KcovaravTivov  erovs  5*,  Tv^l  4€,  IvS{iktlovo^)  jS. 

5  ro??  ev(j)veaTdTOi9  SiaS6)(ot9  tov  rrj^  evKXeia^  pvrfiirj^ 

A7tlcop[o]^  yevofiepov  7rpo)T07r[aT]piKiov^  yeovyovcnv  kol  IvravOa 
rfj  Xapirpa  ^O^vpvyy^LTd>v  TToXei,  Bid  Mrjvd  oIkHov  tov 

kn^pCOTCdPTOS  Kal  TTpOaTTOpL^OPTO^  Tol^  IBiOlS  SeaiTOTaiS  TOL9 
avTO?9  TTavev^rfpoLS  dvBpdaiv  Trjp  dycoyfjv  Kal  €PO')(rjp^ 

10  AvprfXio^  IItoXXicop  vib^  Auovdiov  p7]Tpo^  Nopptj^^  oppdpevos 

CtTTO  ItTOLKLOV  *  Ap^lOVTOS  TOV  '  O^VpVyyjTOU  vopov  SLa(f)ipOVTO^ 

Ttj  vpcop  virepc^veia^  ipa7r6ypa[<^os]  avT^9  yecopyo?^  y[aL]p€Li\ 
y^pua^  Kal  vvv  yepapeprj^  eh  t^v  vn  ep\  yeovyiK^v  prjyap^p 
KaXovpevrjv  TrjSiov  ^Apcapov  dpjXovaav  eh  dpoaiprjv  yrjp 
15  av^ovos  eVo?,  dueXOcbp  eirl  tt]^  TToXeco?  rf^iccaa  Tfjp 
vpcop  v7rep(j>veiap  cocrre  KeXevaai  poi  top  avTOP  av^opa 
TrapaayeOrjpai^  Kal  evdeo)9  ^  vpcop  v7Tep(f>veia^  irpopoiap 
TTOiovpepT]  T7]9  crvcTTdaecos  tcop  eavT^9  TrpaypdTcop^  tovtov 
T^p  TLp^p  KaTeXoyiaaTO  poc  ep  T019  iriTTaKLOis  pov  Kaipop  eiriri^Stop 
20  dpTXrjTLKOp  evdpe<TTOP»  eSe^dprjp  eh  dpaTrXrjpcoaLP  ndpTcop 

T(bp  priyapiKOdP  opydpcop  ev  rfj  crripepop  rjpepa  rjri^  eaTip  Tv^i 
7re[p]TeKaLSeKdTr]  rij?  rrapovcrrjs  SevTepa?  lpS{LKTtopos\  vBpoTrapoyiLasi)  Kapncop  tt]^ 
avp  6{€Z)  TpiTTfs  eTTL^p^^ep{fi(Te(os;\  top  Se  avTOP  av^opa  €^v7r7jpeTOvp{epop)  Toh 
TTOTLCrpoh 

eirl  eiTTaeTT]  ypopop^  top  Se  iraXaiop  SodepTa  rS  dupovpd.  Kvp{La)  77  yeipo- 
yp{a(f)La) 

25  dirXifj)  ypa(f>(eLaa\  Kal  e7relpJa>T7]6eh)  cdpoX{oy7](ja),  TItoXXlcop  vlo?  ^ AvovSiov^ 


(jTOiyeL  poL  avrrj  77  yeLpoyp(^a(pLa) 

0)9  TTpoK^eiTaiy  IlaTTPOvOw  eyp{a‘^a)  idirep)  [d]yp{appdTOv)  optos*  ^rid  hand(?) 
+  y((peTaL)  av^cop  eh  p^opos:)*  +  +  + 

ist  hand.  :)fc  r/t  em{?i)  Papn{2ithhc)  pinipolaeografu). 

On  the  verso 

+  yeipoypacflja)  HtoXXicopos  [v]tov  ^ApovOlov  dnb  enoiK^iov)  * Ap^iovros^ 

v7ToSoy(p)s)  av^opos  epos*  + 

3.  vnariav  Pap.  4.  TvS  Pap.;  so  in  22.  8.  VStoty  Pap.  10.  vVoy  Pap.;  so  in 

25,  28.  12.  vficov  v7T(p(f>v(ia  Pap.;  so  in  17.  13.  vn  Pap.  14.  1.  dpoaipov.  15. 

1.  0^01^0?;  so  in  16,  23,  26,  28.  t6.  Vpwp  vnfp<pv(iav  Pap.  19.  1.  Kaivov  €niTi]^€inv  k.t.X, 

2  2.  v^pQnapo)(  Pap.  23.  f^vnrfptTovp  Pap.  24.  1.  Bvpwp^,  29.  vnoSnx  Pap. 
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After  the  date  and  the  usual  opening  formula  the  papyrus  proceeds  (1.  13):  ‘Having 
lately  had  occasion  to  require  an  axle  for  the  appliance  belonging  to  the  landlord  under 
my  charge  which  is  called  by  the  name  of  Gedius  Anianus  and  supplies  water  to  arable 
land,  I  \^ent  up  to  the  city  and  asked  your  magnificence  to  order  the  axle  to  be  provided 
for  me.  Whereupon  your  magnificence  with  due  regard  for  the  state  of  your  property 
credited  me  in  my  accounts  with  the  value  of  a  new,  proper,  serviceable,  and  satisfactory 
axle,  which  I  have  received  as  the  complement  of  all  the  machinery  this  fifteenth' day  of 
Tybi  of  the  present  second  indiction  for  the  water-supply  of  the  crops  of  the  third  indiction 
by  God’s  help  approaching.  This  axle  is  to  serve  the  purposes  of  irrigation  for  a  term 
of  seven  years,  and  the  old  one  has  been  given  to  the  porter.’ 

19.  Kaivov  K,rX.\  the  accusative  is  retained  as  though  tovtov  Trapcax^To,  which  occurs  in 
some  of  the  documents  parallel  to  this  one,  had  been  written  instead  of  TOVTOV  Tr)V  TlfJi^U 

KaT(\oyl(TaTo. 


CX  XXVI 1 1.  Contract  for  the  Charge  of  a  Stable. 

Gizeh  Museum,  10,100.  98-8  x  33-5  <rw.  a.d.  610-11. 

Contract  between  Flavius  Apion  the  younger  and  John,  ‘contractor  of 
the  racecourse’  belonging  to  Flavius  Apion,  by  which  John  agreed  to  undertake 
for  a  year  the  charge  of  Apion  s  stable  in  addition  to  the  racecourse,  and  to 
provide  him  with  animals  whenever  they  were  required,  in  return  for  the  payment 
of  one  pound  of  gold  (72  solidi). 

Judging  from  the  number  of  references  in  the  papyri  to  the  racecourse 
at  Oxyrhynchus,  it  was  very  popular  at  this  period.  Cf.  cxl,  cxlv,  cl,  civ. 

At  the  top  of  the  document  is  part  of  a  ‘  protocol  ’  in  brown  ink,  similar 
to  those  frequently  met  with  in  long  Byzantine  papyri.  (Cf.  Fiihrcr  Pap.  Erz. 
Rain.  p.  17,  sqq.) 

’jEr  ovofiari  tov  Kvp[to]v  K[aL  Secnrorov  *Irjaov  Xpiarov^  6^ov  Kai  acoTtjpo^ 
Tjpcop^  (SacriXeias  tov  Oeiordrov  kul  €i;cr€/3(€o-rarou)  ^pcov  Sleairorov  p^yicrrov 
(vepyHov  ^XaovLov  ^HpaKXAov  rod  aicoviov  Avyovcrrov  kol  A\{fTOKp{dTopos;) 
erou?  a  ^ 

iv8{LKTL0V0si)  iS^  (eTovs)  + 

5  ^XaovL(p  * Attl(£>vi  t<3  7rav€V(f)rjp(p  Kal  v7r€p(f)V^aTdT<p  dno  virdrcov 

Kal  TTarpLKLcp^  y€ov')(ovvTL  Kal  Ivravda  rp  Xapnpa  'O^vpvy^^iTcoy)  7r6X(€L)^ 

Slo,  Mrjud 

oIkHov  rod  kTT^pcoTcovTO^  Kal  TTpocnropL^ovros  ISlco  S€(T7r6(Trj) 

r<3  avrd  7rau€V(j>7]p^  dvSpl  dycoy^v  Kal  eycb  Acodvvris 

(Tvv  iraKTdpLos  rod  o^lco?  Spopov  rod  kvSo^ov  vpcov  oikov  Kal 

10  rod  ^aSiartKod  crrd^Xov  rod  avrod  HSo^ov  vpcoy  oikov^  u/o?  tov  paKapiov 
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OeoScipov^  opficofiepo?  e/c  rrjs  ^ O^vpvyy^ircov)  7roA(ece)s)^  SpoXoyco  ra  viroy^e- 
ypapp]eya. 

^ovXopevos  avTe')(ea6aL  Kal  rij?  xpeias  rod  ^aSiariKov  ard^Xov  tov  IvSo^ov 
vpcoy  OLKOV  perd  Toy  vtt  ipe  o^vy  Spopoy  ini  eya  eytavroy^  Xoyt^opeyoy 
dno  TreyTeKaiSeKaTr]^  tov  XoiaK  prjyos  Tijs  napovar]?  TeaaapacrKaLS^KaTrj^ 
15  lyS^LKTioyos)  p^xpi-  TreyTeKaideKocTij^  tov  XoiaK  prjyo?  TrjS  avy  6{€(p)  ireyTe- 
KaiSeKciTTjs 

€7riyeprj(aecds),  kKeiyrjaa  Xoyoy  ivpos  T^y  vpeTepay  vnepcf^veiay  Sid  T(oy  avTrj 
7Tpoar]K6yT(oy  Kal  tovto  to  ^aSiaTiKoy  aTafSXoy  KaTadaprjdrjyai  poi 
TTapd  TT]?  vpeTepas  VTTep(f>veLas'  Kal  5?)  KaTerriaTevady  poi  oi  Trpoo-rjKoyTe? 
Tjj  vpeTepa  V7rep(j:(veia)  avTo  to  /SaSicTTiKoy  aTa^Xoy  ini  Toy  npoyeypap- 
pifyoy) 

20  eya  iyiavToy,  Xoyi^6pe(yoy)  dno  n^yTeKaiSeKaTyjs  tov  XoiaK  pri(yo9) 
napovcrr]9  TeaaapaaKaiS^KaTTj^  iyS^iKTioyos)*  opoXoyco  vneiaeXOeTy  tovto 
Kal  el?  Td?  dvaKvnTovaa?  ndora?  yeovx^Kd?  (TTpcocrai 

toT?  t€  nepi^XinToi?  SioiKr]Tai?  Kal  XapnpoTaToi?  x^P^'ot^Xap/bf?  Kal  naialy 
dnepxopiyoi?  el?  oiaySrjnoTe  yeovx^K^y  P^  cn;yxa)p^[(ra]t 

25  pepy^riy  Tiyd  yeyeadai  KaT  epov,  dyeySoidaTco?  KiySvvco  epco 
Kal  Ttj?  epi]?  u7rO(JTa(j€<ws',  Kal  Se^aadai  pe  nap*  avTrj?  Xoyw 
ndKTOV  Tr}?  avTr)?  )(p€/a?  tov  avTOv  eyiavTOV  XP^^^^^  XiTpay 
play  ^vy&  *AXe^aySp(^eia?y  opoXoyioy,  co?  efprjTai,  ndaav  ^p^^ar  tov 
elpripeyov  (TTdfSXov  noieiy^  Kal  x^PVYV^^^  dXoya  el?  Td? 

30  yeovx^Kd?  xpei'a?  KiySvyio  co?  eiprjTai,  Kal  777?  ep^? 

vnoiTTdaecoSy  Kal  aTpdxrai  toi?  re  nepifSXenTOi?  8ioiKr]Tai?  Kal 
XapnpoljdTOi?)  )(aprot^Xap/o(?  Kal  naialy  dnepxopeyoi?^  co?  npoeiprjTai^ 
el?  yeovx^Kd?  ^peta?.  Kal  enl  tovtoi?  ndaiy  encopovadprjy 
npo?  TOV  6eov  tov  nayTOKpdTOpo?^  Kal  yiKT]?  Kal  acoTrjpia?  Kal  Siapoy^? 

35  70)1/  evae^(^eaTdTCoy)  ^pcoy  SeanoTcoy  ^Xaovlov  ’ HpaKXeiov  Kal  AlXia? 
^Xa(3ia?  TOVTOI?  eppeyeiy,  TavTa  Sia(f)vXdTTeiy,  ey  prjSei'i 
napajSfjyai  Tponco^  Kal  vnedeprjy  el?  to  SiKaioy  TavTrf?  7^? 
opoXoyia?  ndyTa  pov  Td  vndpxoyTa  Kai  vndp^oyTa  ISikco?  Kal 
yeyiKco?,  eyexvpov  Xoy<5  Kal  vnodj^Krj?  SiKaicp,  KVplJa)  rj  opoXoyia 
40  Siaa^  ypa(p(^eiaay  Kal  enep(o)Tr]6el?)  6)poX(6yr]aa).  2nd  hand.  -Y* Icodyyrj?, 
3rd  hand.  +*Icodyyri?  naKTdpio? 

TOV  o^ico?  Spiopov  TOV  ei'So^ov  oikov  tt}?  rjpcoy  vnepifyeoia?  Kal  tov  jdaSeaTiKov 
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6  TTpcoyeypaiifievo^^  neTroLrjpoL  Kal  napovaai/  opcoXoyiay  rov  ^aSeariKov 


rijs  Trapovcrr]^  Tea(rapa(TKai8€KdT7]9  ivSiiKTioyos),  knl  t£  naKTco  rij^  pids 
45  XuTpas  Tov  ^pvaLov  'AXe^aySpia^^  o)?  irpoKi^eiTai),  ^OL^dppcoy  pLaOio^  avTOv, 
vios  TOV  paKapiov  UaTryovdtoVj  eypayjra  vTrep  avTOV  Kar  enLTpcoTr^y  avrov^ 
irpcoTe^avTOS  pov  rco  i'Sioy  oycopa,  + 

+  Sl  ipoD  HaTTvovOiov  (rvp^oXaLoypd<p{ov)  eTeXeiddri, 

di  em{ic)  P apnutijiiii)  eteliothip),  .  .  iV5(i)/c(rioj^os')  l8^  (eroijy)  <j7t^  crv^j. 

On  the  ve7^so 

50  + . *]^K  )  ^^KTap(^LOv)  TOV  0^60)9  SpopOV 

Kal  TOV  l3aSL(TTtK0V,  + 


3.  (piXaovLOv  Pap.  ;  SO  in  35.  5.  vncpcfivea-TaTo  Pap.  7.  Tfiio)  Pap.  8.  i(oapt^rji 

Pap.;  so  in  40  (once).  9.  vikdp  Pap.;  so  in  10.  10.  mo?  Pap.  ii.  v7roy[€ypafifji]€va 

Pap,  13.  vfjioyp  ,  .  .  €pa  Pap.  ;  so  in  20.  1.  /xera  tov  .  .  .  o^ecas  8p6pov.  1 5.  ivb  Pap. 

16.  vperepav  v7r€p(jiv€iav  Pap.  18.  vpcTCpa?  virepcpveLas  Pap.  19.  vpercpa  v7T€p(j)  Pap. 

21.  iVS  Pap. ;  so  in  44,  vneio-eXdeiP  Pap.  26.  VTToa-Taacws  Pap.  28.  (r  of  naa-av  COrr. 
fr.  p,  31.  vTToaTaaeois  Pap.  33.  1.  €7r(opoo'dpT]p.  36.  ^ia^uXarVeiX' Pap.  38.  ’idiKcas  Pap. 
39.  vTToSrjKTjs  Pap.  4 1*  ^pdpov  .  .  .  vp^p  V7T€p(f>V€las  .  .  .  ^a^KTTiKOv.  42,  1.  TTpoycypup- 

pepos  7T€Tvoir)pai  .  .  .  opoXoylap  .  .  .  ^aStcTTiKov.  46.  1.  iniTpon^p,  47.  ihiop  Pap.  1.  irpord- 

^apTos  avTov  to  .  .  .  opopa.  49.  iV8'^  Pap. 

‘  In  the  name  of  the  Lord  and  ]\Iaster,  Jesus  Christ,  our  God  and  Saviour,  in  the  first 
year  of  the  reign  of  our  most  godly  and  pious  sovereign  and  greatest  benefactor,  Flavius 
Heraclius,  eternal  Augustus  and  Imperator,  .  .  .  ,  14th  indiction,  year  287  =  256. 

To  Flavius  Apion  the  all-honoured  and  most  magnificent,  of  consular  rank  and 
patrician,  landowner  at  this  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  through  INIenas  his  servant  who 
is  acting  on  his  behalf  and  assuming  for  his  master,  the  said  all-honoured  Apion,  the 
conduct  and  responsibility  of  the  transaction,  from  John,  by  the  help  of  God  contractor  of 
the  racecourse  belonging  to  your  honourable  house,  and  of  the  stable  belonging  to  your 
said  honourable  house,  son  of  the  sainted  Theodorus,  coming  from  the  city  of  Oxyrhynchus. 
I  make  the  following  contract. 

Wishing  to  take  charge  of  the  stable  belonging  to  your  honoured  house  in  addition 
to  the  racecourse  which  is  under  my  care,  for  one  year  reckoned  from  Choiak  15  in 
the  present  14th  indiction  to  Choiak  15  in  the  (D.V.)  approaching  15th  indiction,  I  pro¬ 
posed  to  your  magnificence  through  your  representatives  that  your  magnificence  should 
entrust  the  stable  to  my  care.  The  representatives  of  your  magnificence  accordingly 
allowed  me  the  charge  of  it  for  the  one  year  aforesaid  reckoned  from  Choiak  15  in  the 
present  14th  indiction.  I  agree  to  undertake  this  duty  and  all  the  services  that  may  arise  in 
connexion  with  the  estate,  and  to  find  mounts  for  the  noble  superintendents  and  the  most 
illustrious  secretaries  and  the  servants  who  depart  on  any  service  whatsoever  connected 
with  the  estate,  and  to  give  no  cause  for  dissatisfaction,  all  this  being  undertaken  un¬ 
equivocally  at  the  risk  of  myself  and  my  property ;  and  I  accept  as  payment  for  the  said 
duties  for  which  I  have  contracted  during  the  year  one  pound  of  gold  according  to  the 
standard  of  Alexandria,  undertaking  for  my  part,  as  aforesaid,  to  perform  all  the  duties 
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attaching  to  the  aforesaid  stable,  and  to  provide  animals  for  the  needs  of  the  estate,  at  the 
risk  of  myself  and  my  property,  as  is  aforesaid,  and  to  find  mounts  for  the  noble  super¬ 
intendents  and  the  most  illustrious  secretaries  and  the  servants  who  depart,  as  aforesaid,  on 
service  connected  with  the  estate.  To  all  this  I  swear  by  Almighty  God  and  by  the 
supremacy  salvation  and  preservation  of  our  most  pious  sovereigns,  Flavius  Heraclius  and 
Aelia  Flavia,  that  I  will  abide  by  and  observe  these  conditions  and  in  nowise  break  them  ; 
and  I  pledge  for  the  observance  of  this  contract  all  my  property,'  etc. 

8,  9.  'icoavvrjs  TTQKTapios  k.tX:  this  individual  probably  recurs  in  cliv.  10,  ii,  where  he 
has  the  additional  title  of  vojxiKapios. 

d^€(OS  dpopov :  cf.  Cxl,  a  contract  with  a  a-Ta^Xirrii  tov  o^/ci)y  dpopov,  A  x^P'^^Xdpios 
Tov  decays  dpopov  is  mentioned  in  Constantin.  De  Adni.  Imp.  c.  43. 

10.  ftadiariKou  (TTd^\ov  :  this  included  presumably  any  animals  used  in  harness,  e.g. 
donkeys  or  mules,  as  well  as  horses;  cf.  29,  where  d\oya  need  not  be  confined  to  horses. 

34  sqq.  This  is  the  6Yio^  /cm  ac^dcrpLos  opKos  referred  to  in  cxxv,  20,  &c. 

35.  AlXlas  ^Xa/3ias :  the  first  wife  of  Heraclius  is  known  as  Eudocia  Fabia,  one  of  these 
names — the  authorities  are  not  agreed  which — having  been  bestowed  upon  her  by  the 
emperor  on  her  marriage.  ^Xa/3ia?  would  be  an  easy  mistake  for 


CXXXIX.  Promise  to  be  Honest. 

Gizeh  Museum,  10,049.  31  •8x12-1  cm.  a.  d.  612. 

Contract  between  Aurelius  Menas,  head-watchman,  and  Flavius  Apion 
the  younger,  by  which  Menas  undertakes  to  pay  24  solidi  should  he  be  proved 
to  have  been  a  party  to  any  theft  of  the  agricultural  plant  under  his  charge. 

The  lost  commencement  of  this  text  is  supplied  from  Gizeh  Museum 
No.  10,090,  which  is  a  similar  contract  with  Flavius  Apion  entered  into  by  two 
natives  of  the  village  of  Ophekas  on  the  day  before  the  present  one,  and  written 
by  the  same  scribe. 

[T  *Ey  oyofiaTL  tov  Kvpiov  Kal  Secnrorov  Atjcfov] 

[XpiaTOV  TOV  Oeov  Kal  acoTrjpos 
[^acriXeia^  tov  OeiOTaTOV  Kal  wcprjpov] 

[SeanoTOV  peyicrTOV  ev^pyHov  ^A(aouibu)  * HpaKXeiov] 

5  [tov  aicoyiov  AvyovaTov]  Kal  AvTOKpl^aTOpos) 
eT[ov9  7],  ^[ad)](pL  k6^  lyS^LKTioyos)  a. 

^X(aou&)  'ATTtooyi  rS  Trayevcjyrjpco  Kal  V7rep(p(y€(rTdT(p) 
dno  vnaTcoy  Kal  naTpiKm^  yeovyovvTL  Kal 
kvTavOa  Trj  Xapnpa  * 0^vp(yy)(LTd>y)  Tr6X(€i),  Sid  Mr]yd 
10  oIk€Tov  tov  kncpcoTcdyTO^  Kal  TrpocnropJ^ovTos) 

7(2  ISicp  S^aTTOTT}  Tw  avT^  Tray€V<p(jip<p) 
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dvSpl  T^v  dycoy^i/  Kat 

AvprjXios  Mr]vds  TrpcorocpvXa^^  vld9 
'flp  prjTpo^  ^HpaiSoSy  dno  Kcopi]^ 

15  *A8aiov  Tov  '0^vp(yy')(Lrov)  popov  Trayapyovpi{yr]s) 
irapa  rrjs  vperipa^  V7r€p<p(v€ta$y  opoXoyd 
TT]  vpeTepa  vnep^veLo)  Sid  rdv  avrfj 

7rpocrr]K6pTCdp^  o)?  Cl  7roT€  KaipZ 
rj  (j>apop€v  KXexj/aPTe? 

20  prjxccPiKa  CTKevT]  rj  ^oiSia^ 
fj  olavSrjTTOTe  kXott^v 
TTOLrjaavT^^^  fj  viroSi^acrOaL 
Xcard^j  iirl  to  epe  Trapaax^^i^ 
rfj  vperepa  v7r€p(f)(y€La)  vnep 
25  iKaarov  iyx^LprjpaTos 

vop((Tp{ara)  Clkoctl  reaaapa^  €py(p  Kat 
Svpdpei  d7raLT0vp{eva)  klpS^vpco)  ipS  Kat 
Trj^  iprj^  ifTTOCTTciaeco^^  Kvp(La) 

77  dpoXipyta)  d7rX{rj)  ypa(p{eL(Ta\  Kat  €7r€p(p)T7]6eh)  Q>poX(6yT](Ta).  + 

30  Mrjpd^  vlb^  (TTOLX^t  poL 

avTT]  fj  opoXipyta)  o)?  7rp(o/C€dTai).  Hoiydv[p\r]^ 
eypfayjra)  {/(irep)  avrov  dyp{appdTOv)  opto?, 

+  e?n{7()  loannu  eteliothh. 

On  the  vei'so 

[+  6poX]{pyLa)  Mijpd  7rpcoTO(j)vXaK(^o?\  vlov  ^I2p,  arro  Kd>p{7j?)  ' ASaiov  rod 
^  0^vpvyx{iTOv)  popov,  + 

7.  vnepcf)  Pap.  8.  vTrarciiv  Pap.  II.  t5ta>  Pap.  16.  bfierepas  V7r€p(f)v€ia£  Pap. 
17.  vp€T€pa  Pap.  19.  1.  (f)ai/ovp€6a.  20.  ^oidia  Pap.  2  2.  vnodf^aaBai  Pap.  23. 
1.  Xiyoras*.  24.  vp€T€pa  .  .  vnep  Pap.  28.  v7roaTaa-€(0£  Pap.  33.  ioCLnnu  Pap. 

After  the  date  and  customary  formula  of  address  the  contract  proceeds : — ‘  I  promise 
to  your  magnificence  through  your  representatives,  that  if  ever  at  any  season  or  time  I  shall 
be  found  to  have  stolen  the  gear  of  the  machinery  or  of  the  oxen,  or  to  have  committed  any 
theft  whatsoever,  or  to  have  harboured  thieves,  I  will  forfeit  to  your  magnificence  for  each 
attempt  24  gold  solidi,  actual  payment  of  which  is  to  be  enforced  at  the  risk  of  myself  and 
my  property.' 
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CXL.  Contract  with  a  Horse-Trainer. 

Gizeh  Museum,  10,057.  28-8  x  22-3  an.  a.d.  550. 

Contract  in  which  Aurelius  Serenus  undertakes  the  superintendence  of  the 
racing  stable  belonging  to  Flavius  Serenus,  a  conies^  for  one  year.  The  terms 
of  the  agreement  are: — (i)  Aurelius  was  to  discharge  his  duties  regularly  and 
with  the  utmost  care,  unless  prevented  by  illness.  (2)  Aurelius  was  to  receive 
for  himself  and  the  grooms  80  bushels  of  wheat,  9  gold  solidi  for  barley  and 
vegetables,  80  jars  of  wine,  and  half  a  solidus  for  green-stuff.  (3)  A  sum  of 
4^  solidi  was  paid  to  Aurelius  as  earnest-money,  which  he  was  to  pay  back 
doubled  in  the  event  of  his  retiring  from  service  before  the  year  was  out,  and 
to  keep  if  dismissed  without  just  cause. 

This  document  is  by  the  same  scribe  as  cxxxiii. 

+  BacnXdas  rov  \6\eLOTdTov  Kal  €v<T€j3(€aTdTov)  'q/idti'  SeanoTov  ^X[aovLov) 

^loVCTTLVLaVOV  TOV 

alccvLov  Avy\ov\(TTov  Kal  AvroKpdTOpos  erovs  kS,  tol?  to  r]  perd  vna- 
Tiay  ^X(^aovLOv) 

BaacX[Lo]v  tov  Xap7rp(ordTOv\  Ila^coy  (3^  lvS[iKTLoyo^)  ty^  ev  ' O^vpvyy^iTOiy) 

TToX{eL).  + 

^XaovLCp  Sepiijy^  [r]^  peyaXoirpeneardrcp  Kal  Trepi^XenTM  Koperi  tov 

5  KoyaiCTCOpLOV^  vl^  To[i}]  Xapirpa?  pvripr]S  MapTvpioVj  yeovyjovvTL  e[v]Tavda 

Trj  XapTTpa  ' O^vpvyy^LTCdv  TToAei,  AypriXios  S^prjyo^  6  Kal  K6pTil3o[9  u]ioy 

'lovdTOV  p7]Tpos  M[a]pia?,  aTa^XiTT]^  tov  6^€o>9  Spopov  anb  avTij? 

TToXecos^  yaipeiy.  6poXoyd>  iKovaia  yvdpr}  koI  avdaipeTcp  npoaipiaei  avp- 

Tedeiadai 

7rpo9  vpd)y  peyaXoTTp^iireLap)  IttI  kvLavTov  eya^  Xoyt^bpeyoy  dirb  Trjs 

(T^pepoy 

10  'qpkpas,  1774?  k<TTly  Ila^dy  yeopr]yLa  tov  kyeaTcoTO^  eT0V9  crK9  pye,  t^9 
7rapova7)9 

TpccrKaiS€KdT7)9  iyS(iKTioyo9)  dpXVt  KapTT&y  Tr]S  crvy  Oew  T€(T(rap€crKaL^ 

SeKdTTjs  €7rn^€/t(?7(reco9), 

knl  TO)  pe  (jTa^XiTOV  tov  avTOV  d^ecoy  Spopov  vnkp  tov  olk\ov  rj^y 

vp\p)y  peyaXo^7Tp{€7T€ias) 

TTpocr 

.  KaTCL  TavTTjy  T^y  7rdX[i]i^  kKTeXkcrai,  Kal  iToipoos  e^o)  KajaK . 

Kal  ,[...] . 
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ev  Tto  avTtj?  (TTa^Xco^  Kal  TvavTa  ra  dvrjKovTa  tt}  avTrj  crra[j3A/']roi; 

dTTOirXripdiaaL  djjLijnTTC^s  Kal  doKPCO?  Kal  dKarayi^coaTco?  fi^rd  ndarj^  aTrovSrj^ 

Kal  ypr]aL[6]r7}T09  Kal  kXevOepias  Kal  Tr/crreco?  dyaOi]?,  eh  to  pr}SepLav  pepy^nv 

fj  dpeXiav  fj  KaTaypcoaCp  ripa  nepl  epe  yeveaOai,  8L)(^a  dppcoaTLa9  Kal  ttovov 
tiv69' 

/c[a]2  Se^aadat  pe  rrapd  Trj9  vpcdv  peyaXo7rp{e7TeLas)  Xoyco  6\jrcopfov  epov  re 
Kal  r5)v  avTCdv  LTnroKopiayv) 

irdvTos  Tov  avTOv  €V[o]s‘  eviavrov,  airov  KayKeXXco  dprd^as  oySoriKovTa^ 
Kal  vjrep 

Kpidrjs  Kal  Xayavo\y\  y^pvaov  voptapara  kvvea  ISlcotikZ  ^vyZ  vopirevopeva 
Kal  oi'pov 

yeov^iKa  KviSia  oySorfKOVTa,  Kal  vnep  dvaXa^paros  )(X(opo(f)ayLa9  erepov 
popi(rp[aT]LOv 

rjpKTV  Kal  avTO  vopiTevopevov ,  pera  Kal  tov  kpov  ^<pov  tov  Xeyopevov 
UepLaaov.  npocr- 

opoXoyco  8e  ko-)(^rjKepac  irapa  r?}?  vp5)v  peyaXo7rp{e7reLa9)  kvTevdev  ijSr]  Xoyco 
dppa^dopo9 

)(pvaov  voptapaTa  Teaaapa  Tjpiav,  Kal  pf)  k^eip[ai]  poi  6^ro9  tov  amov 
evo9  kviavTov 

V7rapa)(Q)pi]aaL  djrb  [r]^?  vpd>p  )(peia9  Kal  7rapapoprj9*  A  Se  tovto  ttoltjctco^ 
opoXoyd)  Ta 

avTa  Teacrapa  i^piav  popiapaTa  kv  SlttXw  dTroKaTacTTrjaaL  avTrj.  el 

8e  Tj  [vpcbp 

peyaXoTTpieneta)  kOeXrfarj  kK^aXetp  pe  kK  t^9  xpe^ia9  tov  crTa^XiTOV  npo 
(Tvp7TXr}p(^cre(09  t\ov 

avTOv  evo9  kviavTov  dvev  a/r/a?  Ttp69,  knl  tco  Kal  avTrjp  ^rjpiovadaL  Ta 
avTa  Teacrapa  rfpLcrv 

poplcrpaTa  tov  dppa^(bpo9>  Kvp[iop)  to  avpdXXayp(a)  drrX^ovp)  ypa^(^ep)^  Kal 
k7rep((OT7]del9)  d>poX(6yr}cra),  2nd  hand.  +  Avp('qXi09)  SepT]p[o]9  [v]fo9 


Aovcftov  6  7Tpoyeypapp{evo9)  \7TY7T0Lr}paL  tovto  to  (rvvdXXayp{a)  KaTa  tov 
TTpoKeipievov)  Tporrov^  Ka\l  crrotx]ff  poi 
0)9  TTpoK^eiTai).  AttoXXcov  ' HpaKX(etSov)  d^i[co]$(^el9)  eypaylr[a]  virep  avTOv 
dypapp{aTOv)  oWoy. 

^  d\i\  eimt  Filoxemt  etel ^io  th{c)  tt  .  k/  (y]  .  .  .  + 
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On  the  ve7'so 

+  crvvdWayii{a)  ^^prjvov  arafSXir^ov)  vlov  Aovarov  cctto  rrj^  ' O^vpvyyi^LrSiv). 

1.  lovanviavov  Plip.  3*  ^  COrr.  fr.  y,  5»  Pap.  6.  Vries'  Pap.  7‘ 

lov(TTov  Pap.;  so  in  30.  9.  v/xwi/  Pap.;  so  in  23.  ii.  Ivh  Pap.  12.-  virep  Pap. ;  so 

in  31.  18.  iTTTTOKop  Pap.  19.  v7T€p  Pap.  20.  lbi<i)TiK(o  Pap.  21.  vnep  Pap. 

25.  v7ravaxi>ypT}(Tai  Pap. 

2.  Totj  TO  rj:  the  number  ought  to  be  9  not  8,  cf.  note  on  cxxxiii.  2,  a  papyrus  written 
by  the  same  scribe,  Philoxenus. 

7.  of/coj  Spopov:  cf.  note  on  cxxxviii.  9. 

10.  Uax^v  .  .  .  apxii:  there  is  an  inconsistency  here.  The  double  date  by  the  two  eras 
combines  with  the  year  of  Justinian's  reign  to  fix  the  year  in  which  the  papyrus  was  written 
as  550.  The  13th  ‘Egyptian’  indiction  ended  in  the  summer  of  550,  and  was  therefore 
nearly  over  on  Pachoii  i  (April  26),  which  in  the  present  passage  is  said  to  be  ‘in  the 
beginning  of  the  13th  indiction.’  A  further  difficulty  is  that  though  the  beginning  of  the 
‘  Egyptian  ’  indiction-year  varied  considerably  from  year  to  year,  being  perhaps  dependent 
on  the  rise  of  the  Nile,  there  is  no  instance  of  an  indiction  beginning  so  early  as  Pachon  i  ; 
cf  G.  P.  II.  Ixxxi.  14,  note.  Possibly  therefore  dpxjj  here  is  a  mistake  for  reXet.  But  the 
whole  question  of  indictions  bristles  with  difficulties  which  fresh  discoveries  of  papyri  only 
tend  to  increase,  cf  G.  P.  II.  cxxxvi.  5,  note. 

19.  KayK€K\(o:  cf  note  on  cxxvii.  i. 

20.  l^icoTiKw  C^y^  I  cf.  note  on  cliv.  13- 

CXLI.  Order  for  Payment  of  Wine. 

Gizeh  iMuseum,  10,096.  1 1  x  31-6  cm.  a.  d.  503. 

Order  from  John,  a  comes ^  to  his  butler  Phoebammon  to  make  certain 
payments  of  wine  to  various  individuals.  The  amounts  are  given  in  bnrXd, 
sc.  Kepdpua  (cf  B.  G.  U.  692.  4),  and  among  the  recipients  are  the  inhabitants 
of  two  villages  or  hamlets,  Sepho  and  Kesmouchis,  who  had  brought  cakes  (P)^ 
a  carpenter,  a  stationainiis  or  policeman,  fishermen,  the  porter  of  the  monastery 
or  church  of  St.  John,  and  guards  who  protected  estates  on  the  further  bank 
(probably  of  the  Bahr  Yusuf). 

+  *I(odvvr]s  Kop^s  4^0L^dpp\^(£tvi)  p{L<TTfl). 

Tvapaayov  rots  d7r[o)  5*€0a)  epeyKovo^i)  \dy[ava  ?)  5i(7rAa)  jS,  AiSvpcp  TeKiipvd 
* A\^^av8p[Aas)  8l[itXovv)  a,  Ka\  rofy  a7r(o)  K€(rpov)({^m)  h€yKovcr(i) 

Xdy{ava  ?)  8L{TrXa)  /3,  MeydXcp  a7r(o)  (TTaTLovap[ia)Y)  8L{jrXovp)  a,  rofy  dXL€V(T{L) 
Keapovyi^ecjiys)  810,  KaXecoviaTov  8i{ttXovv)  a,  T(p  6vpovp((p)  rov  dyiov 

Aaydvpov  810,  crvppd'^{ov)  8l{7tXovv)  a,  rofy  yctipiKipis)  tov  pdprvp(os)  8id 

avppdyi^ov)  8L{7rXovv)  a,  roly  dy po(f)vXa^{L)  rov  peydXov 
5  pLp-qvapyeLOV  (pvXdrrovoij)  to  avTiireXi^  )  8i{TrXa)  ro'is  )(cc>pLK(ois)  epydr^ais:) 
8i(TrXa)  /3.  yl^yerai)  o^Xov)  tov  i7rL(TTaX(ipT0s)  8LTTXd  8iKa  o/crco. 
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{erovs)  pTT  ppOy  XoiaK  k(3^  4/3  Iv8{lktlovos:\  ytlyerai)  o(Xov)  ^  lt}  p6{ya\ 
+(Te(Tripd{<t)p.aL)  oivov  SLnXd  SeKa  Kal  oktco,  yi(yeTaLj  OLi^(pv)  ^  4?;, 
€49  ^oi^dpp((opa)  oUo)(^€ip(^iaTijy). 
p.r]VL  XoiaK  KjSy  i/S  IvSiKiriovo^), 

1.  i(oauur]s  Pap.  2.  ^  /3,  and  so  throughout.  4.  aypoipvXa^^  Pap.  5.  ?  1.  difTi7r€p(a). 

2.  It  is  more  likely  that  *A\(^avbp(€Las)  depends  on  t€kt{opi)  than  on  fit(7rXoCi'), 

4.  (Tvppax{ov) :  the  (Tvppaxoi  were  minor  officials ;  cf.  cliv,  introd. 


CXLI  I.  T AX-RECEIPT. 

29-9  X  21-2  cm,  A.D.  534. 

Receipt  showing  that  Asclas,  a  boatman,  had  received  1485J  artabae  of 
wheat  from  the  village  of  Koma  as  payment  for  the  ipfSoXi]  of  the  13th  indic¬ 
tion  (cf,  note  on  cxxvi.  9)  and  11  solidi,  3I  carats  as  payment  for  transport 
to  Alexandria.  At  the  top  of  the  papyrus  is  a  x  i  cf.  civ,  which  has  77/ in 
the  same  position.  In  the  present  case,  x  nnay  be  a  number,  but  tt/ which  recurs 
in  other  Byzantine  papyri  from  Oxyrhynchus,  e.  g.  Gizeh  Museum  Nos.  10,020, 
10,046  etc.,  appears  to  be  an  abbreviation. 

+  ^EyTay[Lo]y  kpov  ^AaKXds  vavT{o)v  diro  Kopa,  pepirpr]- 
pe  Kal  HejSaXcoprji/  eh  rd  vn  ipe  TrXoia 

81(0)  ToO  Kvp{Lov)  TlapovOiov  Trpo{yo'qTov)  Aecoyrco^  vrrep  ep^oXrjs 
TpiaKatSeKCCTrjs  ivSiKTiOivoSy  aiTOv  pirpov 
5  KayKeXXov  KaOapov  aKccKov  dprd^as  y^iXia^ 

TeTpaKcocria^  oKTcorjKoj/Ta  nii^rai  TiTap(TOp)y 
/  aljov)  KaiyKkXXov)  q —  Kal  virlp  Xoyov  j^az^Aoi; 

'AXe^  aySpia?  )(pvo-ov  j/copiapdria  evSeKa 
Kal  Kepdria  rpia  'qptaoVj  /  i/o(jiLapdTia)  la  K^pdria)  yj 
10  'AX€^aySpLa9>  (erovi)  aia  pn^  ^AOvp  16,  ly 

b  au7a)9  ^ AdKXas  vavT{y]i)y  (noiyl  poi  tovtov 
TO)  7nTdK{L0v)  0)9  TTpOKeiTai.  + 

On  the  vej^so 

+  TTiTTdK{Lov)  * AcTKXd  vavT{ov)  ly  {IvSiKTLOvos)  (TITOV  K{ayKkXXov)  (dpra^dv) 

y.4u7r€d  Kal  (vyiff)  ' AXe^{av8pLas)  po^pKrparioyv)  la  r]  prj, 

I.  1.  ^Ao-kXo.  ,  .  .  pcpirprjpai.  2.  1.  iv€^aX6prjV,  3.  1.  Aiovros.  6.  1.  T^TpaKoaias 
dybor]KovTa  Trbpre.  8.  1.  PopiapaTia.  9.  1.  tJpktv,  II.  1.  ai»Tdf  .  .  .  tovto  to, 

13.  TTITTUK  ,  ,  ,  lys  Pap. 

3.  HapovBiov  7rpopor)Tov :  cf.  cxliii.  I. 

10.  ly SC.  IpbiKTiopoi. 

Q  ^ 
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CXLI 1 1.  Tax-receipts. 

30.7  X  24-6  cm.  A.D.  535. 

Three  receipts,  written  by  the  same  hand,  for  sums  paid  on  account  of  the 
money  taxes  by  Pamouthius,  financial  administrator  of  Leon,  in  the  months  of 
Tybi,  Phamenoth,  and  Mesore. 

We  give  the  text  of  the  first  receipt ;  the  other  two  follow  just  the  same 
formula. 

-f  'ES6d(r))  S(ia)  Tlafiovdiov  TTpov{or]Tov)  Aeoyros-  cctto  Xoyov  dpyvpiK(^y)  rpia- 
KaiSeKarris 

[l\v8lktlovo^  kirl  pr]v(oY)  TvISl  l€  aur(^y)  Ly  ly£{iKTioyos:)  lSlcotik^ 

e/CT09  poirrjs^  vopLapdria  oySorjKOVTa  irapa  Kepdria  rerpaKoaia  TeaaepdKoyraj 

poTTrjs  Kepdna  TeaaepdKoyTa,  yL^peTai)  ^pu(r(o£/)  iS^lcotik^)  (tvp  poinij)  vo^picr- 
pdria)  IT  7r(apa)  Kepidna)  vtt  po{ya\ 

5  (erous*)  (Tici  pn^  prjyl  Tv^l  ie,  lyS(^LKrioyo^)  ly,  ^iXo^ero^  Tpa7re^(iT7^S‘).  + 

On  the  ve?'so 

-f  TTLrrdK^Loy)  tov  rpaTre^^LTOv)  rdiv  vo^pLapajmv)  (tk6  7r(apa)  Arn^  {fjpLav) 
{rHaprov)  avy  po(7rrj)  tov  Kr(^  ). 

2.  YStwrtKo)  Pap.  5*  Pap.  6.  TrirraK  Pap.  I.  Attt. 

The  second  receipt,  dated  Phamenoth  1 6,  is  for  (kto^  vo^l.  i^r^Kovra  mipu  Kcp.  rpia- 

Koaiiif  poTT^ff  K€p.  rpiuKoi^Tay  =  (Tvi^  po(7r^^j  i/op.  ^  7r(apa^  Kcp.  rX  j  the  third,  dated  iNIesore  10,  is 
for  €kt6s  ponrjs  pop.  oyborjKOpra  ivvia  napa  <€p.  TTcpraKocna  (ikoctl  okt^  rPapTOv,  po7ri]s  K€p.  rcacrepa- 
KOpra  T€(T(T€pa  rjpKJVy  —  uvv  po{TTfpj  pop.  7t6  niapYj  Kcp.  (^o/3  (^piav^  (rerapTOpY  The  total  given  on 
the  verso  is  that  of  the  sums  avp  ponfi  in  the  three  receipts. 

I.  AeopTos:  Leon  in  other  Oxyrhynchus  papyri  is  described  as  a  KTrjpa. 

3.  (KTos  poTTrjs  :  the  meaning  of  this  expression  is  obscure;  the  amount  allowed  for 
poTT^  varies  from  ro  to  12  per  cent,  of  the  number  of  carats  wanting,  to  which  it  is  added  in 
order  to  make  up  the  whole  amount  of  the  deficiency  in  weight.  Cf.  ccv. 


CXLIV.  Receipt. 

Gizeh  INIusepm,  10,071.  40-8x32-3  cfn.  a.  n.  580. 

Acknowledgement  of  the  receipt  of  various  sums  of  money  which  were 
to  be  taken  to  Alexandria.  The  document  has  been  crossed  out,  showing  that 
the  contract  had  been  fulfilled. 
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[16  letters  16  letters 

[16  letters]f^  voTapL[ov  14  letters 
TTfi;  ^ HpaKXeovs,  VTreSe^dprjy  irapd  rr]s  vperipa^ 
v7Tep(pv(a9  Sid  Aoodvvov  rod  eySoKipcordrov  T]pd)v 
5  Tparre^LTOv  vnep  npocroScoy  rpirrjs  Kara^oXij^ 

TpiaKaLSeKdrrjs  €7riy€p'^(o’eo)s:)  y^pvarov  kv  o^pv^cp  yapdypari 
vopiapara  '^eiXia  rerpaKoaia  TeaaapdKovra,  kol 
ev  diroXvTCp  Alyvirricp  '^(apdypari  C^y(p  ^  A\e^{avSpeLas)  vo  pH  para 
irTTaKocria  eiKoat^  Kal  vnep  6^pv^r}9  Kal  dnoKaTaaTaTiKSiv  avTcov 
10  vopLdpara  recraapdKoyra  Trii^re,  yL(peTai)  ^p(y(Tov)  voi^piapara)  pae  Kal  ravra 
iroipoy^  e'^co  KarayayUv  kv  ^ AXe^aySpeia  Si^a  O^ov  ^las 
Kal  TCdv  Kara  norapov  klvSvvcov  Kal  €7rrjpeid>i^,  Kal  Kara^aXdlv 
eirl  Acadvvrjv  Kal  ^vpecovioy  tov9  Xapirpordrov^  dpyvpoTTpdras, 

Kal  ereyKeiy  ypdppara  rod  Xapirpordrov  aTroKpiaiapLou  OeoScopov 
15  COS'  TO  eiprjpevov  '^pvatov  As  irX^pes  Kare^XijOT].  Kal 

npos  vp^ripav  dacpdXeiai^  ijroi  rov  avrov  evSoK(^LpmTdTov)  Tpaire^LTOv 
Trenotrjpai  irapovcrav  napaOrjKapiav  ypacpAaav  X^f-pl  ^pfj 

prjVi  Advp  K‘=^  hS{LKTLOvos)  iS,  +  ^aaiXeias  tov  Onordrov  Kal 
evaelSeardrov  -qpdiv  B^airorov  ^X{aovLov)  piov  Koopo-rai/rEov 

20  TOV  aicdVLov  Avyovarov  Kal  AvTOKp^dropos)  eVoi/y  eKTov^  perd 
viraTiav  rys  avrov  SecrTrorecas  to  Sevrepoj^.  + 

4.  V7r€p(f)v7as  dia  7ct>appov  Pap.  1.  vp^p.  1 3.  7oi)aPvrjv  Pap. 

*  I  have  received  from  your  magnificence  through  John  your  most  distinguished 
banker  for  the  revenues  of  the  third  instalment  of  the  thirteenth  indiction  1440  gold  solidi 
in  pure  coin  and  720  solidi  in  independent  (?)  Egyptian  coin  according  to  the  standard  of 
Alexandria,  with  45  solidi  to  make  up  the  deficiency  in  purity,  total  2205  gold  solidi. 
This  sum  I  am  prepared  to  take  to  Alexandria,  apart  from  accidents  sent  by  Heaven  and 
dangers  and  mischances  by  river,  and  to  pay  it  to  John  and  Simeonius  the  most  illustrious 
money-changers  and  to  bring  a  written  receipt  from  the  most  illustrious  agent  Theodorus 
to  the  effect  that  the  aforesaid  sum  has  been  paid  in  full.  For  your  security  or  that  of  the 
said  most  distinguished  banker  I  have  drawn  up  the  present  acknowledgement  of  deposit 
written  with  my  own  hand  this  26th  day  of  Athyr,  14th  indiction.^ 

8  sqq.  cV  dTrukvrco  Alyvirrlcp  )(apdyp.aTi cf.  Justiiiiau  cdici.  xi,  where  this  kind  of  coin 
is  contrasted,  as  here,  with  pure  gold,  ^co-Trtfo/iei/  rolwv  Kara  t6  naXai  rroXiTevadp^pop  Kav  u 
Trapd  Tovs  ip  pHco  napecpSapTai  U  tS  napd  ^AXe^apBpcvcriP  aTToXvrw  KuAovpepco  '^apaypari,  to 

Kara  t^p  AlyvTTTiaK^v  biotKrjo'iP  noXiTCveadai  ^pvaiop,  ov  bvpap€pov  tipos  VTT€p  ttjs  KOKoys  eTTipepoTjpeprjs 
d^pv^rjs  d7TaiTr]cnv  TToiucrOai  Tiva^  fiXXa  Ka\  to  kgt  A'lyvTrrop  ndXiTevop^pov  )(pvfTtoPj  ofrco?  ip  to7s 
(TVPaX\nypa(ri  (rvXAoyi^ea^ai  to  Kara  TavTVjp  Tr)P  p€ydAr]p  xaparropcpop  ttoKip.  The  gold  iv 
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aVoXvro)  appears  to  mean  the  ordinary  gold  solidi  on  the  standard  of  Alexandria, 

24  of  which  were  equivalent  to  22^  solidi  of  pure  gold  in  cxxvi,  a  proportion  of  16  to  15. 
Here  since  45  solidi  are  paid  to  make  up  the  deficiency  in  purity  on  720  solidi,  the 
difference  between  the  pure  gold  and  the  other  is  slightly  less,  the  ratio  being  17  to  16. 
As  this  papyrus  was  written  long  after  Justinian’s  reign,  his  attempt  to  abolish  the 
distinction  between  the  two  kinds  of  gold  coins  \vas,  as  might  be  expected,  a  failure ;  cf. 
note  on  cxxvi.  15. 


CXLV.  Receipt. 

Gizeh  Museum,  10.066.  8-8x32-2  cm,  a.  d.  552. 

Receipt  showing  that  the  banker  Anastasius  had  paid  i  solidus  less  4  carats 
^  for  an  embrocation  needed  by  the  horses  of  the  public  circus  on  the  side  of 
the  Greens,’  and  -3-  solidus  less  carats  for  expenses. 

+  860(7])  5t(a)  Tov  Xa/jL7rp(oTdTov)  ' AvacrTaaiov  rpaTre^iTov)  vn\p  TLp(fj^) 

fiaXdy p(aT09)  dyopa(T6(eyTOsi)  e/y  )(^p€L(au)  rcov  t7r7r(coy) 

TOV  87]po<jL(ov)  KipKov  p.ep{ov^)  Tlpaaivoov  enl  ttJs*  Trei/TeKaiSeKdrrj^  iv8(LKTLovos) 
(TTpar7]yL(ov)  a  vopLicrjudriou  eu  irapd  Kepdria 
reaaepa^  Kal  virep  dvaX((oiidra>v)  vopLiTparLov  rpirov  irapd  Kepdriov  tv  fjpiav, 
yLlyerai)  )(p(y(TOv)  /5(tcort/c5)  ^uy(5)  vo(fJLLapdTLov)  ay^  ui^apd)  K€p(drta)  e 
(rjptav)  ii6(ya),  ^  yf^j/erat)  vopiapdriov 

tv  rpiTOv  iriapd)  Kep{dTLa)  e  (ffpLiav)  p6v(a) 

5  i8i(jL)TLK(^)  ^uy(<S), 

(erouy)  (tki]  py^,  ^ap€vd>6  16,  lvS(lktlovos‘)  irevTeKaiSeKdrr]^, 

On  the  verso 

-^-TTLiijdKLOv)  paXdy p,{aTO^)  dlyopacrOevroi)  Kal  dvaX(copdTcov)  vo(pLa- 

paTLOv)  ay  7r(apd)  e  (JjpKTv). 

1.  vTrep  .  .  .  'inn  Pap.  2.  11/8  Pap.  3.  K€p  Pap.,*  SO  in  4. 

2.  Upaa-ivoyv :  the  factions  of  the  ^Greens’  and  ^Blues’  {Ve?ie/i\  cf.  clii.  2)  prevailed  in 
the  chief  provincial  towns  as  well  as  in  the  capital. 


CXLV  I.  Receipt. 

Gizeh  Museum,  10,076.  8  x  29-8  c;?/.  a.  d.  555. 

This  and  the  two  following  documents  are  receipts  for  payments  made 
by  the  monks  of  the  monastery  of  Andreas  to  various  persons. 

The  present  text  records  a  payment  to  Serenus,  a  stableman,  for  carrying 
hay  and  chaff  from  the  barn  belonging  to  the  yeouxo?  or  landlord  to  the  stable 
of  the  monastery. 
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'E 866(7])  81(0)  Tcoy  jLcoya^oyrcoy)  fjLoyaaTr}p(Lov)  a/3/3a  * Av8p6ov  Seprjycp  ara- 
^XtT(rj)  Tov  ^a8icrTiK(ov) 

orTd^\(ov)  eh  y^peL(ay)  tov  KojSaXevaaL  ocxvpov  dno  yeovxiK(7js) 

XopTodi]K(r]9)  eco9  tov  (rTdl3X(ov)  errl  pr]y(bs) 

^A6vp  LT]  iy8(LKTiovos)  8  povel^ov)  eV,  yi^yeTai)  pove^ov)  d  p6{yov),  2nd  hand. 

yL(veTaL)  pove'i(ov)  d  evpdvov, 

(eTovs)  crA/3  (kol)  era,  'AOvp  trjj  ly8(iKTLoyos)  rerapr?;?. 

On  the  verso 
5  +  oiKov  ax^ria, 

+  7riTTdK(Loy)  TOV  poya(TT7]p(Lov)  d^0d 

8  iy8(LKTioyos:)^ 

I  .  /XOI/nff  Pap.  6.  TTLTTaK  Pap. 

1.  ^a^^LdTiKov  ard^Xov :  cf.  cxxxviii.  10,  note. 

2.  Ko^aXevaat:  Ko^aXevciVy  to  ]i€Ta(TTp€(f>€LP  (ii€Ta(f)€p€Lv  in  Et.  IMag,  p.  524,  28)  ra  dXXoTpia 

pLuBov  KGT  oXlyovy  Suidas. 

3.  /uoueI(oi/)  .  .  .  €vpdvov:  the  meaning  of  these  terms  is  obscure.  pov€L(ov)  is  possibly 
identical  with  pdnov  which  occurs  in  G.  P.  L  xiv.  13  ;  cvpdvov  recurs  in  cxlvii.  2. 


CXLVII.  Receipt. 

Gizeh  jMuseum,  10,074.  5-8x31  c/n,  a.  d.  556. 

Receipt  for  a  ‘  rope  or  coil  ’  provided  by  the  monks  ^  for  the  machine  in 
the  garden  of  the  Holy  Mary  for  raising  water  to  fill  the  holy  font.’ 

The  years  of  the  two  eras  are  inconsistent  with  the  indiction.  From 
a  comparison  of  this  date  with  those  in  cxlvi  and  cxlviii  it  is  probable  that  the 
mistake  is  in  the  years  of  the  eras,  which  should  be  232  =  201. 

+  ^E866(r])  81(d)  Tcoy  pova((6vTO)v)  tov  dyL(ov)  d^jSd  Ay8peov  eh  T^y 
TOV  KrjTTLOv  T^9  dyt(a9)  Mapia?  eirl  Tcp  dyrXrjaai  v8cop 
eh  T^y  dyL(ay)  KoXvp^rjOpay  (TXotr(Loy)  rjTOL  KpiKoy  eVa,  yL(yeTaL)  axoty(Loy) 
TjTOL  KpLK(oy)  a  p6(yoy),  2nd  hand.  yt(yeTaL)  KpiK(os)  a  evpd(yov\ 
(eTOvs)  crXa  kol  a,  ^appovOt  i/S,  iy8(LKTioyos)  TeTdpTVfS.  + 

I.  vSojp  Pap.  3.  iV6  Pap. 

CXLVIII.  Receipt. 

Gizeh  Aluseum,  10,075.  5-3  x  28*8  cm,  a.  d.  556. 

Receipt  given  by  Melas,  head  of  the  monastery  of  Andreas,  to  Justus, 
an  attendant  at  a  bath  (cf.  i  with  Brit.  Mus.  Pap.  cxiii.  6  (b)  12  7TepLxvT7]9 
hr]po((T[ov)  jSaXaviov),  for  four  mats  for  the  use  of  the  porters  of  certain  buildings. 


232 


THE  OXYRHYNCHUS  PAPYRI 


+  *E866(rj)  Sl^o)  Mi\ayo9  7rpO€ 0*7(5709)  700  kolvovlov  d(3(3d  ^Av8pkov  Aovarco 

TrepL^^VTT}  TOV  y€OV)(^iK(ov)  XoVTpOV  Tjj^ 

peydX(T]9)  oLK^Las)  eh  XP^^{olv)  tcc>v  dXXcov  /?  6vp(^pd>ii)  roav  aAXooz/  OoXoav 
yjnd6[ia)  Teaaepa^  yiiyeTai)  ■\\nd6[La)  8  p{ova), 

(erovs)  o*X/3  Kal  o*a,  ^appovOi  iv8{iKTLovos)  rerdpTrjs.  +  2nd  hand. 
yL(y€TaL)  yjndO(La)  riaaepa  p6{ya). 

On  the  verso  ttikods  Tpe8. 

1.  1.  KOLVOVLOV,  2.  Ovpp  ,  .  .  y\naB9  rcaacpa  Pap. 

2.  BoXoiv:  a  66\os  may  be  any  round  building;  at  a  bath  it  is  the  sudatorium. 

4.  TTLKQis:  the  same  endorsement  occurs  on  the  of  Gizeh  Xluseum  Nos.  10,077 
and  10,079,  which  are  receipts  similar  to  this  one. 


CXLIX.  Receipt. 

Gizeh  Xluseum,  10,045.  12x32-3  cm.  a.  d.  572. 

Receipt  for  48  solidi  paid  by  Theodorus,  a  tax-collector. 

+  KaTi(3aX(er)  6  ai8e<np(os)  eTnpeXrjT^^  toov  Kai/ouLK(cou)  u(7r€p) 

7rX€m[ . 

TToXvKOTTCoy  OLKo[v  ^ E  ppayiuov9  TerdpTT]^  Kal  TTepnr'qs  Tcou  Iu8[lktl6ucou) 
eKdarov  erovs  8T]p{p(TL(p)  C^yd  popio-pdria  ecKoai  reaaepa^ 

y£(^'€7af)  t5)v  /?  Hdu  8rip(oa(cp)  ^vycp  uopiapdria  TeaaepdKOVTa 

oKTcb  p{6va). 

5  (€7oi;s‘)  apO  Kal  crTij^  prj(ubs)  &Q)d  k€  Iv8(lktlovos:)  v(7r€p)  tcou  avToor 
rerdpr-qs  Kal  TTepirrqs  lu8(^LKTioycoy), 

-h  6e68copos  [€]7rip€X(r]TT]i)  a‘eaqp(eLcopaL)  ravTqv  Tq(^v^  dTT68ei^{Lv)  5?  7rpo- 

K{eLTaL).  + 

On  the  verso 

+  d7r68eL^{is)  TOV  Oavpaaipcordrov)  &eo8d>pov  e7rLp€Xq[T0v . ]  .  [.] . 

8  /c^ai]  €  T(by  lv8{LKri6va)v)  xp{^^^^)  8q(^poaLcp)  ro(^pi(T  par  loop)  pq/A 

1.  ^  Pap.;  so  in  5.  2.  Ivb  Pap.;  so  at  the  end  of  5.  5.  ivd  Pap. 

2.  TToXvKOTTcov '.  probabl}'  for  noXvKcoTroyp  (cf.  Ixxxvi.  6),  but  the  mutilated  word  in  i  is  not 


ttXoi 


0)1/. 


CL.  Receipt. 

Gizeh  Xluseum,  10,051.  6-3x32-2  cm.  a.d.  590. 

Receipt  showing  that  Phoebammon,  a  butler,  had  paid  *3^  jars  of  wine 


THE  SIXTH  AND  SEVENTH  CENTURIES 


233 


‘to  the  14  biicellarii  of  Heracleopolis  and  Koma  who  had  come  on  account 
of  the  fight  .  .  .  The  buccllarii  were  soldiers  kept  as  guards  by  persons  of 
importance ;  cf.  clvi. 

T  ^ES6d(7])  5(ia)  ^oifSdfXficoi/o^  oIi/0)(^€lp(l(ttov)  tols  tS  l3ovKe\X(apLOLs)  rrjs 
^HpuKXiov^  (/caJ)  Kopta  kX6{od(nv)  kvTavd{a)  eV€/c(a) 

TT/y  Kocrpd  dnopetS^  )  A6ya>  di^aX((j!)p,aTos)  ^adcfyi  l  iv8{LKTLOvos)  6 

oivov  kvl8{io)  rpia  ijpLav,  y({yeTaL)  ol(vov)  [kvl8l<x)  pL{ova). 

(eroi^y)  (/cat)  (tX<t,  p'q{yos)  ^aoo(f>L  iv8{LKTLovos)  0,  :^nd  hand.  yi(y^raL) 
oiy^ov)  Ki^L8(^ia)  rpCa  rjpitav,  + 

2.  01/ \  Pap. 


CLI.  Receipt. 


Gizeh  Museum^  10^094.  ii  X32-3  cjn.  a.  d.  612. 

Receipt  showing  that  Macarius,  a  banker,  had  paid  3  solidi  less  12  carats 
to  some  boatmen  who  were  to  go  to  Alexandria  and  convey  an  advocate 
back  to  Oxyrhynchus. 


+  *E 866(7])  8(ia)  rod  Xainrpo{TdTOv)  MaK[a\p'j[ov\  r p\a\7re((LT0v)  rois  vavT(aLs) 
rdv  ttXo[{o)v)j  dTT€pyop6{yoLs) 

iv  AX€^ap8p€({a)  Trpoy  rov  kv8o^{o)T{aTOv)  prjropa  ocf^AXovra  eh  avrd  dva~ 
TvXevaaLy  Xoycp 

dvaXd)p[aTOs)  kirl  p.ri(vos)  ^aa)^i  Iv8{lktlovos)  npdrr]^  l8LC0TtK(d) 

[vo]p[La]fjL(dTLa)  rpia  irapd  Kep(dTia)  8d)8eKa,  yi(i/erai)  k8{i(oTLK(p) 

vo(pL(rpdTLa)  y  7r{apa)  Kep^dria)  f/3  p(6va), 

(erouy)  (t^6  (/ccti)  (rlpr),  pr](vos)  ^acocfyL^  Iv8(lktlovos)  TTpdrrjS»  +  2nd  hand. 

yiiveraC)  i8i{(oTLKcp)  vo^piapdria)  y  7T{apd)  Lj  fjS.  + 

On  the  verso 

5  +  Toh  vavT{aLs)  rcou  77X01(0)1/)  ^ac6(f)L  i/o(pLO‘pdrLa)  y  7r(apd) 

I.  VaVTT  .  ,  .  aTT€p)(Op.]l^  Pap.  4*  Pap.  5*  ^OVT  Pap. 


CLI  I.  Receipt. 

Gizeh  Museum,  10,048.  8*4X34*5  C7n.  a.d.  618. 

Receipt  showing  that  Georgius,  a  secretary,  had  paid  io|  carats  on  the 
Alexandrian  standard  to  two  starters  employed  at  the  hippodrome  on  the  side 
of  the  ‘  Blues  ’  ( Vetieii)  as  their  wages  for  a  month.  Cf.  cxlv. 
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+  'ES66(rj)  S(La)  TOV  )<a{7rpoTdrov)  r€co[p]yiov  x^pTovXap{LOv)  tols  $  a0er(at9) 
TTpoaKaprepovaL  tols 

i7T7t{ols)  TOV  iiTTrLKOv  p€p{ovs)  B^vHcov  v(7T€p)  p7]VLaLa){v)  rod  M[e]xtp  pvi^os)  ^ 
lv8(iKTLOvos)  Xpva-(^ov)  AXe^ai^SpeL(^as)  K^pdria 

SUa  7]pL<TV  oy[Soo]p,  yi(i^eTaL)  xP^^ov)  ' AX€(^ai^8peLas)  Kep(dTLa)  l\  ^  p6{ya), 

(erou?)  (jxj8  (kol)  cr^y^  ^ap{evd>6)  €,  lv8\LKrLOvos^  eVrr/S'.  + 

I.  a(f>€TT  Pap.  2.  tTrV  TOV  LnmKov  Pap.  Pap. 

CLIIL  Receipt. 

Gizeh  Museum,  10,044.  i3’4X33  618. 

Receipt  showing  that  Menas,  a  banker,  had  paid  9  solidi  as  the  price 
of  three  horses  bought  from  the  inhabitants  of  Sephtha  and  given  to  Victor, 
a  land-agent. 

+  'E860(7])  8(ta)  TOV  Xap7rpo(TdTOv)  Mtjpcc  rpa7r€^(f)T(ou)  v{rr\p)  TLp(rjs)  LTnr(o(^i^) 
Tpidiv  dyopa<j6{evT(cv) 

7ra(pa)  rdiv  diro  (Kat)  8o0(€utcoi^)  BiKTCOpL  T(S  ip8(6^(p)  di/TLye(ovx<p) 

dKoX(ov)6(cOS)  TTLTTaK^lip) 

l8lox^(p(<P)  auT(ou)  ent  pr}{yos)  Uax^ily)  K€  iv8{iKTiovos)  eKTrjs  XP^iP^^)  C{^y^) 
^ AXe{^av8pAas)  vopL<jpd(TLa)  evveay 

ovTOiS'  r<S  Kvp<p  Qcopa  7rpaypa(TLK^?)  ^ AXe{^av8pdas)  vopicrpidiTLoPj  rpia,  to 
Kvpcp  reo)pyL(p  Xa^hov 

5  AXe{^av8pAas)  vo^piapdria)  rpia^  to  Kvpcp  Eecopytcp  A^ovtlov  vopLa‘pd{TLa) 
Tpta^  yL(y€TaL)  ^pu(o'o£))  ^AX€(^av8p€Las)  vo^piapdria)  6  rd  TTp(o)K(eLpeva). 

i^Tovs)  cnj8  [kol)  (T^yy  pr](pos)  /c€,  Iv8[lktlovos)  eKrrjs.  + 

I.  LTTTrcj  Pap.  3.  ‘idin^fLp  .  .  .  Vi/5  Pap. 


CLIV  verso.  Account. 

Gizeh  Museum,  10,102.  30  x  54-5  Seventh  century. 

The  recto  of  this  papyrus  contains  a  list  of  payments  of  wine,  oil,  meat,  &c. 
to  various  persons,  the  heading  being: — yj/wrrts  rod  doO(€i^Tos)  aimXc6p(aT0s)  rots 
dv0p((67rois')  TOV  v7T€p(pV€o-T(dT0v)  TTaTpiKLov  *  AOavaatov  €XO(^odcriv^  ivTavO(^a)  dvro 
©?;/3a€t5o9  I  tojv  diro  Meyeip  (3  ivb{LKTLovos)  La  eco?  ty,  ovtcoj.  The  various  recipients 
are  the  <jTpa(rrjAdrat)  tot/  the  58  avppa)(0Ly  the  canccllariiiSy  ciirsorcs 

and  pracciivsoreSy  and  the  30  crvixpaxoi  rm^  pt7rap(ta)r'). 
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The  verso  contains  a  list  of  receipts  and  payments,  entitled  yvCicr^i^)  rCiv 
lvTpoeLVT(i}Vy  made  partly  in  wheat,  partly  in  money,  and  of  considerable  interest 
as  giving  the  relation  of  solidi  ‘  on  the  private  standard '  (t8tcortK(2  C^y^)  to  solidi 
on  the  public  standard  (67?/xocrtw)  and  solidi  ‘  on  the  standard  of  Alexandria/ 
The  passage  affording  the  information  is  lines  10  sqq. 

10  (/cai)  €S6d(^crar)  *Ai/Spoi/iKcp  ravrij})  (apra^ai)  a,  kol  ^ Avovtt  kol  'loodvvrj 
vopiKapiioLs) 

Kal  7raKTap(L0is:)  rov  o^ecoy  Spopov  v(7r€p)  Trapapvd^eias)  la  ivS{LKTLOVOs) 
{apra^aC)  Kal 

^i^ixO('f]crar)  Si(d)  Avovtt  7rpo(^ror]Tov)  M€ydXo(y)  IIapop(^eiov  ?)  (^dprd/Sai) 

/  CTLTOV  (dprd^aL)  ppt]'  XoL(7rai)  ctltov  {aprd^aC)  vir^  {fiptav)  (jeTaprov) 

Xo(iTt^)  a. 

rcdv  {dpTa^d}v)  l  IS(l(otik<p)  ro^picrpa)  a  7r(apa)  5,  IS^kotik^)  voi^pio-para)  prf 
{reTaprov)  (jeacrapaKocrToySoor)  {kvevrfKOCTToeKTOv)  7r(apa)  K€p{dTLa)  pxjy^ 
Tct  7r(apa)  Sr]p(^o(TL(p)  K€p(^dTLa)  airO  {ffpia-v) 
e/y  vo[pLapaTa)  i/S  {^iKoaroriTapTov)  {reaaapaKoaToySoov),  rd  Ka6ap{a)  Srj- 
pipaicp)  ro(piapara)  X^  (e/cror')  (^eLKoarorirapTor)  (ereryjKocrToeKTor)^  rd 
^vy(^)  ^  AXe^^arSpeta^)  voi^pta-paTo)  X^  (rpiTov)  {oySoov)  (kvevriKoaroeKTov), 
15  (/cat)  Tip  Tpair^^ipTri)  ’^A€^(a^'i5pefay)  vo^piapara)  4/3  {oySoov),  6poL{(ds) 
4(5(4ooTi/C(p)  y6(picrpa)  a  7r(apa)  S  eh  ^ AXe^{avSpeLas)  vo^piapaTa)  (fjpLav) 
(rpirov)  {e'^KOdTorerapTov)  (TeddapaKOdroySoov)  {evevriKOdToeKTOv)^ 

/  ^ AXe^{av 8 petas)  voi^piapara)  ly  (recraapaKOdToySoov)  {evevrfKOcrToeKrov), 
Ao4(7ra)  ^ AXe^iavSpetas)  vo^pLapara)  Ky  (rpiTor)  (^ScoSeKaror)  (recrcrapa- 
KOCTToySooy), 

II.  TOV  .  ,  .  V  Pap.  13,  etc.  pr)  d  fJLrj  Pap. 

‘  Given  to  Andronicus  the  sailor  70  artabae,  and  to  Anoup  and  John,  lawyers  (.?)  and 
contractors  of  the  racecourse,  as  payment  for  the  iith  indiction,  60  artabae;  and  received 
through  Anoup,  administrator  of  Great  Parorium(?),  18  artabae,  total  148  artabae  of  corn, 
remainder  482^  artabae  i  choenix  of  corn.  This,  at  i  solidus  less  4  carats  on  the 
private  standard  for  every  10  artabae,  is  equivalent  to  48-3?^  solidi  less  193  carats  on  the 
private  standard,  that  is,  less  289 J  carats  or  12^%  solidi  on  the  public  standard,  making 
36/^  pure  solidi  on  the  public  standard,  which  are  equivalent  to  36^  solidi  on  the 
Alexandrian  standard. 

To  the  banker  12J-  solidi  on  the  Alexandrian  standard;  also  i  solidus  less  4  carats  on 
the  private  standard,  which  is  equivalent  to  f-J-  solidus  on  the  standard  of  Alexandria,  total 
i3^V  solidi  on  the  Alexandrian  standard,  leaving  23  solidi  on  the  Alexandrian  standard.’ 

13.  48^%  solidi  less  193  carats  (4off  solidi)  on  the  private  standard  are  equivalent  to 
485%  solidi  less  289^  carats  {36^^  solidi)  on  the  public  standard,  and  to  36-J|-  solidi  on  the 
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Standard  of  Alexandria.  The  ratios  between  the  solidi  of  the  3  standards  (private,  public  and 
Alexandrian)  are  roughly  161  :  145  :  146.  In  Gizeh  Mus.  No.  10,134  verso  3-4  a  similar 
sum  occurs;  558^  solidi  less  2313I  carats  on  the  private  standard  are  equivalent  to  558 J- 
solidi  less  3430^  carats  on  the  public  standard,  i.e.  a  ratio  of  (in  round  numbers)  461  :  415, 
or  153  :  145.  In  lines  10-13  of  the  same  papyrus  there  are  other  instances  of  conversion 
from  the  public  to  the  Alexandrian  standard.  23  solidi  on  the  public  standard  are 
equivalent  to  23  solidi  4  carats  on  the  Alexandrian,  2  solidi  i6\  carats  to  2  solidi  17  carats, 
and  9  solidi  6  carats  to  9  solidi  7^  carats;  the  several  ratios  being  92  :  93,  129  :  130,  and 

444*447*  , 

15.  There  is  a  mistake  in  this  line.  As  is  shown  above,  a  solidus  on  the  private 

standard  was  worth  only  of  a  solidus  on  the  Alexandrian  standard,  yet  here  i  solidus 
less  4  carats,  i.e.  ^  solidus  IbioiTiK^,  is  equivalent  to  of  a  solidus  on  the  Alexandrian 
standard.  Two  explanations  of  the  inconsistency  are  possible  ;  first  that  there  was  a  large 
amount  of  variation  in  the  private  standard,  and  that  a  solidus  was  worth  sometimes 

more,  sometimes  less,  than  a  solidus  'A\€$av8p€la9,  This  however  is  in  itself  unlikely,  and  finds 
no  support  in  parallel  passages.  In  addition  to  the  two  instances  quoted  in  the  previous 
note,  in  both  of  which  the  relation  of  a  solidus  ISicotikS  to  a  solidus  *A\€^ap8p€tas  was  about 
161  :  146,  in  line  13  of  Gizeh  Mus.  No.  10,134  i6|f  solidi  less  49  J  carats  (14I  solidi)  18io}tik^ 
are  equivalent  to  13^1-  solidi  on  the  Alexandrian  standard,  giving  a  ratio  of  about  141  :  128. 
It  is  more  probable  therefore  that  in  15  of  the  present  papyrus  vaipiapa)  a  7r[apa)  8  is 
a  mistake,  due  perhaps  to  the  occurrence  of  v6{piapa)  a  7r(npa)  8  in  13,  for  p6{pL(rp(i)  a  simply. 
The  ratio  between  the  private  standard  and  the  Alexandrian  will  then  be  96  :  87,  which  is 
consistent  with  the  foregoing  instances.  The  private  standard  does  not  appear  to  vary  to 
a  greater  extent  than  the  other  two.  _ 


CLV.  Letter. 

Gizeh  IMuseum,  10,020.  1 5-1  x  30*6  c;;/.  Sixth  century. 

Letter  from  Theophilus  to  his  employer  John,  a  conics^  acknowledging  the 
receipt  of  various  articles  and  asking  for  other  favours. 

V 

Ta  aTToaraXiuTa  /xoi  napa  Trjs  vpcop  /z€yaXo7rp(e7r€i'as‘)  Sia  ’ Io(v}€rTov  tov 
rraiSb? 

t>5s“  (Tfj9  peyaXoTTp^erreia?)  iSe^dptji^,  Xeyco  8^  oirov  KviSia  dKoai 
Kat  anaOia  aKoai  Kal  KviSia  piXiTos  rpia  Kal  arayparo^  rpta 
Kal  vSpias  dpTcop  vrepre  Kal  KvOpap  ^ovklov  piap,  Kal  ttoXXois 
5  '^popoLS  Kal  KaXoL?  ti]p  vpd>p  p€yaXo7rp(^i7reiap)  perd  rod  dc^dopov  vpd>p 
OLKOV,  at  npoaKVPOvaaL  t^p  vperepap  peyaXoTrp^eireiap)  Kal  rd  TraiSia 

dppaxTTOvaip^  co?  €009  ro  vpcop  p€ye6o9  x^pi^eadai  pov  tov  Xoyaptov. 

dnoaTeiXj]  pot  to  vpd>p  piye6o9  aTpoyyvXiop  pecpapaieXaiov. 
ovK^Ti  8\  ecppoPTeiaep  to  abp  peyedo^  nepl  tov  Ta7nTLOV)(ov  ttwXov 
10  Trjs  (T7]S  Se  peyaXoTTpeneia^  SovXov  MaKaptov, 
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On  the  verso 

UtlS{o^)  tZ  SeaTTorr)  fiov  TTavrcov  fieya\o7rp(e7r€(TTdT(o)  K6fL{€TL)  kol 
TTpocrrarirf)  Acodrrj] 

7r(apa)  &eo(pt\ov  noX^iTovy 

I.  vnMv  .  .  .  'iodTov  Pap.  4.  vBpias  Pap.  5*  (twice)  Pap.;  so  in  7* 

6.  vfjierepau  Pap.  8.  1.  pa<pav€\aLOV,  *  9.  ?  1.  raTzr]TLOV)(ov.  II.  Xcoavuii  Pap. 

‘I  have  received  what  your  magnificence  sent  me  through  your  slave  Justus,  namely 
twenty  jars  of  wine,  twenty  sprigs  of  dates,  three  jars  of  honey,  and  three  of  rose-water  (?), 
five  pans  of  bread,  one  pot  of  biscuit ;  and  I  pray  for  long  life  and  happiness  for  your 
magnificence  and  your  generous  house.  Since  your  magnificence's  obedient  servants  and 
their  children  are  ill,  I  hope  your  highness  will  excuse  my  account.  May  your  highness  be 
pleased  to  send  me  a  round  pot  of  raphanus  oil.  Your  highness  has  no  longer  shown  care 
for  the  caparisoned  colt  (.?),  and  the  slave  of  your  magnificence,  IMacarius. 

Present  this  to  my  master,  John,  the  all-magnificent  comes  and  my  patron,  from 
Theophilus,  citizen.’ 


CLVI.  Letter. 

Gizeh  Museum,  10,035.  12  X33  cm.  Sixth  century. 

Letter  from  Theodorus,  secretary  (c/iartiilarins)  and  land-agent,  to  other 
secretaries  and  overseers,  requesting  them  to  appoint  Abraham  and  Nicetes 
biicellarii  (cf.  cl). 

H-  A^padfi  KOL  N LKrjTrjv  rovs  ypapLixarricpopov^  OeXrfaare 

Tcc^ai  ^ovKKeXXapwvs  dno  ^appovOi  pr]vos  Kat  dnoXvaai 

avToR  rds  kireiS^  oiSare  otl  ^pelap  e-^opep  ^ovKeXXaptcop. 

TTCLPTCos  ovp  Tovro  TTpd^are  Kat  pr)  vnepOecrde,  -f 

On  the  verso 

5  T0L9  7rd(pT0}p)  Xap7Tpo{rdroLs)  Tipa^^LoordroLs)  yaprovXapiJioLs)  (xaf)  peL^oat 
+  GeoScopos  \apTov(Xdpios:)  (Kat)  crvp  dpTLy€ov)(^o9, 

4.  vmpd€(T6€  Pap.  5*  Xaprrp^p^  ripa^a^  Pap. 

^  Please  appoint  Abraham  and  Nicetes,  the  letter-carriers,  httcellarii  from  the  beginning 
of  the  month  Pharmouthi,  and  pay  them  their  allowance  of  corn,  for  you  know  that  we 
require  bucellarii.  Be  sure  to  do  this  without  delay. 

To  the  most  illustrious  and  honourable  secretaries  and  overseers  from  Theodorus, 
secretary  and  by  the  grace  of  God  land-agent.' 

CLVI  I.  Letter. 

Gizeh  Museum,  10,042.  13-2  x  30-6  cm.  Sixth  century. 

Letter  concerning  a  dispute  between  Papnouthius,  a  monk,  and  a  scribe, 
about  a  measure. 
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+  ^EniSe  ^iXoviKia  yiyovev  fxera^v  TlaTTvovQiov  rov  iiovd^ovros  Kal 

ly 

Tov  ypafifiarevs  toi(T(P(oI3ov  kv  rfj  Kcopr]  ei/eKei^  rod  SLaTTLor- 

fiaro^  rov  perpov  epfSaXapei/ov  rrapd  rod  avrod  evXa(3ecrrdrov 
IlaTTVovOiov^  Kar[a^' L]d)arj  77  arj  dperi)  noLrjaaL  ypdpip[a]ra  7rpo9  roi' 

rby 

5  dpriiihov  ypapparea  Lva  vrroSe^aLrat  piirpov  dSiaSiar po(f)OS 

Kal  a(j>payL(raL  ro  SidiTLapLa,  Kal  TroLodfiat  fierd  rod  'AntTra  hradOa. 

1.  1.  eVetST;.  2.  1.  ypafifiGTecos.  (pco^ov  Pap.  5*  Pcip.  1.  V7rob€^r]Tai  .  .  .  aSm- 
orpo^o)?.  6.  1.  (r<l)paylar].  On  the  vei'so  a  line  erased. 

2.  biaTT Lo- pares :  cf.  6  and  cxxxiii.  14  airov  pvTTapov  cktos  tianicrpaTos*  In  the  absence  of 
other  parallels  the  meaning  is  doubtful. 


CLVIII.  Letter. 


Gizeh  Museum,  10,043.  X  32*5  Sixth  or  seventh  century. 

Letter  from  Victor  to  Cosmas,  a  comes,  concerning  two  brickmakers  who 
had  left  their  work  without  finishing  it. 


+ 


+  -^1^0  nXivOevral  diro  TdpLTrerL  r]vey6rj(Tav  Iv  rrj  I^icopo^,  Kai  TvapaKaXco 
ri]V  vperipap  Xap.7rpdv  yvrjaiav  dSeXiporrjra  KeXedcrat  pLei^oi/L  rrj^  avrij^^ 
TdpLTreri  XalSeTi^  ro  derepaXes  avrd>v  Lva  rtdXiv  (pvycocni/  Kal  edacoaii^  ro 


€p  yov 

i-fpLcr^ov.  radra  ypdyjras  nXeiara  vpds  rods  X[a]p7rpordrovs  7rpo<TKVpd>^ 
irapaKaXcbv 

5  vpds  e(p'  iKd(Tr7]S  ypdypai  poL  rd  Trepl  r^s*  vytas  vpdv  rd>v  Xaprrpordrcov,  + 


On  the  verso 

+  Be<nr6{rp)  €p[d)  XapiTpo{rdr(p)  TTa{y)ripa^^L(p)  TrpoaKVyVrjrd)  yy(?/crmj)  [d]SiX[(j)d) 
Koerpa  Kopeirt)  p€i^ori[p(p)  +  BiKrcop.  + 

I.  ’l,3io)vos  Pap.  2.  v/i€ Tf pai^  Pap.  3*  Pap.  4*  5* 

5.  1.  vyLfias.  vpcou  Pap.  6.  1.  [a]§€X(^(5), 

^Two  brickmakers  from  Tampeti  were  brought  to  Ibion,  and  I  urge  you,  my  true  and 
illustrious  brother,  to  order  the  overseer  of  Tampeti  to  take  security  of  them,  against  their 
absconding  again  and  leaving  their  work  half  done.  1  write  with  many  expressions  of 
respect  for  your  eminence,  and  entreat  you  to  take  every  opportunity  of  writing  to  me 
about  the  state  of  your  eminence’s  health.’ 


DESCRIPTIONS. 


LV  A  and  B.  Duplicates  A.D.  283,  Nearly  complete.  23  x  16-2  and 

23  X  14*3  cm. 

LXVII  A.  Duplicate  of  Ixvii,  q.  v.  A.D.  338.  Nearly  complete.  24*8  x  39*6  cm. 

LXXII  A.  Duplicate  of  Ixxii,  q.v,  A.D.  90.  Practically  complete.  38  x 
9-5  cm. 

LXXXIII  A.  Duplicate  of  Ixxxi  \\,q.v.  A.D.  327.  Incomplete.  26-1  x  9*6  cm. 

CLIX.  Order  from  Aurelius  Theon  to  Chaereammon  to  pay  Pausanias  2,000 
drachmae  for  pitch.  Second  or  third  century.  Complete.  8  lines. 

8*3  X  7-4  cm. 

CLX.  Letter  from  Diogenes  to  his  sister  Heliodora,  announcing  his  arrival  at 
'Memphis.  Second  or  third  century.  Complete.  21  lines.  25-4  x  5-7  cm. 

CLXI.  Letter  from  Demetrius  to  his  father  Heraclides,  blaming  him  for  not 
sending  12  baskets  of  fodder,  and  requesting  their  immediate  despatch. 
Third  or  fourth  century.  Complete.  8  lines.  8*9  x  17*8  cm. 

CLXI  I.  Letter  from  Timotheus  to  Petronius  explaining  the  reasons  for  his 
delay  at  Nilopolis.  Sixth  or  seventh  century.  Complete.  7  lines. 

7  X  30  cm. 

CLXIII.  Letter  from  Theopompus  to  Sarapion,  strategus  of  the  upper  division 
[av(a  t6ths)v)  of  the  Sebennyte  nome,  stating  that  he  had  sent  an  ounce  of 
purple.  Second  or  third  century.  Complete.  17  lines.  22*9  x  10-2  cm. 

CLXIV.  Letter  addressed  to  Apollonius,  son  of  Zoilus,  with  reference  to  the 
termination  of  some  dispute.  Second  century.  Complete.  6  lines. 

7«8  X  17*5  cm. 

CLXV.  Letter  from  Taroutillius,  the  superintendent  of  allotments  (6  tt/jo?  rots- 
Karakoxio-y^oi'i) ,  to  the  agoranomi,  announcing  the  cession  of  20  arourae. 
The  formula  is  the  same  as  that  of  xlv-xlvii.  Dated  in  the  third  year  of 
the  Emperor  Titus  Caesar  Vespasianus,  Mecheir  (a.d.  81).  Nearly  com¬ 
plete.  26  lines.  24x7-5  cm. 

CLXVI.  Lease  by  Heraclides  and  Sarapion  of  a  half  share  of  5  arourae  held 
by  them  in  common  with  a  third  person  in  the  Kkripo^  of  Philonicus  and 
Charas.  The  provisions  of  the  lease  resemble  those  of  ci.  Dated  in  the 
twenty-seventh  year  of  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Commodus 
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Antoninus  Pius  Felix  Augustus  Armeniacus  ]\Iedicus  Parthicus  Sarmaticus 
Germanicus  IMaximus  Britannicus,  Phaophi  (a.d.  187).  Nearly  complete. 
52  lines.  29-6  X  7-2  cm. 

CLXVII.  Order  to  pay  Heracles,  an  apx€<f)oho9i  li  artabae,  6  choenices  of  corn, 
as  a  contribution  [ayrralL?)  for  the  twentieth  year  of  an  Emperor.  Second 
century.  Complete.  4  lines.  On  the  verso  ends  of  5  lines.  8‘5  x  14  cm. 
CLXVII  I.  Order  from  Saras  to  Dionysius,  a  yecopyo?,  to  pay  Zosimus  2  artabae 
of  wheat.  Third  centur}^  Practically  complete.  4  lines. 

CLXIX.  Order  to  the  apx^fpobos  of  the  village  of  Isionpanga  to  send  up 
Thatres,  son  of  Ptollion  ;  cf.  Ixiv  and  Ixv.  Third  century.  Complete. 
3  lines.  8-1  x  IC‘5  cm. 

CLXX.  Letter  from  Claudius  Antoninus  to  the  agoranomi,  requesting  them  to 
register  (KaraypacpeLv)  a  sale  which  had  taken  place.  Second  century. 
Incomplete^  the  end  being  lost.  13  lines.  IC‘8  x  7*4  cm. 

CLXXI.  Census-return  (azoypacpi]  Kar  olKcav)  addressed  to  the  strategus  and 
basilico-grammateus.  Dated  in  the  tenth  year  of  Antoninus  Pius 
(a.d.  T46-7).  Incomplete.  20  lines.  On  the  ve7'so  a  list  of  names. 
Complete.  20  lines.  15-6  x  13-7  cm. 

CLXXI  I.  Order  to  an  dp^icpobos  to  deliver  Dionysius,  son  of  Panechotes,  to 
the  officer  (bripoo-ios) ;  cf.  clxix.  Third  century.  Complete.  4  lines. 
5  X  12-3  cm. 

CLXXIII.  Announcement  of  a  death  (cf.  Ixxix),  with  the  request  that  the 
deceased  person  might  be  struck  off  the  taxing-lists  [TT^piypacpijraL  vepl  r?}? 
Xaoypacpias  Kal  rov  xeipoyra^Cov).  Dated  in  the  fourteenth  year  of  Marcus 
Aurelius,  Tybi  (a.  D.  174).  Incomplete,  the  beginning  being  lost. 
26  lines.  21*4  X  6*7  cm. 

CLXX IV.  Letter  from  Plutarchus,  6  KaOeo-rap^vos  ivLTi]prjT7]s  Kal  x^lpl(tt7]s  Kara- 

'O^vpvyx^LToVy  to  the  agoranomi,  announcing  a  cession  of  land  in 
the  kAtJpo?  of  Philistion  ;  cf.  xlv-xlvii.  Dated  in  the  eighth  year  of  Domi- 
tian,  in  the  month  Neoy  le/Saoro?  (a.  D.  88).  Practically  complete. 
34  lines.  22-2  X  8-3  cm. 

CLXXV.  Letter  from  Phanias  and  Diogenes,  daxoXovperoL  rovs  KaraKoxiapov^ 
(cf.  xlv  and  xlvi),  to  the  agoranomi,  announcing  a  cession  of  land.  About 
A.D.  95.  Incomplete,  the  end  being  lost.  20  lines.  14-5  x  6-2  cm. 
CLXXVL  Conclusion  of  a  similar  letter  to  the  agoranomi  (cf.  xlv-xlvii). 
Dated  in  the  third  year  of  Trajan,  Phaophi  (a.d.  99).  Incomplete. 
14  lines.  20*7  X  6-6  cm. 

CLXXVn.  Letter  asking  for  windlasses  (ipydrai).  Sixth  centur}^  Nearly 
complete.  3  lines.  14*3  x  26-3  cm. 
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CLXXVIII.  Letter  to  the  clerk  of  the  dyopavoixeiov  from  Seras,  acknowledging 
the  receipt  of  a  will  made  in  the  nineteenth  year  of  Trajan,  which  he 
wished  to  revoke ;  cf.  cvii.  Early  second  century.  Nearly  complete. 
15  lines.  9*6  x  9*5  cm. 

CLXXIX.  Letter,  asking  that  something  previously  agreed  upon  should  be 
sent.  Second  century.  Complete.  8  lines,  in  an  upright  uncial  hand. 
10  X  8*3  cm. 

CLXXX.  The  7'irfo  of  this  papyrus  contains  a  fragment  of  a  third  century 
account.  13  lines.  On  the  verso  is  an  order  to  Stephanus,  a  banker,  to 
pay  [-npohid^^iv)  to  Zoilos,  a  sailor,  as  the  charge  for  freight  {yavXov)  upon 
60c  artabae  of  corn,  40  drachmae,  making  in  addition  to  20  drachmae 
already  paid  a  total  of  60  drachmae.  Third  century.  Complete.  4  lines.  • 
5-5  X  i6-5  cm. 

CLXXXL  Invitation  to  a  wedding-feast ;  cf.  cx-cxii.  Third  century.  Imper¬ 
fect,  only  the  beginnings  of  lines  being  preserved.  5  lines. 
3*2  X  4-3  cm. 

CLXXXII.  Letter  from  Thonius  to  his  wife  and  sister  Theda,  referring  to  a 
payment  of  20  talents.  Fourth  century.  Incomplete,  the  end  being  lost. 
18  lines.  12-8  x  8-i  cm. 

CLXXXII  I.  Fragment  of  an  official  letter.  Second  or  third  century.  12  lines. 
On  the  verso  an  order  to  Heraclas,  a  banker,  to  pay  Heracleus  200 
drachmae  for  making  bricks.  Third  century.  Complete.  7  lines. 

6  X  8-6  cm. 

CLXXX IV.  Letter  from  Agathodaemon,  requesting  the  despatch  of  14  sheep 
in  return  for  the  total  “payment  of  260  drachmae,  and  blaming  the 
addressee  for  his  conduct  in  a  transaction  concerning  the  sale  of  some 
grass  and  a  goat.  Second  or  third  century.  Incomplete,  the  beginning 
being  lost.  30  lines.  16-7  x  10  cm. 

CLXXXV.  Letter  from  Apollonius  and  Herminus,  dayokovyi^voL  rb  kyKVKkiov^ 
to  Herodes  and  the  other  managers  of  the  public  bank,  authorizing  them 
to  receive  the  tax  on  the  sale  of  a  slave  ;  cf.  xcvi.  Dated  in  Pharmouthi 
of  the  twenty-first  year  (of  Com  modus,  A.D.  181).  Incomplete,  the  end 
being  lost.  13  lines.  7-6  x  7*3  cm. 

CLXXXVI.  Account  of  payments  in  talents  and  drachmae  to  various  persons, 
one  of  whom  is  a  KoafjLrjT{i]s)  (fiopov  kI]7twv  ^apaTreiov.  Third  century. 
Incomplete,  the  beginning  being  lost.  8  lines.  14*1  x  8-7  cm. 

CLXXXVI  1.  Letter  from  Irene  to  Parammon  (cf.  cxvi),  giving  him  a  list  of 
articles  which  he  was  to  bring ;  written  In  the  same  hand  as  cxv  and  cxvi, 
and  on  the  same  day  as  cxvi.  Complete.  12  lines.  9  x  6-7  cm. 
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CLXXXVIII.  Letter,  in  a  semi-uncial  hand,  from  Heraclides  to  his  father 
Horion  about  the  purchase  of  a  slave  and  a  pair  of  Italian  lamps.  Dated 
in  the  reign  of  Hadrian  (a.d.  117-138).  Practically  complete.  14  lines. 
23  X  13-4  cm. 

CLXXXIX.  Order  from  Theonilla  to  Horion,  a  steward^  to  pay  Silvanus  some 
wine  received  from  him  in  the  thirty-first  year,  on  condition  of  his  paying 
up  the  eKdea-Ls  (cf.  cxxxvi.  24)  which  he  owed.  Dated  in  Tybi  of  the 
second  year.  If,  as  is  probable,  the  thirty-first  year  is  that  of  Constantine, 
the  second  year  may  be  that  of  Constantine  H  and  Constantius  (i.e. 
A.D.  338).  Complete.  10  lines.  12-1  x  12-9  cm. 

CXC.  On  the  recfo  account  of  payments.  Sixth  century.  Incomplete. 
II  lines.  On  the  verso  account  of  receipts  from  inhabitants  of  several 
villages,  and  of  payments  for  various  purposes.  Sixth  century.  Incom¬ 
plete.  19  lines.  24-2  X  27*8  cm. 

CXCI.  List  of  reductions  of  payment  granted  to  the  inhabitants  of  various 
villages.  Sixth  century.  Practically  complete.  24  lines.  32  x  45  cm. 

CXCIL  Acknowledgement  addressed  by  Aurelius  Apasion  to  Flavius  Apion 
or  his  heirs  (cf.  cxxxiii-cxxxix),  of  the  loan  of  one  solidus  for  a  iirixo-VT] 
KaXovixivT]  At/3tK?/.  Sixth  century.  Incomplete,  the  beginning  being  lost. 
21  lines.  19-9  X  9*8  cm. 

CXCHI.  Acknowledgement  addressed  to  the  heirs  of  Flavius  Apion  by  Aure¬ 
lius  John,  of  the  receipt  of  two  large  windlasses  {(pyarai  /xeydAot) ; 
cf.  cxxxvii.  Dated  in  the  eighth  year  and  the  fourth  consulship  of 
Tiberius  Constantinus,  first  indiction,  Phaophi  14  (a.d.  5^^  ^  i^^trod. 
to  cxxxv).  Incomplete,  the  end  being  lost.  18  lines.  20*2  x  20-6  cm. 

CXCIV.  Acknowledgement,  similar  to  cxcii,  addressed  to  Flavius  Apion  or  his 
heirs  by  Aurelius  Ptollion,  of  the  loan  of  one  solidus  for  a  pi7]xavv  KaXov- 
ixhr]  Kapiov.  Sixth  century.  Incomplete,  the  beginning  being  lost. 
26  lines.  21*7  X  11  cm. 

CXCV.  Acknowledgement  addressed  to  Flavius  Apion  by  Aurelius  Epimachus, 
of  the  receipt  of  some  machine  for  irrigation  ;  cf.  cxxxvii.  Dated  in  the 
‘  second  year  of  the  reign  and  consulship^  of  Justin  1 1,  first  indiction,  Thoth 
14  (a.d.  567).  Incomplete,  the  end  being  lost.  15  lines.  15-5  x  16  cm. 

CXCVI.  Account  of  receipts  and  expenditure  on  estates  of  Flavius  Apion. 
Sixth  century.  Practically  complete.  22  lines.  34  X  37-3  cm. 

CXCVII.  Acknowledgement  addressed  to  Flavius  Apion  by  Aurelius  Sourus, 
of  the  receipt  of  two  windlasses  and  of  a  kvXXi]  K<*)KA(o6ts  ;  cf.  cxxxvii. 
Written  on  Thoth  16,  in  the  year  229=198,  first  indiction  (a.d.  55^)- 
Nearly  complete.  24  lines.  23-2  x  20-7  cm. 
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CXCVIII.  Contract  between  the  heirs  of  Flavius  Apion  and  Aurelius  Ma¬ 
carius.  Dated  in  the  eighth  year  and  the  fourth  consulship  of  Tiberius 
Constantinus,  first  indiction,  Phaophi  14  (a.  D.  582?  cf.  introd.  cxxxv,  and 
cxciii).  Incomplete,  only  the  beginning  being  preserved.  14  lines, 
j  2*5  X  16-9  cm. 

CXCIX.  Agreement  addressed  to  Flavius  Apion  by  Georgius,  a  deacon,  in 
which  the  latter  becomes  surety  that  Aurelius  Onnophris  would  remain 
on  his  holding ;  cf.  cxxxv.  Dated  in  the  ‘  third  year  of  the  reign  and 
consulship'  of  Justin  II,  second  (?)  indiction  apx?/,  Mesore  4  (a.d.  568). 
Incomplete,  the  end  being  lost.  19  lines.  i6»8  x  21-6  cm. 

CC.  Similar  agreement  addressed  to  Flavius'  Apion  or  his  heirs,  by  which 
Jeremias,  Apoll[onius  ?],  and  a  third  person  become  sureties  that  Aurelius 
Apasirius  would  remain  on  his  holding.  Sixth  century.  Incomplete  at 
both  top  and  bottom.  15  lines.  10  x  i6-i  cm. 

CCI.  Beginning  of  a  contract  addressed  to  Flavius  Apion  (the  younger). 
Dated  in  the  twelfth  year  and  eleventh  consulship  of  Mauricius,  twelfth 
indiction,  Thoth  30  (a.d.  593).  6  lines.  6*3  x  22  cm. 

CCI  I.  Acknowledgement  addressed  to  the  heirs  of  Flavius  Apion  by  Aurelius 
Bartholomaeus,  of  the  receipt  of  one  windlass  for  a  p^rjxavi]  KaXovfxivrj 
^AKavQQivos  ;  cf.  cxxxvii  and  cxciv.  Dated  in  the  eighth  year  and  fourth 
consulship  of  Tiberius  Constantinus,  first  indiction,  Phaophi  ii  (a.d.  582? 
cf.  introd.  to  cxxxv).  Incomplete,  being  broken  at  the  bottom.  23  lines. 
1  7*6  X  14-6  cm. 

CCI  1 1.  Letter  referring  to  a  dispute  about  the  ownership  of  a  camel.  Sixth 
century.  Complete.  15  lines.  25-1  x  29-4  cm. 

CCIV.  List  of  avnfjLa\oL  (cf.  cxli.  4)  in  two  columns.  Sixth  or  seventh  century. 
Incomplete.  27  lines.  1 5*3  x  17-3  cm. 

CCV.  Receipt  given  by  the  banker  Philoxenus  for  a  payment  of  315  solidi, 
less  1905^  carats  e/croy  poir?]^  tStcortKw,  less  157  i  carats  /5o7r?}s“,  made  by 
Pamouthius  for  the  money  taxes  of  the  thirteenth  indiction  ;  cf.  cxliii. 
Dated  in  the  year  211  =  180,  thirteenth  indiction,  Mecheir  (a.  D.  535). 
Complete.  1 1  lines.  30-5  x  19*2  cm. 

CCVI.  Receipt  for  the  payment  by  Pamouthius  (cf.  ccv)  of  4  solidi,  less 
j6  carats,  tStojrtKw,  to  John,  as  a  loan.  Dated  in  the  year  211  =  180, 
thirteenth  indiction,  Tybi  (a.d.  535).  Complete.  6  lines.  9-3x30-4  cm. 

CCVI  I.  Receipt  for  the  payment  of  4  Kvlbca  of  wine  from  Phoebammon  to 
Alexander  for  nine  days’  work.  Dated  in  the  year  267  =  236,  ninth  in¬ 
diction,  Phaophi  (a.  d.  590),  Practically  complete.  3  lines.  5-2  x  32  cm. 
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I.  NEW  CLASSICAL  AND  THEOLOGICAL  FRAGMENTS. 

Numbers  in  heavier  type  are  those  of  the  papyri ;  small  Roman 

mtmerals  indicate  colnmns. 


dfiXapYjs  7.  I . 

d^pondpSepos  9.  ii.  12, 
dyados  4  2,  3. 

dydnrjpa  9.  iii.  3* 
dyiXrj  15.  ii.  3* 
dyios  5.  recto  6. 
dyKoXi]  9.  ii.  13* 
o-yXiiia  7.  14* 
dyvos  9.  iii.  7. 
dypos  11.  44* 
dyoyyrj  9.  V.  1 5. 
dyaiPidu  11.  4S. 

dheXy^ds  1.  verso  4  ;  11.  50  ; 

12.  iii.  3. 

d^lKClv  4:  {a).  II,  12;  13.  7. 
aSo^Of  11.  5. 

dbvvaTOS  4  (0).  6. 

del  15.  ii.  6. 
ciBeos  1.  recto  3. 
o^eroff  9.  iv.  1 6. 

12.  i.  10,  18,  ii.  3,  20, 
iii.  18,  V.  17,  26,  vi.  4,  28. 
^ K6r]vaiQS  12.  ii.  2  0,  32. 
islyviiTo^  12.  iv.  32>  35j 

(a)  2. 

atpelp  12.  i.  15,  iii.  12,  iv.  32. 
dlcr6r)(Tis  9.  iv.  2  0. 

11*  18,  19* 

alrla  9.  V.  I. 

alxpdXcoTOS  12.  iv.  15?  vi.  23. 
GKoveip  1.  recto  20. 

HKpos  1.  recto  16. 

"AXe^avbpos  12.  ii.  34,  iii.  27, 


iv.  2,  18,  17,  31,  V.  6,  7, 
20,  30,  vi.  19, 
alienus  30.  recto  6. 
aAXoff  4  (^7).  5,  19;  10.  14; 

12.  iii.  29. 
oXXdrptoff  9.  iv.  8, 
oXo-o?  9.  ii.  12. 
dpPpoTos  7.  5  ^  9.  ii.  II. 
dpeXelv  \0.  18. 

’'Appoyp  12.  V.  2, 

^Apvpras  13.  1 1. 
dp(j)€7Teiv  9.  iii.  17. 
’A/i(^i7roXiVi;s  12.  vi.  3. 
dpepoTepos  14.  5- 
dval^aiueip  12.  V.  2. 
dvd^acTLS  12.  V,  3. 
dvaipelv  12.  iii.  23, 
dpapdpla  11.  31. 
dvavope  [  15.  i.  2. 
dvaTraicTTiKos  9.  V.  I. 

dvdrraXL  9.  li.  4. 

dvanavpa  9.  iii.  4. 
dvarpeTzeiv  11.  27. 

dvepx^crOai  13.  2. 
dvOos  9.  ii.  II. 

dvdpcoTTos  1.  verso  19  ;  5.  recto 
5,  verso  12. 
di>6po>7T6Tr]i  5.  recto  14. 
dpiepai  7.  15* 
dpopos  15.  ii.  12. 
am  12.  iii.  6  ;  14.  i. 
dpTiKeta-dai  9.  V.  lO, 

*Aptik\^s  12.  ii.  19. 


Aiitiochus  30.  recto  ;  4.  9. 
^ApTiTTarpos  12.  vi.  7>  15' 
dvTL(TTpe(j)eiP  9.  V.  3. 
dpoiTepos  4  (<^).  9. 
d^LOS  11.  1 1. 
dnaye  10.  12. 

^7r«ni.  37, 
dnoOprjaKeiP  12.  ii.  36. 
dnoKrelpeip  12.  iii.  3?  iv.  14' 
dnoXap^dpeLP  12.  vi.  2^. 
aTTokeiTTeip  13.  9* 

^AiroWodcopos  12.  vi.  5* 
dnopla  9.  iv.  16,  V.  9. 
aTTOdTepe^P  IS.  1 5* 
dpa  11.  5. 

^'Ap(3rj\u  12.  V.  6. 

dpiTTpeirr]^  8.  6. 

apidreveip  12.  11.  35. 

' ApidTohiipos  12.  i.  II. 
^AptardKvKos  12.  ii.  2. 
^Api(TTo(pdpr]s  12.  iv.  28. 
^Apicrrocfydip  12.  iv.  28. 
^Apadprjs  12.  iii,  4. 

"'ApcTTjs  12.  ii.  16,  iii.  2,  6. 
dpxcdos  10.  I  2. 
dpxeip  9.  V.  26:  12.  i.  18,  ii. 
3,  20,  iii.  t8,  V.  17,  26, 
31,  36,  vi.  4. 

dpxrj  10.  19 ;  12.  ii.  9,  iii.  28, 

V.  II. 

\\pxlas  12.  i.  20. 

^ApXtTTTTOS  12.  V.  28,  vi.  5. 
*Aa-m  12.  iv.  4,  V.  2  2,  vi.  16. 
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uafxa  15.  i.  8. 
avXei/jLOS  ii.  5>  ^  5* 

avXrjTpibiou  11,  34- 
A  At?  14.  12. 

avTiKa  10,  I9« 
avTOKparcdp  12.  111.  I  I . 

auxilium  30.  verso  9. 
d(f)t(TTauai  12.  iii.  30. 
d(Pv€(TT€pOS  9,  111.  II, 
d^eveii'  7.  I  I . 

Bayojaff  12.  ii.  12. 

^advaKios  9.  ii.  12. 

^aivuv  9.  iii.  15;  12,  iv.  20. 

9.  iii.  1 2. 

^dpa6pou  10.  10. 

Bdp^apos  12.  iii,  20. 

BaaiXcia  1.  verso  7  >  12.  vi.  9  ; 

13.  3.  15- 

jSao-tXfvt  12.  ii.  13,  16,  30, 
iii.  3,  6,  23,  iv.  3,  6,  v.  30. 
BacnXiKos  12.  iii.  5* 

Bivelu  11.  I. 

Bios  12.  iii.  35. 

Biovu  12.  V.  32. 

I3X€7T€iv  1.  2 1 . 

Borjdelu  12.  iv.  19. 

'RoioiTol  12.  ii.  32. 

BavXeadai  5.  redo  7. 
jSouXfi'fti/  11.  10. 

Bpa)^vs  9.  V.  26 ;  13.  8. 

coitus  30.  verso  6. 

ycvudu  9.  iii.  8. 
yeuos  12.  iii.  5* 
y€<t)Topia  14.  I. 

ylyveaOai  7.  3,  6,  7  i  ii** 
20,  iv.  7,  V.  3  ;  10.  17,  19  ; 

11.  8. 

yiyvdj(TK€iu  1.  recio  1 4  ;  4  {a), 
10. 

rXatKos  14.  2. 
yuwpipos  11.  15. 
ypdppa  12.  ii.  II. 

TpdviKOS  12.  iv.  5. 
ypd(f)€iv  13.  7. 

dalpoiP  9,  iii.  6. 

Sals  14.  I  I, 
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haKTvXlKOS  9.  i.  I3>  23. 

haKTvXos  9.  ii.  3* 

Aapaalas  12.  vi.  3* 
dapudv  7.  I  2. 

Aap€ios  12.  iii.  4j  i'^’*  ^  i  1^* 
V.  6,  9. 

Aaui5  5.  6,14. 

Savr€  7,  1 5* 

Sell/ 10.  1 6  ;  11.  1 6. 

Sficr^at  11.  38. 
b€Ka  12,  V.  31, 

SeVaroff  12.  ii.  1  8,  iii.  15* 
BcKTiKas  5.  7'ecto  1 6. 

Se/croff  1.  recto  10. 
devSpov  15.  i.  9* 
despectus  30.  recto  5. 

dedTTOTTJS  11.  35* 

ScCpo  11.  46. 

d€vr€  15,  ii,  12. 

BevTcpos  9.  V.  6  j  12,  i.  25,  ii» 
6,  7,  25,  iv.  2,  V.  34,  vi. 

15.  17- 

9.  ii.  14* 

5j)Xoff  9.  iv.  4,  V.  2,  9, 

Ar]pt]Tr]p  8.  4. 

Ar]poy€Pr]s  12.  vi.  6. 
Ar]pQK\€i8r}s  12.  vi.  29. 
Ar^poaBtvris  12.  vi.  2  7- 
diaBalvfip  12.  iv.  4,  vi.  16. 
BiaBX€7T€iu  1,  verso  i, 

12.  i.  24,  iii,  26, 
vi.  8,  18,  34. 

SioXftTrett'  9.  iii.  18. 
hiapHV^LV  12.  V.  II. 

Biap€pi(Tp,6s  12.  vi.  17, 

Bianpu(T(T€iv  12.  2  1. 

Biaardy^eiv  11.  4  I . 

Biardveiv  9.  V.  lO. 

StSacTKeiy  12.  ii.  II. 

7.  2. 

BioiKclv  12.  ii.  17* 

Aioi^L'crtoff- 12.  i.  3)  **•  6. 

Sif  11.  37. 

8i\lrFjv  1.  ve/'so  16. 

SoKeip  11.  9 ;  13.  7)  9* 
SoKipd^eiP  9.  iv.  13,  19. 
BoXocpopfip  12.  i.  3,  ii.  14,  V.  8. 
SopioXcoTos  12.  iii.  32. 
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IV.  MONTHS  AND  DAYS. 

(a)  Months. 


Egyptia7i. 

/toman. 

Macedonian. 

Length  of  the  Egyptian 
months  in  an  ordhiary  year. 

ediO 

^e^aa-Tos  99.  I,  II,  13. 

0 

Aug.  29 — Sept.  27. 

^adi)(pt 

Sept.  28 — Oct.  27. 

'AOvp 

Nco?  Sf^atrroj  49.  13,  I5« 

Avdpaios  99.  I. 

Oct.  28 — Nov.  26. 

XOIQK 

*Abpiap6s  98.  17. 

Nov,  27 — Dec.  26. 

Tv/3t 

Dec.  27 — Jan.  25. 

M.€)(€ip 

Jan.  26 — Feb.  24. 

^apcpoid 

Feb.  25 — March  26. 

^appov6i 

March  27 — April  25. 

Xlaxd>p 

April  26 — May  25. 

Tlavpt 

May  26 — June  24. 

^Enelcjy 

June  25— July  24. 

Mccropr} 

Kaicrdpcios  45.  I  7  ; 

*Y7T€plScp€Ta7os  73.  4. 

July  25— Aug.  23. 

73.  4 ;  107.  8. 

cTrayopcpai  ^pc'pai  45.  17  ;  75.  12  ;  107.  9  ; 

108.  ii.  19,  20. 

Aug.  24 — 28. 

(d)  Days. 

KaX/*<5at  ^€^papiai  43.  rec/O  v.  29. 
Kpouioiv  f}p€pa  122.  4. 

V€OpT]PLa  140.  10. 

Se/SaoTjJ  46.  3  I . 


V.  PERSONAL  NAMES. 
[See  also  Index  VIII.] 


^AfSpaap  136.  I. 

*A^padpios  125.  4;  131.  1 3,  19;  135.  12,  32. 
'Ayado^ovXas  84.  8. 

*Ayad6s  Aalpoiv  43.  verso  iii.  4  ;  70.  6  ;  95.  4, 
9,  22,  32. 

''ABpaaTos  73.  n  ;  100.  3,  4,  19;  124.  i,  7. 
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*A6T}p6do)pos  43.  verso  iv.  9. 

A?a  114.  16,  18. 
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Aloivla  43.  i.  12. 

*A\aK€p  64.  4. 

^AXe^dvbpa  114.  17* 


*A\€$apbpos  99.  verso  1 ;  84.  8. 

*A\dat€vs  95.  16  J  100.  4. 

*AXolpt)  48.  8. 

'ApaCovia  43.  verso  i.  2  2. 

^ApapavTOs  113.  27. 

*Apap\T}s  43.  iv.  24,  26. 

* ApiQvcTTos  92.  3. 

*Appoopdpiov  96.  9. 

*Appcopds  118.  33- 

*Appdypios  43.  i.  18,  iii.  i,  iv,  15,  v.  4  ; 
56.  2,  31;  64.  4;  67.  23;  77.  i;  82. 
10;  88.  i;  97.  20;  103.  4;  113.  32; 
120.  recto  12,  verso  2. 

*Appci)Pio  ,  [.]  ois  80.  22. 


256 


INDICES 


^Ajj-ficovloiiv  118.  4. 

* Afifioivovs  105.  3,  saep. 

'Afxois  43.  verso  iii.  20;  72.  23,  35,  45. 
*A/xotTas  47.  13;  56.  18,  32;  98.  4. 
*'Afl7T€vBl^{?^  46.  7* 

*Afl(f)€L<OV  80.  2  1. 

*AmcrTdaios  129.  3^  145.  i.  * 

Anastasios  135.  31. 

*AvBp€as  146.  I  ;  147.  I  148.  i. 

^Avbpopaxos  99.  2,  ii. 

^AudpouiKOi  154.  10. 

*Aviki]tos  43.  verso  i.  23,  ii.  9. 

\\vvtavr}  135.  9. 

*'Avvlos  104.  5. 

’Ai/ov|3iW  43.  verso  iv.  23. 

^Avov6los  137.  10,  25,  28. 

\\u0v7r  ISO.  3;  133.  9,  10;  154.  10.  12. 
*AvTds  105.  6,  12. 

*Aprto)(La  102.  3,  24. 

’Ai'r/o;(oy  102.  3. 

*Ai/r6)i/ioy  94.  3  et  saep. 

* ATTiiyKoOicdV  59.  I  4. 

‘ArreXX^y  53.  3. 

^'Atths  76.  2,  7* 

'AttUi  76.  2,  33. 

'Attittus  157.  6. 

*A7r/a)i^  38.  4,  10,  13  :  54.4;  80.  20 ;  81.  4 ; 
96.  14;  101.  2;  102.  26;  130.  3;  133. 

4  ;  134.  7  ;  135.  5 ;  136.  4 ;  137.  6  ;  138. 
.5;  139.  7. 

\\7ToKLvapta  78.  1,6. 

*A7roXXo5a)poy  51.  2. 

’AttoXXcoi/  140.  41. 

ATToWwviavo^  80.  5- 

*A7roXXcoyioy  34.  iv.  I  j  55.  I ;  59.  5  ;  62.  6; 
69.  22  ;  72.  2,  19 ;  80.  i ;  96.  7  ;  102. 

5  ;  106.  2;  113.  3;  115.  8. 

*A7roXXwy  85.  iv.  6;  131.  16;  136.  8,  42,  51. 
*A7r7Tiap6s  33.  ii.  4,  e/  saep. 

*A7r(povds  125.  7. 

’Att^oCs  43.  vef'so  i.  II,  iv.  17. 

Archelaus  32.  2,  25. 

*'Ap(ios  80.  19,  21. 

\\p€io)u  69.  9. 

*Ape(t)TTjs  104:.  10,  17. 

*Ap6d)6i]s  46.  5,  6,  14. 

*ApL(TTi(jL)V  41.  25. 

*AptcrTOK\7)^  37.  i.  4. 

^ApiTai  133.  9. 

' Ap7rar)(Ti(ov  47.  I  4. 


^ApTTOKpds  104.  4. 

'Ap7roKpdTT]s  105.  18. 

^ApTTOKparlojp  63.  16  j  73.  I/^  91.  I. 

*Apcriv6r)  91.  6. 

*Ap(Tivoos  117.  18. 

*ApT€pid(DpOS  104.  34. 

^Apx^'^aos  63.  1,19;  119.  9. 

^Apxlcis  98.  3. 

’Ao-^Xoff  142.  I,  II,  13. 

^AcTK-Xerdpiov  96.  I  6. 

*AaK\T)7rid8T]s  44.  2  )  59.  6;  96.  12,  15. 
\\Tp€vs  104.  6,  ei  saep. 

AvprjXia  71.  ii.  2  ;  86.  24  ;  102.  3,24. 
AvprjXios  43.  redo  iii.  6  et  saep.^  iv.  5  et  saep., 
V.  4,  12,  26  ;  52.  4,9;  53.  3,  5,  14,  15  ; 
55.  I,  5,  20,  23;  59.  2  et  saep.;  61.  4,  5, 
28 ;  66.  6,  16  ;  67.  3,  13,  22,  23  ;  71.  i. 
2,  5,  22;  77.  I,  II,  28;  80.  I,  8,  18; 
81.  4;  82.  9;  83.  2,  25,  26;  84.  5,  7, 
21 ;  85.  ii.  6,  22,  iv.  6,  21  ;  86.  3;  87.  5, 
2  2  ;  102.  5;  103.  I,  4,  24  ;  121.  i  ;  125. 
4  ;  133.  8,  26  ;  135.  8,  12  ;  137.  10;  139. 
13  ;  140.  6,  29. 

Aurelius  32.  2,  25. 

*A(f)66vLos  92.  I. 

’A^po{  )  50.  3. 

\\(f)vyxtos  43.  verso  ii.  15,  22,  iv.  15,  v.  9. 
’A^AX^vj  43.  verso  ii.  13,  iv.  20;  47.  2. 

*A;!^iXXia)i^  54.  5,  6. 

BacriXeiBrjs  72.  I  6. 

B€iK€VTius  43.  redo  ii.  26. 

Belrios  43.  rec/o  ii.  14. 

BrjadppMv  43.  verso  iii.  25* 

BiKTcop  136.  10,  34,  45,  52  ;  153.  2  ;  158.  6. 
BovpT^  43.  redo  vi.  i. 

Taiavos  122.  I. 

FaZoy  95.  6,  7. 

FeXa^  85.  iv.  7. 

Fej/j/d^toy  120.  redo  20. 

Ffp/xa^-dy  95.  6  et  saep. 

TepovTLOs  60.  14. 

Tcdipyios  135.  9,  32  ;  152.  i  ;  153.  4,  5. 
rovvBos  120.  rec/o  1 2,  verso  i . 

AavciT  131.  7,  10,  18,  20. 

SrfiTTvKj]  124.  3. 

ArjpljTpios  43.  redo  iii.  10,  iv.  14,  verso  ii.  28, 
iv.  21  ;  71.  i.  2,  22  ;  91.  5,  36  ;  105.  5. 


r.  PERSONAL  NAMES 


257 


AT]fxt]Tpovs  48.  5  }  56.  18. 

Aidvpas  115.  4. 

Atdvpr]  105,  2,  2  2. 

Albupos  43.  recto  V.  30,  verso  ii.  16,  19;  47. 
12  ;  52.  5  ;  83.  2  ;  90.  4  ;  120.  verso  9  ; 
141.  2. 

Aio-yas  94.  9,  10. 

Aioyevrjs  43.  verso  i.  4,  ii.  10,  iv.  ii  ;  45.  i, 
3;  46.  i;  54.  8,  28;  61.  5;  69.  21; 
75.  i;  77.  28,  29;  90.  5;  96.  2,  25; 
97.  20,  26;  99.  2,  II  ;  101.  2;  105.  15, 
19  ;  117.  13;  118.  2,  42. 

Aioy€7ra(TT<o  105.  1 6. 

Aiodcopos  43.  recto  iii.  10. 

ALOtwcria  77.  4,  18,  20;  101.  I  ;  102.  3,  24 ; 
106.  8. 

Aiovvdios  38.  2  ;  39.  8 ;  48.  9  ;  51.  2,  3  ; 
53.  15;  55.  I,  5;  59.  3;  68.  9,  22,  28; 
73.  7,  16;  81.  4;  94.  4,  5,  19;  95.  4  et 
saep,\  99.  2,  14;  100.  5;  101.  2;  102. 
4;  105.  13,  19;  107.  i;  116.  3;  117.  I, 
20. 

AiowdoOitiiV  123.  I,  26. 

Aiowdoiikaraiv  105.  20. 

105.  14. 

Aiof  83.  26. 

AiocTKopos  41.  41  43.  Vtrso  iii.  9;  48.  12; 
52.  9 ;  102.  5 ;  103.  4,  28  ;  118.  33. 

AlOdKOpOVS  95.  16,  31. 

AloaKovpiaipa  43.  vcrso  iii.  23. 

AwcTKovpidrjs  41.  27  J  103.  I,  24. 

AiocfiavTi^  56.  5‘ 

Ai(i)y€PLS  75.  8,  30. 

Aoperiapos  95.  7* 

Domitius  32.  i,  24. 

Aoppi^pos  43.  recto  iii.  29,  31. 

Acoj00^€o$  52.  9. 

EtSoOj  102.  5* 

Eiprjpmos  53.  3,  1 4. 

Elprjpr)  113.  26;'*  115.  I  J  116.  I. 

105.  14* 

^EXepT)  86.  6,  24;  91.  17* 

*E\i(TdPeT  131.  25. 

’'Ev^apis  43.  recto  iii.  24,  26. 

''Ei'SeapiOS  70.  6. 

'E^oKOiP  (?)  74.  6. 

'E7ray«6*ds  51.  13* 

^ETTac^podeiTos  115. 

'EttikX^p  43.  verso  iv.  18. 


’E7r(Va;^os  43.  verso  iii.  21  ;  72.  i  ;  91.  1 1. 
*Eppay€PTjs  149.  2. 

*Eppa7os  45.  I  ;  46.  2. 

'Epp€ias  43.  verso  i.  15;  120.  recto  i,  16, 
verso  I. 

*Epp^s  91.  39;  105.  2,  8,  22. 

'E/j^utay  54.  9,  31. 

'Eppivos  135.  13,  32. 

'Eppiopr]  95.  5‘ 

''EppiTTTTOS  105.  5. 

*Epp6<pi\os  43.  ve?'so  iv,  17. 

Evay[  43.  verso  iii.  3. 

Ev^ovXia  68.  16,  20, 

Evytpios  43.  recto  ii.  26. 

Evbaipcop  43.  verso  ii.  23  ;  87.  5;  118.  i. 
EvXoyios  85.  iv.  7,  2  2. 

Evpolpos  115.  4. 

Eijpoia  114.  20. 

EvcrelSios  43.  recto  V.  I,  4. 

EvaToxios  86.  10. 

EvTpoTTios  60.  3. 

EvTvxtii  114.  16. 

Ev(j)r]pia  129.  2  Ct  Saep. 

Eveppoa-ypT}  48.  2. 

Zr)pds  105.  18. 

ZcotXo?  49.  6;  72.  2,  19,  3ij  43;  98.  4; 

105.  16. 

ZcoiXovs  91.  4* 

*UXi6b(i3pos  33.  i.  7j  9  ;  88.  9;  91.  8. 

'Hpaiis  79.  recto  7 ;  111.  i ;  132.  7  ;  135,  13 ; 
139,  14, 

'UpaKXds  37.  i.  7;  38.  7;  45.  I,  18. 
'HpaKX€ibr]s  43.  recto  vi.  3,  verso  ii.  30 ;  51.  6  ; 
70.  2;  95.  14;  96.  18;  98.  7;  113.  i, 
32;  133.  10,  26;  140.  31. 

'UpaKXrjos  43.  vef'so  ii.  ii,  25. 

'HpQKXrjs  43.  verso  iv.  10. 

*Hpaj  43.  verso  i.  15  j  105.  18. 

^Upo)bi]s  74.  6  I  96.  3. 

^Hpeohavos  43.  recto  vi.  10,  14, 

^Up(op  43.  verso  ii.  30. 

Oarjdis  97.  1 1. 

OaLdoys  97.  II. 

Qapoypiov  73.  lO. 

Oapoypts  99.  3,  8,  1 8. 

OavISadTis  104.  7* 

Oeayepis  114.  1 4. 


258 


INDICES 


QffXLOTOKKrjs  103.  I,  24. 

©foficopo?  43.  rerso  i.  26,  iii.  13,  27,  iv.  21  ; 
69.  9;  123.  10;  127.  6,  12;  128.  16; 
138,  II  ;  144.  14  ;  149.  6,  7  ;  150.  5- 
89.  8. 

Gfd^iXof  155.  12. 

Q(pfxov$tov  115.  7 • 

0€pfiovdis  75.  3>  II* 

©€0)1/  33.  iv.  6 ;  37.  ii.  i  ;  43.  verso  i.  ii,  21, 
iii.  23,  iv.  13,  V.  4;  49.  i,  14;  50.  i  ; 
68.  2,  20,  26,  30 ;  72.  I,  23,  35 ;  73.  7  ; 
75.  I,  2,  7;  85.  iv.  23;  80.  25;  94  5; 
95.  15;  90.  17;  98.  2;  101.  57,  58; 
103.  4  ;  119.  I,  18;  120.  4,  30. 

©€0)i/af  119.  18. 

Qorjpts  40.  8  j  47.  8. 

Qcopas:  153.  4* 
e^pis  104.  1 1. 

Goii'ioff  43.  verso  ii.  6,  8,  15,  26,  iii.  7,  30,  iv. 

9,  V.  2  ;  85.  ii.  6,  22. 

Go)i/iff  91.  3,  4,  36  ;  101.  4,  52. 

*IaKa)/3  43.  verso  ii.  13. 

*hiv(3api9  43.  recto  iv.  24,  26. 

*l€pa^  43.  verso  ii.  23  ;  51.  9. 

'lr](Tov^  138.  I. 
loannes  139.  33. 

'lovXla  77.  4,  18,  26, 

*lovKiav6s  43.  recto  v.  9,  12,  24,  27. 

‘lovXioy  43.  recto  ii.  21;  72.  16.  17;  79. 

recto  I  ;  95.  6  et  saep. ;  131.  15  ;  133.  1 1. 
*Iov(Tros‘  43.  verso  ii.  2  j  140.  7,  30,  33;  148. 

I ;  155.  I. 

’*\(TQTOi  134.  30. 

Isatos  134.  32. 

’WSoipoff  33.  iv.  6 ;  35.  recto  3;  43.  recto  iv, 
II,  13,  verso  ii.  12,  20,  iv.  10  ;  121.  I. 

40.  8  ;  47.  8. 

*l<Txvpi(iiv  72.  123.  26. 

lulius  32.  I,  24. 

'loidpvrjs  126.  6,  9,  23;  127.  5,  12  ;  128.  3, 
15;  129.  2,  13;  133.  10;  134.  15,  30, 
33;  130.  10,  46;  138.  8,  40;  139.31; 
141.  I,  4  ;  144.  4,  13  ;  154.  10  ;  155.  1 1. 
'la)f  .  .  131.  6. 

KaX€d)i/t(7roj  141.  3. 

KaXX/af  76.  5* 

Kti}<}<iKopvvs  {?'j  100.  22. 


KaXd/catpof  110.  2,  13.  I  7* 

Kda-atoi  56.  3. 

K€(^aXaj  43.  verso  iv.  22  ;  79.  recto  2,  6. 
KXdpos  43.  verso  iv.  5  ;  90.  4. 

KXavStni/df  43.  recto  iv.  1,6;  80.  2  ;  131.  14* 
K\avbio9  43.  7rrso  ii.  16,  iii.  16. 

KKeoTrarpa  33.  V.  12. 

KoXvXtff  (?)  45.  5* 

Kopcjp  48.  8,  13. 

Konpevs  43.  verso  ii.  12,  iii.  8  ;  80.  18,  19. 
Kop^dXo)!/ 113.  1,  19,  29. 

Kop/itXio?  103.  3,  25. 

Kopvr)\ios  43.  verso  iii.  13,  23. 

Kdprt/3off  140.  6. 

Kocrpaf  150.  2  ;  158.  6. 

KofX«)jT/3  (?)  133.  I  o. 

KvptXXa  117.  I  7* 

AdpLTToyp  33.  iv.  6  ;  88.  I. 

Acoi/rdy  79.  recto  2,  6. 

Afdi/noy  153.  5* 

Afi/KaStOf  103.  8. 

A€Qivlbr)s  103.  6,  28. 

AiKu|3to9  43.  recto  ii.  12. 

AiKivvios  35.  recto  2. 

Aoyyfli/o?  49.  7* 

AovKia  49.  6. 

Aovkiqv6%  43.  recto  ii.  12. 

Aou/ctof  43.  verso  iii.  ii,  iv.  23;  54.  8,  30. 

Maxap/a  123.  21. 

MaKapios  132.  10 ;  151.  I  ;  155.  lo. 

INIaKpoff  85.  ii.  6. 

Mai/tdffaf  (?)  43.  recto  iii.  33* 

Ma^ipa  125.  5* 

Mdftpos-  43.  verso  iii.  5;  50.  i. 

Mapm  140.  7  j  147.  I. 

MdpKos  72.  7,  22 ;  94.  3,  14  ;  120.  6,  23,  32 
Mapriviavos  43.  rccto  ii.  17,  24,  27* 

Maprvpios  140.  5- 
Xld;(;o)i/  95.  I  5* 

Meyas  141.  3. 

M€Xa9  148.  I. 

55.  5>  20  ;  97.  7* 

Mj]pds  125.  4,  24  ;  127.  4,  10  ;  133.  5)  9?  i^ 
134.  II,  16,  33 ;  136.  6 ;  136.  5;  137.  7 
138.  6  ;  130.  9,  13,  30.  34  ;  153.  i. 
MovKiwaj/ds  43.  recto  i.  25^  ii*  9,  22. 

I  MoDKiai/ds  43.  recto  i.  16. 


V.  PERSONAL  NAMES 


259 


'^€fjL€(nav6^  55.  5. 

Ne/i6(7ts  55.  23. 

Nffieo-iW  43.  verso  iv.  18. 

69.  21. 

NtKQ*/ci)p  97.  3j  2  1,  2  2,  24. 

43.  verso  iii.  16  ;  156.  i. 

NfXo?,  NetXos  43.  verso  iv.  7  ;  71.  i.  2  ;  83.  2, 
25;  04.  9. 

137.  10. 

AiLvOiWa  114.  18. 

’^OXovfiTTos  43.  recto  ii.  14. 

*0Xi;p7r[  43.  verso  i.  27. 

^OyrjTcop  114.  10. 

'Ovu(o(f)pis  43.  verso  iii.  18;  80.  19;  113.  4, 
II,  12,  26. 

’OcTAcXaj  133.  16. 

OuaXfptaj/off  43.  recto  V.  1 6,  19  60.  8. 

OtaXeptop  43.  recto  ii.  21,  verso  i.  21,  iv.  2  ; 

66.  16. 

OiiaX^s  43.  recto  v.  23,  26. 

’O^eXXtoj  92.  I. 

Ila^aioff  (?)  63.  I . 

IlaKpevpis  80.  8. 

IlaXariroj  43.  recto  vi.  8. 

UaXlcTTjs  53.  5* 
naXXdStoy  43.  verso  iv.  25. 

IIaXp,aff  133.  10. 

Uap^Tj)(^is  125.  4,  24. 

128.  I  ‘  135.  8,  32  ;  142.  3  ; 

143.  I. 

nai/€pOvdi)9  (?)  63.  4. 
nat/6r/3€u?  43.  verso  iv.  18. 
nai/e^cur;;?  67.  5,  1 5,  23;  79.  recto  5;  105. 
16. 

XlanvoyBio^  136.  49;  137.  26;  138.  46,  48; 
157.  I,  4. 

JJaTTvovOis  86.  4. 

Papnuthios  136.  50;  137.  27  ;  138.  49. 
naTTOWtoj  59.  22  j  99.  4,  18^  100.  5i  105. 
15- 

Uapdppcau  43.  verso  iii.  20  )  116.  6. 

napioiu  43.  verso  ii.  19,  iii.  3,  4,  27,  28,  iv.  7. 

nd(T€is  43.  verso  ii.  9. 

na(TLQ3p  73.  9 ;  76.  4,  34. 

riara^crts'  67.  5,  15.  23. 

naOXos  43.  verso  iii.  18 ;  132.  i,  4. 

Paulos  126.  31. 


TIavpis>  86.  4. 

nav(7fipts  68.  2  ;  76.  5?  34* 
na;YoCpts  65.  3. 
neScdV  106,  2  2. 

HcKvcrtos  133.  9. 

U€Kv(ns  43.  verso  ii.  25;  49.  5;  105.  i  et 
saep. 

rieXdytos  43.  verso  iii.  ii. 

Ylepicrcru^  140.  2  2, 

ITepra^  100.  6. 

U€(Tovpis  37.  i.  4,  5,  9,  15,  ii.  6. 

Il6raap7re/35/8iff  47.  6,  IlerfapTr.  47.  2  1,  Ilfrap- 

46.  5. 

nfrotrdpaTTts  73.  1 8. 
neTocrelpc?  112.  2. 
nXat'ras  115.  9. 
nXovrdp;^;;  79.  rectO  3. 
nXourap;^os  45.  6,  7. 

nXouTto)*^  43.  verso  iii.  25;  56.  18,  32;  91. 

39;  96.  ii;  113.  15. 
ni>f(fxpo>s  99.  3,  9,  18;  104.  5- 
ITordpcot'  57.  10. 

riovpACios  72.  7* 

IIpto'KOS’  133.  10. 

TlroKepa  72.  4  ;  105.  3,  5>  9  J  166.  7>  20. 
nroXcpaTos  45.  3,  5;  67.  3,  13,  22;  70.  2; 

94.  3  et  saep. ;  106.  3. 
riroXepTi^os  43.  recto  iii.  10,  iv.  7* 

IlroXXaff  64.  5’ 

nroXXiW  72.  3,  20;  137.  10,  25,  28. 

JJvpos  43.  recto  v.  9,  12. 

iTi'ppos'  47.  3. 

‘PoSoTT/;  117.  17. 

'Ea^ivo?  153.  4. 

Sdtor  105.  1 8. 

SaXapti/o?  85.  iv.  6,  2  I . 

SaXoorrdptoy  78.  1 6. 

2ap6dpa^  43.  recto  iii.  8,  20. 

2dpa  134.  I  7. 

2apa€V9  37.  i.  4,  21,  ii.  4  ^  38.  4* 

'^apandppop  35.  recto  2  ;  54.  6;  77.  5* 
"Eapairds  43.  verso  iv.  2. 

'2apa7riddr]s  43.  versO  ii.  8,  iv.  2  0. 

'^apaniaKos  77.  5j  ^2. 

SapaTTids  78.  3,  7  i  ^1*  2,  1 6. 

^dpams  46.  9^  47.  9;  100.  2;  105.  15 ; 

no.  2. 

SapaTTtcop  43.  recto  iii.  i  et  saep.y  verso  iii.  9, 
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iv.  27,  V.  9;  51.  14;  64.  I,  8,  28;  57. 
10;  68.  8  ei  saep.)  73.  8,  9;  74.  5;  75. 
8  ;  80.  4  ;  87.  5,  22  ;  88.  9  ;  89.  6 ;  91. 
I,  32;  99.  14;  104.  5;  105.  13,  14; 
107.  I  ;  114.  2. 

Sdpay  118.  I. 

^apfxaTJ]^  43.  recto  iii.  9,  26,  31,  iv.  7,  21,  v. 

6,  14,  20,  30,  ii.  II,  iv.  25  ;  84.  5. 
Se/cowSoff  71.  ii.  10. 

2€o^pis  101.  4* 

^€ov^posj  ^evrjpos  43.  rccio  iv.  3r  6,  V'.  16,  19? 

verso  iii.  7  ;  84.  5,  2 1. 

'S.cpylas  94.  3* 

^epTjvia  112.  I. 

^iprjpos  43.  ii.  10,  25  ;  53.  15  ;  132.  4  ; 

136.  7  et  saep.  \  140.  4,  6,  29,  33 ;  146.  i. 
^€povapTos  43.  recto  iv.  18,  9. 

2€v6r}^  41.  28. 

2iX^av6s  43.  z’^r.y<?  iii.  30,  v.  2  ;  62.  5. 

2/AXvff  43.  iv.  27. 

2iv€€i9  66.  6,  16. 

2iv6o^s  (?)  49.  5‘ 

'Skv^oKos  43.  verso  iii.  25. 

2o^pt?  104.  4,11.  ^ 

2ov(rp€vs-  131.  2. 

2o(f)la  132.  10. 

2T€(papo9  43.  verso  iii.  16. 

'lT€(f)apovs  126.  5  saep, 

^TpaTTjyiof  130.  23. 

Srpdrcot'  106.  8,  20. 

2vfica>wo?  144.  13' 

2vPTpo(f)0i  113.  26. 

2v/)a  43.  verso  ii.  22. 

2vpos  38.  3,  9,  15;  43.  recto  iii.  i,  7,  21, 
verso  i.  18;  62.  verso  2. 

2)(€7pal  43.  verso  iv.  3. 

SaxTiKdcfifio?  95.  15* 

S(oraf  71.  i.  5) 

ScoTi^p  43.  recto  iii.  i  et  saep. 

TaapTrarjai?  100.  6. 

Ta^r)(Tdppo)p  56.  2,  3I. 

Ta€p(ns  76.  8. 

Tnm/Sdretof  100.  4. 

Tap(ipoov9  73.  II. 
raP€PTTjpis  91.  3,  35. 

Taoppo}(j)pi^  80.  10;  115.  I,  13;  116.  i,  22. 

TanopTCds  75.  8. 

TawoTopayp  46.  4. 

TapeoO?  76.  3. 


TapfjLciXois  81.  5* 

Tarpt^ty  78.  8. 

Tava-dpanis  73.  I  8. 

Tav(T7pi9  99.  9. 

TaxJ/oi^  100.  7- 
Tepavf  104.  6. 

TepepTiaPOf  43.  rccto  V'.  I  5. 

Tepovps  43.  recto  ii.  7* 

Tfwy  47.  6,  7,  21. 

Theoii  32.  5. 

TijSfptoy  72.  i6j  17* 

Tipd^foy  123.  II. 

Tj/f^fpd>y  104.  23. 

TotacpGi^ivos  (?)  157.  2. 

ToroeCy  98.  2. 

Tpu(^a)i^  38.2;  39.  8;  99.  2,  8,  14;  108. 

ii.  16. 

T(7€€t  76. 

To-€i/6);paT(  )  (Dat.)  78.  8. 

Tvpappos  71.  ii.  II. 

j  ^aveias  121.  7. 

45.  I  ;  46.  I. 

^arpevs  (Gen.)  104.  7. 

133.  10;  141.  4. 

^iXd8€\(f)os  43.  iii.  7,  21. 

4>iX£ay  43.  verso  ii.  28. 

<i>iXT)pcdp  43.  verso  iv.  5. 

^i\7)Tas  72.  1 7. 

^/Xtaz/ 115.  8. 

^I'KiTTiTos  43.  recto  iv.  2,  5* 

^tXd^ei/oy  143.  5. 

Filoxenos  133.  28;  140.  32. 

^HXoadpaTTis  43.  verso  iv'.  13. 

<I»tXwz/ 115.  I,  13;  116.  I.  22. 

<PiX<oTas^  105.  2,  2  2. 

^iXcorepa  100.  5* 

^Xaovia  126.  5>  20. 

^Xaoi^toy  126.  23 ;  133.  4  ;  134.  7  ;  138.  5  ; 
139.  7 ;  140.  4. 

<l>oilSuppo>p  129.  2,  15;  132.  7;  133.  9;  138. 
45  ;  141.  1,6;  150.  I. 

Xaiptas  117.  1,13,  20. 

Xaipfis  47.  13. 

XaiprjpopU  96.  6. 

XaiprjfX(op  48.  I,  21  ;  98.  2;  100.  3;  101. 

I ;  104.  5  ;  no.  i . 

XpKTTos  130.  20,  21  ;  138.  i. 

Xcoaliop  91.  I.  31. 
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'^ddVLS  40.  4. 

'^rei/afiovvis  101.  3,  8,  52. 

yp  139.  14,  30,  34- 

^Qpiyhrjs  4.B.  verso  W.  19;  100.  5. 

34.  iv.  I  ;  43.  7'erso  i.  23,  ii.  22,  iii.  31, 
iv.  19,  22,  V.  3 ;  49.  3  ;  54.  i  ;  61.  4,  28  ; 


67.  3,  13,  23  ;  76.  2,  7,  33  ;  89.  6  ;  91. 
5,  37;  107.  2;  113.  2. 

^^pos  43.  verso  i.  8  ;  76.  7  ;  97.  7  ;  100.  7. 
'Q(p€Xas  43.  verso  iii.  8. 

101.  58. 

'Q)(iv(?)  92.  1. 


VI.  GEOGRAPHICAL. 

(a)  Countries,  Nomes,  Districts,  Cities. 


AtyvTTTos  34.  i.  16,  ii.  13,  iii.  1,3;  36.  rec/o 
9,  1 1  ;  47.  4  ;  67.  4  ;  71.  i.  i,  ii.  i. 
AlyVTTTLOS  144.  8. 

'A\€^dvdp€ia  35.  rec/o  9^  39.  11,12,  i4j  87- 
14:  100.  2;  119.  4,  6;  126.  12,  26; 
142.  8 1  144.  1 1  ;  161.  2.  ^  Xo/i.  ttoXi?  tojv 
* A\€^av3p€<ov  59.  4.  ^  TToXiff  34.  ii.  12. 

^AXc^nrSpcG'  33.  iii.  ii,  iv.  i  ;  141.  2. 

' AVT(ll07To\lTr)S  vopos  57.  3,  5* 

"'Apyos  124.  8. 

^ ApdLvOLTrjs  vopos  71.  ii.  6  5  76.  9.  ' Apcnvoli m 

34.  i.  17. 

*Ap(TLVOtT(ii)V  TToXlS  71.  i.  2,  ii.  2. 

AvyovoTapvclKT]  87.  lO. 

AcX<^ot  124.  8. 

*E\€(pavTivr]  43.  recto  ii.  2,  4,  6. 

eVra  vopwv  Kai  ^ Apa-ivoirov  eTTidTpaTYiyla  58.  I. 

^EppOTToXlTTJS  vopos  80.  17* 

^HpaKXcoTToXis  118.  25.  ^7  *HpaA:X€0U9  {noXis^ 

144.  3  ;  150.  I. 

OapatKos  109.  8. 

Qrj^als  73.  6 ;  94.  2  ;  96.  3  ;  99.  2  ;  104.  2  ; 
105.  I. 


QrjiSalcov  130.  2. 

*Iou(rrtVou  noXis  126.  5?  33* 

TraXtKoy  43.  redo  iii.  13. 
r)  Kvvd)v  (ttoXls^  127.  7. 

N^^<o7^oXly  60.  8. 

vopos  {^AvraLOTT.)  57.  9,  23,  44. 

2;  67.  15;  68.  4;  74.  23;  97.  10; 

102.  9. 

"Op^eiTLKOS  \1Q.  II. 

^O^vpvyxiTTjs  vopos  passim. 

*0^vpvyx(t)v  TToXty,  ^O^vpvyxtrcov  ttoXis  passim. 
^O^vpvyx^iv  37  prjrpoTToXLs  39.  lO.  pTjrpoTToXis 

81.  9. 

miyos,  6  Tripnros  67.  5- 
nap6p(€iov  Miya  154.  12. 

U.ToX€pais  43,  recto  iii.  3,  9. 

^FcopaiKos  43.  recto  ii.  \o  et  saep..^  vi.  16. 
'Pcopaioi  33.  iii.  9,  13  ;  41.  2,  3,  21  ;  100.  3. 
'P(s)prj  33.  iii.  8. 

TOTrapx^o.  aTrrjXidiTijs  101.  5* 

Bpoicraipws  62.  verso  8. 

^  TTpos  Xil3a  47.  17  }  XtiSds  90.  3. 
picTT]  72.  5;  74.  10;  88.  3  ;  102.  8. 


’Afiaiovl36.  16,  44;  139.  15,  34. 
^App€v6cov  80.  16.  23. 
hepcvciKis  76.  9. 

'  EvCTTTa  72.  5* 

^ETnarjpov  136,  16,  43. 

'l^lojv  168.  I. 

'latoimavya  103.  7* 

Ke(r^ov;^(ts)  141.  2.  3. 


(d)  Villages. 

Kopa  142.  1  ;  150.  I. 
Ko/3d)/3(ty)  45.  9. 

AiXij  67.  5,  15. 

Nepipai  76-  12,  17* 
Olvapv  66.  10. 

Ua^ipKrj  101.  4,  37‘ 
HaXtocrij  46.  1 8. 
ndran  131.  2. 
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IUtvt)  72.  12  *  88.  4- 

'S,€POK(j>K€VM  80.  II. 

'2€V0KS>fJLli  47.  16. 

2€pV(plS  97.  8. 

SccrrcoTrXeXo)  102.  8. 

2€<T(j)3ay  ^€(f)da  79.  recto  i,  4,  8  ;  125,  7  5 
153.  2. 


2600)  141.  2. 

TaKOPa  134.  7,  2  2,  26,  29. 
TopTrert  158.  I,  3. 

TepvBis  65.  2. 

T771?  64.  2. 

74.  10,  2  1. 

’n0tf  132.  I ;  157.  2. 


(^r)  a/jt0o8a,  evrotKia,  roTTOi,  &C. 


(ipcfyobop  *linT€(op  7Tap€p^o\i]s  104.  13. 

Kp7]TLKov  43.  verso  iii.  15  ;  105.  4,  9. 
KprjTiKOv  Ka\  ^lovbaiKrjs  100.  9. 
nXore/ay  51.  1 5* 

UoipepiK^s  75.  17* 

T€pieP0v3€a>s  77-  9. 

(TTOIKIOV  'Ap^lOVTOS  137.  II,  28. 

Ni7(7ou  AevKablov  134.  18,  33. 

2[  ,  .  .  a€lT€  102.  9. 

KX^pos  'ApbpopelKov  46.  19. 

Zr)Pobapov  47.  18. 


Mei/otTtov  45.  10. 

KTrjpa  A€Optos  142.  3  ^  143.  I . 

Marpe'ou  136.  1 5>  43»  52. 
INIeydX?/?  TapoD^tVoD  135.  I4,  32. 
Tapou(r^[(iVoi>  ?)  134.  26. 

4>dfcpa  130.  4. 

prj^aPT}  TtjBlov  ^Apiavov  137.  14* 

Teyj/iTol  102.  lO. 

7r€pi)((i>pci  NeVXa  103.  8. 

707701  [.]fpu(  )  90.  4. 

Acoptpov  89.  5* 


Streets. 


*A77oXX(i)wd§r;?  pvjur;  43.  verso  iii.  2  2. 
‘AttoXXcoi'iou  ktIotov  rjTOL  TTcapapLov  pvpr)  43  7U  rso 
y.  7.  ^ 

«0ts  oiKias  ^Xa^iapov  pvprf  43  VerSO  V.  I O. 
^opip^  cKKXrjdia  pvp^j  43.  verso  i.  i  o. 
yvppaaiop  pvprj  43.  verso  iv.  6. 
bi7op  ^aXaPioP  KOI  Kpiov  norapov  pvpr]  43  Verso 
iii.  24. 

dearpop  pvpr}  43  verso  iii.  4. 
deppcDP  ^a\avl(op  pvpr]  43.  verso  iii.  10. 

Ooi^plop  pvpr}  43.  verso  iv.  14. 

*UpaKlov  pvpr]  55.  10. 

*l(T'iop  pvpr]  43  verso  ii.  16. 

Ka/^ffa^poy  ^aXaviop  pvpr]  43  VersO  iv.  24. 
Kmaapiov  pvpr]  43.  Verso  i.  2  2. 

Ai^iK^  [ttoX])/  Tptr]bdpxov  pvpr]  43  verso  ii.  27. 

AovTTabos  pvpr]  43.  verso  iii  14. 

piKpov  (j)p€aTos  KOL  KopapSiP  pvpr)  43.  verso  i.  24. 

Mvrpoji'  pvp-r]  43.  verso  iv,  4. 

uoTLP^  €KK\r]crla  pvpr]  43.  verso  iii.  19. 

voTiv^  770X7  pvpr]  43.  verso  iii.  17. 

olKia  ’Api(rTo[.]acri7y  Ka\  dnodrjKrjs  Sappdrov  pvpr] 

43.  verso  iii.  29. 


oiKia  Aioyepovs  pvpr]  43.  VCrsO  ii.  I. 
olKia  ZcotXov  pvpr]  43.  verso  ii.  18. 
oiKta  j^oiroo  pvpr]  43.  verso  i.  5* 
oIkIq  *l€paKi(i>pos  pvpr]  43.  verso  ii.  17* 
oIkIg  Kva(f)€<ji>s{?'j  43.  verso  i.  7* 

OiKta  MaTp€ov  pvpr]  43.  verso  iii.  27. 
otKta  ]oXpov  pvpr]  43.  Verso  i.  26. 
oiKia  *OKTa^tot»(?)  pvpr]  43.  I'erso  iv.  26. 

OTTTaPiop  Kai  OlKia  tepea)S^£Taoo(?)  pvpr]  43.  VersO 

i.  20. 

TTOipeviK^  6  Ma;(«(7ay  pvpr]  43.  VersO  ii.  24. 
7T0ip€V0)P  \avpa  99.  7)  ^7* 

770X7  rieVop  7T0t  Xaxav€VT<t}V  pvpr]  43.  I'Crso 
iii.  12. 

770X7  TOO  pvpr]  43.  verso  iv.  i. 

^apamov  pvpr]  43.  verso  ii.  5* 

260^00  pop7  43.  verso  i.  17. 

Tfpyevoo^eoiy  Xaupa  99.  7>  I?* 

TiTpdrrrvKov  Oorjpibos  pvpr]  43.  VersO  iv.  12. 
Pavlov  pvpr]  43.  VCrsO  V.  4. 

XopTaiKOV  rjroi  Kapapayp  Ka\  piKpov  (j)p€aTOi  pvpr] 

43.  verso  i.  13. 

'I'dXXoo  pvpr]  43.  verso  v.  1 1 . 
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(<?)  Public  Buildings,  etc.  [See  also  {dj\ 


'Ahpiaiiri  (at  Alexandria)  34.  ii.  8, 

iii.  6. 

^Adpiava  Seppd  64.  1 4. 

^rjpocriov  ^aXauiou  Seppwu  63.  6. 

yvpvda-io!/  43.  verso  iv.  8  ;  66.  10. 

Siarpov  43.  verso  iii.  6. 

Qorjp'lov  43,  verso  iv.  16. 


’Io-?oi/  43.  verso  ii.  14;  'la-iov  peya  36.  rec/o  13. 
KaTTtToXeZoi/  43.  verso  iv.  3. 

NeiXoperptou  piKpou  43.  VersO  V.  l. 

Navaiol/  (at  Alexandria)  34.  i.  3,  ii.  6. 
^aparre'iou  43.  verso  ii.  7;  91.  10;  98. 

99.  6,  16;  104.  12  ;  110.  3. 

Tev/xet'oCf  43.  verso  ii.  21. 


VII.  SYMBOLS. 

(a)  Measures. 


npovpa  -^45.  20,  a/. 

dpra^fj  S6.  6j  a/.  I  cr^ 


StTrXoui/ 


141.  2  e/  saep. 


127.  I,  ah 


Kvibiov  “h  150.  2. 

\LTpa  X  43.  redo  i.  i  el  saep. ;  p  43.  recto  iii. 
14;  ^  60,  7. 


(h)  Coins, 


8pa)(p^  S  '^^vso  6  ,  <7/.  ;  ^  49.  i7) 
6t]udpios  X  85.  ii.  1 7)  iv.  17. 

KepdrLOv  y  132,  4,  <?/. 


raXat/roi/  ^  49.  64.  l8^  84.  17* 

Tpld>^o\oV  P  67.  18. 


(^) 

10,000  127.  1. 

1,000  ’a  43.  recto  i.  4,  <?/. ;  so  ’B,  ’r,  &c. 
900  r[\  43.  recto  i.  7,  aL 


Numbers. 

90  ^43.  recto  ii.  23,  al. 
f  U  78.  10. 

\  S  45.  20,  at.  ^  146.  3,  at, 
T  d  78.  5) 


^  b€KaTdp)(f]s  64.  I. 

X  iKarovrdpxvs  62.  I. 

p 

U  S  eror  34.  ii.  15,  at. 
S  Km  127.  4,  ^7/. 


Miscellaneous. 


f 

X- 


TTpo^arov  74.  10,  12,  1 4,  1 6. 
TTVpoC  or  TTvpov  dprd^ai  89.  I 
vnep  149.  I ,  at. 


90.  I. 
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VIII.  OFFICIALS. 

(Military  and  religious  titles  are  included.) 


ayopaPOfir]aas  70.  2  ;  90.  4. 
dyopavofios  45.  2  ;  46.  4  j  "^7.  5  >  ^  J 

49.  2  ;  60.  I ;  73.  6 ;  99.2,12;  100.  i ; 
106,  r. 

dypo(f)v}\.a^  141,  4, 

aTTobcKTrjS  d^ypov  43.  TCCio  iii.  2,  8. 

dTToXoytOTat  ypappaT€7s  34.  1.  8. 

dpKapios  126.  15* 

dp^as  67.  2  ;  102  4‘ 

dpx€(f3odos  63,  10;  69,  10,  12;  80.  12. 

dpxt^f-Kcio'T^s  34.  ii.  4* 

dpxi-€piiT€V(rns  71.  1.  2. 

dpXOVT€S  54,  12, 

^aa-iXiKos  ypapparevs  44.  2;  56.  I  4. 
^€U€(l)LKiapios  65.  I  ;  (beneficiarius)  32.  2,  25. 
^t^\io(pv\a^  72.  I  ;  75.  I. 

^oTjdos  93.  I  ;  103.  3,  25 ;  125.  7, 
^ovK^Wdpios  150.  I  ;  156.  2,  3. 

/SovXfuTjjs  43.  redo  iii.  2,  8,  19,  21,  22,  23; 
55.  2;  56.  2;  59.  3,  5;  70.  3;  87.  6; 
103.  2. 

yv(iicrTT)p  43.  verso  ii.  20, 
ypappaTfvs  58.  7;  61.  4.  29;  157.  2,  5;  yp. 
Trjs  it6\€<cs  64.  II  ;  yp,  Kd)p7]s  133,  26; 
yp,  dyopavop€iov  107.  3,  See  also  OTToXo- 
yidTai  and  ^aai^iKOS  ypappaTfvs, 

yvpvaaiapx^o-as  54.  4;  55.  2;  59.  4;  60. 
14;  71.  i.  5 ;  80.  6. 

yvpvaa-iapxos  33.  iii.  lO,  V.  3;  54.  2  ;  77.  2  ; 
88.  2,  6;  103.  i ;  117.  20. 

5eK«7rp(i)Tos  62,  7?  14* 

64.  I . 

dr)p6(Tios  69.  10,  13. 

tlOlKTJT^Sy  'S.eTTTipiOS  \\pptaPOS  6  KpdriOTOS  fitOtK, 

61.  15  ;  cf.  78.  16. 

bov^  Qrj^aidos  ;^a)paf  130.  2. 

i^PiKos  126.  13. 
fLKOPiaTTJS  34.  i.  12. 
elprjpdpxr)^  80.  7  j  US*  M- 
€Kordi/rap;^os  62.  I . 

€/cXoytc7r^f  57.  9. 

€K(7K€7rT0)p  43.  rec/o  ii.  26. 


(p^oXaTcop  126.  I5‘ 

€^r)yr}T€vcras  88.  lO. 

€^r)yr)TT)s  54.  5  i 

tnapxoSj  'Ayi]P(op  in,  122.  1 6.  See  r)y(pm>, 
eVipcXj^T^y  d;(vpoO  ’O^vpvy;(iroi/  43.  recto  iii.  I  I, 
27  saep.]  imp,  tov  drjp,  Xoyiarrjpiov  125. 
3  ;  imp,  oiKov  Qifopos  126.  5j  29  ;  imp,  tcop 
KaPOPlKOiP  149.  I,  6,  7. 
imcTTOTris  elprjPTjs  64.  2. 
ima-T parity f)(T as,  KoXcoi'trti'ds'  70.  13* 
ima-TpaTrjyos,  Avp.  'HparriW  6  Kp,  in,  70.  I. 
imTT)pr}TT}s  ^L^XvOrjKTjs  34.  i.  4j  O)  9  > 
Tpani^rjs  91.  9. 

^^oKOTOff  33.  iii.  II. 

r]y€pd>v  37.  ii.  8 ;  41.  3  ei  saep. ;  44.  11;  71. 
i.  3,  ii.  3.  Fi'aloff  OtfpyeXto?  KaTriVcoi'  fjy. 
dp(p0Tip(i>v  (a.D.  52)  38.  I  ;  39.  6.  Xl/mos 
‘Pou^os'  6  Kvp.  ?7y.  (a.D.  90)  72.  9,  'PouriXtoff 
AoiTTOff  d  Kpar.  ^y.  (a.D.  1 1  5— 6)  97.15*  Tiros 
^Xaovios  Ttrtai'ds  inapxos  (a.D.  1 27)  34. 
iii.  I.  OdaXcpios(?)  ’Evbaipojp  ^ycpopfvaas 
(a.D.  137  ?)  40.  2,  7*  •  •  tSeiVios  ^lovXiards 

(a.D.  223)  35.  redo  II.  Aopirios  "Opoopdros 
(a.D.  241-21^)  62.  redo  (p.  121).  KXcofitos 
KovXfciai'ds  d  diaarjp,  innpx-  (a.  D.  3^3) 
i.  I,  ii.  I.  Sfl/Sti/tuFos  d  5ta(ri)p.  J7y.  (a.  D.  323) 
60.  5.  <E>Xaodtos  *ApTd}pios  Qeobcjpos  6 

diao-rjp.  iirapx,  67.  4,  8,  13.  *I>Xnodios  *Iou- 
Xios  Avaopios  6  dia(TT]p,  fjy.  Avyova-TappeiKtjs 
(a.D.  342)  87.  10.  UopTTOiPios  'Mr)Tp6d(i)pos 
d  XapTTpOTaros  ijy.  (a.  D.  357)  ®®*  9i  ^ 
r)yovp€pos  43  redo  vi.  1 4* 

Upds  43.  verso  i.  20;  56.  1  ;  118.  19.  Up, 
**I(ri5os  Ka\  Qorjpidos  koi  '2apdmtos  Ka\  tcjp 

o'vppdcap  6€(op  peyiarcDp  46.  8,  15;  47.  8. 
KaOoXiKos  41.  3  d  saep. 

Koprjs  140.  4  ;  141.  I  ;  166.  1 1.  Kop.  rod  Kvpiov 
43.  redo  ii,  17,  24,  27.  Kop.  paCoTipos 

168.  6. 

KOpiTOTpt^OVPOS  128.  15* 

K(iipdpxT)s  64.  2  ;  65.  i  ;  133.  ii. 
KoipoypappaTfvs  79.  redo  I. 
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XeippapiQs  43.  recto  v.  16,  19. 

Xippiapxos  117.  2  0. 

\oyi(TT^s,  OvaXtptos  ^Appcoviavos  6  Kai  Vepovrios 
(a.d.  316)  53.  i;  84.  I,  It.  AioaKOv- 
pi^Tjs  (a.d.  323)  42.  I.  ^X.  A€VKabios  (a.D. 
325)  52.  3.  ^X.  0€vpvpas  (a.d.  327)  83. 

I.  4>X.  (a.d*  338)  85.  ii.  i,  iv.  i  ; 

86.  3.  ^*X.  Atovvaapios  (a.d.  342)  87.  4. 

F,vTpvyiot  aTTo  XoyicrToyv  (a.  D.  35?) 

5.  M- 

XoyoypQ(f)os  53.  5* 

p€iCcov  86.  2 1  (?) ;  131.  14;  132.  1,10;  133.  9  ; 

156.  5  ;  158.  2. 
prjviapxos  53.  3  ;  84.  6. 
pO(JXO(TCt)pnyt(TTr)s  4:Q.  II,  1 6. 

petdKopos  rov  peyaXov  SopoTTidos’  100.  2. 
vopiKapios  136.  10,  45,  52;  154.  10. 
popLKos  34.  iii.  3. 
vopoypa(pos  34.  i.  9. 
poTupios  127.  4,  1 1  ;  144.  2. 

oTTTicov  43.  recto  ii.  9  saep. 
o(p(j)iKidXioi  35.  recto  13;  87.  19. 

7rpaypaT€v6p€voi  34.  i.  2,  ii.  12. 
npaypariKos  78.  24;  153.  4  (.^). 
npatTroaiTos  43.  recto  ii.  10  saep.;  60.  8. 
7rp€(Tl3€VT^s  "AX€^avbp€Las  33.  iii.  1 1. 
rrpovorjTTjs  (Kcoprjs)  88.  I  ;  142.  3 ;  143.  I  ; 
154.  12. 

7rpo7r(oXos  ?)  'Acfypoiplrrjs)  50.  3. 

7rpvTaP€V€iv  103.  2. 

Trpvrapevcra^  59.  4. 

TTpvTaPis  41.  4  et  saep. ;  55.  3  ;  59.  5  ;  60.  2  ; 

77.  2  ;  80.  3. 

npcoTeKTCop  [tcop  2e/3acrrft)i/)  43.  recto  ii.  7,  \\\  I  8, 
20. 

TTpcoTOKcoprjTaL  133.  7,  2  2,  29. 

TTpiOTocjyvXa^  139.  13,  34. 

crtToXoyoj  63.  1 3  ;  88.  3  ;  90.  5. 


crKp€ll3as  59.  9. 

(TTaTKOpapios  62.  13 ;  141.  3* 

(TTpaTi]yf}(Tas," Att'kop  (3rd  Cent.)  57.  2.  Tepot/rioy 
(a.d.  323)  60.  14.  ''Upoip  (a.d.  303)  71.  i. 

10.  MapKos  *ApTa)Pios  Aios  crpaT.  ’aXc^oi/- 

Spfias  100.  2. 

(TTparrjyds  41.  27  J  58.  I  )  68.  4,  30  ;  71.  i. 
18;  118.  13.  Ti^tpios  KXavdios  HaoioiP 
(a.d.  49)  37.  i.  I,  ii.  3;  38. /1 2,  15. 
rFayiWor  44.  I.  ^  ATToXXdiPtos  (a.  D.  I  1 6) 
74.  3;  97.  10.  Arjprjrpiof  (a.  D.  1 35) 
106.  5*  KXavStai/off  (a.  D.  1 73)  51.  I. 
Qtcdp  (a.d  179)  76.  I.  Avp.  2apa7rlo}P  6 
Kai  Mnvpiapos  (a- D.  22 1)  61.  3.  Avp.  A7os 

o  Ka\  Uiprlpa^  (a.  D.  244—5)  3*  Aup. 

^ ATToXipdpios  57.  I.  AiocTKopos  (TTp.  ' ApTaio- 
TToXiTov  57.  5*  Avp. ’AttoXXwz/ioj  (a.d.  292) 
59.  6.  *Epp/as  (a.d.  323)  60.  I.  4>X, 
’A7rtW(.?)  (a.d.  357)  66.  6,  15. 
(Tvp^oXaioypdipos  136.  49 ;  138.  48.  sumbo- 
laeografus  126.  31  ;  136.  50;  137.  27. 
(Tvppaxos  141.  4. 

crvpaXXoKTTjs  43.  verso  ii.  4,  23,  iii.  5;  96.  2, 
26{?). 

TQ^ovXdptos  123.  26, 

Tapias  TU)P  ttoXitlkwp  xp^pdrcop  55.  I  4. 
T€a(T€pdpios  43,  recto  ii.  21,  iv.  3,  6. 
tribunus  militum  32.  i,  24. 

Tpirjdapxos  43.  verso  ii.  27* 

vnaros  33.  iii.  I  q.  ^X.  ^Atticop  arro  ijrarcop 
opdipopio)p  133.  4  ;  134.  7.  OTTO  VTT.  138.  5 
139.  8. 

V7rr)phr)s  51.  7,  13;  63.  1 9 ;  65.  2,  5  ;  106.  3. 
V7roppT}paToypd(pos  55.  i;  59.  3,  6,  7,  22. 

(ppoPTiCTTrjs  58.  8,  12,  16,  24. 

(f)vXa^  43.  verso  ii.  7  et  saep. 

XapTovXapios  128.  i;  136.  17;  138.  23,  32; 

152.  I  ;  156.  5. 

X^ipKTTrjs  58.  7* 
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IX.  WEIGHTS,  MEASURES,  COINS. 

{a)  Weights  and  Measures. 


apovpa  46.  12,  (z/. 
dpTa^r}  9.  vet'so  8,  al. 

fioVruXof  9.  verso  I2,  13. 

Hidpa)(pop  116.  15* 

^ittXovu  141.  2  et  saep. 

Bpaxp^  113.  7. 

tjpiapovpiov  131.  10  ef  sdep. 

r}pi€KTou  9.  verso  10. 

Sfppoi  9.  verso  15,  16. 

KayKeWos  133.  1 7*  <t1.tos  KayKfWov  or  Kny- 
KeWco  127.  I,  8;  133.  15,  16,  24,  30; 
140.  19.  CTITOV  pEpov  KayK^Wov  142.  4,  13. 

K€VTT]vdpLOV  84.  14. 

K€pdpiOV  92.  2,  3. 

K^paTiou  9.  7'erso  16. 

Kuldiov  150.  2,  3:  155.  2,  3.  yeovxiKa  kv. 

140.2  1. 


KOTvXr]  9.  verso  14. 

XiTpa  60.  7‘  XtVpa  draX(  )  86.  ii.  1 7?  1 8 
\lt.  TtoXkj^  43.  recto  i.  1  et  saep. 

ptbipios  9.  verso  9,  ii. 
peTprjTTjs  9.  7'erso  13,  14. 
ptrpov  9.  7’erso  8  ;  116.  1 1  ;  157.  3,  5*  H-Epov 
dcKarop  86  (p.  147)-  ^r)p6(Tiou  89.  3. 

per.  7 €TpaxoiviKov  p^aX^cdaro/Lxot'  irapdkripTTTiKov 
TTj^  pepicrdcuKvlas  101.  40.  p€T,  7Tapa\T]p- 
TTTIKOV  136.  28. 
pvd  108.  i.  2  et  saep. 
pvailov  9.  verso  15' 

7TaKai(jTt]£  9.  verso  12. 

Trrjxvi  9.  verso'jj^  13. 

TfTapTou  9.  verso  i5' 

Xohi^  9.  verso  8,  10,  12;  90.  5;  113.  12. 
XOV9  9.  verso  13,  14. 


(d)  Coins. 


aTTOKaracTTaTiKos  144.  9. 

dpyvpiov  37.  ii.  9,  al.  dpy.  €7TL(TT]pop  48.  13  ; 
49.  9,  I  6  j  60.  3.  dpy.  ^((^adTov  PopidpaTOs 
91.  12.  dpy.  2e/3a(rrtov  pop.  56.  12. 

brjpdpLos  86  .  ii,  17,  iv.  17. 
bpaxpr)  9.  verso  2,  al. 

fuyd*/,  ^vy.  ’AXe^tirSpc/a?  127.  3  ct  saep.  ]  132. 
6,  9,  12,  13 ;  138.  28 ;  142.  9,  13  ;  144.  8 ; 
162.  2,  3;  153.  3,  4.  5;  154.  14,  15.  16. 
(vy.  br)p6(Tiop  126.  14,  16,  27  ;  149.  3,  4’  7  j 
164.  13,  14.  18i(otik6p  134.  2  2,  35; 

140.  20 ;  143.  2,  4  ;  145.  3,  5  ;  161.  3,  4  ; 
154.  13,  15. 

KfpaTiop  126.  13,  al.  Cf. 

Ktppa  114.  13,  16. 

Xlrpa  ;^puero{;  138.  27,  45?  139.  25* 


ppd  9.  verso  5 ;  109.  28 ;  114.  3,  4,  12. 

popiapa  or  PopidpaTiop  127.  3. 

vofiiu*  Kadapa  BijpoiTicp  164.  1 4. 

o/3oXdff  9.  verso  1,3,  al. 
oj^pv^ci  144.  9. 
oSpv^ioKos  126.  15?  27* 
o^pv^oi  144.  6. 

7rapddTa$pop  132.  5?  II* 

dTarrjp  9.  z^erso  5?  6  f  37.  i.  24 ;  114.  4,  12. 

ToXapTOP  9.  verso  4,  al. 

X(il<Kiprj  [dpaxp^)  9.  verso  I,  2. 

XaX/<dy  48.  15;  99.  9,  19.  dpyvpiop 

49.  17  ;  60.  4 ;  99.  19. 

XoKkois  9.  verso  i,  2. 

Xpi^crtoi>  130.  I  2,  al. 

XpvdOi  ^  xP^^^^  KcpaTia  126.  13?  15*  XP*  E 
d^pv^co  x^P^yP^"^^  144.  6.  XP-  «TroXurG) 
AlyvnTiw  x^pdypnTi  144.  8. 


TAXES 


X. 

X.  TAXES. 


dyopauo^jLiov  44.  7* 
alr^crcais  TfXo?  66.  2. 

dpyvpiKa  (^ftT^rpoTToXecof)  81.  19';  143.  I. 
dpKapLKa  126.  14,  28, 

ypa(f)€iou  44.  23. 

Brjpoain,  rd  drjp.  126,  24;  130.  10.  TO  Trjs 

'yjjff  drjp.  101,  2  1  ;  102.  16  ;  103.  14. 
criTiKa  101.  30. 
diaypa(f)^S  TfXr)  99.  I  3. 

€yKVK\Lov  44.  6,  22  ;  ra  eh  to  eyK,  reXt]  95. 
26  ;  96.  3,  26. 


epISoXr)  62.  ii,  17;  126.  9,  1 1 ;  127.  i,  7 ; 
142.  3. 

KavopiKa  126.  12,  27;  149.  I.  (f)6poi  kqvov, 
71.  ii.  7. 

Kavdiv  126.  II,  25. 

vavXov  AXe^avdpeiasj  126.  II.  26;  142.  7. 
reXos  36.  iii.  2  ;  71.  ii.  6;  96.  10. 

XpudtAfa  126.  9  ;  136.  13,  14,21. 


XI.  GENERAL  INDEX. 


a/33a?  146.  I,  6;  147.  i  ;  148.  i. 
a/3Xa/3^?  125.  15* 

«/3poxos  101.  25. 
actus  32.  I  ij  16. 
dyevTjs  33.  V.  5;  TQ.  verso  3. 
dyioSj  ay.  eKKXy]aLa  136.  7*  ^7’  '^(^dvprjs  141. 

3.  dy.  KoXvp^rjSpa  147.  2.  dy.  Mapta 
147.  I. 
dyvoia  78.  24. 
dyi^dy  41.  29. 
dyvoypopelv  71.  1.  20. 
tlyopd  83.  9. 

dyopaCcip  72.  15;  96.  II  ;  113.  7,  23,  25; 

130.  13;  145.  I,  7  ;  153.  i. 
dyopapopeiop  75.  1 4  ;  96.  1 9 ;  107.  3,  6. 
dyopaPopiKos  99.  1 9. 
dyopacrpof  94.  12. 
dyopaa-Tos  95.  1 4. 

dypdpparos  71.  i.  II  ;  133.  27;  134.  31  ; 

137.  26;  139.  32  ;  140.  31. 

dypevetp  122.  9. 
dypd?  126.  17- 

dyvid  73.  22;  94.  6;  96.  7;  09.  5,  10; 
104.  7,  34;  105.  2. 

aya>y^  133.  6;  134.  14 ;  135.  8;  136.  7; 

138.  8;  139.  12. 
dy(OPidp  33.  i.  14. 

ddeia  34.  iii.  4 ;  125.  18. 
d8€X(f)67r)s  158.  2. 


ddtjXos  118.  5. 
abr)s  33.  iv.  4. 
dfitd^eros  105.  6,  1  I. 

ddiaXeLTTTGis  82.  6 ;  83.  1 2  ;  136.  1 6. 

dBiaarrpocpctii  (?)  157.  5. 
ddiKos  130.  5* 
dfioXo?  101.  38. 
dfio^oy  79,  z'fr.yp  4. 
dfjJ/xto?  125.  15. 
dBaparos  130.  2  i . 
dOecrpos  129.  8. 

aldeiTipos  125.  3;  126.  5?  29;  136.  17; 

149.  I. 

alBeaipoTTjs  125.  6  el  saep, )  126.  7?  128. 

10. 

ai^  74.  I  el  saep. 

aipeip  68.  14,  16,  23;  59.  8;  60.  10;  87. 

8;  101.  12  ;  104.  9. 
alpeip  119.  10. 

alreldOai  64.  1 5^  28;  66.  6;  56.  12. 

aLTr)dL9  125.  10;  128.  6. 

alria  113.  17  ;  124.  8;  140.  28. 

alrtddOat  52.  II  ;  67.  4,  9,  lo. 

aldp  33.  iii.  9;  41.  2,  II,  21,  30. 

aKOKOS  142.  5. 

aKapSos  121.  4. 

aKapTTOi  53.  9. 

d/carayi/axrra)?  140.  I5' 

ukIpBvpos  6;  101.  20;  102.  15;  103.  14. 
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120.  17* 

aKo^  129.  4* 

aKoviiv  33.  i.  II,  ii.  9;  118.  23;  129.  7. 

aKpiBos  101.  3^* 

aKpov  43.  verso  i.  i  7  ;  108.  i.  3. 

dKvp(ti9  34.  i.  155  68*  3^‘ 

aKvpctXTis  107.  5* 

dXeiTovpyrjcria  40.  lO. 

dXeiTovpyrjTos  62.  recto  (p.  1 2  i ). 

dXriOiLa  70.  5* 

dXrjBr)?  79.  recto  I  7 . 

d\rj6ivon6p(pvpo5  114.  7* 

aXtevj  141.  3. 

dWrjX^yyvos  103.  20. 

aXXoSaTTo?  71.  ii.  9. 

dXoyov  138.  29. 

dXoyo)?  67.  2  I . 

dXcoy  101.  37’ 

dpapravap  34.  iii.  4- 

dpdpTTjpa  34.  iii.  13* 

d/zfXeia  62.  9;  ll4.  135  140.  17. 

dpfXtLP  112.  7  )  113.  16. 

dpepuT  (OS  14:0.  15* 

dpcpipvia  34.  i.  3. 

dp^rddeTos  75.  1 5* 

dpop(j)os  124.  4. 

dpuiXcKos  66.  10. 

a/zv^J?  52.  15. 

dpcpoSov  43.  verso  ii.  20. 

dpipOTtpcou  r^yiptov  39.  7- 

dval3aiV€LV  41.  5. 

dvajSodv  33.  iii.  7- 

dm^oXdbiov  109.  9. 

(ivayivdxTKciv  69.  8. 

dvayp(i(j)€iu  76.  8. 

duaSexea^ai  71.  i.  1 6  ;  125.  7  ;  136.  II.  33 
136.  8,  35,  46. 
dvaSiSdi^ai  63.  3  J  106.  7* 
dpddacris  82.  2. 

dpaipeip  37.  i.  6  J  38.  6. 

di^oKOU0/^€ii/ 44.  14. 

dvaKVTiTdV  138.  22. 

dvaXap(B(2V€Lu  5'7 .  II)  106.  I  5,  20)  107.  4* 
dvdXKipos  79.  verso  5* 

dydXci)/xa  58.  20)  103.  12)  126.  12  )  136. 

33  ;  140.  21  ;  145.  3,  7  ;  160.  2  ;  151.  3. 
dvanepiTciv  63.  9  ;  130.  2  I . 
dvanXciv  161.  2. 
dpanXr)p(o(Tts  137.  20. 
dvaTTopiffyas  94.  10)  96.  1 9. 


dpacTTarovv  119.  10. 
dva(TTp€(l)€lV  71.  ii.  12. 
dvaTp€7T€tp  69.  2)  120.  recto  24. 
dvaTpOTTrj  I'^O.  19. 

dva(j)(p€iu  QQ.  17^  67.  12)  74.21. 
dpa(f>opd  67.  4,  6. 

dvaxcop^lp  120.  recto  5* 
dvBpids  60.  10,  18. 
dp€pos^  TO  KQT^  dv.  100.  10. 

du€p8oidaT(OS  138.  25. 

dvevoxXrjTOS  126.  5* 

dv€px€(TOai  64.  5  }  65.  5> 
dp€Td^€iP  34.  i.  13. 
dv€v6upos  76.  26. 
du^x^ip  130.  15* 
dpexfiios  99.  3,  18. 
dvrjK€iv  66.  II  )  140.  14. 
duTjp^  Kar*  dpSpa  78.  1 9. 
dpp<oprj  43.  recto  iv.  16  ;  71.  i.  16  ;  156.  3. 
(xpra  117.  8. 
dPT€ X€ IP  ISS.  12. 
dpTiyeovxos  153.  2  )  156.  5* 
dpTiypd(f}€ip  44.  II  )  67.  6  ;  123.  7  5  128.  10. 
dpTiypa(f)op  34.  i.  15)  39.  I  *,  40.  I  )  43. 
recto  iii.  5  et  saep.\  44.  16)  68.  4,  31  ) 
99.  I. 

dPTldlKOS  37.  i.  8. 
dpTtKa0i(TT(ipai  97.  9. 
dpTiKPrjpiOP  72.  32,  44. 
dvTiKpvs  43.  verso  iii.  2 1 . 
dpTiXiyCLP  67.  10. 
dpTiTripap  {1"^  141.  5« 
dpTLppr](Tis  68.  II. 

dpTL(p(OPr}TT)S  136.  39- 
di^rXcIi^  137.  14)  147.  I. 
dprXrjTiKos  137.  20. 

dpv7r€p6€T(os  102.  20)  103.  18)  133.  20. 

di^VTToXoyoj  71.  i.  6. 

dJidXoyof  84.  1 1  )  118.  4. 
d^i6xp€(os  68.  13. 
doKPOS  140.  15. 

dnayyeXXap  33.  V.  2,  8  )  106.  4- 
dmlyidOai  33.  i.  8,  ii.  1 4,  i5j  iii*  lo* 

dnaiBia  33.  ii.  1 3. 

diraiTc IP  1S5.  29,(7/. 

d7raLTr](Tipop  136.  I  7* 

d7jaiTT](ns  57.  20  )  68.  6  )  104.  28. 

dTTaXeicjydp  34.  i.  I  4. 

aTrnXXdcro'eti/  104.  26. 

dnaPTav  59.  9;  87.  12,  17. 
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•  33.  iii.  1 5. 

anapTav  51.  8,  1 6. 

aTraprl^civ  117.  4,  7- 

a7racr;(oXer(T^ai  71.  ii.  8. 

OTret^/a  34.  iii.  12. 

aTreXfv^fpos  98.  3  ;  104.  4  ;  105.  5. 
orreurevOep  63.  II. 
a-noyaXaKTL^eiv  37.  i.  22;  91.  1 8. 
dnoypd<f)e(T6aL  36.  ii.  1 1 ;  72.  6  ;  73.  lO  ;  74. 

9,  1 7  ;  75.  4,  21,  26. 
dnaypa^Tj  72.  2  2  ;  74.  34;  78.  17. 
aTTohei^is  149.  7* 
aTTobr^pciP  44.  18. 
dnodeTOS  71.  ii.  1 9. 
dnodrjKT)  43.  verso  iii.  29. 
dnoOp^aKeLU  ISX.  12,  I3. 
aTTOKadiaTavai  38.  12,*  94.  17;  140.  26. 
dnoKappcip  120.  rec/o  2. 
dnoKardaTaats  67.  9;  70.  II. 

dnoKaTaaTaTiKos  144.  9. 
d7ro/fe?(j^at  69.  5^  126.  7* 
dTTO^C/JlWfV  135.  18. 
aTTOKpicridpios  144.  I4. 

OTToXaucti^  41.  8. 
aTToXctTreii^  105.  3,  4. 
dTToXeiyp^is  135.  28. 

dTToXueii/  39.  5;  104.  30;  116.  19;  133.  26; 

136.  45,  48 ;  156.  2. 
dn'dXuo-tj  39.  I. 

OTToXuroy  144.  8. 

dnopepeip  71.  ii.  3. 

d7ropo€ia6ai  33.  iv.  II,  1 4. 

dTTOTrXr^poCi^  136.  I  5;  33;  140.  1 5. 

aTTOCTKevr)  135.  1 8. 

diroandp  37.  i.  14,  ii.  I  ;  38.  9. 

diroaTeWeip  87.  1 8. 

d7T0(TTep€(TlS  71.  i.  I O. 

dnoavp^i^d^cip  136.  2  5» 

dnocrvppa  69.  8. 

dTTO(TU>^eLP  71.  ii.  1 1. 

diTOTaKTos  34.  i.  2  ;  101.  l8,  28,  54;  102.  12. 
dTTOTa.(TG€LP  136.  37. 
aTioTiOepm  120.  redo  14. 
dnoTLPeLP  101.  43;  105.  7. 

aTTocPaGLS  66.  2  0. 
d7ro(f)ep€ip  37.  i.  18  ;  119.  2,  3. 
dirox^  37.  i.  20  ;  43.  ?'edo  iii.  5,  14  ;  84.  1 7  ; 
91.  25;  98.  21. 

dirpaypopcos  ?  71.  i.  12. 
dTTpaypoavvT)  71.  ii.  1 6. 


dpa  33.  iv.  7.  dpa  120.  ?rc/o  14. 
dpaKLop  119.  I  2. 
dpy€tu  121.  16,  26. 
dpyvpiKos  68.  10. 

dpyvpoTrpuTTjs  127.  5,  Ii;  144.  1 3. 
dpyvpovs  113.  23. 
dp€(TK€lP  129.  5. 

dperjj  60.  4;  67.  17  ;  71.  ii.  18;  157.  4. 

dpiBpeiP  84.  7?  21. 

dp/ceii'  114.  13,  14;  131.  II. 

dppn^eip  66.  II. 

dppos  74.  2  et  saep. 
dpoGipos  137.  14. 
dppa^MP  140.  23,  29. 
dppfpiKos  37.  i.  7  j  38.  7* 
dppCi}(TT€tP  155.  7« 
dppcOGTLa  140.  I  7* 
dpTOKOTTO^  85,  p.  147* 
dpros  155.  4. 
dp\€LP  41.  I  2. 

dpx»?  71.  i.  17.  See  index  of  indictions. 
dpxnyos  41.  5,  6. 

dpxiidTpos  126.  23. 
da€^r)s  130.  5* 

atrvpoy  73.  29  ;  95.  I  7  j  S7.  27. 
dG0€P€La  128.  I. 
daOepIjs  71.  ii.  4,  7- 

<7o-Ki;Xroy  125.  1 5. 
rtcrrdy  56.  6. 
davKo(f)aPTT]Tos  36.  lii.  4. 
dcrvpeidr}T(os  123.  1 6. 

dacpaXeia  34.  i.  7j  ^3.  9;  68.  12; 

104.  21,  30  ;  118.  15  ;  126.  19  ;  128.  1 1  ; 
144.  16. 

dacj^aXrjs  117.  lO  ;  158.  3. 

da(f)aXd}s  41.  19. 

dGxoXa,GBai  44.  7j  23  ,*  47.  3. 

dT€KP09  75.  33  ;  79.  redo  8  ;  105.  6,  1 1. 

av6aLp€T09  136.  1 2  ;  140.  8. 

auX?7  75.  20  ;  104.  13,  16,  22  ;  105.  4. 

av^cup  {d^(op)  137.  e/  saep. 

avTa<lpT]Tos  (?)  125.  19. 

avTOKpaTopeveip  33.  ii.  9. 

avTovpyc^p  101.  48. 

d(l)ap7rd^€LP  37.  i.  I  7  i  71.  ii.  15* 

dcperrji  152.  I. 

d^^Xt^  38.  10;  68.  7,  16;  100.  0. 
d^Sopos  155.  5* 
d<j)Upai  121.  15,  26. 
d(^iXdpyupoy  33.  ii.  II. 
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a(j)t\oKayaBia  S3,  ii.  13* 
d(pi(TTavai  71.  H.  13. 
dcjiopfx^  34.  iii.  13. 

*A(ppodlTr)  114.  19. 

a^pauTos  59,  10. 

dxvpos  43.  recto  iii.  3  et  saep, ;  146.  2. 

43.  verso  v.  10. 

^abiariK-oi  138.  lo  et  saep.\  146.  i. 

ISapi'iu  126.  8. 

^a(rauos  58.  25. 

^aaiXeia  33.  V.  13  ;  71.  i.  5  ;  125.  I,  at. 
^acn\€vs  33.  ii.  6 ;  35.  verso  i ;  124.  i. 
^acrtXtKos  79.  verso  ii,  13. 

^aoTKuvXris’  109.  2  2. 

^acrTd^€iv  69.  4. 

^a(f)€v9  43.  verso  iii.  26. 

^f^aiovv  99.  9  j  100.  14  5  101.  26  j  102  18  j 
103.  16. 
ft€^aLC0S  41.  19* 

/3e/3aico(rt(r  94.  20;  95.  30,  31  ;  99.  10; 

100.  14. 

B€V€T01  152.  2. 

37.  i.  3. 

/8ta  144.  I  I . 

/yt/3XiStoi/  52.  8;  53.  4;  69.  11  j  77.  20  j 
78.  26  ;  79.  1 1. 

34.  i.  4,  12,  16,  ii.  8,  11,  iii.  6, 
iv.  4 ;  117.  4- 
^i^XiopLax^^v  68,  33. 

^ilBXiov  61.  II  ;  78.  20;  86.  16. 

^LKOS  100.  10. 

^Xa^l)  125.  13,  1 6. 

pXaTTTeiv  44.  8. 

^odv  41.  19. 

^orjBeia  71.  ii.  5,  I  9. 

^ot]6€'ij/  71.  ii.  3. 

^olSiov  139,  20. 

^oppivos  43.  i'er.w  i.  10. 

^OVKLOV  155.  4. 

^ovXt)  58.  14.  i)  Kparta-Ty)  (^ovXi)  41.  25;  65. 

I  2  ;  69.  2  ;  60.  2. 

^padvP€iv  118.  37. 

[ipoxos  61.  16. 

yaXT]p6Tr)s  126.  2  ;  134.  5. 
yap^pos  129.  3,  15. 
yapeiv  124.  2. 
yaperf)  136.  I  7. 
ynperdi  132.  7,  lO. 


ydpos  111.  2  J  124.  5' 

yeiVo)!/  99.  7' 

ycz/^a  104.  1 1 . 

y€V€$Xta  Tov  Sfov  112.  4. 

yev^ais  120.  recto  8. 

ytvrjpa  88.  7  >  133.  12. 

y€viKMs  136.  40 ;  138.  39. 

ycwaloy  43.  recto  iv.  15. 

ycVof  64.  16  ;  101.  16. 

y€ovx€iv  133.  5  )  134.  9  ;  136.  5 ;  136.  5  ! 

137.  6  ;  138.  6  ;  139.  8  ;  140.  5. 
yeovxtKos  92.  2;  130.  17;  136.  27;  137. 
13 ;  138.  22,  24,  30,  33 ;  140.  2  i  ;  146. 
2  ;  148.  I. 

y€o£’;(Of  102.  14,  17  J  103.  9»  *5* 
y/pSioy  39.  8. 
y€(i)p€Tpla  102.  I  I . 
yccDpyia  103.  1 1 . 

yfCDpyoy  135.  I5j  136.  18,  23;  137.  12. 
yXvKVs  33.  i.  13  ;  123.  21. 
yXSxrara  108.  i.  3  et  saep. 
yX{o(T(Torc(oytiiviov  108.  i.  6.  ii.  1 4. 

yv^fTtoi  48.  12  ;  168.  2,  6. 

yvrfdLOTT)^  \^0.  16. 

yvdiprj  54.  12;  128.  4;  135.  10;  136.  12; 
140.  8. 

yvtiXTipaxelv  71.  H.  1 4. 
yi/wcny  132.  I. 
yoyy{j^€Lv  33.  iii.  14. 
yopos  63.  6. 
yOVO-TLOV  52.  I  7* 
yov€vs  75.  34. 
yovt)  74.  20. 

yovv  99.  5- 
yovv  71.  i.  19. 

ypdppa  37.  i.  13,  19,  ii.  2,  at. 
ypapparrjcfiopos  15Q.  I. 

ypappariov  71.  i.  5,  8,  I9;  133.  21,  23,  29. 
ypavs  67.  I  8. 
yvpviKa  42.  5. 

Sav€i^€Lv  33.  V.  14  ;  66.  6  ;  98.  1  i  ;  130.  12, 

bdv€lOlf  68.  12. 

8av€i(TTt]s  68.  25,  27* 

dandprj  36.  ii.  I3;  91.  155  101.  3^* 

6€T)(Tig  41.  9  ;  130.  8  ;  131.  i . 

Sflypa  113.  5‘ 

8€iypaToapTT]s  63.  8. 

deiKpvcip  67.  1 9. 

121.  19. 
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biiTTvilv  110.  I  j  111.  I. 
b^ldOai  41.  9  et  saep, 
dcXfiaTLK^  109.  24. 
d€piiaTtKOfia(p6pTioi/  114.  5‘ 
deanoiva  4^  123.  22. 
deanoTela  67.  lO,  19,  130.  9i  22. 
Sea';roTifcos  43.  tecto  ii.  I. 
fifCTTOTt?  48.  7‘ 

96.  5j  27  j  125.  8  ;  128.  6. 
dt]fj.os  41.  19?  26. 
bl]pO(Tl€V€lV  40.  9  j  70.  8. 
brjpoa-ioSj  TO  89.  I  90.  I  ;  101.  39  *, 
126.  22.  bijp.  ayopd  83.  lO.  bi}p,  fiaXavdov 
53.  6.  Brjaavpos 

101.  28.  drjp.  laTpos  51.  4;  52.  7* 

KLpKOS  145.  2.  8i]p.  X^ppara  84.  8.  Br]p. 

Xoyi(TTrjpioti  125.  3*  Aoyos  126.  19* 

drjp^  t/avTr^S  136.  20.  ^^P-  TfXoiov  86.  8. 

dr^p^  TTTVKTa  126.  8.  Srjp.  pvpr]  69.  2  j  99. 
8,  dr)p.  (TLTonoua  86.  14*  ^VP*  ^djiros  135. 
24.  brjp,  Tpan^C^Tijs  QQ.  See  also  indices 
of  officials,  measures,  and  coins. 
bijpoaicdvijs  44.  8. 

bta^e^aiovv  67.  10. 

8tay€£i/ 129.  8;  135.  16. 
diayr)vr)Xtop  48.  6  ;  49.  8. 

btaylveadat  68.  1 8. 
diayivdiaKCLv  61.  9. 

8iaypd(p€iv  56.  2  1  ;  61.  7j  29* 
tiaypacp^  99.  13;  100.  1 4. 

bLdypa<j>ov  127.  2,  9. 
hiahix^dBai  56.  I3,*  62.  2. 
fiiaStfior/ai  43.  vecio  iv.  15. 
fildfioo-iy  43.  7'ecto  iv.  9,  vi.  19. 
haho^os  54.  7  ;  59.  7 ;  125.  8  ;  137.  5. 
didBeois  51.  II  ;  52.  13;  53.  8. 
dtaB^KT)  75.  12,  31  ;  105.  3  et  saep,  ;  106.  13, 
21 ;  107.  7. 

biaipcTos  4c'7.  19. 

67.  9. 

biaKouQs  137.  7  et  saep,  diaconus  134.  32. 
bioKpoCeiu  71.  i.  13. 

SiaXoy^  34.  ii.  3. 
diaXvdu  129.  6. 

didXvo-Ls  71.  i.  13  ;  104.  20  ;  129.  i. 

Siapovf]  138.  24. 
diavociaBai  128.  4. 
dLa7Tep7r€LU  129.  I,  lO,  13,  I4. 
hidnicrpa  133.  1 4,  24  ;  157.  2,  6, 
dianpaais  44.  4  ;  83.  8,  10. 


bui7rpd(T(T€ip  ^1.  15  J  128.  II. 

dtdcrrjpo^  60.  5  j  f}y€pd)v, 

StacTTra^di/  71.  ii.  12. 
bia(rT€XX€iu  86.  lo  j  88.  5* 
biacrToXr)  68.  36. 

StacrroXiKos  68.  33. 
bta(T)(oX€7aBai  45.  2  ;  46.  2. 
dtarayr)  92.  3  ;  93.  2. 

Sidra^is  136.  28. 

^laraaa-fLu  75.  30  ;  105.  7. 

^icareXeiy  120.  verso  lO. 

BiaTiBeaBai  99.  9,  15  i  104.  4  *,  105.  2. 
diarpi^eiv  60.  9. 

biacpepciv  67.  10,  16,  21  ;  125.  18;  130.  3, 
14  ;  134.  19 ;  135.  14  ;  136.  16  ;  137.  1 1. 
8La(f)€p6pTa)s  136.  38.. 

BiaipBcipeip  14  ;  95.  35- 
8id(popo^  43.  recto  iv.  16. 

8La(j)vXd<T(r€Lu  125.  2  1  ;  138.  36. 

8ia\fi€v8€crBai  77.  2  1  J  85.  ii.  14,  iv.  15,'  87. 
21. 

5i8d<7Kfti/  33.  V.  1 1  ;  40.  8;  131.  2. 

8i8dpaij  8l8co  121.  23. 

8i8pdaK€LP  33.  iii.  12. 

8i€7r€iv  55.  4. 

71.  i.  2  2. 

8iKaioKpLaia  71.  i.  4. 

8iKaios  67.  16;  72.  19;  94.  21  ;  125.  21  ; 

131.  27  ;  136.  39,  41  ;  138.  37,  39. 
8iKa(rT^piov  59.  II,  1 6;  67.  ii  \  125.  14. 
8iKa(rTT]S  67.  1 7* 

81kt}  71.  i.  8. 

,8iolk€7p  61.  8  j  104.  8  ,‘  120.  recto  23. 

8ioIkt](tis  57.  12,  17  J  71.  ii.  10. 

Sto'o'ds  136.  41  ;  138.  40. 

8txa  128.  4  ;  140.  17? 

8id)K€ip  33.  ii.  I. 

8ia>pv^  57.  15- 

8oKipd(€tv  71.  i.  18  ;  128.  9. 

dominus  32.  7. 

TToXecoy  41.  4. 

8ovXayoiyia  38.  lO. 

8ovX€V(iv  130.  9. 

fiovXoy  48.  3,  4  ;  49.  3  j  60.  3  ?  73.  27  y  91. 
16 ;  94.  9  ;  95.  16,  26  ;  96.  10 ;  97.  13  ; 
160.  3,  7  ;  131.  2  ;  155.  10. 

8p6pos,  o^vs  8p.  138.  9,  13,  41,  50  j  I'lO  7, 
1 2  ;  154.  1 1. 

8vvapis  135.  29 ;  139.  2'7. 

8vcr7T€iB€‘iv  44.  6. 
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120.  VCcto  26  \  124-  6. 
tv(XTV)(r}s  120.  redo  7* 
dvcTTvxtci  120.  f'ecfo  5* 
dv(TC07r€7v  128.  4. 
dapov  119.  1 1. 

€av  158.  3. 

€^dopT)KOCrT68vO  46.  26. 
eyyaioi  105.  6,11. 
iyypd(f)€iu  85.  ii.  9,  iv.  lO. 
eyypa^o^  52.  I3  ;  67.  20  j  70.  4  ;  71.  i.  19; 
125.  II. 

iyypa(l)0)9  53.  8^  67.  19* 

€yyvacrdai  135.  I  I  J  136.  35- 
eyyvrj  135.  30,  32. 

iyyvTjT^s  82.  9  ;  136.  8,  34,  38,  52. 

€yyvos  38.  6. 
iyKoXelu  91.  21,  34. 

€yK€t(TBai  32.  ii.  12  j  126.  25. 

(ydXevaLs  T3.  14. 

€yx€ip€iv  105.  7. 

eyXeipijpa  139.  25. 

iyX^ipiC^tu  37.  i.  8,  23,  ii.  5;  38.  3. 

101.  29  ;  102.  10. 

€$ipos  100.  3. 

i6os  34.  i.  8  ;  42.  3  ;  55.  16  ;  63.  6 ;  86.  7  ; 

155.  7. 

€iSos  34.  i.  1 1 ;  109.  i. 

ClKOTCdS  125.  10. 

€*lXtj  Sevrepa  '^Traucou  43.  TCctO  iv.  1 3. 
c’lpy^iu  120.  redo  1 5* 

€lpr]vapx€Lni/  141.  5- 
dpfiuTj  41.  2  7  ;  64.  2. 
etprjviKos  129.  8. 
daad  67.  2  2. 

€t(T^(uv€LU  12iS.  12,  14,  16,  19. 
ciarbLdouai  54.  10',  81.  6. 

^(Todos  99.  5  i  104.  1 3 . 
ilanr^bav  37.  i.  1 6. 

(’lanpa^is  136.  24,  27. 

€tcrnpda(r(iv  ISQ,  1 9. 

€l(Tcl)€p€iu  136.  27. 
eV/SuXXfit'  104.  17  J  140.  27. 

(Kypdcf)€iv  34.  iv.  6. 

€Kdrjpuu  59.  16. 

e/cfiiSoi'ni  43.  7'ecto  iii.  4  \  95.  29  \  98-  20  \ 
136.  22. 

eK^tKOS  129.  3,  10,  II. 

€K66(Tipos  34.  ii.  6. 

€K$(ai^  136.  24- 


fKBeapoi  129.  4. 

iKK'Krjaia  43.  verso  i.  10,  iii.  19;  136.  7. 

€KXoyl^€(rOaL  34.  i.  8. 

eKpiaprvpciv  95.  8. 

cKirXrjpovv  104.  I  8, 

eKTeXdv  71.  i.  i5j  140.  13. 

€KTLV€IV  71.  i.  14. 

€KTI(TIS  103.  20;  104.  31. 

€KT0T€  95.  17,  2  2. 
iK(j)6piov  101.  16,  35* 

€K<l)opTl^€iu  36.  ii.  7>  9* 

€K<j)opTi(Tp6s  36.  ii.  15- 
€K<f)a)V€7u  136.  39. 
tXaiov  91.  14. 
iXaLOTT caXri^  85,  p.  147* 
eXaiovpyos  43.  vcrso  i.  6. 

fXflToff  85.  ii.  1 6. 

e’Xfeli'  120.  1'ecto  16  j  130.  8,  14,  18. 
e’Xeetwy  130.  3,  7  ;  131.  2. 
iXfTjpocrvvrj  130.  6. 
eXcos  130.  16. 
iXevOepia  140.  I  6. 

iX€v6€pos  37.  i.  I  8. 
eXevBfpovv  48.  5  j  ^9.  3- 
iX^vOepaais  48.  2  ]  49.  2. 

iXKveiv  121.  20. 

eViSaXXfiv  63.  5,  7  ;  142.  2  ;  157.  3. 
ippeXda  52.  7  j  53.  4  J  86.  18. 
ipp,€Ufiv  38.  16  j  125.  20^  138.  35. 
ipTTO^LOV  63.  18. 

ifjLTTopla  *7Q.  10. 

CpTTOpOS  36.  ii.  9,  14* 

€p7T6p(f)Vp05  114  8. 
ipirpoOccrpcDs  61.  l  2. 

€p<paiu€Li/  59.  1 1. 

€V  (Toi  57.  12. 

€vayKos  78.  12. 

€vaKov€iv  120.  recto  4. 
iuanoypacpoi  135.  15?  I9>  137.  12. 
evapxos  54.  I,  5  i  55.  3  ;  56.  i  ,  59.  5  J  80 
2;  77.  2. 
evSerjpa  71.  i.  15- 
ivd€T)s  130.  6. 

iv8€lKirV€lU  136.  24. 

€udr]fx€iu  56.  15. 

€udop€Via  105.  4,  10. 

€i/So^os  127.  I,  7;  12s.  12,  14;  130.  5 
133.  16  ;  135.  26;  136.  i8  et  saep.;  138 
9  d  saep.  \  151.  2;  153.  2. 
iudo^oTTjs  128.  5  saep. ;  138.  8  d  saep. 
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62.  10. 

(vepyos  84.  14. 

iu^x^pov  71.  i.  18  ;  136.  41  I  138.  39- 

fVKTTavai  37.  1.  II. 

evvopos  4:1.  18;  67.  II. 

ivoLK^7,v  104.  25. 

ivoUrjiTis  104.  155  105.  5>  lO- 

ivoiKLOv  104.  16, 

iiVOlKLCrpoS  104.  21,  29. 

€VOLKad6pr}ai9  (?)  105.  5* 

eVox^  133.  7;  134.  14;  135.  8;  136.  7; 

137.  9  ;  138.  8  ;  139.  12. 
evo^os  82.  7* 

ivTayiov  136.  2  2,  34  >  142,  i. 

evraadeiv  67.  6. 

ivTiOivai  129.  6. 

(irroKOS  56.  7* 

evTvyx^veiv  67.  4  j  2  2. 
evvTToypacfios  129.  II. 

evcopoTcos  128.  6. 

ou,  91.  18. 

e^aer/o  101.  17. 

€^alp€T0S  73.  26. 
e^aKoXoD^eir  94.  20  J  95.  32. 
i^aKTopiKus  126.  4. 
e^aXXorpioCi^  100.  12. 

€^aX\oTpico(Tis  94.  7- 
€^avT?]9  62.  4  ^  64.  3. 
e^idpa  76.  18. 
e^eXavvciv  118.  39. 

f’l^eVficrts  59.  12  ;  69.  14. 

€^€VpL(JK€lV  58.  6. 

55.  7  >  34.  12. 

€^obia<jp6s  55.  15. 

99.  6,  16;  104.  14. 
e^oucta  97.  5;  105.  2. 

€^V7rr]p€T€lV  58.  18;  137.  23. 

€^(OTIk6s  136.  9,  16,  19,  26,  44. 
ioprrj  42.  7  J  113.  2  2. 
eVayyeXXetr  71.  i.  8. 

€7raip€iu  131.  7. 
eTTaKoXovde'iv  74.  1 9. 

(TrauayKd(€LV  71.  i.  l8^  86.  18. 

eVamyKe?  102.  18;  103.  1 6  ;  133.  17* 

e7ravax<L>p€iv  128.  2. 
iiravopBovv  67.  1 4. 
iTravopBcoais  78.  29. 
indvci)  131.  15. 

€7ra(f)rj  94.  II  j  95.  20. 
endyeaBai  120.  rccio  17. 


eVcXey^eti'  64.  4. 
eVeXevcrtS'  69.  I  5, 
eVf^eXeucrts  67.  15* 

€7r€px€(TBai  91,  2  2. 

€7T€pcoTdp  84.  185  24  ;  102.  20  ;  103.  21  ; 
133.  5,  2  1,  25  ;  134.  12,  29  ;  135.  6,  30  ; 
136.  6,  41  ;  137.  8,  25;  138.  7,  40;  139. 

10,  29. 

imaBai  136.  46. 

€7T€X(ip  67.  5,  16  ;  128.  6, 
inr^peia  144.  12. 
ini^mpdv  67.  2  1  ;  125.  1 8. 
i7riypd(f>€iv  34.  i.  14;  56.  16;  76.  34;  106. 
23,^ 

iiriyovr)  101.  5. 

€7nb€lKPV€LV  42.  5. 

imbexcaBm  44.  19;  102.  7  j  103.  5. 
eTTibrjpla  71.  ii.  17* 

enidibopai  35.  rccto  3  ;  52.  8;  53.  4,  14  ;  56. 
31  ;  67.  6,  22  ;  69.  ii,  22  ;  73.  23  ;  76. 
33;  77.  20;  78.  25;  79.  recto  10;  86. 
17,  24  ;  126.  16  ;  155.  1 1. 
fVtSoxiJ  102.  18,  20;  103,  16,  20. 

i7ri€LK€in  67.  6. 

im^rjp  68.  13. 

€7TL^T)T€'ip  36.  ii.  8  ;  77.  6  ;  80.  15  :  135.  21. 

i7rLKpLV€ip  39.  II,  12,  13. 

inL/iiXcia  54.  13;  58.  22  ;  71.  i.  15  ;  91.  20  ; 

118.  27. 

€7rLp€P€lP  128.  7>  II* 

€7TiP€py]ai9  126.  10.  See  Index  III. 
hnjtXa  105.  4. 
enippe'ip  130.  6. 
enicTKevdC^ip  53.  5. 

€7rLaK€VT}  54.  13. 

€7ri(TK€'^l9  57.  13. 

tTrtuKOTT^'ip  34.  ii.  6. 

(7TL(TTaXpa  57.  7i  59.  8;  84.  10;  118.  8; 

126.  19^/  saep. 
iTrlaracrBai  33.  ii.  5  J  56.  I  2. 

(TnaToXLOP  63.  3. 
inicTTpaTriyia  58.  1. 

(TTLacfyaX^s  76.  20. 

iiTiTiXelp  97.  1 6. 

eTTLTipos  61.  II ;  105.  7* 

€7rLTp€7T€ip  34.  ii.  7  ?  51.  5i  39.  12;  128.  8, 

1 1. 

eTTirpont)  128.  5  ;  138.  46. 

€7riTvyxd^€t,p  72.  7* 

i7ri(f>€p€ip  59.  22  ;  60.  14;  67.  20. 
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irrixiipri]  (?)  34.  i.  1 5. 
eTTix^tp^lv  38.  9* 

€7r6puv(T6cu  125.  20  |  135.  10  J  138.  33* 
erroy  67.  I4» 

128.  I3« 

€7rTa€Tr]S  137.  24. 

ipavva  67.  1 8. 

€pyd^€(7^at  121.  14. 
epydrrjs  116.  6  ;  141.  5* 

7pyoi>^  (Is  ip  67.  6.  135.  29  ;  139.  26. 

ipajTau  110.  I  :  111.  I  ;  113.  6,  23. 

io-Brjs  123.  15* 

iorOluv  119.  14. 

eV^o'ioy  126.  2  2,  24. 

fVi^cr/coy  130.  10. 

evdpecrros  137.  20. 

€vy€V€ta  33.  iii.  3,  iv.  15,  v.  7. 

€vy€UT)s  33.  V.  3;  126.  24,  32. 

€vdalp<ov  71.  i.  4« 

fudoKfiu  56.  21,  33  ^  94.  15  ‘f  97.  18.  24. 
(vUKipos  128.  I  ;  129.  2,  15;  144.  4,  16. 
€V€\ms  71.  i.  3,  ii.  5. 

€l€pyeaia  67.  2  2. 

€V(pyiTr]s  3S.  13;  41.  10,  I4,  21. 

€v6€vl(i  71.  ii.  7  J 
evKaipia  123.  3. 
fVfcXcja  137.  5* 

€vk\€^s  135.  4  f  136.  4* 
evXa^rjs  136.  4^5  5^  ?  167.  3- 
CL^Xcyia  65.  4. 
evTTopla  71.  i.  17* 
ct'peo'tXoyta  71.  1.  9* 

38.  I  9* 

€VTvx^i  41.  3  et  saep^ 

curt;;(ft)y  41.  3,  6  sciep.  \  53.  5  3  US*  4^3 

€V(j)pCOV  41.  24. 
evcjiv^s  137.  5- 
€Vxapio-T€7v  71.  r.  2  2. 

€V\p‘VX(ti'  115.  2. 
ecpij^os  42.  2,  4. 

icPopdv  44.  12;  51.  7>  I  I  ;  53.  7;  9* 

€;(€  33.  iii.  4. 

125.  13. 

(rjfjLioiv  140.  28. 

Cnreh  34.  iii.  13  ;  87.  20. 
c^rrjpa  97.  I  4. 

fvyw  126.  14.  See  Index  IX. 

^vyoaracrla  63.  9. 


^i;^07ra)X;;y  86.  iv.  4. 

Coiivr]  109.  I  1 . 

C^ov  140.  2  2. 

^yelcrBai  55.  9  >  128.  I  2  *  129.  6. 
rjyepovLa  59.  10. 
rjBictiS  113.  30. 

^XcKia  54.  2. 
jj/itpr^cr/coy  83.  12. 

^/xidXtoy  101.  44. 

^pi(T€OS  158.  4. 

r]uUa68.  21  ;  104.  26;  131.  4. 

r)avxd(€LU  128.  2. 

^(Tvxt-os  129.  8. 

rjTOL  94.  12  ;  136.  20  ;  144.  16  ;  147.  2. 

BaXaTTioi  87.  7* 

(^appetr  68.  19. 

6aupd^€iv  113.  20  y  123.  5. 

Bavpdaios  136.  52  ;  149.  7. 

Bcarrjs  42.  6. 

^etoy  83.  6,  25  ;  85.  ii.  13,  iv.  14  ;  87.  16, 
23  ;  125.  20  ;  135.  10. 

Oeos  46.  1O3  16;  47.  10;  112.  4;  113.  13; 
120.  recto  16;  129.  5;  130.  10;  131.  1  ; 
138.  I,  34;  139.  2;  144.  II.  (Tvv 
126.  10,  23  ;  133.  14  ;  136.  14  ;  137.  23  : 
138.  9,  15  ;  140.  II  ;  156.  5. 

6€pa7T€V€tU  40.  7)  8. 

Oioris  46.  7* 

Bicopeiv  33.  iii.  9. 

OrjKr]  79.  verso  13. 

Bqplop  122.  9. 

Bqa-avpds  63.  13,*  101.  29. 

BXi^eiu  120.  verso  7  ;  123.  8. 

BvqcTKeiP  130.  12. 

^dXoy  148.  2. 

Bvyarpidovs  45.  6. 

Bvpi9  69.  7- 

Bvp(op6s  137.  24  'y  141.  3  j  148.  2. 

larpos  40.  5,  9;  51.  4  ;  62.  7  ;  126.  23. 
tStKwy  125.  22  ;  136.  40  ;  138.  38. 

Idioypacfios  70.  6;  95.  1 3,  24,  33. 
tdtd;(eipoy  153.  3. 

Ibioxpf^poi;  109.  4,  7* 
idod  131.  12. 
lepovUrjs  69.  12. 

Upos  71.  i.  15*  ‘^P^^  wcroy  94.  ii  ;  95.  [9. 

tK«i^oy  44.  8;  125.  19. 
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LKeala  131.  I . 
lK€T1]IJta  71.  1.  3- 

IfxaTLOV  109.  I  2. 
l^aTLOCjiOpis  XIQ.  lO. 

IpaTicrpos  91.  14. 
introitus  32.  14. 
iirnevs  43.  recto  iv.  15. 
fTTTTt/coV  152.  2. 

Innoiarpos  92.  3. 

iTTTTOKOpO^  140.  18. 
iLTriTos  145.  I  ;  152.  2  ;  163.  i. 

Icrdp^cov  4:1.  12,  28. 
ladris  101.  12. 

1(71T]U  41.  5. 
laonnXlrrjs  41.  28. 
laos,  TO  *i(jov  103.  26  ;  129.  1 1. 
tardvat  104:.  19;  130.  1 6. 
l(j)(iov  52.  15. 

67.  14. 
lo-xvs  67.  14. 

KuOdpiop  116.  I  5- 

Kadapos  100.  14  ;  101.  32  ;  142.  5. 

Kadap6rr)s  67.  6. 

Ka6^K€iUj  oh  Ka6r]K€L  74.  4. 

KadrjdBai  33.  iii.  13  ^  69.  *J. 

KaOidTduat  60.  II  ,  68.  32  ]  71.  ii.  13  j  86. 
21. 

Kaipds  34.  ii.  4  ;  37.  i.  15 ;  41.  18 ;  76.  1 1  ; 

103.  19  ;  126.  13,  14;  139.  18. 

KOKovpyla  71.  i.  10,  2  0. 

Kcipupci  43.  verso  1.  14,  25  ;  106.  4.  6. 

KapT]XlTTJS  (?)  113.  4. 

KnprjXo^  43.  recto  ii.  i,  3,  5. 

Kav  cos  86.  19  ;  123.  7. 

KdTTiTa  43.  recto  iv.  9. 

KapTTos  53.  10;  99.  3;  101.  23;  102.  17; 
103.  15;  133.  13.  20,  30;  136.  14;  137. 
22  ;  140.  1 1. 

KacricoTrjs  55.  6. 

KacTicoTiKos  55.  8. 

KacrcriTipiuos  114.  9. 

KaTafidXX€iv  126.  1 3,  14;  127.  5,  II  J  135.  1 
27;  136.  19;  144.  12,  15;  149.  I. 
Kara^oXt)  98.  l6j  144.  5. 

KaTdy€ii/  144.  I  I , 

Kordyetov  75.  1 9. 

Kcirdyvoocris  140.  I  7. 

Karaypacpi)  100.  1 1  ;  117.  5. 

KoTad^rjs  54.  2. 


i  KaTadvpacTT€V€iv  67.  15- 
I  KaTa6app€7u  138.  I  7. 

I  KQTaKfXeveiv  130.  I  8. 

j  KaraKopi^eiv  60.  J. 

j  KQTaXup^dveiv  51.  10  ;  67.  I  7  I  123.  18;  130. 
!  1 6. 

I  KaraXeln^iv  74.  1 5  ;  104.  32  ;  106.  8,  9  ;  120. 
!  verso  6  ;  131.  23  ;  135.  20. 

I  KardXeiyj/is  15.  12. 

J  KQToXXdcrcTeti/  104.  27. 
i  KaraXoyftoi/  34.  i.  7  ;  68.  5  ;  73.  34. 

1  KaTaXoyi^^ddai  136*  26;  137.  1 9. 
i  KiiToXoxKTpds  45.  2  ;  46.  2  ;  47.  1,4. 
j  Karavrav  67.  i6;  75.  5* 

I  KaTaTn(TT€V€lV  136.  8  ]  138.  I  8. 

Karapyciv  38.  17' 

KClTOCTTJpCUV^lU  117.  14- 
KaTacrK€vd^€iv  34.  iii.  7  j  55.8. 

KaTa(JK€Vr)  54.  I  3. 

KaTClT^KdP  40.  8. 

KUTocpipeiu  65.  3. 

KaTa(l)€vy€iv  71.  ii.  17* 

KaTa(ppoP€7v  71.  i.  14. 

KttTacfivyt]  130.  1  9. 

KUTClCpCOpOS  71.  i.  II. 

KaraxapiCfiv  34:.  i.  4,  II,  1 5,  ii.  5,  10,  iii.  5; 

67.  16;  61.  12;  118.  16. 

KOTaxcopicrpos  34.  i.  I  3. 

I  KarecrOUiu  58.  6,  lO, 

Karex^ti^  65.  3,  5  ;  118.  11. 

'  KaroLKilv  71.  ii.  2. 

KOTOIKIKOS  45.  10^  46.  22. 

K€pap€vs  43.  verso  ii.  3. 

K€(j)dXoiov  67.  18*  68.  10,  27;  70.  22;  98. 
I  16. 

I  K€(l)aXr}  33.  iii.  6  ;  134.  15,  33. 

KTjbela  79.  verso  12. 

KT]bcpd>v  41.  13,  26  ;  71.  i.  3. 

KT)7tIoU  147.  1 . 

KTjpcopaTiKos  43.  7'erso  iii.  2 1 . 

Kl^COpTOS  105.  18. 

KivhvvevcLV  44.  9;  71.  i.  12,  21. 

Kivbvvos  58.  13;  101.  2  1  ;  102.  16;  103.  14  ; 

133.  20  ;  138.  25,  30  ;  139.  27  ;  144.  i  2. 
Kivetu  138.  16. 

^  KipKOS  145.  2. 

I  KLCTTT)  116.  18. 

KXd^os  121.  I  7. 

I  KXalciv  115.  3,  5. 

#cAdAt(i  114.  I  I . 
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k\€LS  113.  3)  ^ 
kX€os  33.  i.  12. 
kX^TTTCLP  19* 

KXrjpovofita  Q7 .  17;  76.  2  2. 

KXrjpovopo^  62.  6  j  105.  3)  7)  ^  >  132.  2  ^  133. 

1 5  135.  4 ;  136.  4. 

/cX^pof  45.  10;  46.  19^  "^7.  18. 
kXlvt]  110.  2. 
kKoTTY]  139.  2  I. 

KvacjieLS  43.  vet'so  i.  7* 

KO^a\€V€lV  146.  2. 

KoiXia  108.  i.  18,  ii.  2,  6,  12. 

KOLVOVLOV  (^KOlVO^tOP^^  148.  I. 

Koipo^  4n.  19.  TO  KOLPOP  53.  2  ;  54.  12  ;  84. 

13  j  85.  ii.  3,  iv.  3  (cf.  p.  147);  133.7,  22. 
KOlPCDPLa  103.  8. 

KOIPCOVLKOS  4:6.  20*  75.  24  J  105.  4. 

KOlPlOS  100.  8. 

KOLTCdP  76.  2  0. 

AcoAX;jyaj  123.  14* 

KoXXrjpa  34.  ii.  I. 

KoXo^lOP  109.  3,  5. 

KoXo^os  43.  verso  v.  6. 

KoXvp.i3T]0pa  147.  2. 

Kopi^eip  68.  27^  101.  23;  113.  9,  10;  114. 

I  r  ;  122.  3  ;  125.  1 1. 

KOVCriCTTOiipiOP  140.  5* 

KOTTOVP  128.  8. 

KOTTpla  37.  i.  7  ;  38.  7* 

KOTTTOS  113.  3  I  . 

KoaKiPCve IP  101.  385  133.  17* 

Kovcfyi^eip  126.  8. 

KpaT€7p  33.  V.  13  ;  131.  5- 
KpaToS  41.  2^  2  1. 

Kp€ai  60.  7. 

KpeiTTCdP  128,  15. 

KpiOj)  69.  6,  16;  140.  20. 

KpiKOS  147.  2. 

Kplpeip  37.  ii.  8  j  38.  16. 

Kpiais  68.  35  ;  71.  i.  9. 

KpiTrjs  97.  5. 

KpOTCKpog  105.  20. 

Kpu/3^  83.  14. 

KTTjpa  56.  II  ;  130.  4,  17)  134.  25;  135. 

13,  16,  20;  136.  9,  25. 

KTTJpUTLKOS  136.  I  8. 

KTrjpos  130.  12,  14;  135.  17* 

KT7j(ns  62.  I  ;  71.  i.  i6  ;  120.  rec/o  22  ;  131. 
8,  1 1. 

Kn(jTr]s  41.  6,  10,  13,  23,  26;  43.  verso  v.  7. 


Kvap.(DpiTT]s  43,  verso  iii.  2. 

KV^€ppfjTr}5  86.  5* 

K{;epa  155.  4. 

Kvpeta  94.  19. 

Kupieueti/ 101,  22;  102.  17;  103.  15. 

KvpLo?  (title)  33.  iii.  i,  a/.  (‘ guardian ’)  45. 
6  ;  48.  10  ;  56.  16 ;  73.  15  ;  76.  4,  35  ; 
91.  5,  36  ;  101.  2  ;  104.  6  ;  106.  23. 
Ka)p.T)TlK6s  136.  19. 

Xdyapop?  141.  2,  3. 

XaKKos  134.  24. 

XaKfjdPOfjrjpop  114.  7* 

XaXiLP  33.  i.  9  el  saep. ;  119.  5. 
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'Kivov  109.  8. 

Xivucnrcpfiov  103.  13. 
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GRAECO-ROMAN  BRANCH. 


The  Egypt  Exploration  Fund,  which  has  conducted  archaeological 
research  in  Egypt  continuously  since  1883,  has  recently  established 
a  special  department,  called  the  Graeco-Roman  Branch,  for  the  discovery 
and  publication  of  remains  of  classical  antiquity  and  early  Christianity 
in  Egypt. 

While  it  is  intended  that  further  exploration  shall  proceed  hand  in 
hand  with  publication,  the  first  work  of  the  new  department  will  be  to 
publish  the  large  and  valuable  collection  of  Greek  papyri  discovered  in 
1897  by  Messrs.  Grenfell  and  Hunt  at  Behnesa  (the  site  of  the  ancient 
Oxyrhynchus),  of  which  this  volume  is  the  first  instalment. 

The  Graeco-Roman  Branch  issues  annual  volumes,  each  of  about 
300  quarto  pages,  with  facsimile  plates  of  the  more  important  papyri, 
under  the  editorship  of  Messrs.  Grenfell  and  Hunt. 

A  subscription  of  one  guinea  to  the  Branch  entitles  subscribers  to  the 
annual  volume  and  also  to  the  annual  Archaeological  Report,  which  con¬ 
tains  a  chapter  on  the  progress  of  Graeco-Roman  Egyptology  contributed 
by  Mr.  F.  G.  Kenyon.  A  donation  of  constitutes  life  membership. 
Subscriptions  may  be  sent  either  to  the  honorary  secretary  of  the  Egypt 
Exploration  Fund,  Mr.  J.  S.  COTTON,  or  to  the  honorary  treasurers — for 
England,  Mr.  H.  A.  Grueber  ;  and  for  America,  Mr.  F.  C.  Foster. 


Offices  of  the  Egypt  Exploration  Fund: 
37,  Great  Russell  Street,  London,  W.C.; 
and  59,  Temple  Street,  Boston,  IMass.,  U.S.A. 
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